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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
 
УДК: 491.550 

БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ НАЊВИ КАЛОМИ МАВЗУН 
(дар асоси ашъори Камоли Хуљандї) 

 
Абдулазизов В. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Каломи мавзун, омўзишу пажўњиши вижагињои шеър (ритм, вазну ќофия, масъалањои 
баён, бадеъ, балоѓат ва амсоли инњо), хусусиятњои луѓавї ва дастурии он  аз замонњои 
ќадим таваљљуњи ањли илму адабро љалб кардааст. Тавре ки огањї дорем, њанўз Арасту 
(Аристотел)дар асарњои пурарзиши худ «Об искусстве» [1], «Риторика» [2], «Поэтика» [3] 
дар баробари дигар масъалањо рољеъ ба навъњои адабї, сабку услуб, санъатњои бадеї 
(амсоли маљоз, ташбењ,ритм, оњанг), ифодаи маъно, нутќ, њиссањои нутќ низ маълумот 
додааст. Мусалламан дар заминаи ин маълумот олимону мутафакирони ќуруни баъдї 
назариёти ўро такмил додаанду пурратар кардаанд. 

Мутафаккирон, донишмандони форсу тољик низ њанўз аз давраи бостон (возењтараш 
баъди асри X)рољеъ ба масоили људогонаи забони тољикї(савтиёт, сарфу нањв, калимасозї 
ва услуби баён) фикру андешањои хешро баён кардаанд. Аз љумла, Закариёи Розї, 
Абўнасри Форобї, Абўалї ибни Сино, Фахриддини Розї, Носири Хусрав, Насируддини 
Тусї, Шамси Ќайси Розї, Ибни Мањно,Мањмуди Омулї, Амир Хусрави Дењлавї, 
Абдурањмони Љомї, Хоља Њасани Нисорї ва чанде дигарон. Албатта, сањми ин 
донишмандон дар тањќиќи пањлуњои мухталифи забони тољикї як хел нест. Оид ба афкори 
забоншиносии форсу тољик дар асрњои миёна профессор Д.Хољаев тањќиќоти пурарзише 
анљом додаасту асарњои илмї ва силсиламаќолањояш ба табъ расидаанд [Ниг.:20]. 

Фикру андешањои донишмандони асримиёнаи форсу тољик асосан дар дар 
фарњангномањо, осори фалсафї (мантиќ), асарњои улуми сегона (-и арўз, ќофия ва илми 
бадеъ), инчунин њангоми гурўњбандии улум баён гардидааст. 

Возењ аст, ки дар садаи XX ва аввали садаи XXI низ рољеъ ба хусусиятњои каломи 
мавзун асару маќолоти сершуморе таълиф шудаанд. Аксари ин асарњо ба ду самт 
марбутанд: 

1. Масоили лексикї(омўзиши лексикаи шоирона, воњидњои фразеологї, 
калимаю ифодањои маљозї, истилоњоти баъзе соњањо, лексики касбу њунар). 2. 
Хусусиятњои бадеї (вазну ќофия, ритм, масъалањои баён, бадеъ, балоѓат ва амсоли  инњо). 

Дар забоншиносии тољик масъалањои забони каломи мавзун асосан баъди солњои 80 - 
уми садаи XX мавриди омўзишу пажўњиш ќарор гирифтааст. Аз љумла Т. Зењнї, 
С.Њалимов, М.Н.Ќосимова, А.Абдуќодиров, А Давронов, С.Анварї, Ш Кабиров, 
О.Њ.Ќосимов, А.Њасанов, М.Саломиён, Ш. Каримов, Ш.Њайитова, З.Мухторов, 
Ќ.Мухторї,С.Исматов, С.Њалимова, Ш.Исматулло, Х. Табаров, С.Љўраева, 
М.Б.Мирмуњаммедова, Њ.Муслимзода ва чанде дигарон пањлуњои мухталиф(асосан 
хусусиятњои лексикї ва баъзе вижагињои сарфу нањв)-и осори манзуми  классикиамонро 
дар асару маќолоти илмиашон  тањлилу баррасї намудаанд. Бисёр пањлуњои забони осори 
манзум (хосатан, вижагињои сарфию нањвии он) њанўз мавриди омўзишу тањќиќ ќарор 
нагирифтааст ва пажўњишњои љиддиеро нигарон аст. 

Забоншинос М.Саломиён барњаќ таъкид мекунад: «Аксарияти тањќиќотњое, ки ба 
пањлуњои гуногуни забони назм таълиф шудаанд,бештар љанбаи луѓавию семантикї 
дошта, дар онњо махсусияти забони назм ва талаботњои он њангоми овардану интихоби 
калимањо аз дидгоњи илми маъношиносї ва категорияњои семантикї ба таври васеъ 
мавриди баррасї ќарор нагирифтааст. Яъне зимни баррасии осори манзум аксари 
муњаќќиќон  тањќиќотњои худро дар асоси меъёрњо ё талаботњои роиљи луѓавию 
грамматикии забони тољикї ба анљом расонида, ба љанбањои њунарї ва зебошинохтии 
каломи мавзун ва њунармандии ањли эљод камтар таваљљуњ зоњир кардаанд» [18, с.7]. 

Баъзе хусусиятњои нањвии осори манзуми бошад, дар маќолањои профессор М.Н 
Ќосимова [Ниг.:15],  силсиламаќолањои [4; 5; 6; 7; 8; 9] В. Абдулазизов (асосан гипотаксиси 
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ашъори А.Рўдакї, С.Насафї ва Камоли Хуљандї)мавриди баррасї ќарор гирифтааст 
(Ниг.: силсила маќолањо дар маљаллаи илмии «Паёми донишгоњи миллї», солњои 2014-
2020)». 

Самти дуюм бештар таваљљуњи олимони адабиётшиносро вобаста ба масоили 
мубрами шеършиносї ва, ќабл аз њама, муќаррар кардани тафовути забони осори мансуру 
манзум љалб намудааст.Ин тафовут чи тавре ки мушаххас шудааст, ѓолибан, ба вазни 
шеър (ки дар навбати худ ба њиљобандї, ќофия ва таќтеи байтњо алоќаманд аст) иртибот 
дорад, ки дар нињоят њама љињатњои забони шеър ба он вобаста аст. Њангоми тањќиќи 
вазну ќофия ва ритм муњаќќиќони рус робитаи вазни шеъру нањвро зикр кардаанд. Бояд 
зикр кард, ки ба омўзиши шеъри русї дар ин самт, њанўз солњои 20 - уми садаи XX 
диќќати махсус дода шудааст [Ниг. О. Брик. Ритм и синтаксис(серия статей в журнале 
«Новый леф» за 1927 г.)]. Дар корњои илмии Б.В. Томашевский, асарњои В.М. 
Жирмунский, Б.М. Эйхенбаум, Ю.Н. Тынянов, С.И.Бернштейн ва дигарон проблемаи 
оњангу мизони шеър(осори манзум)баъзан дар муќоиса бо оњанги осори мансур ва 
робитаи байни ин ду тарзи сухани бадеї ва  ќавонини нањв аз бисёр љињат мавриди 
мубоњиса ќарор гирифтааст. Њатто баъзе асарњо бо унвони њамин мавзуъ таълиф 
шудаанд,ки  фарогири љињатњои мухталифи ин масъалаи муњиманд [Ниг.12]. Тафовути 
усулии назму наср аз рўйи тафовути бунёди сохторї муайян карда мешавад. Агар аломати 
конструктивї (бунёдї,сохторї)-и наср дар алоќаи грамматикї ва таљзияи љузъњои маъної- 
нањвї бошад, пас дар назм аломати конструктивї дигар буда, дар он њам љанбаи маъної 
ва њам нањвї ба вазни шеъру таѓйироти  муайяни сохтори ќолабњои нањвї вобаста аст. 

Чунин аќидаеро, ки дар назм синтаксис мешиканад(таѓйири шакл мекунад) ва ба як 
чизи «шартї» мубаддал мегардад, махсусан, дар асарњои Б.М.Эйхенбаум, Ю.Н.Тынянов 
таъкид гардидааст [21, с.69-70; 19, с.328]. Аммо, бисёр муњаќќиќон масъаларо чунин ќатъї 
нагузошта,таъкид мекунанд, ки «ќолаби (воњиди) нањвї дар шеър танњо ба вазн, ќофия ва 
ритм мутобиќ мешавад» [Ниг.: 12; 13; 17; 7; 8]. 

Мусалламан, суоле ба миён меояд, ки синтаксиси назм чї махсусият дорад ва 
сохтори(ќолаби)воњиди нањвї чї тавр ба вазну ќофия ва ритму оњанги шеър мутобиќ 
мешавад? Муњаќќиќон (-и рус) таъкид мекунанд, ки ќонунњои вазн табиати нањвии шеърро 
мураккаб мекунанд, дар натиља зада ва лањнњои (аксентњои) дигар истифода мешаванд. 
Пас мушоњидањои сирф нањвї дар каломи мавзун аз чї иборат аст, кадом зуњуроти нањв 
њамчун њодисаи ба хусусиятњои шакли шеърї вобастаро зикр кардан лозим аст? 

Ба фикри  мо масъалањои зеринро мадди назар бояд дошт: 
1. Дар шинохти шеър наќши сохтори воњидњои забони (воњидњои луѓавї, сарфию 

нањвї)-и он муњим аст. Тартиби муайяни калимаю таркибу иборот (њамнишин шудани ин 
воњидњо),банду баст (сохтор) - и љумлањо дар таркиби  як шеър, зарбу оњанги онњо аз 
волоияти сухани шоир гувоњї дода, ба њирфаї будани шоир далолат мекунад. Масалан, 
дар ѓазалњои машњури Камоли Хуљандї “Дил муќими кўи љонон асту ман ин љо ѓариб”, ё 
“Баъд аз ин рўз ошкоро дўст медорам туро”агар тартиби калимањоро таѓйир дињем 
(вожаеро иваз кунем, ё љояшро таѓйир дињем),навъи алоќаи нањвї дигар мешавад. Дар 
натиља муассирии шеър коста мегардад,ё вазну ќофия ва ритму оњанги шеър хароб шуда, 
шеърияти худро гум мекунад ва њамчун шеър шинохта намешавад. 

2. Порчаи шеърї,  (мисраъ ё байт)  њамчун воњиди асосии каломи мавзун муќаррар 
шудааст,ки дорои вазну ќофия аст. “Ин воњиди њадди аќали назм дар корбасти сохторњои 
воњидњои нањвї мањдудиятњои муайяне ба вуљуд меорад” [8, с.119]. Бинобар ин, мувофиќ 
омадани мисраи шеър (воњиди порчаи манзум)бо љумла (воњиди асосии нањвї)нињоят 
идеалї аст. Чунончи: 

Чашмат аз гўшаи таќво бадар овард маро, 
Масту ѓалтон сўи ањли назар овард маро. 
Хирќаи азраќи ман боз ба май гулгун шуд, 
Ишќ њар дам ба дигар ранг даровард маро. 
Дод беш аз дигарон љоми маям пири муѓон, 
Он тињї ношуда љоми дигар овард маро [22, с.20]. 
 
Чашми ту аз њад мебарад бо ошиќон бедодро, 
Аз нолаи мурѓон чї ѓам он дилсиёњ сайёдро. 
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Мардум ба даври рўи ў дар гиряанд аз оњи ман, 
Шарт аст борон рехтан дар мавсими гул бодро [22, с.22]. 
 
Дўш аз дари майхона бидидем њарамро, 
Май нўшу бубин фусњати майдони карамро, 
Фармони хирад бар дили њушёр нависанд, 
Њукме набувад бар сари девона ќаламро [22, с.34]. 
 
Дил рафту намонд аќлу тадбир, 
Дилбар ба љафо накард таќсир. 
Оред ба ман насими он зулф, 
Доред маро нигањ ба занљир [22, с.537]. 

Бояд гуфт, ки дар забоншиносии рус масъалаи мувофиќ омадани воњиди порчаи 
каломи мавзун (мисраъи шеър)бо воњиди асосии нањв (љумла) мавриди омўзишш олимон 
ќарор гирифтааст ва таъкид мешавад, ки «… чунин мувофиќат нисбат ба номувофиќат  
бисёр кам вомехўрад»  [11, с.97]. Мањз дар њамин њолати мувофиќат накардани мисраъи 
шеър ба љумла гуногуни(фарќият)- и ќолабњои вазни шеър ва нањв (ќолабњои нањвї) ба 
вуљуд меояд, ки фикр – љумла дар як, ду ё якчанд мисраи шеър љойгир мешавад [11, с.97]. 

3. Баъзе ќонуниятњои вобастагии сохтори воњидњои нањвї аз ќоидањо, шарту 
талабот ва омилњои  мухталифи назм зикр шудаанд. Пажуњишгарони нањви шеъри русї 
таъкид кардаанд, ки масалан, строфикї(таќтеъдор,њудуддор, ќитъабанд) / астрофикї – 
бетаќтеъ, бењудуд будани шакли шеър ба сохтори нањвї таъсир мерасонад: дар шакли 
таќтеъдори шеър назар ба шакли бетаќтеъ  воњидњои нисбатан калони нањвї (љумлањои 
мураккаб, бандњои мураккаби нањвї) бештар дида мешавад. Ба назар чунин мерасад, ки 
шеърњои таќтеъдор гўё  имконоти ќолабњои нањвиро, ки дар чунин шакли шеър кушода 
мешавад, бештар истифода менамояд. 

Вазни шеър,ритм, бањр ва навъи ќофия ба имконоти тафсилдињии воњидњо (ќолабњо)-
и нањв  алоќаманд аст.        «Сатрњои кўтоњи аз љињати вазн якхела нисбат ба сатрњои дароз 
ва аз лињози вазн тафовутдошта нисбатан мустаќилтаранд ва аз љињати оњангу вазн ва 
хусусияти нањвї робитаи бештар доранд» [19, с.94], ќофияњои тоќ (перекрестные рифмы) 
бошанд, барои истифодаи љумлањои мураккаб, сертаркиб ва ќолабњои кушода имконияти 
бештар фароњам меоранд» [17, с.33-39]. 

Вобастагии байни навъи шеъри малњуну(напевной)  муњовараї(говорной)  ва сохтори 
нањвии мисраъи шеър борњо таъкид гардидааст, сохтори нањвии шеърњои малњун нисбат 
ба сохтори нањвии шеърњои муњовараї соддатар аст [14, с.146]. 

Њамаи ин омилњо танњо аз љониби баъзе муњаќќиќон ишора шудааст [14; 17], вале дар 
асоси маводи мушаххас мавриди тањлилу тадќиќ ќарор нагирифтааст. 

4. Дар забоншиносии рус нисбат ба дигар хусусиятњои нањвии назм њодисаи ба 
истилоњ интиќол (перенос - engambement) бештар баррасї  шудааст [11, с.97]. 

Науки, чуждые музыки, были 
Постылы мне; упрямо и надменно 
От них отрекся я и предался 
Одной музыке ….. 
(Пушкин, Моцарт и Сальери) [11, с.97]. 

Амалан, њар як мутахассиси шеършинос интиќолро њамчун зуњуроти хоси каломи 
манзум мењисобад, ки дар даврањои нисбатан  баъдии инкишофи шеър (каломи мавзун) ба 
вуљуд омадааст [Ниг.В.М.Жирмунский]. Аксарияти муњаќќиќон њодисаи интиќолро 
њамчун мувофиќат накардани воњидњои вазн (бањр, ќофия,ритму  оњанг ) ва воњидњои нањв, 
њамчун десонанс миёни вазни шеъру воњиди нањв (назму нањв) маънидод мекунанд 
[Ниг.:17, с.27-30]. 

5. Азбаски робитаи байни вазни шеър ва нањв   аксиоматикї гардидааст, 
диќќати муњаќќиќони каломи мавзун – назмшиносон ба љустуљўю пайдо кардани воњиди 
асосии нањвии барои каломи манзум релевантї равона гардидааст. Мавридњои 
мувофиќат/номувофиќати воњиди каломи мавзун – мисраъи шеър, бо воњиди нањв – 
љумларо, мушоњида карда, муњаќќиќон (адабиётшиносон) мањз мисраъи шеърро ба назар 
мегирифтанд, зеро он хусусияти шеърро муайян мекунад ва метавонад, воњиди нањвиро ба 
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худ мутобиќ созад. Азбаски шеъри русї ба миќдори њиљоњои зададору  безада (њиљоњои 
зададори бо њиљоњои безада паињам оянда) бунёд ёфтааст, воњиди маъної- нањвии шакли 
муайяни фонетикї доштаро њамчун асоси воњиди нањвї  пешнињод мекарданд. 

Аз ин рў, њангоми интихоби воњиди нањвї дар каломи мавзун диќќати муњаќќиќони 
рус ба љињати интонатсионї – ќофиявї (вазнї) нигаронда  шуда буд, аммо пажўњишњо 
хулосаи якхела надоданд. Ин хулоса, ѓолибан,негативї (манфї) буда, ба он асоснок 
мегардид, ки задањои интонатсионї-мантикї дар шеър ба вазну ќофия иртибот дорад. Дар 
ин маврид, ба ќавле, воњидњои асосии нањв –ибора ва љумла, камањамият шуда мемонанд. 
Чунин аќида аз љониби баъзе муњаќќиќони назарияи шеър ва шеършиносон пешнињод 
мегардид, вале нањвшиносон ба ин масъала њанўз нињоят кам таваљљуњ кардаанд. 
Нањвшиносони рус низ воњидњои динамикии забон – ибора ва љумларо дар осори манзум 
мавриди пажўњиш ќарор додаанд. Масалан, Н.С. Поспелов хусусиятњои нањвии ба шакл 
(навъ)-и шеър вобаста бударо тавсиф намуда, робитаи зич, айнияти љумлањоро дар матни 
манзум, хусусан, дар шакли шеъри таќтеъдор ќайд кардааст. 

Акимова Г.Н. таъкид кардааст, ки хусусиятњои нањвї ва шеърии баъзе анвои шеър 
маъмулан ќолабњои махсуси љумларо таќозо мекунад [11, с.97]. 

Шеъри классикии тољикї, ки дар ќолабу вазнњои арўз эљод шудааст,(хосатан, ѓазал, 
ќитъа) аксаран   ќолабњои вижаи гипотаксис (љумлањои мураккаби тобеи сертаркиба, 
љумлањои омехта) ва банди нањвиро таќозо мекунад. Чунончи: 

Дида дар умре зи рўят ба хаёле ќонеъ аст, 
Умр, к-он бигзашт бе рўи ту, умре зоеъ аст. 
Љон, ки рафт аз пеши мо, хоњад ба он лаб боз гашт, 
Чун ба асли хеш њар чизе, ки бинї рољеъ аст. 
Нуќтаи холу хатат оёти њусн асту љамол, 
Як –як  ин оётро он рўи зебо љомеъ аст. 
Мешавад њар рўз толеъ з-он гиребон офтоб, 
Бар бадан пероњанат, ёраб, чї соњибтолеъ аст. 
Пеши моњрўён чу абри бењаё садпора бод, 
Њар раќибе, ки тамошо ошиќонро монеъ аст. 
Њар куљо дил меравад дар љустуљўи дилбаре, 
Пешрав ашк асту он љо оњу нола тобеъ аст. 
З-оби чашмат гашт тўфони дигар воќеъ, Камол, 
Нест иѓроќе дар ин маънї баёни воќеъ аст [22, с.152]. 
 
Ошиќам бар дилбаре бо кас чаро гўям, ки кист. 
Ту киї, боре раќибо, то туро гўям, ки кист. 
Он, ки њушам бурд аз тан накњати пероњанаш, 
Гар биёрад бўи ў боди сабо гўям, ки кист. 
Чун зи рўи хуб манъам мекунед, эй зоњидон, 
Ќиблаву мењроби худ кай ба шумо гўям, ки кист. 
Ошиќи худро чаро њар бор гўї: Бевафо, 
Гар наранљад хотири ту, бевафо гўям,  ки кист. 
Дар миёни бевафоёну бутони шўхчашм, 
Гар нагирї чашми шўхи бевафо  гўям, ки кист. 
Ошиќи ман кист гўї, то бирезам хуни ў. 
Љониби ман њамла кун  шамшер, то гўям, ки кист. 
Гўядам њар дам раќибат, к-аз гадоёнї, Камол, 
Гар саги кўи ту бигзорад гадо, гўям, ки кист [22, с.179]. 

Њаљми љумла (теъдоди калимаю иборањои таркиби он) оид ба таркиби он маълумоти 
миќдорї медињад, ки шарњу тафсири минбаъдаро таќозо мекунад. Вале  «аз нуќтаи назари 
дарки бадеї њаљми ифода ва мутобиќати он бо њаљми шеър   чандон муњим набуда, 
сохтори нањвии ифода ва мутобиќати њудудњои он бо вазну ќофия муњим аст» [11, с.103]. 

Мусаллам аст, ки муњимтарин сарчашмае, ки асоси забони адабии муосири тољик 
гаштааст, забони осори классикиамон мебошад. Аз ин љост, ки «ба забони адабии 
муосири тољик воњидњои лексикї, тарзњои калимасозию ќоидањои сарф, навъњои 
мухталифи љумлањо, ки таърихан дар низоми нањви забони тољикї љой дошта, хусусият ва 
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нозукињои забонро инъикос мекунанд, дохил шудаанд» [8, с.119]. Пањлўњои мухталифи 
масъалаи зикршуда мавриди пажўњиши муњаќќиќон ќарор гирифтаааст ва барњаќ таъкид 
кардаанд: “Дар хазинаи луѓавии забони адабии тољик, ки дар тўли њазорсолањо ташаккул 
ёфта, ѓаниву серсоња гардидааст, калимаю таркиб ва љумлањое њастанд, ки дорои аломату 
хусусияти хоса буда, вазифањои мухталифи дастурї доранд ва бо ин сермаъноиву 
сервазифагиашон аз дигар воњидњои таркиби луѓавї фарќ мекунанд” [9, с.41]. 

«Як ќисмати калони тањќиќотњое, ки ба омўзишу тањлили  бевоситаи хусусиятњои 
забонии асарњои људогона (ё умуман осор)-и нависандагони алоњида (бештар осори 
мансур) бахшида шудаанд, барои ошкор кардани бисёр хусусиятњои забони адабї, 
такомули сохту таркиби забон, њамчунин дастури забони адабии тољик ањамияти калон 
доранд» [8, с.119; 9, с.41]. 

Аз ин рў,муайян кардани  хусусиятњои  грамматикї, ќолибу  воситањои  ифодаи  
фикр, ошкор намудани  тарзу усулњои  сохтани  ибора,љумлањои содаю мураккаб, 
мутобиќати воњидњои нањв бо воњидњои асосии шеър (мутобиќати мисраи шеър бо љумла) 
дар ашъори устоди каломи  бадеъ –Камоли Хуљандї, барои омўхтану муайян кардани 
хусусиятњои забони назм, муайян кардани робитаи ногузир ва ќавию ногусастании  назм 
бо нањв ањамияти  калон  дорад. 

Хусусиятњои бадеии ашъори Камоли Хуљандї, мањорату санъати шоирии ў мавриди 
пажўњиш ќарор гирифта, асарњои илмии зиёде  ба табъ расидаанд [18; 10; 4; 5; 6; 7; 8; 9]. 
Доир ба хусусиятњои забони осори ин устоди калом, хосатан вижагињои дастурии он, 
баъзе маќолањо ба табъ расида бошанд њам [4; 5; 6; 7; 8; 9; 15], ин масъала  њанўз амиќу 
њамаљониба омўхта нашудааст ва тањќиќи мукаммали алоњидаро таќозо мекунад. Бояд 
гуфт, ки махсусан, нањвиёти ашъори Камоли Хуљандї мавриди пажўњиши људогонаи 
мукаммал ќарор нагирифтааст.“Ашъори ин устоди ѓазал на  фаќат аз љињати  бадеият, 
балки аз љињати корбурди дурусту бамавриди сарватњои лексикию фразеологии забон, 
корбурди ќолабњои мухталифи воњидњои нањвї, истифодаи воситањои мухталифи дастурї 
низ бою ѓанї аст” [8, с.118-121]. Аз ин рў, сохти грамматикии ашъори ин шоири маъруф 
хеле љолиби диќќат аст. 

Баррасии сохтори нањвии ѓазали “Табъи латиф донад лутфи лабу дањонат” далели он 
аст, ки шоир аз рўи талаботи ин навъи шеър  ќолабњои махсуси нањвї (љумлањои 
мураккаби пайваст, љумлањои мураккаби тобеъ,љумлањои мураккаби тобеи сертаркиба ва 
љумлањои омехта)-ро истифода намудааст. Шоир дар ин ѓазалаш,ки аз њафт байт иборат 
аст,  барои ифодаи фикрњои мураккабу печида ва маъноњои нозуку муассир ягон љумлањои 
содаро  истифода набурдааст.  Танњо як љумлаи мураккаби пайваст, ду љумлаи мураккаби 
тобеи муќаррарї, се љумлаи мураккаби сертаркибаю як љумлањои мураккаби омехта 
корбаст шудааст, ки хеле љаззобу љолиб буда, аз истеъдоди баланду мањорати нотакрор, 
зењни волою њисси олии забондонии шоир гувоњї медињад. Чунончи: 

Байти аввал фарогири њамагї аз 11 калимаи мустаќилмаъно иборат бошад њам, аз 
љињати сохтори нањвї  нињоят мураккабу печида буда, ба истилоњи забоншиносї љумлаи 
мураккаби пайвасти бепайвандак аст: 

 
Табъи латиф донад, лутфи лабу дањонат, 
Фикри даќиќ бояд сарриштаи миёнат [22, с.174]. 
 

Байти дуюм, ки њамагї аз 14 вожа таркиб ёфтааст, љумлаи мураккаби омехтаи 
бепайвандаки муќаррарист. Он аз ду љумлаи содаи мустаќил, ки байнашон алоќаи 
грамматикии пайваст аст ва дар навбати худ яке аз онњо бо ду љумлаи пайрави якхела 
тафсил ёфтааст: 

 
Дї мешудї хиромон чун сарву аќл мегуфт: 
“Хуш меравї ба танњо, танњо фидои љонат” [22, с.174]. 
 

Байти сеюм њам, ки аз 14 вожа таркиб ёфтааст, љумлаи мураккаби тобеи сертаркибаи 
бепайвандак бо љумлањои њампайрави ѓайричида аст, чунки њарду љумлаи пайрав љумлаи 
пайрави пуркунанда бошанд њам, аъзои (хабар)гуногуни сарљумларо шарњу эзоњ 
медињанд: 
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Лутфи сабо шунидам, бод аст бо насимат, 
Оби њаёт дидам, њељ аст бо дањонат [22, с.174]. 
 

Байти чорум фарогири њамагї 14 калима (-и мустаќилмаъною номустаќилмаъно)  
бошад њам, аз љињати сохтори нањвї  нињоят мураккабу печида буда, ба истилоњи 
забоншиносї љумлаи мураккаби тобеи сартаркибаи пай дар пай ё дараљагї аст: 

 
Донї, чаро раќибат кард аз дари ту дурам, 
Нагзошт, то нишинад гарде бар остонат [22, с.174]. 
 

Байти панљум низ, ки њамагї аз 16 вожа таркиб ёфтааст, љумлаи мураккаби тобеи 
сертаркиба бо љумлањои њампайрави ѓайричида аст, чунки љумлаи пайрави якум љумлаи 
пайрави њоли шартї буда, љумлаи пайрави дуюм љумлаи пайрави  муайянкунанда аст: 

 
Дил тири ѓамзаатро гар љон сипар созад, 
Он бењ, ки гўша гирад, з-абрўи чун камонат [22, с.174]. 
 

Байти шашум фарогири њамагї 13 калима  (-и мустаќилмаъною номустаќилмаъно)  
буда, аз љињати сохтори нањвї  љумлаи  мураккаби тобеи муќаррарист: 

 
Пероњани сабурї кардем пора – пора, 
То дидаем чун гул дар дасти ину онат [22, с.174]. 
 

Байти њафтум низ фарогири њамагї 12 калима (-и мустаќилмаъною 
номустаќилмаъно)  буда, аз љињати сохтори нањвї љумлаи  мураккаби тобеи муќаррарист: 

 
Дар пояи салотин бошад Камол мискин, 
Гар бишмаранд ўро аз хайли бандагонат [22, с.174]. 
 

Чи тавре ки пештар зикр гардид, ки муњаќќиќони забони  шеъри русї мувофиќ 
омадани мисраи шеърро бо як љумла (-и сода) камтар мушоњида карда, онро њатто 
њодисаи “идеалї” њисобидаанд. Вале чуноне ки мебинем, шоири шањири тољик дар як 
мисраи ѓазал љумлаи мураккаби тобеи сертаркиба (-и дараљагї)- ро љой додааст, ки аз 
бузургии Хоља Камол, мањорати нињоят волою бемисли ў ва бархурдор буданаш аз 
ѓановати луѓавию дастурї (нањвї)-и забони тољикї шањодат медињад. 

Њамин тариќ, дар шинохти шеър наќши сохтори воњидњои воњидњои луѓавї, сарфию 
нањвии он муњим аст. Тартиби муайяни калимаю таркибу иборот (њамнишин шудани ин 
воњидњо)дар таркиби  як шеър, зарбу оњанги онњо аз волоияти сухани шоир гувоњї дода, 
ба истедоду мањотати баланди касбии шоир далолат мекунад. Агар тартиби калимањоро 
таѓйир дињем (вожаеро иваз кунем, ё љояшро таѓйир дињем),навъи алоќаи нањвї дигар 
мешавад. Дар натиља муассирии шеър коста мегардад,ё вазну ќофия ва ритму оњанги шеър 
хароб шуда, шеърияти худро гум мекунад ва њамчун шеър шинохта намешавад. 

Дар осори манзум њам љанбаи маъної, њам дастурї (нањвї) ба вазни шеър ва 
таѓйироти муайяни сохтори ќолабњои нањвї вобаста аст; ќолаби (воњиди) нањвї дар шеър 
аз байн нарафта, танњо ба вазн, ќофия ва ритм мутобиќ мешавад. 

Воњиди њадди аќали назм (мисраъ ё байт) дар корбасти сохторњои  воњидњои нањвї 
мањдудиятњои муайяне таќозо мекунад. Мувофиќ омадани мисраи шеър (воњиди порчаи 
манзум)бо љумла (воњиди асосии нањвї)нињоят идеалї аст). Дар њолати номувофиќати 
мисраъ ва љумла гуногунии ќолабњои вазни шеъру нањв (ќолабњои нањвї) ба вуљуд меояд, 
ки фикр – љумла дар як, ду ё якчанд мисраи шеър љойгир мешавад. 

Вазни шеър,ритм, бањр ва навъи ќофия ба имконоти тафсилдињии воњидњо (ќолабњо)-
и нањв алоќаманд аст. Хусусиятњои нањвї ва шеърии баъзе анвои шеър маъмулан 
ќолабњои махсус (љумлањои мураккаби сертаркиба, љумлањои омехта) ва банди нањвиро 
таќозо мекунад. 
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Баррасии сохтори нањвии ѓазали “Табъи латиф донад лутфи лабу дањонат” нишон 
медињад, ки хусусиятњои ин навъи шеър ќолабњои махсуси нањвї  (љумлањои мураккаби  
пайваст, љумлањои мураккаби тобеъ,љумлањои мураккаби сертаркиба, љумлањои омехта)- 
ро таќозо мекунад. Шоир дар ин ѓазалаш  барои ифодаи фикри мураккабу печида ва 
маъноњои нозуку муассир ягон љумлањои содаро  истифода набурда, танњо як љумлаи 
мураккаби тобеъ ва дигар љумлањои мураккаби сертаркибаю љумлањои мураккаби 
омехтаро кор фармудааст, ки хеле љаззобу љолиб буда, аз истеъдоди баланду мањорати 
нотакрори шоир  гувоњї медињад. Њамчунин бояд таъкид намуд, ки љумлањо њаљман калон 
набуда аз  11 то 16 вожа таркиб ёфтаанд (байти якум – 11 калима; дуюм – 14 калима, сеюм 
– 14 калима; чорум – 14 калима; панљум – 16 калима; шашум – 13 калима; њафтум – 12 
калима). 

Муќарриз: Абдулњадов Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ НАЊВИ КАЛОМИ МАВЗУН 

(дар асоси ашъори Камоли Хуљандї) 
Маќола ба яке аз масъалањои мубрами забоншиносї – нањвиёти назм бахшида шудааст. Дар маќола 

баъзе хусусиятњои нањвии каломи мавзун дар асоси маводи ашъори Камоли Хуљандї баррасї шуда, 
вижагињои сохторию маъноии як ѓазали Камоли Хуљандї ошкор карда шудааст. Таъкид мешавад, ки дар 
шинохти шеър наќши сохтори воњидњои воњидњои луѓавї, сарфию нањвии он муњим аст. Агар вожаеро иваз 
кунем, ё љояшро таѓйир дињем, навъи алоќаи нањвї дигар мешавад. Дар натиља муассирии шеър коста 
мегардад, ё вазну ќофия ва ритму оњанги шеър хароб шуда, шеърияти худро гум мекунад ва њамчун шеър 
шинохта намешавад. Дар каломи мавзун њам љанбаи маъної, њам дастурї (нањвї) ба вазни шеър ва 
таѓйироти муайяни сохтори ќолабњои нањвї вобаста аст; ќолаби (воњиди) нањвї дар шеър аз байн нарафта, 
танњо ба вазн, ќофия ва ритм мутобиќ мешавад. Воњиди њадди аќали назм (мисраъ ё байт)  дар корбасти 
сохторњои воњидњои нањвї мањдудиятњои муайяне таќозо мекунад. Мувофиќ омадани мисраи шеър (воњиди 
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порчаи манзум)бо љумла (воњиди асосии нањвї)нињоят идеалї аст. Дар њолати номувофиќати мисраъ ва 
љумла гуногунии ќолабњои вазни шеъру нањв (ќолабњои нањвї) ба вуљуд меояд, ки фикр – љумла дар як, ду ё 
якчанд мисраи шеър љойгир мешавад. Вазни шеър,ритм, бањр ва навъи ќофия ба имконоти тафсилдињии 
воњидњо (ќолабњо)-и нањв алоќаманд аст. Хусусиятњои нањвї ва шеърии баъзе анвои шеър маъмулан 
ќолабњои махсус (љумлањои мураккаби сертаркиба, љумлањои омехта) ва банди нањвиро таќозо мекунад. 
Баррасии сохтори нањвии ѓазали “Табъи латиф донад лутфи лабу дањонат” далели он аст, ки шоир аз рўи 
талаботи ин навъи шеър ќолабњои махсуси нањвиро истифода намудааст. Дар ин ѓазал барои ифодаи 
фикрњои мураккабу печида ва маъноњои нозуку муассир ягон љумлањои содаро истифода нагардидааст. 
Танњо як љумлаи мураккаби пайваст, ду љумлаи мураккаби тобеъ, се љумлаи мураккаби тобеи сертаркибаю 
як љумлањои мураккаби омехта корбаст шудааст, ки хеле љаззобу љолиб буда, аз истеъдоди баланду мањорати 
нотакрор, зењни волою њисси олии забондонии шоир гувоњї медињад. Љолиби диќќат аст, ки љумлањо низ 
њаљман калон набуда, аз 11 то 16 вожа(-и мустаќилмаъною ёридињанда) таркиб ёфтаанд. 

Калидвожањо: арўз, вазн, нањв, назм, сохтор,мутобиќат, шеър, интиќол, воњиди нањвї, мисраъ, 
строфикї, астрофикї,шеъри малњун, шеъри муњовараї, релевантї, динамикї, гипотаксис, љумлаи мураккаб, 
љумлаи мураккаби пайваст, љумлаи мураккаби тобеъ, љумлаи мураккаби тобеи сертаркиба, љумлаи 
мураккаби омехта, банди нањвї. 

 
О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ СИНТАКСИСА ПОЭЗИИ 

(на основе творчества  Камола Худжанди) 
Статья посвящена одной из актуальных проблем языкознания – поэтическому синтаксису. Выявлены 

некоторые синтаксические особенности поэзии, показаны особенности одной газели Камола Худжанди. 
Подчеркивается, что в познании стиха важна роль структуры лексических, морфологический и 
синтаксических единиц стихотворения. Если заменить какое-либо слово, меняется вид грамматической связи 
слов. В результате снижается влиятельность, чувствительность художественного произведения  
(стихотворения), или разрушается ритм, мелодия и интонация стихотворения, теряет поэтический, 
стихотворный вид и не признаётся как стихотворение. В поэзии семантический и грамматический 
(синтаксический) аспект выражения зависит от стихотворного размера, метра, рифмы стиха и определенных 
изменений синтаксических единиц; синтаксическая структура в стихе не исчезает, а лишь приспосабливается 
к размеру, метру и рифме. Минимальная единица поэзии (строка или бейт) накладывает известные 
(определенные) ограничения на синтаксическую структуру. Идеальным представляется совпадение строки 
(ритмической единицы) с предложением(основной синтаксической единицей). В случае несовпадения строки 
с  преложением возникают разнообразные ритмико – синтаксические фигуры (формы), где смысл 
размещается на двух или нескольких строках. Стихотворный размер, метрика и типы рифм связаны с 
возможностями распространения синтаксических структур (фигур). Синтаксические и поэтические 
особенности некоторых видов поэзии даёт больше возможностей для связных и развернутых сложных 
предложений и синтаксических целых. Исследование синтаксической структуры газели Камола Худжанди 
“Табъи латиф донад лутфи лабу дањонат” показало, что синтаксические и поэтические особенности данного 
вида поэзии даёт больше возможностей для связных и развернутых сложных предложений и синтаксических 
целых. Поэт в данной газели для выражения осложнёных мыслей и тонких,чувствительных значений 
употребил только сложносочиненное предложение,  сложноподчинённые, осложнённые сложноподчинённые 
предложения, смешанные сложные предложения, что является очень привлекательным и интересными, что 
свидетельствует о высоком таланте и неповторимом мастерстве поэта. Так же следует отметить, что 
предложения в данной газели по объёму не являются длинными, а состоят всего лишь из 11-16 слов. 

Ключевые слова: аруз, ритм, поэзия, синтаксис, структура, совпадение,стихотворение, перенос, 
синтаксическая единица, строфичность, астрофичность, напевной стих, говорной стих, релевантный, 
динамичный, гипотаксис, сложное предложение, сложносочиненное предложение  сложноподчиненное 
предложение, сложное осложнённое предложение, синтаксическое целое. 

 
SOME FEATURES OF THE POETRY’S SYNTAX 

(based on the poems of Kamoli Khujandi) 
The article is devoted to one of the topical problems of linguistics - the poetic syntax. The author of the 

article, based on the poems of Kamoli Khujandi, shows some syntactic features of poetry and reveals the structural 
and semantic features of one gazelle of Kamoli Khujandi. It is emphasized that the role of the structure of the 
lexical, morphological and syntactic units of the poem is important in understanding of the verse. A certain order of 
words, word-combinations and phrases (the compatibility of these units) within one poem, their rhythm and 
intonation is an evidence of the superiority of the poet’s words and his high professionalism and talent. If you 
replace any word, or change its place, the type of syntactic connection also changes. As a result, the expressiveness of 
the poem decreases or the form and rhyme, rhythm and intonation of the poem are lost, it loses its poetic value and 
further is not recognized as a poem. In poetry, both the semantic aspect and the grammatical (syntactic) aspect 
depend on the poetic form and certain changes in the syntactic structure; the syntactic structure in the poem does not 
disappear, but only adapts to form, rhyme and rhythm. The minimum verse unit (line or bayt) requires certain 
restrictions on the use of syntactic structures. The ideal is the coincidence of a line (rhythmic unit) with a sentence 
(basic syntactic unit). In case of inconsistency between the line and the sentence, a difference arises in the form of the 
verse and syntactic structures, and the meaning is placed in one, two or more lines of the poem. The poetic form, 
metrics and types of rhymes are associated with the possibilities of disseminating syntactic structures (figures). The 
syntactic and poetic features of some types of poetry usually require special templates (complex three-part sentences, 
mixed type of sentences) and syntactic units. Taking into consideration of the syntactic structure of the gazelle “Tab'i 
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latif donad lutfi labu daҳonat” (“Delicate taste knows the grace of lips and mouth”) proves that the poet used special 
syntactic models (complex sentences, subordinate clauses, complex subordinate clauses, mixed type of sentences) in 
accordance with the requirements of this type of poem. In this gazelle, consisting of seven verses (bayts), the poet 
does not use simple sentences to express complex and intricate, subtle and graceful (expressive) thoughts. Only one 
compound sentence, two ordinary compound sentences, three compound sentences with three clauses and one 
compound mixed sentence are used in the poem, which is very attractive and indicates the high talent and unique 
abilities of the poet, high intelligence and a sense of language. It is also noteworthy that the sentences in this gazelle 
are not long in length and consist of 11-16 words (notional and auxiliary words). 

Key words: aruz, form, syntax, poetry, structure, correspondence, poem, transfer, syntactic unit, stanza, 
stanza, astrophicity, melodious verse, colloquial verse, relevant, dynamic, hypotaxis, compound sentence, compound 
sentence, compound sentence, three-part complex sentence, complex mixed sentence, syntactic unit. 
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ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ В КУЛЯБСКОМ ФОЛЬКЛОРЕ 

 

Шодиев Р. 

Таджикский национальный университет 

 
Фольклорные тексты в процессе изложения и исполнения имеют особенности и 

посредством языка передаются от говорящего к слушателю, что является важным моментом. 
Для того чтобы изучить фольклорные тексты, прежде всего, нужно обратить внимание на их 
язык. Обширное изучение языка фольклорных текстов открывает нам тайны текста. Например, 
в 50-х годах ХХ века Р. Амонов отправился в долину Сари Хосор, где собрал большой массив 
фольклорного материала. Позднее на его основе он защитил кандидатскую диссертацию, а в 
1963 году опубликовал диссертацию под названием «Очерки устного творчества Куляба» (по 
материалу фольклора Сари Хосора). Хотя ссылок на язык текстов в работе немного, но сами 
тексты очень важны для этнолингвистических исследований говора жителей Куляба. В этом 
трактате тексты изучаются на основе диалекта, просторечий, а словосочетания и предложения 
используемые при повествовании народных сказок и драм, приведены в оригинальном 
исполнении. В конце этой брошюры 3 народные драмы и 9 сказок переданы полностью на 
диалекте сказителя. На основании этих и других текстов, сохранившихся в архивах, можно 
составить полное представление о говоре региона в 50-е годы. Другое дело, что по таким 
фольклорным текстам можно провести новую исследовательскую работу по эволюции 
этнического диалекта этого региона [2]. 

В настоящее время для изучения этнолингвистики и фольклора используются различные 
научные подходы, как утверждает Л.А. Абукаева в статье «Языкознание и фольклор: 
взаимосвязи и взаимодействие». По ее мнению, в языкознании для изучения фольклора 
существуют разные подходы к пониманию языка текстов. Одним из них является 
«лингвоцентристский» подход. То есть лингвистическое изучение текста должно быть в центре 
внимания исследователя. Таким образом, исследователь должен обращать внимание на мелкие 
детали и уровень использования языка в фольклорном тексте. Представители 
«лингвоцентристского» подхода изучают фольклорные тексты, уделяя больше внимания 
соотношению «языка» и «текста» [1, с.61-64]. 

Для дальнейшего изучения этнолингвистических вопросов большое значение имеет 
разработка «Сборника таджикского фольклора» историко-географическим методом, первый 
том которого вышел в свет в 1981 году. В нем, после подробного вступления И. Левина, 
приведен текст «Притчи и мифы о животных», материалы для которого собраны из разных 
мест. Исследователи приводили эти тексты на диалекте местности и в русском переводе. В 
конце полного собрания сочинений «Сигнатура текстов», «Карта Центральной Азии», 
«Территории записи текстов», «Схема изучения мест», «Список текстов», «Хроносоциограмма 
текстов Т001-Т419» и других отмечено, что теперь эти документы могут быть использованы 
для более детальных этнолингвистических исследований [7]. 

Таджикскими фольклористами разработаны словари некоторых фольклорных текстов на 
основе текстов фольклорного фонда отдела фольклора НАНТ. Они также писали диссертации 
на основе этих словарей. Можно упомянуть из научных трактатов Б.Тилавова и Ф.Муродова. Б. 
Тилавов разработал словари на основе пословиц, а Ф. Муродов на основе эпоса «Гуругли» 
широко использовал методы лингвистического анализа  народного творчества [17; 8]. 

Общеизвестна роль языка в выражении или исполнении текста. То есть таким образом 
можно понять текст фольклора с этнолингвистической точки зрения. Для этого необходимо 
детально изучить языковые значения текста. Иными словами, в будущем таджикским 
исследователям следует обратить внимание и на фонетические, лексические, морфологические 
и синтаксические детали текста. В этом случае задача лингвиста состоит в том, чтобы найти и 
показать специфику функции той или иной части текста. При этом исследователь должен 
объяснить стиль выражения и жанр фольклора, к которому он относится. Только в этом случае 
раскрывается языковая особенность фольклорного текста, который предъявляется слушателям в 
процессе речи; воздействие текста проявляется через разговорную речь. Языковед М.В. 
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Никитин подробно указывал, что предстоит большая работа по выявлению языковых значений 
устных текстов [10]. Это связано с тем, что в фольклорных текстах встречаются слова, 
словосочетания и предложения, которые могут иметь разные значения в контексте. В 
результате исследования обнаружение локальных значений языка фольклорных текстов — это 
задача лингвиста, особенно этнолингвиста. Изучение и исследование многих текстов, 
связанных с установками, культурой, обычаями, ритуалами и фольклорными текстами народов 
русским языковедом Н. И. Толстым, который много лет изучал и анализировал вопросы 
этнолингвистики и языка фольклора, привело его к осознанию важности всех произведений 
народной культуры для лучшего понимания местных языковых значений [18]. 

Именно поэтому этнолингвисты и лингвофольклористы смотрят на текст фольклорных 
произведений как на основу и, как было сказано выше, иногда употребляют термин 
«лингвоцентризм». Это означает, что основным направлением изучения текста является его 
язык, и для группы лингвистов, особенно русистов, важен анализ языка текста. Они подмечают 
тонкие смыслы в языке фольклорных текстов и объясняют, какие тонкости имеет текст в 
процессе выражения или исполнения [1, с.61-64]. 

С этой точки зрения, этнолингвист обращает внимание на то, что описывается в тексте из 
той среды и как творческий результат рассказчика текста в его время привлекает внимание. 
После того как текст записан и представлен в научном виде для исследования, он больше не 
является неотъемлемой частью исследования и анализа. В этом случае текст самостоятелен и 
имеет свою структуру и семантику без предшествующих участников (т.е. говорящих, 
слушающих и записывающих). Например, русский фольклорист В.М. Гацак рассказывает о том, 
как фольклорный текст передается из поколения в поколение. Для этого он вспоминает опыт 
предыдущих исследователей, отмечая, что запись должна быть естественной. Хотя В.М. Гацак 
не упоминает в своей статье этнолингвистику и лингвофольклористику, такие тексты очень 
важны для изучения языка [4, с.44-53]. 

Опираясь на теории зарубежных исследователей и опыт фольклористов, Р. Рахмони 
записывает один и тот же текст из уст четырех поколений. В таблице исследователь показывает 
лингвистические различия между текстами четырех поколений. Объясняются слова, фразы и 
предложения в тексте, написанном на диалекте. По его мнению, текст находится в центре 
фольклорных и лингвистических исследований [13]. 

Еще один подход, на который исследователи указывают в последние годы, — это 
«антропоцентрический» подход. Согласно этому подходу, в основе текста стоит человек, 
который рассказал, объяснил и записал текст, который теперь находится в письменной форме. 
Такой образ написания текста, в центре которого человек, привлек внимание группы 
исследователей. Таким образом, на интерпретацию текста, способ его развития, его смысл, 
воздействие текста на читателя и роль говорящего в преобразовании фольклорного текста 
обращают особое внимание. В данном случае внимание уделяется следующему соотношению: 
«автор - текст - читатель». «Автор» был тем, кто рассказывал или исполнял текст; читатель 
когда-то был «слушателем», читающим текст фольклора, опубликованный в книге. Ярким 
примером тому являются «Таджикские народные сказки» Р. Амонова, многократно 
издававшиеся на протяжении более 60 лет [3]. 

Л.А. Абукаева отмечает, что сегодня в силу «антропоцентристского» подхода 
фольклористы обращают внимание на психолингвистические, прагматические и когнитивные 
проблемы [1, с.61-64]. 

Психолингвистика уделяет главное внимание оригинальному замыслу фольклорного 
текста. То есть, как генерируется текст и как он воспринимается и что его исходной основой 
является психологическое общение людей. Раньше говорящий доносил текст до слушателя. 
Между двумя сторонами - говорящим и слушающим - существовала психологическая связь. 
Произведенный текст должен быть понят. В дальнейшем в таджикском фольклоре в 
сотрудничестве с лингвистами необходимо уделить внимание этому очень деликатному 
вопросу. Прагматическое (формальное) изучение фольклорного текста давно привлекает 
внимание исследователей [1, с.61-64]. 

Текст теперь используется как сложный процесс речи с определенными намерениями. В 
нем используются языковые средства и методы воздействия, такие как адресат, и эти моменты 
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также привлекли внимание лингвистов. На основе прагматического подхода можно увидеть, 
как участники текста соединяются друг с другом. В прошлом текст только рассказывался или 
исполнялся. В результате неизбежно возникала внешняя связь между говорящим и 
слушающим. 

Другой вопрос - «познавательный» (лат. cognitio - постижение; связь языка и мысли) 
текст. По мнению Р. Рахмони: «Этнолингвистические исследования (особенно языка и 
фольклора) выявляют, что одна социальная группа имеет различия и общие черты с другой 
социальной группой, поэтому исходная база изучения этнолингвистики была определена 
исследователями применительно к двум направлениям: сначала «познавательной», а затем и 

«коммуникативной» communicatio - общение, общение, информация)» [15, с.26]. 
В связи с этим многое в понимании текста зависит от языка. Язык важен как средство 

выражения текста, и именно через язык он доносится до слушателя. Поэтому здесь важно 
соотношение нескольких вещей, это «диктор-текст-внетекстовая активность». Это соотношение 
упоминается после декламации фольклорного текста следующим образом: «автор - текст - 
внетекстовая деятельность» [1, с.61-64]. 

Важно обратить внимание на автора, рассказчика или переводчика фольклорного текста. 
Они доставляют текст слушателю, если текст печатается. В результате что-то происходит вне 
текста для слушателя или читателя. То есть слушатель получает текст от говорящего (автора), в 
результате чего текст оказывает на него своеобразное воздействие. Посмотрите, что происходит 
с фольклорным текстом. Вот эти вопросы мало изучены в контексте таджикского фольклора 
[16]. 

Таджикские исследователи еще недостаточно занимаются вопросами народного 
языкознания. Даже вопрос сохранения и последующих изменений фольклорных текстов в 
таджикской фольклористике серьезно не изучался. К счастью, эти явления упомянуты в трудах 
этнографов и фольклористов. В частности, диссертация Ф. Зехниевой «Песни таджикской 
свадьбы» дает обильный материал для изучения этнолингвистических вопросов. Исследователь 
в процессе изучения таджикских свадебных обрядов использовала разные народные термины из 
разных регионов, что ценно для изучения языка текста [6]. 

Как мы уже говорили, ключом к передаче текста является язык. Это язык, который 
передает текст другим и продлевает его жизнь. В связи с этим в процессе исполнения или 
повествования фольклорного текста говорящий может вносить изменения как в содержание, так 
и в форму текста. Даже он может влиять на элементы вне текста. Внешним элементом текста 
является в основном аудитория текста. Слушатели могут вносить изменения в исходный текст, 
задавая вопросы. Таким образом, слушатель является непосредственным участником 
творческого процесса повествователя. Даже слушатель может выбрать подходящий текст для 
следующей презентации текстов. Оценив текст, он может повлиять на его долговечность. В 
наше время то же самое можно сказать и о тексте фольклора. 

В истории было много событий, которые привели к полному исчезновению фольклорных 
текстов или к миграции текстов из одного региона в другой вместе с их владельцами. 
Например, сегодня среди жителей Бухары существуют популярные песни, которые называются 
«Песни Мавриги». У этнолингвиста возникает вопрос, почему эти песни «мавриги»? Откуда в 
таких текстах слово «мерв»? На основе изучения исторических памятников стало ясно, что в 
результате кровопролитных войн таджикский город Мерв был стерт с лица земли, а таджики 
переселились в другие районы, и С. Назарзода, ссылаясь на исторические источники, описывал 
разделение таджикско-персидских диалектов следующим образом: «В процессе разделения 
таджикско-персидских диалектов Средней Азии и Ирана значительную роль сыграли события, 
связанные с разрушением Мерва. С древних времен Мерв и его окрестности были одним из 
крупнейших экономических и культурных центров Хорасана и одним из крупнейших центров 
формирования таджикского языка, с точки зрения своего географического положения он 
издавна служил связующим звеном между таджикоязычным населением Фароруда и Ираном. В 
конце 18-начале 19 веков Мерв вместе со всеми окрестностями был разгромлен и разграблен 
войсками Бухарского эмира, а остальные его жители эмигрировали в Бухару и Самарканд. 
Великая плотина Мерва была разрушена воинами Бухары, и в короткое время эта историческая 
и древняя земля таджиков была превращена в пустыню, а коренных таджиков этой земли 
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сменили туркменские племена сариков и теке. Таким образом, была прервана последняя связь 
между таджикоязычными районами Средней Азии и таджикоязычными районами Ирана» [9, 
с.153; 5, т. 2, с.93-94]. 

Это привело к переселению жителей Мерва в Бухарский эмират. Поэтому эти 
исторические события являются причиной того, что современные песни сохранились в Бухаре 
до наших дней. Относительно песни «Мавриги» и ее популярности среди бухарцев Р. Рахмони 
на основе подробного изучения Н. Нурджонова говорит: «Мавриги, поющий в стиле мавриги, 
ряд народных песен лирического содержания, частично исполненных в шутливом тоне; 
своеобразный стиль, известный в Бухаре, исполнения песни; первоначальная форма слова 
«мавр» - это «мерв», происходящая от названия города «Мерв» [14, с. 557]. 

Профессор Н. Нурджонов записал образцы исполнения мавриги и подробно рассказал об 
истоках этого стиля пения под названием «Певцы - исполняющие мавриги». Он показал 
примеры того, как нужно исполнять песню. Примеры этих песен, которых записала по нотам З. 
Тоджикова, были опубликованы. Он дал подробные сведения о древней истории поющих 
мавриги, способах его исполнения, мастерстве певцов, исполняющих мавриги, их известности в 
Бухаре и ее окрестностях, что является ценным материалом для этнолингвиста [11, с. 144-161]. 

В таких песнях певец сохраняет первоначальную структуру, ключевые слова и фразы, 
некоторые особые формулы песни. Характерно, что в этом типе фольклора певец пытается 
адаптировать текст песни к своему времени, к своей аудитории. В большинстве фольклорных 
текстов, особенно в малых жанрах, используются основные слова в соответствии с 
потребностями аудитории того периода. Этот тип исполнения - способ сохранить песню. 

Аналогичную ситуацию наблюдают Н. Нурджонов и Р. Амонов на основании церемонии 
(традиции) «гулгардони («чтение стихов»)» Кулябской области, сравнивая ее с другими 
регионами, такими как Бадахшан, Гарм, Гиссар и другими местами. Н. Нурджонов указал на 
празднование Навруза, различные игры и состязания, такие как «козлодрание (народное 
состязание на конях)», сбор мужчин в «костер» и другие виды, которые были популярны в 
Кулябской области в 50-е годы. И Н. Нурджонов, и Р. Амонов помнят церемонию 
«Гулгардони» тех лет. Оба описывают, как проходила церемония. По свидетельству Н. 
Нурджонова, после окончания песни - обряда хозяйка дома (домохозяйка) берет цветок в руку, 
целует его и прижимает к лицу и говорит: «О боже! дай нам дожить до нового года и, как 
цветок сделай нас беззаботными». После того как ребята получали подарки, они говорили: 

Имонталаб-ба имон теяд,  
Муротталаб-ба мурод теяд, 
Куљќор барин писар теяд, 
Тухм барин духтар теяд [11, с.26]. 

Если владелец дома опаздывал с подарком, ребята в шутку говорили: 
Њастай сувов, 
Нестай љувов, 
Баша хайри љонут, 
Набоша азови љонут. [11, с.27]. 

Если мы внимательнее посмотрим на примеры, приведенные Н. Нуржоновым, с 
этнолингвистической точки зрения, то увидим различия в речи каждого региона. Другое дело, 
что мы можем заметить несколько моментов в этих двух текстах. Во-первых, термин 
«гулгардони» характерен для Хатлонской области и прилегающих к ней районов. Во-вторых, из 
слова и фразы текста песни можно видеть, что в ней использованы описания ритуалов и 
поведения, связанных с этим регионом. В-третьих, на основе расширения лирики можно 
понять, какие районы имеют схожие черты традиционной культуры, а какие отличаются. В-
четвертых, песня «Гулгардони» описывает наблюдения жителей региона. Как, например, тот 
текст, который записал Р. Амонов в 1950-х годах 20 века в Сарихосорском районе. Как было 
сказано выше, для лучшего понимания фольклорного текста, записанного в предыдущие годы, 
необходимо пояснить, в какой среде он исполнялся. Иначе без объяснений текст не будет 
понятен людям, читающим его через 60-70 или 100 лет. В голове возникают вопросы. 
Посмотрите, что рассказывал, об исполнении текста обряда «Гулгардони» и его песни, которая 
называется «Сиявуш», Амонов, который сам непосредственно был свидетелем: «Дети деревни 
готовили букет и держа его в руках, ходили от одного двора к другому, а когда заканчивали 



18 
 

кружить во дворах своего кишлака, шли в соседнюю деревню. Владельцы домов, увидев цветы, 
знаменовавшие наступление весны, радовались и в меру своих возможностей давали детям 
муку, пшеницу, чечевицу, горох или деньги. После хождения дети собирались в каком-то месте 
(во дворе), а женщины готовили собранную еду и приглашали людей на обед. Здесь 
устраивались песни, танцы и игры. Традиционная песня, исполненная на церемонии, 
называлась «Сияхгуш» и исполнялась она следующим образом. Один из детей начинал запев 
вслух перед всеми, держа в руках букетик цветов, а остальные в унисон декламировали 
четвертый куплет каждой песни. Иногда один-двое из детей присоединялись к певцам и играли 
на дутаре» [2, с. 28-29]. 

Описание Р. Амоновым текста песни в обряде «Гулгардони», являющееся своего рода 
этнолингвистической рефлексией, дает нам хорошее представление о том, как исполняется 
фольклорный текст. Сегодня, когда этот фольклорный текст не исполняется таким образом в 
той же среде, помогает объяснение Р. Амонова того, как этот текст исполнялся в то время. 
Представим текст полностью: 

Сарбайтхон:                                                           Солист: 
Гули сияњгуши сеќуша,  Подснежник трёхлистный, 
Миёни гандум ѓуза,   Хлопчатник средь пшеницы, 
Дилат бар мо намесуза.  Ты не жалеешь нас. 

Дигарон (ба ў њамроњ шуда):                             Остальные (хором): 
Буњори нав муборак бод!  С новой весной всех вас!        

Сарбайтхон:                                                        (И так далее) 
Гули сияњгуши ќошгардон,                 
Таваќ пур куна даст гардон, 
Буте бар дасти гулгардон. 

Дигарон: 
Буњори нав муборак бод! 

Сарбайтхон: 
Гули сияњгуш њафтрангай, 
Хуроки кавги дилтангай, 
Њамеша дар руяш љангай. 

Дигарон: 
Буњори нав муборак бод! 

Сарбайтхон: 
Гул овардум ба мењмонї, 
Ту ќадри гул намедонї, 
Агар донї намехонї?! 

Дигарон: 
Буњори нав муборак бод! 

Сарбайтхон: 
Чи лаклак ба Њисор омад, 
Ба њар шохи чанор омад, 
Зимистон буд, буњор омад. 

Дигарон: 
Буњори нав муборак бод! 

Сарбайтхон: 
Гули сияњгуш њафтрангай, 
Миёни хору њам сангай, 
Ай у дилњо хурсандай. 

Дигарон: 
Буњори нав муборак бод! 

Сарбайтхон: 
Ай ин лангар ба у лангар, 
Алї домоди пайѓамбар, 
Чи уштур мехура дангал. 

Дигарон: 
Буњори нав муборак бод! 
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Сарбайтхон: 
Гули зардак сано мега, 
Санои авлиё мега, 
Ба њар хестан дуо мега! 

Дигарон: 
Буњори нав муборак бод!» [2, с.29-30]. 

«Солист: 
Подснежник трёхлистный, 
Хлопчатник средь пшеницы, 
Ты не жалеешь нас. 
Остальные (хором): 
С новой весной всех вас! 
(И так далее) 

В песне от начала и до конца описывается весна, Навруз, весенние цветы, природные 
ландшафты, в которых жили люди. Песня описывает ту же атмосферу их жизни. Если 
рассматривать песню строчка за строчкой, то можно почувствовать, как просто и 
проникновенно в ней отражена повседневная жизнь народа. 

Я сам лично в детстве слышал о «Чтении стихов» от взрослых. Старейшины рассказали 
нам о способе ее исполнения, и теперь мы считаем уместным вспомнить их интерпретацию, 
чтобы лучше понять песню «Чтение стихов». 

По словам наших дедушек и отцов, церемония «Чтение стихов» обычно начиналась 
вечером после ужина. Был запевала, у него был сладкий голос. Этот запевала был лидером 
группы «Чтение стихов». Этот сладкоголосый солист брал в руки букетик цветов «Сиявуш» и 
звал ребят. Эти группы по очереди ходили по домам жителей села. Как только кто-то подходил 
к воротам, начиналась приманка. Празднество начиналось. Одновременно, как только слышали 
пение, стар и млад той семьи, соседи выходили. Иногда жители нескольких семей собирались 
перед двором. В праздник сами певцы и жители Куляба, которые также все были одарёнными 
певцами, задавали жару. 

Посмотрите, до сих пор эту песню и традиции «Чтение стихов» взрослые помнят, но 
спустя более 70 лет молодежь уже не помнит. Поэтому для изучения этнолингвистического 
аспекта этой песни необходимо напомнить ситуации прошлого. 

В настоящее время, с одной стороны, быстро развиваются технические средства. С другой 
стороны, глобализация затрагивает традиции национальных культур. Поэтому необходимо, 
чтобы фольклористы и лингвисты совместно работали по сбору, изданию, обработке и 
изучению фольклорных произведений. 

Таким образом, фольклорные тексты являются одним из важнейших источников 
этнолингвистики, благодаря которому можно найти ответы на многие актуальные 
лингвистические вопросы. Все тексты, хранящиеся в памяти людей или носителей языка, 
представляют собой своеобразную базу данных. 

Рецензент: Мухаббатов А. – кандидат филологических наук,  
доцент, ТНУ. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Абукаева, Л.А. Лингвистика и фольклористика: взаимосвязи и взаимодействие / Л.А. Абукаева // Вестник 
Марийского государственного университета. – 2015. – №1(16). – С.61-64. 

2. Амонов, Р. Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб (Дар асоси материалњои фолклори Сари Хосор) / 
Р.Амонов. – Душанбе: Нашриёти АФ РСС Тољикистон, 1963. – 346 с. 

3. Афсонањои халќи тољик / Бозгўянда Р.Амонов, бо иловањои Р.Рањмонї. Пешгуфтор: Р.Рањмонї. Афсона 
хонед. – Душанбе: Маориф, 2017. – 460 с. 

4. Гацак, В.М. Сказочник и его текст (к развитию экспериментального направления в фольклористике) / В.М. 
Гацак // Проблемы фольклора. - М.: Наука, 1975. - С.44-53. 

5. Ѓафуров, Б. Тољикон: Таърихи ќадимтарин, ќадим ва асри миёна ва давраи нав. Китоби 1, 2 / Б.Ѓафуров. 
– Душанбе: Ирфон, 1998. – Китоби 1. – 704 с.; – Китоби 2. – 416 с. 

6. Зењниева, Ф. сурудњои маросими тўи тољикон / Ф.Зењниева. – Душанбе: Дониш, 1978. – 162 с. 
7. Куллиёти фолклори тољик. Љ.I. Масалњо ва афсонањо дар бораи њайвонот / Тартибдињандагон И. Левин, 

Љ. Рабиев, М. Явич. – М.: Главная редакция восточной литературы издательства, 1981. – 389 с. (Ба забони 
тољикї ва русї). 



20 
 

8. Муродов, Ф. Воситањои тасвири бадеї дар њамосаи «Гўрѓулї» / Ф.Муродов. – Душанбе: Деваштич, 2006. 
– 300 с. 

9. Назарзода, С. Пажуњише дар таърихи забони тољикї / С.Назарзода. – Душанбе: Дониш, 2021. – 590 с. 
10. Никитин, М.В. Курс лингвистической семантики. Учебное пособие. 2-е издание, дополненное и 

исправленное / М.В. Никитин. – СПб.: Изд-во РГПУ им. А.И.Герцена, 2007. – 819 с. 
11. Нурджанов, Н. Таджикский народный театр (по материалам Кулябской области) / Н.Нурджанов. – М.: 

Наука, 1956. – 340 с. 
12. Нурджанов, Н. Театральная и музыкальная жизнь столицы государства Саманидов (ХIХ-ХХвв.) / 

Н.Нурджанов. – Душанбе: Матбуот, 2001. – 288 с. 
13. Рањмонї, Р. Як афсона дар баёни чор насл (пажўњиш ва матни илмї) / Р.Рањмонї. – Душанбе: ЭР-Граф, 

2011. – 64 с. 
14. Рањмонї, Р. Мавригї / Р.Рањмонї // Донишномаи фарњанги мардуми тољик. А-М. – Душанбе: Муассисаи 

давлатии Сарредасияи ЭМТ, 2015. – С.557-558. 
15. Рањмонї, Р. Оид ба пажўњиши масъалањои этнолингвистика ва фолклор / Р.Рањмонї // Забон – њастии 

миллат (маљмўаи маќолањо бахшида ба 30-умин солгарди Истиќлолияти давлатии Љумњурии 
Тољикистон). – Душанбе: ДМТ, 2021. – С.25-42. 

16. Рањмонї Р. Лингвофолклористика, этнолингвистика ва фолклор (Масъалањои назарї) / Р.Рањмонї – 
Душанбе: МДМТ, 2022. – 62 с. 

17. Тилавов, Б. Таджикские пословицы и поговорки. [Опыт количественного анализа таджикского 
фольклора]. Т.2. (Исследование современного устного репертуара) / Б. Тилавов. – Душанбе: Дониш, 1989. 
– 232с. 

18. Толстой, Н. И. Язык и народная культура. Очерки по славянской мифологии и этнолингвистике / 
Н.И.Толстой. – М., 1995. – 512 с. 

 
ПАЖУЊИШЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТЇ ДАР ФОЛКЛОРИ КЎЛОБ 

Матнњои фолклорї њангоми баён ва иљро дорои хусусиятњое буда, ба воситаи забон аз љониби гўянда 
ба шунаванда расонида мешаванд, ки ба ин масъалаи муњим таваљљуњ бояд кард. Барои тањќиќи он, пеш аз 
њама, бояд ба забони онњо ањамият дод. Тањќиќи васеи забони матнњои фолклорї барои мо розњои матнро 
бештар ошкор месозанд. Матн њамчун раванди мураккаби нутќ бо нияту маќсадњои муайян истифода 
мешавад. Дар он воситањои забонї ва усулњои таъсиррасонї ба мисли мухотаб ба кор меравад, ки ин 
нуктањо низ диќќати забоншиносонро љалб намудааст. Дар асоси равиши прагматикї метавон дид, ки 
ширкаткунандагони матн чї гуна ба њамдигар пайваст мешаванд. Дар гузаштањо матн фаќат баён ё иљро 
мешуд. Дар натиља хоњу нохоњ дар байни гўянда ва шунаванда иртиботи зоњирї ба вуљуд меомад. Калиди 
асосї барои наќли матн ин забон аст. Мањз забон аст, ки матнро ба дигарон интиќол медињад ва умри онро 
дароз менамояд. Аз ин љињат, дар рафти иљро ё наќли матни фолклорї гўянда метавонад њам ба мазмун ва 
њам ба шакли матн таѓйирот ворид намояд. Њатто ў метавонад ба унсурњои берун аз матн таъсир расонад. 
Унсури берунии матн асосан шунавандагони матн мебошанд. Шунавандагон метавонанд дар рафти баёни 
матн бо саволњо ба матни аслї таѓйирот ворид созанд. Аз ин рў, шахси мухотаб ба гўяндаи матн 
иштирокчии бевоситаи раванди эљодии гўяндаи матн аст. Њатто шунаванда њангоми баёни баъдии матнњо 
метавонад матни ба худаш муносибро интихоб намояд. Ба матн бањо дода, барои умри бардавоми матн 
таъсир расонад. Дар замони мо низ ин гуна амал намудан нисабати матни фолклорї дида мешавад. Њамин 
тавр, матнњои фолклорї яке аз сарчашмањои муњимми илми этнолингвистика буда, аз тариќи он метавон ба 
бисёр масъалањои мубрами забоншиносї посух пайдо кард. Њамаи матнњо, ки дар ёди мардум ё соњибони 
забон мањфуз мондаанд, як навъ хазинаи маълумот мебошанд. 

Калидвожањо: этнолингвистика, фолклор, матнњои фолклорї, гўйишњои минтаќаи Кўлоб, гулгардонї, 
фарњанги суннатї, сурудњои маросимї, лингвофолклор. 

 

ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ В КУЛЯБСКОМ ФОЛЬКЛОРЕ 
Фольклорные тексты в процессе изложения и исполнения имеют особенности и посредством языка 

передаются от говорящего к слушателю, что является важным моментом, на который следует обратить внимание. 
Для того чтобы изучить фольклорные тексты, прежде всего нужно обратить внимание на их язык. Обширное 
изучение языка фольклорных текстов открывает нам тайны текста. Текст используется как сложный процесс речи 
с определенными намерениями. В нем используются языковые средства и методы воздействия, такие как адресат, 
и эти моменты также привлекли внимание лингвистов. На основе прагматического подхода можно видеть, как 
участники текста соединяются друг с другом. В прошлом текст только рассказывался или исполнялся. В 
результате неизбежно возникала внешняя связь между говорящим и слушающим. Ключом к передаче текста 
является язык. Это язык, который передает текст другим и продлевает его жизнь. В связи с этим в процессе 
исполнения или повествования фольклорного текста говорящий может вносить изменения как в содержание, так и 
в форму текста. Он даже может влиять на элементы вне текста. Внешним элементом текста является в основном 
аудитория текста. Слушатели могут вносить изменения в исходный текст, задавая вопросы. Таким образом, 
слушатель является непосредственным участником творческого процесса повествователя. Слушатель может 
выбрать подходящий текст для следующей презентации текстов. Оценив текст, он может повлиять на его 
долговечность. В наше время то же самое можно сказать и о тексте фольклора. Таким образом, фольклорные 
тексты являются одним из важнейших источников этнолингвистики, благодаря которому можно найти ответы на 
многие актуальные лингвистические вопросы. Все тексты, хранящиеся в памяти людей или носителей языка, 
представляют собой своеобразную базу данных. 
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Ключевые слова: этнолингвистика, фольклор, фольклорные тексты, региональные говоры Куляба, 
гулгардони, традиционная культура, сезонные песни, лингвофольклор. 

 
ETHNO-LINGUISTIC STUDIES IN KULOB FOLKLORE 

Folklore texts in the process of expression and utilization have features and are transmitted through the language 
from the speaker to the listener, which is an important issue that we should focus on. In order to study folklore texts, first of 
all, you need to pay attention to their language. An extensive study of the language of folklore texts reveals to us more 
about the secrets of the text. The text is used as a complex speech process with specific intentions and purpose. It uses 
linguistic means and methods of influence, such as the addressee, and these points have also attracted the attention of 
linguists. Based on a pragmatic approach, you can see how the participants in the text communicate with each other. In the 
past, the text was only recited or performed. As a result, an external communication inevitably arose between the speaker 
and the listener. The key to text transmission is language. In fact it is a language that transmits the text to others and 
prolongs its life. In this regard, in the process of performing or narrating a folklore text, the speaker can make changes both 
in the content and in the form of the text.  It can even affect elements outside of the text. The external element of the text is 
basically the audience of the text. Listeners can make changes to the original text by asking questions. Thus, the listener is a 
direct participant in the narrator's creative process .The listener can even choose the appropriate text for the next narration 
of texts. By evaluating the text, it can affect its durability. In our time, the same treatment can be said about the text of 
folklore. Thus, folklore texts are one of the most important sources of ethnolinguistics, thanks to which one can find 
answers to many topical linguistic questions. All texts stored in the memory of people or native speakers are a kind of 
database. 

Key words: ethnolinguistics, folklore, folklore texts, regional dialects of Kulob, gulgardoni, traditional culture, 
ceremonil songs, lingua-folklore. 
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УДК: 81´374, 81+811, 512 (2тољ) 
ТАЊЌИЌИ ЛУЃАВЇ-МАЪНОИИ АНТРОПОНИМИЯИ ТУРКЇ-МУЃУЛЇ ДАР 

«ТАЪРИХИ СИСТОН» 
 

Шањбози Рустамшо 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
«Таърихи Систон» яке аз маъхазњои ѓании номњо дар насри форсу тољик ба шумор 

рафта, дар нимаи дуюми асри XI таълиф шудааст. Он асари таърихї-љуѓрофї буда, 
маълумоти пурарзиши таърихї, љуѓрофї, иќтисодї, фарњангї, динї ва этнолингвистиро 
дар бар мегирад. Пас аз мутолиаи асар ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки муаллиф 
(он) њамчун шоњиди воќеии њодисањои рухдода мебошад, чунки маълумоти сањењ ва 
равшан дар бораи ќањрамонњои асосии асар доранд. Аз матни асар маълум мешавад, ки 
муаллиф зодаи Систон мебошад, зеро аз мавзеъњои гуногуни љуѓрофї ва ќањрамонњои 
марказии асар бо боварї сухан мекунад, њатто номи кўчањои вилояти Систонро медонад 
ва санањои муњимми таърихиро бо мисолњои равшан шарњ медињад. Дар бораи худи 
муаллифи асар чизе гуфта нашудааст. 

Пеш аз њама, дар асар маълумоти афсонаву ривоятњои асотирии динї, ки аз љониби 
муаллиф ба тасвири њодисањои таърихї баён намудааст, ба маврид оварда шудааст. Аз 
оѓози асар, ки дар бораи таъсис додани Систон аз љониби Гаршосп сар карда, дар бораи 
њукмронии сулолањои Сосониён, Сомониён, Саффориён, Тоњириён, Ѓазнавиён, Салљуќиён, 
Темуриён, њуљуми арабњо ба сарзамини Систон, љоришавї ва ќабули дини мубини ислом, 
њукмронии хулафои Рошиддин, дар бораи љуѓрофияи Систон ва вилояти Форс, маълумот 
дар бораи дењаву шањрњо, вилоят, водию кўњњо, дарёву кўлњо, дарвозањои Систон, 
мањсулоти зироатї ва њунармандони Систон маълумоти сањењ ва равшан дода шудааст. Аз 
рўйи мазмун ва рафти њодисањои асар маълум мешавад, ки воќеоти он ба «Шоњнома»-и 
Абулќосим Фирдавсї, «Зайн-ул-ахбор»-и Абдулњай Гардезї, «Таърихи Табарї»-и 
Балъамї ва дигар шоњасарњои таърихии асрњои X-XII монандї доранд. 

Лексикаи антропонимияи «Таърихи Систон» яке аз бахшњои асосии асарро ташкил 
дода, корбасти он ба масъалањои иљтимоию иќтисодї ва таърихї-љуѓрофии сарзамини 
Систон вобастагии зич дорад. Истифодаи лексикаи асар сервазифа ва серистеъмол буда, аз 
љињати баромади антропонимия мансубияти забонии онњо хеле љолиб аст. Аслан 
антропонимияи «Таърихи Систон»-ро номњои гуногуни таърихї ташкил намуда, бештар 
номи шоњону сарлашкарон, бузургону муфассирон, пайѓамбарону сањобагон, 
ќонуншиносон, диндорон ва чењрањои малакутї фаро гирифта будааст. Таърихи баромади 
антропонимияи асар гуногун буда, ба гурўњи мансуби забонњои тољикї-эронї, яњудї, 
арабї, туркї-муѓулї ва юнонї-румї људо намудан мумкин аст. Яке аз ќабатњои 
антропонимияи асарро номњои туркї-муѓулї касб менамоянд, ки дар асар ба маврид 
истифода гаштаанд. Ќисми зиёди антропонимияи туркї-муѓулии асар мансуби номи 
подшоњон, шоњзодањо ва дигар ќањрамонњои асарњои таърихї мебошанд. 

Бо сабаби љойи сукунат ќарор додани Осиёи Марказї аз тарафи халќиятњои 
туркзабон аз даврањои ќадим ворид шудани калимањои туркї-муѓулї ба таркиби луѓавии 
забони тољикї сурат гирифтааст, ки то имрўз мавриди истифода ќарор мегиранд. 
Академик Б.Ѓ.Ѓафуров ќайд менамояд: «Аз асрњои охирини то мелод ва аз ибтидои асрњои 
мелод сар карда ба Осиёи Миёна дар баробари омадани гурўњњои эронизабон, инчунин, 
ќабилањои ѓайриэронизабон, аз љумла, ќабилањои туркзабон низ омадан мегиранд. 
Алалхусус, фаќат дар даврањои Хоќони турк ба Осиёи Миёна хеле зиёд ќабилањои 
туркзабон омада, маскун гардиданд, аз асрњои VI-VIII сар карда туркњо дар таърихи 
этникии Осиёи Миёна маќоми муайяне пайдо кардан гирифтанд» ва дар замони Темур, ки 
дар натиљаи он шањрњои калон ва дарёњо ба харобазор табдил ёфтаанд ва он ба 
некўањволии мардуми Систон зарбаи сахт расонид. Пас аз забткорињои муѓул Систон 
дигар ба њолати аввала наомад. Истифодаи номњои туркї-муѓилї дар асари мазкур мањз 
ба њамин њодисаи таърихї рабт дорад. Корбасти антропонимияи туркї-муѓулї дар асар аз 
фасли ибтидои љулуси туркон бар Сиљистониён, (с.274) оѓоз мешавад ва то охири асар 
давом мекунад. 
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Яке аз ќабатњои забонии номњоро вожањои туркї ташкил менамоянд, ки истифодаи 
он дар асар нисбат ба дигар номњо камистеъмол мебошад. Дар асар номњои туркии 
Артош [Artāš], Байтуз [Baytuz], Тољуддин Юлдуз [Tāĵuddin Ylduz] ва Туѓрул [Tuğrul], 
Юзтемур [Yuztemur] ва ѓайра истифода гардидааст. 

Артош [Artāš]. Дар «Таърихи Систон» ин ном 22 маротиба зикр шуда, мансуби 
забони туркист ва яке аз амирони туркнажод мебошад. «Боз миёни Байѓу ва Артош хилоф 
уфтод ва Артош ногоњ бозгашт ва сипоњ бо ў ва Байѓу низ бозгашт ва ба Систон омад» [4, 
с.281]. Ин калима мураккаб буда, аз Ар+тош таркиб ёфтааст, ки дар луѓатномањо ба се 
маъно шарњ дода шудааст: «Тош. 1.доѓи сурхест, ки бар рўйи одам пайдо мешавад; 2. гуфт. 
шакли кўтоњшудаи тоаш; то ба ў, то ўро (ба охири исмњо њамроњ шуда њамроњиро 
мефањмонад). 3. унвони амирони турк» [17, с.366]. 

Бектуѓдин [Baktuğdin]. Ин ном дар асар як маротиба зикр шудааст «Ва андар омад 
шаби чањоршанбе, нимаи муњаррами санаи исно ва иширина ва арбаъумиа (чорсаду бисту ду) 
ва аморату хутба Бектуѓдин Њољибро доданд» [4, с.279]. Аз рўйи сохт ин ном аз љузъњои 
Бек+туѓ+дин [Bak+tuğ+din] таркиб ёфтааст. Дар Фарњанги тафсирии забони тољикї 
ќисми аввали ин антропоним -бек, ки ба анљомаи антропонимсози туркї мансуб аст, 
чунин шарњ ёфтааст: «Бек 1. т. таър. њокими шањру ноњия, ки ба хон ё амир итоат мекард. 
2.таър. унвони расмї ва фахрии ашроф, асилзода ва мансабдорони аморат, бег. 3.барои 
ифодаи мењрубонї ва навозиш дар охири номњои мардона илова карда мешавад (мас. 
Љурабек, Атобек, Абдуллобек ва ѓайра» [16, с.179]. Љузъи дуюми ин ном «туѓ» мебошад, ки 
ба ду маъно шарњ дода шудааст: «Туѓ 1. мўйи думи асп, ки ба нўги чўби байраќ мебастанд; 
байраќ. 2. т. гиёњи алафї ва худрўй, ки баргњои байзавии хордор дорад; туѓ. 3. дарахтест, 
ки њезуми он муддати дароз месўзад» [17, с.367]. Љузъи сеюми ин ном «-дин» мебошад, ки 
хосси номњои арабї буда, пайваста дар ќисми зиёди ном њамчун анљомаи антропонимсоз 
истифода мешавад. Аз рўйи тањлилњо чунин хулосабарорї намудан мумкин аст, ки 
Бектуѓдин номи гибрид буда, аз љузъњои туркї-арабї сохта шудааст. 

Хотун [Hātun] антропоними занона буда, аз љињати сохт сода мебошад. Таърихи 
баромади калима муѓулї мебошад ва маънои «кадбону», «хонум»-ро дорад. Дар асар ду 
маротиба зикр шуда, як маротиба исми хос ва як маротиба васфи зани турк ва номи зани 
Амир Бонаср мебошад: «Ва Амир Бонаср ба Хуросон шуд ва Хотунро ба занї кард ва якчанд 
бибуд, з-он љо бозгашт» [4, с.284]. 

Хотун дар забони туркї маънояш «бону, зани њоким» мебошад. Дар љойи дигар дар 
шакли «хоним» низ истифода мегардад, ки занњои њокимони туркро одатан барои таъзим 
ва навозиш хоним, яъне «хонам, фармонфармоям» меномиданд. Бо мурури замон ин 
калима оњанги маљозии «азизам, нозанинам»-ро пайдо карда буд, яъне ба маънои «зани 
муътабар, зани зебо» њам меояд [2, с.146]. 

Вобаста ба ин, истифодаи «хотун», «хоним» љузъи номњои занона буда, ба охири ном 
васл шуда маънои «кадбону, бону, зани њоким»-ро дорад. Ба монанди «Кунун маро њељ 
амал намонд ва нахоњаму накунам. Охир Сайидабону, модари амир Бўљаъфар гуфт: На туро 
шуѓле бояд?» [4, с.245]. 

Љузъи номи занонаи «бону» дар ќадим як навъ муродифи занонаи шоњ ба маънои 
«соњиба, хоним» истифода мешуд. Яъне, њоким, шоњро шањриёр ва зани вайро шањрбону 
мегуфтанд. Аз ин рў, маънои номи Бону «малика, хоним» мебошад [2, с.40-41]. 

Антропонимияи Хотун дар шакли Турконхотун низ истифода мешавад, ки аз љињати 
сохтор мураккаб буда, мансуби забони туркї мебошад ва аз решањои «Туркон» -туркон, 
«хотун» -малика иборат мебошад ва маънои «маликаи туркон»-ро дорад. Тарљумаи номи 
мазкур «малика» мебошад [2, с.132]. 

Хоќон [Хāqān]. Ин ном дар асар як маротиба зикр шудааст: 
«… Њар як бар сар басоки мурд нињода, 
Лабаш майи сурху зулфу љаъдаш райњон. 
Бодадињанда буте бадеъ зи хубон, 
Баччаи хотуни турку баччаи Хоќон…» [4, с.249]. 

Муаллифон зимни тањияи «Таърихи Систон» барои тасвир ва инъикоси љангу 
муборизањои њуљуми муѓул ба сарзамини Систон, ки яке аз мавзуъњои мењварии асари 
мазкур мебошад, аз номи шоњон ва сарлашкарону љанговарони турк, хешу табор ва ё 
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шахсони наздики туркону муѓулон истифода мебурданд. Яке аз антропонимияи маъмул ва 
машњур, ки дар асари тањќиќшаванда серистеъмол аст, ин Хоќон мебошад.  

Хоќон дар луѓатномањо ба се маъно шарњ дода шудааст: «Подшоњи бузург (аз луѓоти 
туркї); дар ќадим лаќаби подшоњони Чин ва Туркистон буд ва њоло бар њар подшоњ итлоќ 
кунанд» [6, с.292]. Дар «Фарњанги забони тољикї» шарњи вожаи «Хоќон» ба маънои 
«Подшоњи бузург, хони хонон, шањаншоњ, лаќаби подшоњони турк ва муѓул» оварда 
шудааст, ки мансуби забони туркї-муѓулї мебошад [14, с.498]. 

Лозим ба ёдоварист, ки дар баробари лаќаби Хоќон, ки мансуби шоњон ва амирони 
турк аст, вожаи «Хон», ки шоњро ифода мекард, истифода мешавад. «Хон» метавонад дар 
алоњидагї ва ё њамчун љузъи антропонимсоз дар охири ном ва ё пеш аз он дар шакли 
танњо ба монанди «Хон Абоќо» ояд, ки дар асари мазкур серистеъмол аст. Њангоми 
тањќиќи маводи антропонимї дар таркиби чанд номвожаи туркии «Таърихи Систон» ба 
монанди Абоќохон [Abāqāxān], Арѓунхон [Arğunxān], Ѓозонхон [Ğāzānxān], Чингизхон 

[Сingizxān], Њулогухон [Hulāguxān] истифода шудааст. 
Баъзе муњаќќиќон бар он назаранд, ки Хоќон дар шакли Ќоон низ истифода бурда 

шудааст. Шарњи он дар луѓатномањо чунин аст: «Хоќон шакли дигаргуншудаи «Ќоон» 
аст, ки баъдњо ба сабаби сањулат дар талаффуз ба сурати «хон» даромад. Иллат он буд, ки 
туркон њарфи «ќ»-ро наздик ба њарфи «х» талаффуз мекарданд… хоон – ќоон ва хон 
унвоне аст, ки фармонравоёни турк бар худ менињоданд. Руасои ќабоил ва элњои турк низ 
унвони «Элхон» доштанд» [9, с.279]. Вожаи Ќоон дар «Ѓиёс-ул-луѓот» ба чунин маъно 
омадааст: «Ќоон бар вазни «сомон»; лафзи туркист; номи подшоњи бас одил ва сахї ва 
оќил, писари Чингизхон ва њоло лаќаби подшоњи Туркистон ва маљозан њар подшоњи 
љалилулќадрро гўянд (аз «Нафоис-ул-фунун» ва «Рашидї»)» [6, с.124]. «Ќоон-лафзи 
муѓулї, подшоњи муѓул» [14, с.699]. 

Ба аќидаи баъзе аз муњаќќиќон таърихи баромади вожаи «хон»-ро аз калимаи туркии 
xān «њоким, оќо, сарвар» ва хоќонро аз «qaγan», туркии куњан «qapγan» њисобида, 

сарчашмаашро kāvakān-и эр.ќ. ба шумор меоранд, иддаи дигар онро аз [kavkān<kavkavān] 

«ковковон, шоњаншоњ» ва баъзе аз чинии «huaŋ»- муштаќ медонанд ва нафари чорум 

хонро аз «hāna»-ва хоќонро аз «hāhana»- (шакли афзоишёфтаи «hāna»-) мањсуб дониста, 

решаи кулли онњоро «han»- «гирифтан, дар ихтиёр гирифтан» шуморидаанд [8, с.1095-
1096]. 

Чингизхон [Jingizhān]. Номи Чингизхон дар «Таърихи Систон» се маротиба зикр 
шудааст. «Омадани расули Ањмади Султон, ки аз насли Чингизхон буд» [4, с.310]. 
Антропоними Чингизхон аз љињати сохт сохта буда, аз ду љузъ «Чингиз» ва «хон» иборат 
аст ва мансуби забони муѓулї мебошад. Номшинос О.Ѓафуров ин номро ба маънои 
«бузург ва тавоно» шарњ додааст [2, с.152]. 

Мавриди зикр аст, ки анљомаи антропонимсози «хон» бо илова намудани номи 
занона дар шимоли Тољикистон ќобили ќабул нест. Ба монанди Оишахон, Фотимахон, 
Хадичахон ва монанди инњо. Дар гузаштаи дур ин унвон танњо ба њокимони туркнажод 
дода мешуд. Аслан дар байни туркнажодњо лаќаби «хоќон» ва «хон» истифода мешавад, 
ки дар ќисми зиёди сарчашмањои туркї «хоќон» ва «хон» як маъно доранд. Гузашта аз ин, 
муѓулњо подшоњи худро «ќоон» меноманд ва оњиста -оњиста ин лаќаб ба хон мубаддал 
гашт [2, с.144-145]. 

Юзтемур [Yztemur]. Ин антропоним аз љињати сохт мураккаб буда, аз ду љузъ «Юз» ва 
«темур» иборат мебошад. Дар фарњангномањо љузъи аввали ин ном «Юз» ба маънои «1. як 
навъ љонвари даррандае, ки бо маќсади шикори оњу ром карда мешуд»: 

Раманда дадонро њама бингарид, 
Сияњгўшу юз аз миён баргузид. 

2. саги шикорї. 
Њаме гашт гирди яке кўњсор, 
Љањонанда юзу раманда шикор [17, с.460]. 

Номшинос О.Ѓафуров номи Темурро мансуби забони туркї дониста, менависад, ки 
«дар туркї ба маънои «оњан» меояд. Маънои маљозии ном «мисли оњан мањкам», «матин» 
аст» [2, с.130]. 
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Ин ном дар «Таърихи Систон» як маротиба зикр шудааст: «Амир Тоњир андар Буст 
шуд бе њељ њарбе ва куштане ва ўро хутба карданд ва чанд гоњ он љо бибуд ва њељ хабар 
надошт, то Юзтемур тохтан овард ва эшон ѓофил буданд» [4, с.259-260]. 

Ин ном то имрўз истифода шуда, бо илова гардидани анљомањои номсоз дар 
шаклњои гуногун корбаст гардидааст. Аз љумла, Темур [бек, бой, хон, шоњ, љон], м. т-
мустањкам, бадошт, мазбут; маљ. пойдор, бардавом; айнан, оњан; Амир, асосгузори 
давлати Темуриён, писари Тараѓай ном сарвар аз ќабилаи барлосњо, ки модараш 
Нигинабону духтари Шароитулислом аз тољикони Бухоро буд. Њамчунин, антропоними 
Темурмалик низ мавриди истифода мебошад ва дар луѓатномањо ба маънои «м-аз Темур 
ва Малик; номи ќањрамони халќи тољик, сардори муњофизони Хуљанд аз њуљуми муѓулњо» 
[12, с.290]. 

Аз 54 антропонимияи туркї-муѓулї 1 номи занона ва 53 номи мардона корбаст 
гардидааст. Ин ќабати номњо дар ќолаби гуногуни калимасозии антропонимияи туркї-
муѓулї сохта шудаанд. 

Дар «Таърихи Систон» номњои зерини туркї-муѓулї истифода шудааст ва шумораи 
онњо нисбат ба дигар номњо зиёд аст. Аз љумла: Абоќохон Урус [Abāqāhān Urus] [4, с.330], 

Абўимрон Симљўр [Abōimrān Simĵōr] [4, с.322], Амир Ёќутї [Amir Yāquti] [4, с.323], 

Байтуз [Baytuz], [4, c.324], Беѓу / Байѓу [Beğu / Bayğu] [4, c.324], Бектукдї [Bektukdi], [4, 

c.324], Буѓрољўг [Buğrāĵug] [4, с.324], Ирташ//Эртош [Ārtaš//Ārtaš] [4, с.325], Ќарача-ноён 

[Qaraja nāyān] [4, с.326], Ќаротегин [Qarātegin] [4, с.324], Китбуќо [Кибуќо-ноён] 

[Kitbuqā nāyān] [4, с.325], Љаѓатой [Ĵağatāy] [4, с.329], Љаѓрибек [Ĵağribek] [4, с.323], 

Љаѓрибек Довуд [Ĵağribekb Dāvud [4, с.332], Љурљир [Грегориос] [Ĵurjir//Gregāriās], [4, 

с.332], Љурмоѓун-ноён [Ĵurmāğun nāyān] [4, с.332], Мункеду Саур [Munkedu Saur] [4, 

с.330], Њулогухон [Hulāguxān] [4, с.330], Сабуктегин [Sabuktegin] [4, с.324], Такўдор / 

Никўдор [Takōdār / Nikōdār] [4, с.329], Тоир Бўќо [Tāir Bōqā] [4, с.330], Туѓрул [Tuğrul] 

[4, с.330], Туѓрулбек [Tuğrulbek] [4, с.323], Уѓтой Ќоон [Uğtāy Qāān] [4, с.330], Хон Абоќо 

[Xān Abāqā] [4, с.331], Чингизхон [Сingizxān] [4, c.330], Янолтегин [Yanāltegin] [4, с.326]. 
Дар номњои туркї-муѓулии «Таърихи Систон» дар охири номњо љузъњои номсози 

туркї ба маврид истифода шудааст, ки аз љињати сохтори калимасозї вижагињои луѓавї-
маъноиро дороянд. Љузъњои номсози номњои туркї имрўз дар байни тољикон низ роиљ 
аст, ки дар номгузорї ба таври васеъ истифода мешаванд. Љузъњои бердї (турк. айн. 
бидод), давлат тош (турк. санг), таѓо(й) (турк. термини хешутаборї -бародар ё додари 
модар), турдї (турк. айн. истод), турсун (турк. айн. бигзор истад), тўхта (турк. айн. ист)… 

Яке аз вижагињои махсуси антропонимияи туркї-муѓулии «Таърихи Систон» дар он 
аст, ки тарзи сохташавии ин ќабати антропонимия бо илова гардидани анљомањои 
номсози махсуси туркї дар аввал ва ё охири ном анљом дода шудааст. Ин анљомањои 
номсоз ба номњои туркї мансуб буда, маъноњои гуногун доранд. Яке аз чунин анљомањо 
ин «бек-», «-хон», «-тош», «-тегин» мебошанд. Ба монанди: Артош [Artāš] [4, с.281], 

Бобек [Bābek] [4, с.312], Бектуѓдин [Baktuğdin] [4, с.279], Ќаротегин [Qarātegin] [4, 

с.244], Сабуктегин [Sabuktegin] [4, с.263], Янолтегин [Yanāltegin] [4, с.303], Чингизхон 

[Jingizhān] [4, с.310] истифода шудаанд. 
Калимасозии антропонимњои мардонаи туркї-муѓулї ба воситаи унсурњои номсози 

туркии бек- [-бек[г], бой- [-бой], -тус, -љўќ, -оќ, -гин, -той, -љир, -хон, ќул- [-ќул] сохта 
шудаанд. 

Сохтори морфологии ин навъи антропонимия гуногун буда, онњо метавонанд дар 
аввал ва охири номњо истифода шаванд. Ба монанди: 

-тегин: Дар «Таърихи Систон» бо љузъи мазкур се ном-Янолтегин // Ниёлтегин 
[Ynāltegin // Niyāltegin], Сабуктегин [Sabuktegin] ва Ќаротегин [Qarātegin] зикр шудааст, 
ки чандомади онњо барои њар се ном 32 маротиба рост меояд. Дар луѓатномањо љузъи «-
тегин // тагин» ба маънои «ќањрамон, пањлавон, бањодур» омадааст [12, с.284]. Дар 
баробари ин, тегин [тegin], унвон, дараља ба номњои аъзоёни хурди оилаи хон њамроњ 
шуда, номи шоњзода месозад. Чунин номњо дар сарчашмањои таърихї хеле маъмул ва 
машњуранд, ба монанди Алптегин [Alptegin], Эсантегин [Esantegin], Жаруктегин 
[Žaruktegin], Киилтегин [Kiiltegin], Киимиистегин [Kiimiistegin], Оюлтегин [Āyltegin], 
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Ойтегин [Āytegin], Озмистегин [Āzmistegin], Тогатегин [Tāgategin] ва ѓайра. Вобаста ба 
ин, чунин хулосабардорї намудан мумкин аст, ки агар -хон мансуби подшоњони турк 
бошад, -тегин ба шоњзодањои хурди муѓул [Ш.Р.] мутааллиќ аст. 

тош-//таш-: Ин љузъи антропонимсоз дар сохтани номњои туркї серистеъмол буда, 
дар асари мазкур 3 ном оварда шудааст. Чандомади онњо Артош (22 маротиба), Ирташ // 
Эртош (1 маротиба) ва Ќаратош (1 маротиба) зикр шудааст. Дар асар Ирташ // Эртош, 
(ваф. 1048-49), бародари Иброњими Янол ва бародарзодаи Туѓрули Салљуќї шарњ дода 
шудааст [4, с.325]. 

Муњаќќиќон дар осори лексикографии худ љузъи «тош»-ро мансуб ба маънои санг 
медонанд. «Тош, уз.-санг, сангин» [12, с.293]. Тош дар сохтани номњои гуногун истифода 
шуда, њам номи занона ва њам мардона месозад. Номшиноси маъруф Я.Ш.Самарќандї 
чунин номњоро дар заминаи љузъи -тош меорад, ки овардани он ба маќсад мувофиќ аст. 
«Тош (бибї, бону, гул, момо, ой (номи занона); алї, бадал, бек, бой, мањмад, мирзо, мурод, 
муњаммад, назар, пўлод, темур, хоља, хўља (номњои мардона) аз Тош ва пасвандњои 
мазкур» [12, с.293] иборат аст. 

Дар сохтани номњои туркї-муѓулї љузъњои «турсун-», «-бек»//-бой», «-ќъл//ќул», «-
хуља//хўља//хоља», «тўхта-//тохто-» «бек-» «бой-», «бердї-», «турдї-», «-тегин» 
серистеъмол аст. 

Лозим ба ёдоварист, ки дар баъзе минтаќањои Тољикистон љузъи номсози «тош» бо 
номњои занона низ истеъмол мешавад, ки дар њама њолат «тош-» ба маънои санг омада, 
маънои номро ба љузъи дигари ном ифода менамояд. Масалан: Тошгъл//Тошгул 
[Tāšg´l//Tāšgul], Тошљамол [Tāšĵamāl], Тошбинисо [Tāšbinisā], Тошбегим [Tāšbegim], Тошбибї 
[Tāšbibi] ва ѓайра. 

Њангоми тањќиќ ва омўзиши маводи љамъовардашуда антропонимњое бо љузъи 
номсози «-тош» 3 ном – Ирташ // Эртош [Irtaš // Ertāš] [4, с.325], Артош [Artāš] [4, 

с.281], Ќаротош ибни Туѓонбеки Исо [Qarātāš ibni Tuğānbeki Isā] [4, с.304] муайян карда 
шуд, ки аз љињати сохтори калимасозї гуногун мебошанд. 

Анљомаи антропонимсози «шоњ//шањ» серистеъмол буда, дар номи Темуршоњ низ 
меояд. Аслан ин ном аз љињати сохт мураккаб буда, аз ду ќисм «Темур» ва «шоњ» таркиб 
ёфтааст. Дар луѓатномањо анљомаи «шоњ», ки бо ном васл гардида, ифодакунандаи шоњ 
мебошад, њамчун ќароргоњи «шāњ» ва ё «шāњрдор» ёд шудаанд. Мутеияти «шāњ» ба 

«шāњан-шāњ» аз нигоњи сиёсї њам аз катибањои сосонї ва њам аз матни «Нома-и Тансар» 

ба хубї ошкор мегардад. Ќароргоњи «шāњ» ва ё «шањрдāр» воњиди арзии маъруф ба 
«шањристан» мебошад [10, с.20]. 

Истифода ва мавќеи корбурди унвони «шањ» дар форсии миёна чунин аст: 1 пас аз 
номи шоњон ва ё шањриёрон: Wištāsp šāh, Pābag šāh; 2 пас аз номи шањрњо ва ё кишварњо: 

Kirmān šāh, Kābul šāh; пас аз номи ќабилањо ва халќњо: sakān šāh, kurdān šāh… Дар форсии 

бостон: Darayawauš xšayaviya>Dārāi šāh [10, с.209]. 
Дар маљмуъ, аз рўйи сохтори калимасозї ва вижагињои луѓавї-маъної 

антропонимњои туркї-муѓулии «Таърихи Систон»-ро ба антропонимњои сода, сохта, 
мураккаб ва ибора антропонимњо људо намудем. 

Антропонимњои сода: Байѓу [Bayğu] [4, с.28], Барѓуш [Barğuš] [4, с.299], Боѓў [Bāğō] 

[4, с.306], Бўрї [Bōri] [4, с.288], Бўсољ [Bōsāĵ] [4, с.183], Ѓузз [Ĝuzz] [4, с.300], Камшу 

[Kamšu] [4, с.311], Ќоон [Qāān] [4, с.304], Ќуноъ [Qunāʹ] [4, с.90], Љанљў [Ĵanĵō] [4, 

с.306],Љарњам [Ĵarham] [4, с.46], Љорду [Ĵārdu] [4, с.310], Макљул [Makĵul] [4, с.255], 

Манк [Mank] [4, с.305], Туѓрил [Tuğril] [4, с.289], Фареѓун [Fareğun] [4, с.194], Фусайл 

[Fusayl] [4, с.325], Хоќон [Xāqān] [4, с.249], Хотун [Xātun] [4, с.284]. 

Антропонимњои сохта: Артош [Artāš] [4, с.281], Бобек [Bābek] [4, с.312], Зотуруќ 

[Zāturuq] [4, с.167], Кадбуѓонувин [Kadbuğānuvin] [4, с.322], Ќароља [Qarāĵa] [4, с.303], 

Ќилмиш [Qilmiš], [4, с.300], Љаѓрї [Ĵağri] [4, с.285], Љарљир [Ĵarĵir] [4, с.70], Њазарї 

[Hazari] [4, с.289], Тамѓољї [Tamğāĵi] [4, с.322], Туѓон [Tuğān] [4, с.239], Туршез [Turšez] 

[4, с.311], Фатикї [Fatiki] [4, с.257], Чингизхон [Сingizxān] [4, с.310], Янолтегин 

[Yanāltegin] [4, с.303]. 
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Антропонимњои мураккаб: Ќизилсореъ [Qizilsāreʹ] [4, с.297], Бектуѓдин [Baktuğdin] 

[4, с.279], Буѓрољуг [Buğrāĵug] [4, с.267], Кадбуѓонувин [Kadbuğānuvin] [4, с.305], 

Ќаротекин [Qarātegin] [4, с.244], Ќароарслон [Qarāarslān] [4, с.303], Ќизилсореъ 

[Qizilsāreʹ] [4, с.297], Нагарнусак [Nagarnusak] [4, с.256], Сабуктегин [Sabuktegin] [4, 
с.263], Юзтемур [Yuztemur] [4, с.260]. 

Ибора антропонимњо: Абоќохон Урус [Abāqāhān Urus] [4, с.330], Арсишоњ Янолтегин 

[4, с.318], Ќабљии Њољиб [Qabĵii Hāĵib] [4, с.287], Ќаротош ибни Туѓонбеки Исо [Qarātāš 

ibni Tuğānbeki Isā] [4, с.304], Љаѓрибек Довуд [Ĵağribekb Dāvud [4, с.332], Мункеду Саур 

[Munkedu Saur] [4, с.330], Тоир Бўќо [Tāir Bōqā] [4, с.330], Уѓтой Ќоон [Uğtāy Qāān] [4, 

с.330], Хон Абоќо [Xān Abāqā] [4, с.331], Юѓан Сунќур [Yuğan Sunqur] [4, с.312]. 
 

 
 
Мавризи зикр аст, ки аз љињати сохторї-калимасозии номњои туркї-муѓулї ва туркї- 

ўзбекї љузъњои антропонимсози ба њам монанд, ки аз љињати маъної-луѓавї монандї 
доранд, истифода шудаанд. Ба монанди, ќул ба маънои ғулом, тош ба маънои санг, уроќ // 
ўроќ ба маънои дос, ќара ба маънои сиёњ, ќўзї ба маънои гўсфанд, бури // бўрї ба маънои гург, 
ќълич//ќилич ба маънои шамшер, темур // тимур ба маънои оҳан, эга ба маънои соњиб, 
узоќ//ўзоќ ба маънои дур, ямоќ ба маънои дарбењ, уроз // ўроз // ороз ба маънои бахт ва ѓайра 
серистеъмол аст. 

Чунин тарзи номгузорї ва монанд дар ќисме аз халќњои Осиёи Миёна низ ба назар 
мерасад. Яке аз сабабњои асосии истифодаи чунин номњо, пеш аз њама, дар пайдоиши 
иљтимоии ном, њамфикрї ва нуктаву назари ягонаи эшон ба муњиту зиндагї, омехтагии 
аъзои оила ва расму оинњо боис мегардад. Ин тарзи номгузорї љињати рушди таркиби 
луѓавии забонњои халќњои Осиёи Миёна мусоидат менамояд. 

Пас аз солњои 80-ум корбасти номњои туркї-муѓулї дар баробари номњои арабї ва 
гузоштани номњои давраи бостонии форсї-тољикї, ки дорои маъноњои зебову боназокат, 
фасењу пурмазмун аст, зиёд шуд. 

Њамин тариќ, пас аз тањќиќ, омўзиш ва баррасии антропонимияи туркї-муѓулї дар 
«Таърихи Систон» ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки истифодаи номњои туркї-
муѓулї нисбат ба дигар антропонимияи асар камтар буда, муаллиф зимни нишон додани 
њодисањои таърихї, ки бевосита дар Систон ба вуќуъ омадаанд, зикр намудааст. Ќисми 
зиёди он мансуби номи подшоњони турку муѓул ва чењрањои таърихї мебошад. Љойи зикр 
аст, ки Систон пас аз њуљуми муѓул аз як вилояти ободу зебо ба як харобазор табдил ёфт. 
Аксари номњои зикршудаи туркї-муѓулї дар «Таърихи Систон» ба шакли пешина ва 
аслии он мувофиќат менамоянд, ки хусусияти таърихии асарро тасдиќ менамоянд. Дигар 
вижагии номњои мазкур аз он иборат аст, ки дар заминаи калимасозї ва шарњи маъної-
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луѓавї њамчун номњои сода, сохта, мураккаб ва антропоним-иборањо оварда шудааст. 
Тањќиќу тањлили маъної-луѓавии минбаъдаи онњо барои ташаккул ва рушди 
забоншиносии тољик мусбат арзёбї мегардад. 

Муќарриз: Абдусамадзода Э. – номзади илмњои филология,  
дотсент, ДДК ба номи А.Рўдакї. 
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ВИЖАГИЊОИ ЛУЃАВЇ-МАЪНОИИ АНТРОПОНИМИЯИ ТУРКЇ-МУЃУЛЇ ДАР «ТАЪРИХИ 
СИСТОН» 

Дар маќола хусусиятњои луѓавї-маъноии номњои ашхоси туркї-муѓулї дар «Таърихи Систон» 
мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Ба андешаи муаллиф, «Таърихи Систон» яке аз бењтарин маъхазњои 
насри форсу тољик ба шумор рафта, дар нимаи дуюми асри XI таълиф шудааст. Он асари таърихї-љуѓрофї 
буда, он маълумоти пурќимати таърихї, љуѓрофия, иќтисодиёт, фарњанг, дин ва этнолингвистикаро фарогир 
аст. Њамчунин, маълумоти умумї дар бораи этнографияи сарзамини Форси Ќадим дода шудааст. Чуноне 
муаллиф меафзояд, лексикаи антропонимии «Таърихи Систон» яке аз бахшњои асосии асарро ташкил дода, 
корбасти он ба масъалањои иљтимоию иќтисодї ва таърихї-љуѓрофии сарзамини Систон вобастагии зич 
дорад. Истифодаи лексикаи асар сервазифа ва серистеъмол буда, аз љињати баромади антропонимњо ва 
мансубияти забонии онњо хеле љолиб аст. Аслан антропонимияи «Таърихи Систон»-ро номњои гуногуни 
таърихї ташкил намуда, бештар номи шоњон, бузургону муфассирон, пайѓамбарону сањобагон, 
ќонуншиносон ва намояндагони ањли ислом ва чењрањои малакутї фаро гирифта шудаанд. Таърихи 
баромади антропонимњои асар гуногун буда, ба забонњои тољикї-эронї, яњудї, арабї, туркї-муѓулї ва 
юнонї-румї људо намудан мумкин аст. Яке аз ќабатњои антропонимњои асарро номњои туркї-муѓулї касб 
менамоянд, ки дар «Таърихи Систон» ба маврид истифода гаштаанд. Ќисми зиёди антропонимњои туркї-
муѓулии асар мансуби номи подшоњон, шоњзодањо ва дигар ќањрамонњои таърихї мебошанд. Мулоњизањоро 
љамъбаст карда, муаллиф ба хулосае меояд, ки истифодаи номњои туркї-муѓулї нисбат ба дигар 
антропонимия камтар буда, муаллиф зимни нишон додани њодисањои таърихї, ки бевосита дар Систон ба 
вуќуъ омадаанд, зикр намудааст. Ќисми зиёди он мансуби номи подшоњони турку муѓул мебошад. Љойи 
зикр аст, ки Систон пас аз њуљуми муѓул аз як вилояти ободу зебо ба як харобазор табдил ёфт. Аксари 
номњои зикршудаи туркї-муѓулї дар «Таърихи Систон» ба шакли пешина ва аслии он мувофиќат 
менамоянд, ки ин хусусияти таърихии асарро тасдиќ менамояд. 

Калидвожањо: антропонимия, туркї-муѓулї, хусусиятњои таърихї, хусусиятњои луѓавї-маъної, 
номгузорї, калимасозї, шарњи маъно, чандомад, наср, вижагињо, воќеаю њодисањо. 

 



29 
 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТЮРКО-МОНГОЛЬСКОЙ АНТРОПОНИМИИ В 

«ИСТОРИИ СИСТАНА» 
В статье рассматриваются лексико-семантические особенности тюрко-монгольских имен в «Истории 

Систана». По мнению автора, «История Систана» - один из лучших источников персидско-таджикской прозы, 
написанной во второй половине XI века. Это историко-географический труд, содержащий ценную историческую, 
географическую, экономическую, культурную, религиозную и этнолингвистическую информацию. Есть также 
общие сведения об этнографии древней Персии. Как добавляет автор, антропонимическая лексика «Истории 
Систана» является одним из основных разделов произведения, и ее применение тесно связано с социально-
экономическими и историко-географическими проблемами Систана. Использование лексики произведения 
многофункционально и широко, что очень интересно с точки зрения происхождения антропонимов и их языковой 
принадлежности. Фактически, антропонимы «История Систана» состоят из различных исторических имен, в 
основном имен королей, великих людей и комментаторов, пророков и сподвижников, правоведов и представителей 
мусульман и королевских деятелей. Совокупность антропонимов произведения разнообразна и может быть 
разделена на таджикско-иранский, иврит, арабский, тюрко-монгольский и греко-римский языки. Один из слоев 
антропонимов произведения - тюрко-монгольские имена, которые используются в «Истории Систана». 
Большинство тюрко-монгольских антропонимов произведения - это имена королей, князей и других исторических 
героев. Обобщая рассуждения, автор приходит к выводу, что тюрко-монгольские имена употребляются реже, чем 
другие антропонимы, и авторы данной работы ссылаются на события, происходившие в Систане. Большая часть 
его принадлежит именам тюркских и монгольских царей. Следует отметить, что Систан превратился из 
процветающей и красивой провинции в руины после нашествия монголов. Многие тюрко-монгольские имена, 
упомянутые в «Истории Систана», соответствуют своей первоначальной форме, что подтверждает исторический 
характер произведения.  

Ключевые слова: антропонимия, тюрко-монгольский язык, исторические особенности, лексико-
семантические особенности, словообразование, толкование значения, частота, проза, особенности, события. 

 

LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF THE TURKIC-MONGOLIAN ANTHROPONYMY IN THE «HISTORY 

OF SISTAN». 
The article deals with the lexical and semantic features of the Turkic-Mongolian names in the "History of Sistan". 

According to the author, The History of Syston is one of the best sources of Persian-Tajik prose written in the second half 
of the 11th century. This is a historical and geographical work containing valuable historical, geographical, economic, 
cultural, religious and ethnolinguistic information. There is also general information about the ethnography of ancient 
Persia. As the author adds, the anthroponymic vocabulary of the "History of Sistan" is one of the main sections of the work, 
and its application is closely related to the socio-economic and historical-geographical problems of Sistan. The use of the 
vocabulary of the work is multifunctional and wide, which is very interesting from the point of view of the origin of 
anthroponyms and their linguistic affiliation. In fact, the anthroponyms "History of Sistan" are composed of various 
historical names, mainly the names of kings, great men and commentators, prophets and companions, jurists and 
representatives of Muslims and royal figures. The set of anthroponyms of the work is diverse and can be divided into Tajik-
Iranian, Hebrew, Arabic, Turkic-Mongolian and Greco-Roman languages. One of the layers of the anthroponyms of the 
work is the Turkic-Mongolian names that are used in the "History of Sistan". Most of the Turkic-Mongolian anthroponyms 
of the work are the names of kings, princes and other historical heroes. Summarizing the reasoning, the author comes to the 
conclusion that the Turkic-Mongolian names are used less often than other anthroponyms, and the authors of this work 
refer to the events that took place in Sistan. Most of it belongs to the names of the Turkic and Mongol kings. It should be 
noted that Sistan turned from a prosperous and beautiful province into ruins after the Mongol invasion. Many Turkic-
Mongolian names mentioned in the "History of Sistan" correspond to their original form, which confirms the historical 
character of the work. 

Key words: anthroponymy, тurkic-мongolian language, historical features, lexical and semantic features, word 
formation, interpretation of meaning, frequency, prose, features, events.  
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УДК: 491.155:491.550 
ШАРЊИ МАСОИЛИ ДАСТУРИ ЗАБОНИ ДАРИИ ТОЉИКЇ ДАР ПОЁБЊОИ 

ЌУЛЗУМИ ЊАФТУМИ «ЊАФТ ЌУЛЗУМ»-И ПОДШОЊИ ЃОЗЇ 
 

Додаров О. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Шарњи масъалањои марбути дастури забони дарии тољикї дар ќаламрави гуногуни 

тољикнишин аз ањди Сосониён, ки намунаи онро дар «Фарњанги Оим евак» (frahangi Oim-
ewak) дида метавонем, то охири асри XIX ва ибтидои асри XX идома ёфтааст. Афкору 
андешањои забоншиносии тољикї то асри VIII – то замони Хилофати араб, дар марњилаи 
ташаккулёбї буд. Бояд таъкид кард, ки донишмандони эронитабор њамеша ба мутолиа, 
пажуњиши забони хеш  ва шарњу тавзењи истилоњоту таркибот, ќоидањои дастури забон 
таваљљуњ доштанд. Ин баррасињои забоншиносї дар пайравї аз анъанаю таљрибаи 
забоншиносии Юнони ќадим сурат мегирифт. Баъдтар тартибу усули фарњангнигорї, 
шарњи дастури забони дарии тољикї, асосан, зери нуфузу таъсири низоми грамматикии 
араб ќарор гирифт. Дар манбаъњо сабт аст, ки аз ибтидои Ислом њамаи донишмандони 
Арабу Аљам, аз љумла тољикон, ба тадвини фарњангњои арабї, танзими ќоидањои дастури 
арабї пардохта, дар илми луѓат, сарфу нањв, балоѓат, маъонї, бадеъ, арўзу ќофия 
рисолањои зиёде навиштанд ва сањми худро дар ташаккул ва тањаввули филогияи араб 
гузоштанд. Донишманди эронї Њусайнќулии Котибї дар иртибот ба ин ќазия мегўяд: 
«Нависандагон ва муаррихин дар забони арабї таълифи китоб ва рисолат намуданд, 
монанди Ибни Муќаффаъ, Бадеуззамони Њамадонї, Љарири Табарї, Фахри Розї, Шайх 
Абдулќодири Љурљонї, Истахрї, Форобї, Ибни Сино ва садњо њукамо ва фузалои 
эронинажод буда ва ба таври яќин боиси таъсиру нуфузи ќавоиди лисонї ва наќли 
калимот ва истилоњоти форсї ба арабї гардиданд» [26, с.31]. Дар воќеъ он зањматеро, ки 
донишмандони эронитабор дар банизомдарории асосњои дастури арабї кашиданд, дар 
роњи тадвину танзими асосњои дастури забони дарии тољикї сарф мекарданд, сарфу нањви 
дарии тољикї бењтарин китобе дар илми забоншиносї шинохта мешуд. 

Анъанаи шарњи масоили дастури забони дарии тољикї дар фарњангњо як давра ќатъ 
гардида бошад њам, дар асрњои IX – X баробари суст шудани низоми Хилофати араб ва 
пайдо шудани њокимиятњои мањаллї ва људошавии тадриљии мадании халќњои мутеи 
Хилофат анъанаи забоншиносии тољик аз нав эњё гардид. Анъанаи забоншиносии тољик, 
ки дар ањди Сосониён акнун дар фарњангномањо сабт мегардид, дар замони Сомониён 
андаке густардатар гардид. Он, њарчанд ба сурати бахши алоњидаи илм сурат нагирифт, 
аммо андешањои забоншиносии донишмандони алоњида дар заминаи шарњу тавзењи 
категорияву мавзуъњои мантиќ, фалсафа, наќди адабї, арўзу ќофия, фарњангњои тафсирї 
ва рисолањои мусиќї баён шудаанд. Махсусан, шуруъ аз асри XV анъанаи шарњи дастури 
забони дарии тољикї бештару бењтар дар фарњангњои тафсирї ва дастурњои омўзишї 
идома ёфтааст. Мураттибони фарњангњои тафсирї дар баробари шарњи маънои вожањо 
бинобар мављуд набудани рисолаю дастуре аз асосњои ќавонини сарфу нањви дарии 
тољикї зарур донистанд, ки дар муќаддима ва ё хотимаи фарњангњо муњимтарин ќоидањои 
дастури забони дарии тољикиро шарњу тавзењ дињанд. Мувофиќи тањќиќи профессор Д. 
Хољаев аввалин иќдоми љиддї дар ин бобат донишманди улуми адабї дар асри XIII 
Шамси Ќайси Розї гузоштааст ва ў бо таълифи «Ал-муъљам» ба таври сазовор 
бунёдгузори дастури забони адабии тољик ба шумор рафта, дар таърихи забоншиносии 
тољик маќоми волою арзандае дорад [16, с.155]. 

Пас аз «Ал-муъљам»-и Шамси Ќайси Розї, чунонки таъкид шуд, анъанаи шарњи 
дастурии забони дарии тољикї дар фарњангњои тафсирї идома меёбад. Яке аз аввалин 
фарњангњое, ки дар ќисмати муќаддимааш оид ба асосњои дастури забони дарии тољикї 
шарњу тавзењ оварда шудааст, «Адот-ул-фузало» (асри XIII) мебошад. Дигар фарњанге, ки 
дар муќаддимаи он баъзе ќайду тавзењи дастурї дида мешавад «Шарафномаи Ањмади 
Мунярї» (асри XV) аст. Шарњи дастурии мухтасар оид ба асосњои ќонунњои сарфу нањви 
забони дарии тољикї њамчунин дар муќаддимаи фарњанги «Муайид-ул-фузало» (асри XV) 
оварда шудааст. 
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Ин анъана, махсусан, дар асри XVII дар Шибњиќораи Њинд хеле густариш ёфт. Дар 
ин ќора њаводорони сухани дарии тољикї зиёд шуда, зарурати донистани асосњои дастури 
ин забон пеш меояд. Ана њамин зарурати воќеї буд, ки дар охири асри XVIII дар 
сарзамини Њинд се фарњанги пурмуњтаво: 1) «Фарњанги Љањонгирї»; 2) «Бурњони ќотеъ»; 3) 
«Фарњанги Рашидї» таълиф мегардад. Дар ин фарњангњо муњимтарин мавзуъњои дастури 
забони дарии тољикї баррасї шудаанд. Анъанаи шарњи дастури забони дарии тољикї дар 
фарњангњои тафсирї, махсусан, дар асри XIX густариши бештар мегирад.  

Яке аз њамин гуна фарњангњо луѓати «Њафт ќулзум»-и Подшоњи Ѓозї мебошад, ки 
соли 1815 таълиф шудааст. Фарњанг аз њафт ќулзум иборат буда, ќулзум ба маънии бањр 
аст ва дар ин луѓат маљозан љилдро фањмондааст. Мураттиби фарњанг дар таснифи мавод 
ба бобу фасл ва зерфаслњо аз калимоту истилоњоти соњаи об, чун: бањр, нањр, дарё, руд, 
соњил, љўй, чашма, обгир, поёб, маъбар, мавља, љињоз, сафина, завраќ ва ѓайра истифода 
кардааст. 

Луѓати «Њафт ќулзум» шарњу тавзењи 22300 моддаи луѓавиро дар бар мегирад. 
Ќулзуми њафтуми луѓат, яъне љилди њафтуми он шарњи асосњои дастури забони дарии 
тољикї, навъњои адабї (назму наср), санъатњои лафзию маънавї, арўз ва ќофияро фаро 
гирифтааст. Ин љилди луѓат шаш бањр буда, он ба њафт соњил, 28 маъбар, 276 завраќ, 13 
поёб, 7 обгир, 11 руд, 3 љињоз, 30 мавља ва 24 сафина таќсим мешавад. Масалан, завраќи 
панљум «Дар баёни алифи отифа» ном дошта, муаллифи фарњанг вазифаи миёнбандии 
садоноки «о»-ро бо байтњое аз ашъори шоирон шарњ додааст. Муаллифи фарњанг дар 
шарњи вазифаи дастурии ин миёнбанд, яъне ба таъбири ў «алиф»-и отифа мегўяд: «Ва он 
(«алиф»-и отифа -Д.О) миёни ду калимаи мутародиф дарояд, ба маънии «вов»-и отифа 
бувад, чунончи дар лафзи такопу, байт: 

Мекард ба пои љон такопў, 
Чун ќатраи ашк дар рањи ў. 

Ва гоње миёни ду калимаи мутародиф дарояд, чун растохез ва гоње дар калимаи 
мутазод дарояд, чун шаборўз. Мавлавї Абдуррањмони Љомї фармояд, байт: 

Чу Юсуф њамнишин шуд бо Зулайхо, 
Шаборўзї ќарин шуд бо Зулайхо» [9, с.32]. 

Дар ќулзуми њафтуми «Њафт ќулзум» як даста мавзуъњои сарфу нањви забони дарии 
тољикї дар бандњое бо исми «поёб» шарњ ёфтаанд. Ин поёбњо сездањ адад буда, њар кадоме 
ба як мавзўи дастури забони дарии тољикї рабт дошта ва аз нигоњи илми забоншиносии 
муосири тољикї арзиши баланд дорад. Масалан, поёби аввал ба шарњи 
бандакљонишинњои шахсї-соњибї, ба таъбири муаллифи фарњанг, азмори пушида, яъне 
љонишинњои пушида, бахшида шудааст. Муаллифи луѓат зимни ифодаи азмори пушида 
бандакљонишинњои шахсї-соњибї ва бандакњои феълию хабариро дар назар дорад. 
Масалан, барои шахси якуми танњо -ам; шахси дуюми танњо -ат; шахси сеюми танњо -аш; 
соњибият: -аш: ѓуломаш – ѓуломи ў, аспаш – аспи ў. Ин бандакњо, - мегўяд ў, маънии 
мафъул, яъне пуркунанда медињад, чунончи: мегўядат, яъне туро мегўяд; медињадат, яъне 
медињад туро. 

Биёр наљиб аст, ки мураттиби фарњанг дар ќатори бандакљонишинњо бандаки 
хабарии «аст» -ро махсус таъкид карда, онро барои рабти калом ва ифодаи њукм, яъне 
муносибати мухобиротї, муњим донистааст. 

Дар поёби дуюм, ки «Дар баёни њуруфи мураккабот» ном дорад, муаллифи фарњанг 
омд ба якчанд пешоянду пасоянде чун воситаи алоќаи нањвї ва ифодаи муносибатњои 
дастурї хизмат менамоянд, андеша рондааст, ки аз нигоњи дастури забон имрўз њам 
арзиши муњим доранд. 

Ба гунаи мисол ў дар бораи вазифаи дастурии пешоянди «ба», «то» ва пасоянди «-ро» 
ќазоват кардааст. 

«Бо» - мегўяд муаллифи фарњанг, њарфест, ки фоидаи маънии мусоњибият ва илсоќ 
(часпидан - О.Д.) кунад. Саъдї фармояд, байт: 

Роят аз гарди роњ роњу ранљу рикоб, 
Гуфт бо парда аз тариќи итоб [9, с.33]. 

Дар бораи пешоянд – пайвандаки «то» ин тавр муњокима кардааст: «То» њарфест, ки 
љињати огоњї ва зинњор ояд. Саъдї гўяд, байт: 

Эй ки шахсе миннати њаќир намуд, 



32 
 

То дуруштї њунар напиндорї [9, с.32]. 
Яъне дуруштию фарбењиро њунар надонї. 
Дигар, - мегўяд муаллифи фарњанг ин њарф (пешоянд-пайвандак) ба маънои ибтидо 

ояд, байт: 
То хўйи абру гул рухи ту кард шабнаме, 
Шабнам шудаст сўхта чу акси мотаме. 

Муаллифи фарњанг воќеан дуруст таъкид кардааст, ки пешоянд-пасванди «то» њам 
интињои амал ва њам сабаб (иллат)- ро метавонад, ки фањмонад, чунончи: 

Осмон њар шаб зирењпўш аст зи анљум то сањар, 
То хаданги оњи ман ба рўй нагардад коргар [9, с.32]. 

Дар байти фавќ «то»-и мисраи аввал маънии интињоро фањмондааст, аммо дар 
мисраи дуюм «то» маънии иллат, яъне сабаб дорад. 

Дар мисоли зер тибќи назари муаллиф пешоянд-пайвандаки «то» маънии давомнокї 
ва шартро фањмондааст. 

То баќо дар љањон бувад, мумкин зоти покат њамеша боќї бод. 
Ин пешоянд-пайвандак бештар маънии шартї дорад ва ин нуктаро муаддифи 

фарњанги «Њафт ќулзум» низ таъкид карда, байтеро шоњид овардааст: 
То акси лаъли ёр наяфтад ба љоми мо, 
Талх аст, соќиё, майи ишрат ба коми мо [9, с.32]. 

Пасванди -ро дар забони адабии муосири тољикї пуркунандаи бевоситаро сурат 
медињад, яъне мафъулеро мефањмонад, ки мушаххас аст. Ин вазифаи дастурии пасванди 
«ро»-ро таъкид карда, гоње ифодаи маънии изофат кардани онро бо ин байт нишон 
додааст: 

Касон нашуд новак андар њарир, 
Ки гуфтї бад-ў занад сандон ба тир [9, с.32]. 

Дар фарњангњои тафсирии пешин ба маънии «барои» омадани пасоянди «ро» таъкид 
шудааст ва муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» низ ба ин маънї омадани пасванди «ро» 
бо байте таъкид кардааст: 

Худоро ба мани бедил бибахшої, 
Ба рўйи ман даре аз лутф бикушої. 

Њарфи -ро (пасванди -ро) ба маънии «аз» низ дар осори манзум мустаъмал  аст ва 
муаллифи «Њафт ќулзум» бо байте аз Шайх Саъдї бо ин маънї омадани ин пасвандро 
таъкид кардааст: 

Ќазоро ману пире аз Форёб, 
Гузаштан дар хоки маѓриб ба об [9, с.32]. 

Поёби сеюм «Дар баёни њуруфи мураккаби дохилї, ки њусн ва зинати каломро 
оранд» ном дошта, муаллифи фарњанг дар бораи вазифањои дастурии «мар», «бар», 
«фаро», «фурў», «сар», «ор», «њаме». Чунончи:  

Мар:   Мар дар арсаи кибриёву манї, 
Ки мулкаш ќадим аст ва зоташ ѓанї. 

Бар:    Оташе дар дили манн шуъла бар афрухта буд, 
Дида гар об намерехт, дами сўхта буд. 

Фаро: Фаро рафт, гуфт: эй аљаб кин туї, 
Фаришта набошад бад-ин некуї. 

Фурў: Замин аз тоб ва ларза омад сутўњ, 
Фурў куфт бар доманаш мех кўњ.  

Њаме:  Њаме рафтию дидањо дар пеш, 
Дили дўстон карда љон бар хеш. 

Ор:      Зи дидорат пўшидаст дидор, 
Мабин дидор, агар дидор дорї [9, с.33]. 

Поёби чањорум «Дар баёни калимоте, ки маънои худованд (соњибият - О.Д.) кунад» 
унвон дошта, муаллиф дар бораи пасвандњои -манд, -гор, -гар, -ур ќазоват карда, 
мисолњои зеринро овардааст: хирадманд, арљманд, мустаманд, хидматгор, ситамгар, 
ганљур, ранљур, муздур. 

Поёби панљум «Дар баёни алфозе, ки маънои фоил кунад» ном дорад. Дар ин поёб 
муаллиф дар бораи пасвандњои исми фоилсоз бо мисолњо суњбат карда аст: -гар: камонгар, 
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заргар, оњангар, косагар; -он: хандон, гирон; -ор: харидор, фурўхтор; -гор: ситамгор; -шор: 
саршор, обшор; -сор: шармсор: -анда: хўранда, зананда, кушанда, баранда; -чї: наќорчї, 
танбурчї, боварчї. 

Муаллифи фарњанг таъкид кардааст, ки ин лафз, яъне «чї» туркї аст. 
Поёби шашум «Дар баёни алфозе, ки маънои анбўњї ва бисёрї кунад» номида 

шудааст. Дар ин поёб оид ба пасвандњои макону фаровонї сухан рондааст. Албатта 
маълумоти овардаи муаллиф нав нестанд, аммо њамон анъанаи донишмандони гузаштаро 
идома дода, бо пасванди -лох калимањои санглох, девлох, рудлох, бо -сор калимањои 
намаксор, шохсор, куњсор, бо -бор калимањои дарёбор, рудбор, њиндубор; бо -истон 
калимањои гулистон, бустон, шабистон, дабистон; бо -дон: калимањои ќаламдон, 
сурмадон, наргисдон; бо -када калимањои майкада, ѓамкада, табкада ва ѓ. овардааст. 

Дар поёби њафтум пасвандњоеро овардааст, ки ба калима маънои монандї медињанд, 
чунончи:  

-Дас:   Надид ва набинад туро њељ кас, 
Гањ разммасалу гањ нармдас. 

-Дес:   Чи ќадар оварад бандаи њурдес, 
Ки зери ќабо дорад андоми пес. 

-Ваш:  Биёр соќї он май, ки румиваш аст, 
Ба ман дењ, ки табъам чу зангї хуш аст. 

-Ван:  истерван, палван, форван. 
-Ванд: Худованд, пўлодванд, пайванд. 
-Ованд: хешованд, яъне монанди хеш. 
-Осо:  шеросо, мардосо. 
-Вор:  ѓуломвор, хољавор. 
-Сон:  шерсон, бабрсон. 
-Сор:  хоксор, намаксор, сангсор. 
Поёби њаштум «Дар баёни алфозе, ки маънои лаёќат кунад» номгузорї шуда, дар 

бораи се пасванд: -вор, шоњвор, гўшвор, љомавор; -она: шоњона, бузургона, њакимона, 
мардона; -гон: шойгон, ройгон маълумот дода шудааст. 

Пасвандњое, ки ба калима маънии муњофизат медињанд, дар поёби нуњум матрањ 
шудааст. 

Муаллифи фарњанг дар бораи пасванди бон чунин ќазоват кардааст: -бон чун дарбон 
ва сорбон ба маънои нигоњдорандаи дар ва нигоњдорандаи сор, яъне шутур ва филбон. 

Ба ин ќатор боз ду пасванди дигар: -дор ва -вон-ро дохил карда, калимањои чидадор, 
роњдор; пањлавон ва бандивонро мисол овардааст. 

Дар поёби дањум танњо дар бора иду пасванд: -нок ва -гин, муаллиф онњоро «Алфозе, 
ки барои иттисоф» мегўяд, сухан кардааст. Маънии иттисоф сифат кардан ё ба сифате 
мавсуф будан мебошад. Ва чун шоњид вожањои ѓамнок, дарднок, бимнок, хатарнок; 
андўњгин, ѓамгин, хашмгин, сањмгин. 

Дар поёби ёздањум, ки поёби охир аст, муаллифи фарњанг дар бораи як даста 
пасвандњое маълумот медињад, ки маънои нисбат медињанд ва аксари онњо имрўз дар 
забони тољикї дар истеъмол нестанд, чунончи: -ин: симин, зарин; -ок: фаѓок мансуб ба 
фаѓ, ки номи бут аст ва њамчунин маѓок мансуб ба маѓ; -он: Ирон, Турон, Кошон, Пирон; -
она: рўзона, солона, моњона, нурона, њисобона; -уба: Роњуба падари Исњоќи муњаддис 
мансуб ба роњ, яъне дар роњ таваллуд шуда буд; Мушкуба мансуб ба мушк, зеро ки 
хушхулќ буд; Амруя мансуб ба Умар, зеро ки љадаш Умар ном дошт; Бобуя мансуб ба боб, 
яъне падару бобо; Себуя шогирди Халили нањвии маъруф мансуб ба себ, зеро ки 
рухсорааш чун себ сурх буд. 

Дар хотимаи њамин поёби ёздањум чанд пасвандеро овардааст, ки ба калима маънии 
ранг медињанд. Мисли -дом, -фом, -гуна, љарда, ки имрўз аз истеъмол баромадаанд. 
Њамчунин дар хотимаи поёби ёздањум таъкиде дида мешавад бо исми «фоида». Муаллиф 
зимни фоида чунин андешаеро, ки дар фарњангњои пешин њам баён гардидааст, иброз 
намудааст: «Чун ду калимаро бо њам мураккаб гардонанд ва охири калимаи аввал ва 
аввали калимаи охир аз як љинс боша два ё ќарибулмахраљ охири калимаи аввалро њазф 
кунанд, чун сапедев, ки дар асл сапеддев аст» [9, с.33]. Ва гоње, - мегўяд муаллифи фарњанг 
идѓом кунанд чун шапар дар шабпар [9, с.31]. 
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Хулоса, муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» анъанаи шарњи дастури забони 
тољикиро, ки мураттибони фарњангњои пешин ба мисли «Адот-ул-фузало» (асри XV), 
«Шарафномаи Ањмади Мунярї» (асри XV), «Муайид-ул-фузало» (асри  XVI) ва муаллифони 
фарњангњои «Фарњанги Љањонгирї», «Бурњони ќотеъ», «Фарњанги Рашидї» такмил додаанд, 
идома додааст. 

Албатта, аксар шарњу тавзење, ки муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» овардааст, нав 
нестанд, аммо ў ин шарњу эзоњро бо усули нав гоње бо ихтисор ва гоње бо такмилу иловањо 
матрањ сохтааст. 
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ШАРЊИ МАСОИЛИ ДАСТУРИ ЗАБОНИ ДАРИИ ТОЉИКЇ ДАР ПОЁБЊОИ ЌУЛЗУМИ ЊАФТУМИ 

«ЊАФТ ЌУЛЗУМ»-И ПОДШОЊИ ЃОЗЇ 
Муаллифи маќола шарњу тавзење, ки дар поёбњои ќулзуми њафтуми фарњанги «Њафт ќулзум»-и Подшоњи 

Ѓозї оид ба масъалањои дастури забони дарии тољикї дида мешавад, бозгў намуда, арзиши онњоро аз диди 
забоншиносии муосири тољикї баррасї кардааст. Фарњанги «Њафт ќулзум» аз љумлаи фарњангњоест, ки комилан 

ба моњият ва муњтавои илми забоншиносї љавобгў мебошад. Мувофиќи таълимоти Абунасри Форобї илми забон 
аз ду ќисм иборат аст: аввал фаро гирифтани алфозест, ки дорои маънї аст ва шинохтани њудуди далолати он 
алфоз; дигаре, шинохтани ќавонини ин алфоз. Муаллфи фарњанги «Њафт ќулзум» дар шаш ќулзум, яъне шаш 

љилди фарњанг ана њамон алфози забони  дарии тољикї ва њудуди далолати маънии он алфозро нишон дода, дар 
ќулзуми њафтум ќавонини ин алфозро матрањ сохтааст. Аз љумла дар ёздањ поёб муњимтарин вазифањои дастурии 

як даста пешванду пасвандњоро ба мисолњои мушаххас нишон додааст. Љолиби таваљљуњ аст, ки пеш аз шарњи 
вазифањои дастурии як даста пасванду пешвандњоро бо мисолњои мушаххас нишон додааст. Љолиби таваљљуњ аст, 
ки пеш аз шарњи вазифањои дастурии пешоянди «бо», пешоянд-пайвандаки тобеъкунандаи «то», пасванди -ро ва 

пешвандњои бар-, фаро-, фурў-, њаме-, пасвандњои -ор, -гар, -сор, -анда, -чї, -осо, -вар, -сон, -гон, -она маълумоти 
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хеле муњим додааст. Ѓайр аз ин, муаллифи фарњанг як чанд пасвандњоеро бо мисолњо зикр кардааст, ки имрўз дар 
истеъмол нестанд, чунончи: -дас, -ваш, -ванд, -ованд, -шор, -уба, -љарда. Албатта, аксари ќайду тавзењи муаллифи 
фарњанги «Њафт ќулзум» нав набуда, такрори фарњангњои пешинанд, аммо муњим ин аст, ки ў анъанаи шарњи 

дастури забони дарии тољикиро дар фарњангњои тафсирї дар асри 19 идома додааст ва онро шаклу усули тоза 
баррасї намудааст. 

Калидвожањо: дастур, забон, поёб, фарњанг, муаллиф, маънї, калима, шарњ, тавзењ, анъана, забоншиносї, 

пешванд, пасванд, пайвандак, пешоянд, алфоз, баён, баррасї, дарї, тољикї. 
 

КОММЕНТАРИЙ К РУКОВОДСТВУ ТАДЖИКСКОГО И ДАРИ ЯЗЫКОВ В ИСТОКАХ СЕДЬМОГО 

КУЛЗУМА «СЕМЬ КУЛЗУМОВ» ЦАРЯ ГОЗИ 
Автор статьи подробно останавливается на найденных по следам истока седьмого  кулзума словаря «Семь 

кулзумов» царя Гази, разъяснениях по вопросам грамматики таджикского языка дари и обсуждает их ценность с 
точки зрения современного таджикского языкознания. Культура «Семиречья» - одна из культур, полностью 
соответствующих сущности и содержанию языкознания. Согласно учению Абу Насра аль-Фараби, наука о языке 
состоит из двух частей: другой, признающей законы этого языка. Автор словаря «Хафт кулзум» в шести кулзумах, 
т.е. шести томах словаря, показывает тот же диалект таджикского языка дари и пределы его смыслового значения, 
а в седьмом кулзуме рассуждает о правилах этого алфавита. В частности, на одиннадцати позициях он на 
конкретных примерах показал важнейшие задачи префиксов и суффиксов. Примечательно, что он приводит 
объяснения относительно грамматических задач целого ряда префиксов и суффиксов. Примечательно, что перед 
описанием инструкции к заданию приставки «с», приставочно-подчинительного союза «до», суффикса -ро и 
приставок бар-, фаро-, фуру-, все-, суффиксов -ор, -гар, -сор, -анда, -чи, -осо, -вар, -сон, -гон, -она  приведена очень 
важная информация. Кроме того, автор словаря упоминает ряд окончаний с примерами, которые сегодня не 
употребляются, например: -дас, -ваш, -ванд, -ованд, -шор, -уба, -ярда. Конечно, большинство комментариев автора 
словаря «Семь кулзумов» не новы, они являются повторением предыдущих словарей, но важно, что он продолжил 
традицию толкования грамматики таджикского и дари языков в толковых словарях  XIX века и рассмотрел их в 
новой форме. 

Ключевые слова: руководство, язык, истоки, словарь, автор, значение, слово, комментарий, традиция, 
языкознание, префикс, суффикс, ссылка, префикс, язык, выражение,  таджикский и дари языки. 
 

COMMENTARY ON THE MANUAL OF THE TAJIK AND DARI LANGUAGES IN THE ORIGINS OF THE 

SEVENTH KULZUM “SEVEN KULZUMS” OF KING GOZI 
The author of the article dwells in detail on the explanations on the grammar of the Tajik Dari language, found in the 

traces of the source of the seventh kulzum of the dictionary "Seven kulzums" of King Gazi, and discusses their value from 
the point of view of modern Tajik linguistics. The culture of Semirechye is one of the cultures that fully correspond to the 
essence and content of linguistics. According to the teachings of Abu Nasr al-Farabi, the science of language consists of 
two parts: the other, recognizing the laws of this language. The author of the dictionary "Haft kulzum" in six kulzum, i.e. 
six volumes of the dictionary, shows the same dialect of the Tajik Dari language and the limits of its semantic meaning, and 
in the seventh kulzum he talks about the rules of this alphabet. In particular, on eleven positions, he showed the most 
important tasks of prefixes and suffixes with concrete examples. It is noteworthy that he gives explanations regarding the 
grammatical problems of a number of prefixes and suffixes. It is noteworthy that before describing the instructions for 
setting the prefix “s”, the prefix-subordinating conjunction “do”, the suffix -ro and the prefixes bar-, faro-, furu-, all-, 
suffixes -or, -gar, -sor, -anda , -chi, -oso, -var, -sleep, -gon, -very important information is given. In addition, the author of 
the dictionary mentions a number of endings with examples that are not used today, for example: -das, -vash, -vand, -
ovand, -shor, -uba, -yarda. Of course, most of the comments of the author of the Seven Kulzum dictionary are not new, 
they are a repetition of previous dictionaries, but it is important that he continued the tradition of interpreting the grammar 
of the Tajik and Dari languages in explanatory dictionaries of the 19th century and considered them in a new form. 

Key words: manual, language, origins, dictionary, author, meaning, word, commentary, tradition, linguistics, prefix, 
suffix, reference, prefix, language, expression, Tajik and Dari languages. 
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КОРБУРДИ ДАШНОМУ ТАЊЌИР ДАР “ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ”-И АБУЛФАЗЛИ 

БАЙЊАЌЇ 

 
Абдулњадов Љ.З. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

“Таърихи Байњаќї” шоњкори насри форсї дар сабки хуросонї аст. Ин шеваи 
таърихнигорї нишон аз ќудрати нависандагии Байњаќї дорад, ки мадюни солњо китобат 
ва дабирї дар дарбори Мањмуд ва Масъуд аст. Байњаќї таърихнигорї ва вижагињои 
ашхос ва маниши њар фард ва одобу русуми роиљи њар синфу растаро бисёр зебову шево 
баён мекунад, то хонанда ављи лаззати њунарї ва адабиро дарк кунад” [8, с.22]. 

Худи Абулфазли Байњаќї перомуни арзиши таърихии асараш чунин гуфтааст: “Дар 
дигар таворих чунин тулу арз нест, ки ањволро осонтар гирифтаанд ва шаммае беш ёд 
накардаанд, аммо ман чун ин кор пеш гирифтам, мехоњам, ки доди ин таърих ба тамомї 
бидињам ва гирди завоё (гўшањо - А.Љ.) ва хабоё (пўшидањо - А.Љ.) баргардам, то њељ чиз 
аз ањвол пўшида намонад. Ва агар ин китоб дароз шавад ва хонандагонро аз хондан 
малолат афзояд, тамаъ дорам ба фазли эшон, ки маро аз мубримон (печидагўён - А.Љ.) 
нашмаранд, ки њељ чиз нест, ки ба хондан наярзад, ки охири њељ њикоят аз нуктае, ки ба 
кор ояд, холї набошад” [4, с.9].  

Алиакбари Дењхудо дар “Луѓатнома”-и хеш чунин нигоштааст: “Ман дар Шоњнома” 
истиќсо (љустор - А.Љ.)-и комил кардаам, аммо баъд аз “Шоњнома”, се китоб њаст, ки бояд 
дар тамоми калимот, балки тамоми њуруфи он, татаббуъ  (пажўњиш - А.Љ.) ба амал ояд ва 
умру ваќти ман иљозат накард ва бар ояндагон аст, ки ин ваљиба (вазифа - А.Љ.)-ро адо 
кунанд ва ин се китоб: “Тарљумаи Тафсири Табарї” (яъне, тарљумаи китоби “Љомеъ-ул-
баён фї тафсири-ул-Ќуръон”-и Муњаммад ибни Љарири Табарї - А.Љ.), тарљумаи “Таърихи 
Табарї (ин асари Муњаммад ибни Љарири Табарї (соли даргузашт 922) дар асл “Таърих-ур-
русул ва-л-мулук” ном дошта, вазири равшанзамири Сомониён Абуалї Муњаммад ибни 
Абдуллоњи Балъамї (писари Абулфазли Балъамї) бо дархости Абусолењ Мансур ибни Нўњ 
(961-976) аз арабї ба порсии дарї баргардон кардааст) ва таърихи Абулфазли Байњаќї аст” 
[2, с.7]; [3, с.74]; [10, с.170]; [11, с.410].  

“Таърихи Байњаќї” бештар аз он ки таърих бошад, як матни адабї аст, ки мазмуни 
таърихї дорад. Пас љойи шигифте нест, агар бубинем, ки на танњо имрўз, балки аз 
гузаштањо “Таърихи Байњаќї” дар Эрон бештар аз он ки абзори кори таърихдонон ва 
таърихнависон бошад, дар дасти пажўњандагони адабиёт дида шуда ва китоби рўйимизии 
адибону адабдўстон будааст. 

Дар адабиёти классик бисёре аз нависандагон, таърихнигорон, дабирон ва шоирон 
бо истифода аз тавоноињои забони порсї барои бозгўии даќиќи саргузаштњо ва 
гардишњои рўзгори подшоњону вазирон ва дарбориёну бозаргонону сарватмандон ва 
оммаи мардуми кўю барзан, вожагон ва иборањоеро, ки дашному носазо ба шумор 
меомаданд, борњо ба кор бурдаанд. Бозгашт ба нигоштањои куњан марзу андозаи 
ношинохтаи ин мавзуъро бозшинохта мекунад. Бисёр шунидаем, ки забони порсї забони 
шоирона аст. Бањрабардории моњирона ва њунармандона аз суханони зишту нописанд ва 
носазогўї дар навиштањои назму наср ин гуфтаро бозгў мекунад. 

Баррасии дашному тањќир дар осори адаби куњан, њисоби Убайди Зоконї комилан 
људост. Ба ин далел, ки забони кори ў танз буда ва он навъи танзи иљтимої, ки бо маќсади 
накуњиш аз фармонравоёни замона ва масоили душворињо ва гирифторињои иљтимої ва 
сиёсии замони худаш гузиниш мекунад, чорае љуз бањрабардорї аз он суханон ва он 
вожагонро надоштааст.  

Љалолуддини Каззозї чунин мегўяд: “Убайд пањлавоне аст, ки бо теѓи тези танз, ки 
захмаш љоншикоф ва љоншикор аст, номардумону девхўёнро аз пой меандозад. Ў њамдаст 
ва њампушт бо хољаи бузург ба ситезии беамон бо муњтасиб (маъмури њукумат, ки 
вазифааш даъвати дигарон ба корњои хуб ва боздоштан аз корњои бад ё  ба сухани дигар 
амр ба маъруф ва нањй аз мункар аст - А.Љ.), ки намоди солусу риё (мардуми дурўяву 
зоњирнамо ва фиребдињандаву дурўѓгў бошад - А.Љ.) аст, бармехезад” [5, с.170]. 
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Баргардем ба сухани пешин, ки перомуни дашному тањќир дар “Таърихи Байњаќї”-и 
Абулфазли Байњаќї аст. Абулфазли Байњаќї худ дар ин бора чунин ривоят кардааст: “Ва 
донам, ки сахт нохушаш ояд ва маро муттањам медорад, муттањамтар гардам ва саќат 
(дашном- А.Љ.) гўяд, аммо раво надорам, ки ба њеч њол насињат боз гирам” [4, с.442]. 

Њангоме ки дар бораи “Таърихи Байњаќї” сухан мегўем, ба зоњир чунин гумон 
меравад, ки Абулфазли Байњаќї бо он талоше, ки дар нигоштани таърих дошта ва бо он 
њама ростию дурустї ва кўшиш дар кор, равон нест, ки дар асари арзишманди худ дареро 
барои дашному тањќир боз карда бошад. Баростї чунин ба нигар мерасад, ки таърих њам, 
ки дар нињоди худ фарогири хабару паёмрасонї ва ситоиш аст, наметавонад бо базлагўию 
масхара кардан, созгор бошад. 

Дар ин маќола равшан хоњем кард, ки ин гуна нест. Абулфазли Байњаќї аз ин шева, 
яъне дашному тањќир њангоми баёни рўйдодњо истифода кардааст ва ин нуктаро њам бояд 
зикр кард, ки дашному тањќир на аз забони худи таърихнигор, балки аз забони дигарон 
гуфта шудааст. Аз таърихномањои њамрўзгори Байњаќї мисли “Таърихи Гардезї” (ё 
“Зайн-ул-ахбор”)-и Абусаид Абдулњайи Гардезї ва таърихномаи нигорандааш ношинохта 
“Таърихи Систон”, ки бо ришханду таъна баён гардида бошад, нест. 

Вожаи “дашном – دَشنام” ё “душном – دُشنام ”  дар луғат ба ин маъно омадааст: “(аз: душ 
= дуж, бад + ном) ба маънои исми бад, дар пањлавї, душном ба маънои номи бад. Дар асл 
“душтном” аст, “душт” ба маънои “зишт” ва “ном” иборат аз алќоб ва хитоб. Номи зишт, 
фањш, носазо, сарзаниш, таъна, буњтон ва лаънат. Бо лафзи гуфтан, кардан, додан, задан, 
фиристодан ва кардан мустаъмал аст. Аттор  дар “Асрорнома” чунин гуфта: 

Яке пурсид аз он шўрида айём, 
Ки ту чї дўст дорї? Гуфт: “Дашном”. 
Ки њар чизи дигар, ки медињандам, 
Ба љуз дашном миннат менињандам” [11, с.294]. 

Вожаи “тањќир” бошад дар луғат ба ин маъно омадааст: “ињонат, тавњин, бењурматї, 
хорї, хурд ангоштан, хор доштан, пастї, забунї, носазо” [11, с.188]. 

Дар “Таърихи Байњаќї”, мисли њар асари адабии дигар, ваќте забон дар равиши 

мантиќи худ аз кор фурў мемонад, танз оғоз мешавад. Нињоят ин аст, ки маломатро ба 
њангоми тундї ва ришханду масхара карданро замони нармї ба кор мегирад ва њардуро, 
албатта, барои таъсири бештар. Чун гуфтањомон бе поя набошад, нахуст ин љумлањоро 
њамчун гувоњ меоварем, ки ормон аз ин ибораи “саги ќарматї” аст, ки чун дашном ва ё 
носазо дониста мешавад: “Бусањлро тоќат бирасид, гуфт: «Худовандро киро кунад, ки бо 
чунин саги ќарматї, ки бар дор хоњанд кард ба фармони амирулмуъминин чунин гуфтан?» 
Хоља ба хашм дар Бусањл нигарист. Њасанак гуфт: «Саг надонам кї будааст, хонадони ман 
ва он чи маро будааст аз олат ва њишмат (дастовез ва бузургворї - А.Љ.) ва неъмати 
љањониён донанд. Љањон хўрдам ва корњо рондам ва оќибат кори одамї марг аст, агар 
имрўз аљал расидааст, кас боз натавонад дошт, ки бар дор кушанд ё љуз дор, ки бузургтар 
аз Њусайни Алї наям. Ин Хоља, ки маро ин мегўяд маро шеър гуфтааст ва бар дари сарои 
ман истодааст. Аммо њадиси ќарматї бењ аз ин бояд, ки ўро боздоштанд бад-ин туњмат, на 
маро ва ин маъруф аст, ман чунин чизњо надонам” [4, с.174]. 

Ин маврид аз назари таърихї њарчанд ба замони Байњаќї марбут намешавад, аммо 
ба њар њол чизе аст, ки бо ќалами вай нигошта шуда ва аз забони ў гуфта шудааст. 

Дар маљлиси султон бо њузури хоља Њасани Маймандї (Абулњасан ал-Ќосим Ањмад 
ибни Њасани Маймандї ё ба кўтоњї Ањмади Маймандї (соли даргузашт 1032), ки ба ў 
унвони ифтихории “Шамсулкуфот” (яъне, марди комилу доно ва кордон) дода буданд, 
вазири дарбори Ѓазнавиён дар давраи Султон Мањмуди Ѓазнавї ва писараш Масъуди Ѓазнавї 
буд. Ў пас аз Абулаббоси  Исфароинї ба вазорат расид. Маймандї забони форсиро, ки пеш аз 
он дар давраи Исфароинї забони расмии дарбори Ѓазнавиён шуда буд, барандохт ва дубора 
забони арабиро забони расмии дарбор кард – А.Љ.), ваќте бо кўшиши Бусањл, Њасанакро бо 
бењурматии тамом меоваранд, њама аз рўйи эњтиром пеши ў хоњу нохоњ бармехезанд: 
“Бусањл бар хашми худ тоќат надошт, бархост на тамом (нимхез шуд - А.Љ.) ва бар хеш 
межакид (аз рўйи хашму ѓазаб зери лаб сухан гуфтан - А.Љ.). Хоља Ањмад ўро гуфт: Дар 
њама корњо нотамомї! (хомї, ноќисї - А.Љ.) Вай нек аз љой бишуд” [4, с.174]. 
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Санъати таљнис ё њамљинссозї, ки дар ду калимаи кўтоњ ва маънодор “на тамом” ва 
“нотамом” мављуд аст, сухани тањќиромез ва носазо ба шумор мераванд. 

Яке аз шевањои дигар дар “Таърихи Байњаќї”, танзпардозї ва пожном, яъне лаќаб 
додани кинояомез ба одамон аст. Ин шева яке аз табиитарин равишњо дар миёни њамагон 
буда ва дар њамаи даврањои таърихї њам ривољ доштааст. Мардумон аз касоне, ки 
хушашон намеояд, пожноми (лаќаби) кинояомез медињанд.  

Он сон ки пайдост, корбурди ин гуна пожномњо ё лаќабњо дар љомеаи љоњилї ва асри 
нузули Ќуръон њам сахт роиљ буда ва душворињо дар љомеа эљод мекардааст. Аз ин рў, дар 
Ќуръони карим (Сураи Њуљурот, ояи 11).  ошкоро нораво дониста шудааст, ки:  

ذِينَ آمَنُوا لََ يَسْخَرْ قَوْمٌ مِنْ قَوْمٍ عَسَى أَنْ يَكُونُوا خَيْرًا مِنْهُمْ وَلََ نسَِاءٌ مِنْ نسَِا" هَا الَّ ءٍ عَسَى أَنْ يَكُنَّ خَيْرًا مِنْهُنَّ وَلََ تَلْمِزُوا يَا أَيُّ
المُِونَ أَنْفُسَكُمْ وَلََ تَنَابَزُو لْقَابِ بئِْسَ الَِسْمُ الْفُسُوقُ بَعْدَ الْْيِمَانِ وَمَنْ لَمْ يَتُبْ فَأُولَئكَِ هُمُ الظَّ  ."ا باِلَْْ

Тарљума: “Эй касоне, ки имон овардаед, набояд ќавме ќавми дигарро ришханд кунад, 
шояд онњо аз инњо бењтар бошанд ва набояд заноне занони [дигар]-ро [ришханд кунанд] 
шояд онњо аз инњо бењтар бошанд ва аз якдигар айб магиред ва ба њамдигар лаќабњои зишт 
мадињед чи нописандида аст номи зишт пас аз имон ва њар кї тавба накард, онон худ 
ситамкоранд” [12].  

Пажўњандаи эронї Муњаммадризо Аслонї дар шинохти маънои вожаи “танз” чунин 
нигоштааст: “Танз дар асл вожаи арабї аст ва дар вожа маънои масхара кардан, айб 
кардан, таъна задан, сухан ба рамуз гуфтан ва бо истењзо аз касе сухан гуфтан мебошад... 
дар истилоњи адабї танз ба навъи хоссе аз осори манзум ё мансури адабї гуфта мешавад, 
ки иштибоњот ё љанбањои номатлуби рафтори башарї, фасодњои иљтимої-сиёсї ё њатто 
тафаккуроти фалсафиро ба шеваи хандадор ба чолиш мекашад” [14, с.22]. 

Мањмуд Њакимї пажўњандаи дигари эронї чунин нигоштааст: “Бузургони дигаре 
чун Саної, Аттор, Фирдавсї ва Мавлавї низ дар ашъори худ риёкориро мањкум 
мекунанд, аммо њаљву тамасхури инсонњои покнињодро амали зишт мешуморанд. Дар 
таърихи адабиёти форсї буданд шоироне њамчун Саної, Носири Хусрав ва Сўзанї, 
замоне ки раќибонро њаљв мекарданд, вале пас аз муддате тавба карданд. Сўзании 
Самарќандї, ки муддатњо бо хаданги њаљву бадгуї руњи инсонњоро озурда сохта буд, баъд 
аз зиёрати Байтулњаром аз хоби гарон бедор шуд ва зимни тавба аз корњои гузаштаи худ, 
савганд хўрд, ки дигар бо њайсият ва обрўи њеч инсоне бозї накунад” [15, с.6]. 

Бунёд ё пояи танз бар шўхї ва ханда аст. Аммо ин ханда, хандаи шўхї ва шодмонї 
нест. Хандае аст, талху љиддї ва дарднок ва њамроњ бо сарзаниш ва камобеш занандаву 
нешдор, ки бо эљоди тарсу бим, хатокоронро аз хатои худ огоњ месозад, то костињо ва 
зиштињое, ки дар њаёти иљтимої, падид омадааст, бартараф шаванд. 

Гурбузе аз гурбузон ва харе аз харон  گُربُزی از گربزان و خری از خران - Алиакбари Дењхудо 
вожаи “гурбуз”-ро чунин шарњ додааст: гурбуз (گُربُز) – зирак, маккор; дар асл аз ду вожа - 
“гург” ва “буз” аст, яъне гурге, ки худро дар либоси буз љилва дињад [11, с.458].  

“Дар саройњои Мањмуд њомили зикртар аз ин ду тан кас набуд, лекин њар ду далеру 

мардона омаданд, Ғозї гурбузе аз гурбузон ва Арёруќ харе аз харон!” [4, с.61]. Гурбуз: “Ва 
дигар офат он буд, ки сипоњсолор Ѓозї гурбузе буд, ки иблис лаънатуллоњ ўро ришта 
бартавонистї ёфт” [4, с.216]. 

Гурги пир گرگ پیر - “Бархост ва ба девон рафт ва сахт андешаманд буд ва ин гурги пир 

гуфт: Ќавме сохтаанд, аз мањмудиву масъудї ва ба ағрози (љамъи ѓараз, яъне кина, 

душманї, бадандешї - А.Љ.) хеш машғул, Эзид азза зикруњ (ёди ў гиромї бод - А.Љ.) 
оќибат ба хайр кунад” [4, с.226]; “Ањмад Абдуссамад, кадхудой Олтунтош: “Ин гурги пир 
љанги пешини рўз бидида буд ва њоли заъфи худовандиш, дар шаб кас фиристода буд 
наздики кадхудойи Алитагин, Мањмудбек ва пайѓом дода ва нишонањо додаву намуда ва 
гуфта, ки асли тањаввуру тааддї (бебокию ситамгарї - А.Љ.) аз шумо буд, то султон 
Хоразмшоњро ин љо фиристод” [4, с. 233]; “Амир гуфт: Ин сахт нек тадбиру рой будааст, 
мадад бояд кард ва аз мо умед дод, ин гурги пир, то он кор чун љанг сохта ояд дар чањор-
панљ моњ» [4, с.739]. 

Ибораи “гурги пир” дар шеъри шоирони бузург низ ба кор рафтааст: Бидењ то равам 
бар фалак шергир, Ба њам барзанам доми ин гурги пир (Њофиз); Зи борон куљо тарсад он 
гурги пир, Ки гургина пушад ба љойи њарир (Низомї). 
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Албатта бояд гуфт, ки ин таъбир дар забони Абулфазли Байњаќї ба маънои манфї 
ба кор нарафтааст, яъне “гурги пир” киноя аз одами “пири љангдида”, “корозмуда” ва 
“дунёдида” аст. Чизе шабењи он чи имрўз мегўем “гурги борондида ё болондида”. 

«Ибораи ба таъбир бадалшуда ё њукми таъбиргирифтаи “гурги борондида” мањсули 
эљоди мардум аст, зеро он аз шумори халќиёт аст ва њамчун мардумгуфта (фразеологизм) 
асрњо аз паси аср, то бад-ин рўзон дањон ба дањон миёни мардум њифз шудааст. Халќиёт бе 
њељ шакке, мањсули баровардаи мардум аст, новобаста аз донишвар будан ё набудани ў, 
рўшантар: буруноварди оммаи мардум дур аз донишу фарњанг аст. Донишварон бавижа 
шоирон, ки румузфањмтару нуктабаёнтаранд, халќиёт, ин гуфтањову бофтањои мардумиро 
дар пироњани бадеият пардоз додаанд. Аз ин љињат, халќиётро, ки шоирон аз омма 
барчидаанд, метавон ба исми “мардумгуфтањо дар либоси бадеият”  унвон кард, чун 
онњоро мардум дар таљориби худ аз муњит эљод кардаанд ва шоирон бо тарзи зеботари 
сухан дар силки шеър кашидаанд» [1, с.65]. 

Ѓуломборагї بارگی غلام  - амрадпарастї, шоњидбозї, бачабозї. Ѓуломборагї дар 
навиштањои динии зардуштї наздикї ва мубоширати нарина бо нарина (лавот) гуфта 
шудааст. Дар оини эрониёни бостон низ ин кор бисёр зишт буда ва анљомдињандагони 
онро деви комил дониста ва дар китобњои динї гуноњи онро марг ва дўзахро љойгоњи 
ѓуломборагон ёд кардаанд. Дар «Вандидод» (ё дар асл вай-дев-дод), ки аз вожаи авастоии 
«даивадота-  َدَئِوَ دات» ба маънии ќавонин бар зидди дев ё палидї аст, яке аз наскњои 
панљгонаи Авастои имрўзї аст ва бештар ба ањкоми фиќњї, шомили масоили бењдоштї ва 
оинї мепардозад. Вандидод аз решадортарин ва бунёдитарин бунмояњои устурањои динии 
эронињо аст. Зардушт аз Маздо мепурсад: «Кадом мард аз девњо ба шумор меравад?» 
Маздо посух медињад: «Марде, ки бо нарина наздикї кунад ё наринаро ба худ бипазирад» 
[7, 124 -126]. 

“Бунуаймро ( بونُعَيم - аз њамнишинон ё надимони султон Масъуд, ки дар асари 
беэњтиётї ва бешармї дар маљлиси шаробхўрї, мавриди ѓазаби Султон Масъуд ќарор 
гирифт - А.Љ.) гуфт: ба ѓуломборагї пеши мо омадаї? Љавоби зафт (дурушт, сахт – А.Љ.) 
боз дод ва сахт устох (густох, нотарс, бепарво, - А.Љ.) буд, ки: Худованд аз ман чунин 
чизњо кай дида буд? Агар аз банда сер шудааст, бањонае тавон сохт ширинтар аз ин. Амир 
сахт дар хашм шуд, бифармуд, то пойи Бунуаймро гирифтанд ва бикашиданд ва ба њуљра 
боз доштанд” [4, с.403]. 

Кажафкору газофгўй  ,Кажафкор - касе, ки андешаи норост дорад -  کژافکار و گزافگوی
каљандеш, каљфикр; газофгўй; лофзани бењудагў [11, с.458].  

“Ва Њасирї њар чанд марде аст, кажафкору газофгўй, пир аст ва њаќќи хидмат ќадим 
дорад...” [4, с.159]. 

Кашхонак / Кашхонон َکشخانان/ کشخانک  - беѓайрат, даюс, шахсеро гўянд, ки зани ў њар 
чї хоњад кунад ва ў чашм аз он пўшида дорад [10, с.179]. 

“Ин кашхонак ва дигарон чунон мепиндоранд, ки агар ман ин шуѓл пеш гирам, 
эшонро аз ин вазирї пўшида кардан биравад” [4, с.142]; “Ин кашхонон Ањмади Њасанро 
фаромўш кардаанд, бад-он, ки якчанде майдон холї ёфтанд ва даст бар раги вазире ољиз 
нињоданд ва эшонро забун гирифтанд.” [4, с. 156]  

Ќаввод اد  шахсе, ки зани рўспї ё танфурўшро ба кор мегуморад ё ба мардон - قوِّ
муаррифї мекунад; воситаи шањватронии дигарон [10, с.179].  

“Амир ба зуљрат (андуњ - А. Љ.) гуфт, ин ќаввод Музаффарро ба по бояд овехт” [4, 
с.430]. 

Ќавводон ادان  амир сахт дар тоб шуд ва њар дуро сард карду дашном дод ва...“ - قوِّ
гуфт: Шумо њама ќавводон забон дар дањони якдигар кардаед ва намехоњед, то ин кор 
барояд, то ман дар ин ранљ мебошам ва шумо дуздї мекунед...” [4, с.636].  

Ќафо даридан 1 - قفا دریدن. пора кардани љомаи касе аз пушт; 2. киноя аз беобрў кардан 
(ишора ба достони Юсуф ва Зулайхо) [10, с. 179].  

“Ман, ки Бунасрам гуфтам: Дареѓо, ки ман имрўз ин сухан мешунавам. Амир гуфт: 
Агар бад-он ваќт шунудї чї кардї? Гуфтам: Бигуфтаме, то ќафош бидаридандї ва аз 
девон берун кардандї, ки дабири хоин ба кор наёяд” [4, с.309]. 

Мардаки шерозии буногўшоганда آکنده مردک شیرازی بنُاگوش  - Буногўшоганда - ањмаќ, 
кундфањм [10, с.165]; “буногўшоганда” сифати таркибї аст, он чи ки имрўз мардум гўянд: 
“њафтафањм” 

http://www.abadis.ir/
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“Ва хоља вайро гуфт: Он мардаки шерозии буногўшоганда чунон хоњад, ки солорон 
бар фармони ў бошанд...” [4, с.268]. 

Муољир  .марди танфурўш, марде, ки чун занон кунад ба музд [10, с.185] - رمؤاج   
“Чун аз карони Бозори ошиќон дароварданд ва ба миёни Шористон расид, Микоил 

бад-он љо асб бидошта буд, пазираи (пешвози - А.Љ.) вай омад, вайро муољир хонд ва 
дашномњои зишт дод. Њасанак дар вай нанигарист ва њељ љавоб надод” [4, с.176]. 

Мудбир/ мудбирак مُدب رَک /مُدب ر   - бадбахт [10, с.182], “мудбир+ак” њам аз њамон вожаи 
мудбир (“мудбир+ак”) аст, ки бо “–ак” дар поёни вожа чун пасванд омада, маънои “хурд 
кардан”, “хор кардан”, “паст шумурдан”-ро медињад.  

“Вазир Ањмад Абдуссамад гуфт: Зиндагонии султон дароз бод, њаргиз ба хотири кас 
нагзашта буд, ки ин мудбирак ин ояд. Ва фарзандони Олтунтош њољиб њама нопок 
баромаданд ва ин махзули (шикастапушт - А.Љ.) мудбир аз њамагон батар (бадтар - А.Љ.) 
баромад” [4, с.738]. 

Мудбири нохештаншинос مُدب ر ناخویشتن شناس - “Ва иншоаллоњ, ки ин мудбири 
нохештаншинос бад-ин мурод нарасад ва шумии исён вайро ночиз кунад” [4, с.433].  

Мурѓдил   مرغ دل  - тарсу [10, с.182]. “Ва ман дар хилват дигар рўз ўро бисёр маломат 
кардам, гуфт: Ту марди мурѓдилї, сари душманон чунин бояд...” [4, с.179].  

Дар мисоли овардашуда «мурѓдил» мафњуми манфї ё беарзишро баён карда, имрўз 
дар забони адабї љойи худро бо вожаи «буздил» иваз кардааст. Инро њам бояд гуфт, ки 
вожаи “мурѓдил” дар забони тољикї, албатта, дар забони мардуми кўчаву бозор ба гунаи 
“мурѓ” густурдаву равон аст ва чун киноя ба кор меравад ва маънои: “тарсончак”, 
“беѓайрат”, “бељуръат”, “ноуњдабаро”, “танбал”,  “суст”-ро дорад ва мутазоди калимањои: 
далер, диловар, шуљоъ, љасур, нотарс; пањлавон, бањодур ва зўр мебошад.  

Муфсиди малъун مفسد ملعون - бадкораи нафриншуда, бадгавњари гуљастак, табањкори 
рондашуда [10, с.181]. 

“Амир фармуд, ки ин муфсиди малъунро, ки чандон фасод карда буд ва хунњо рехта 
ба ноњаќ” [4, с.569]. 

Муханнас ّمُخنث -  номард, зансифат, амрад [10, с.182].  
“Туркон ин ду солорро ба туркї сутудандї ва њољиби бузург Билготагинро муханнас 

хондандї ва Алї дояро мода ва солори ғуломони саройро багтуғдї, кўру ланг ва 
дигаронро њамчунин њар касеро айбеву саќате (дашноме – А. Љ.) гуфтандї” [4, с.231]. 

Мурдорї ва нимкофарї مرداری و نیمکافری - “Ба Худой агар њазор бор заминро бибўсї 
њеч суд надорад ва иљобат (пазириш, писанд – А. Љ.)  наёбї. Хашме ва дилтангие, ки сўйи 
ман шитофт, ки хўй аз ман бишуд  (сахт асабонї шудам – А. Љ.) ва бо худ гуфтам, ин 
чунин мурдорї ва нимкофарї бар ман чунин истихфоф (пасту нокас донистан касеро – А. 
Љ.) мекунад ва чунин газоф мегўяд!” [4, с.165]. 

Нохештаншинос ناخویشتن شناس - “Ва амир бо хоља њаме сухан мегуфт, то наздики  боѓ 
расиданд. Амир гуфт дар боби ин нохештаншинос чї карда омад?” [4, с.159]; “Солор 

Багтуғдї маро пўшида ба наздики Билготагин ва Алї фиристод ва пайғом дод, ки ин ду 
нохештаншинос аз њад мебигзаронанд” [4, с.216]; “Амир, Абдусро наздики ќавми Арёруќ 
фиристод ба пайѓом, ки: Арёруќ марде нохештаншинос буд...” [4, с. 224]; “Бусањл гуфт: «Аз 
он нохештаншиносие, ки вай бо Худованд дар Њирот кард дар рўзгори Амир Мањмуд ёд 
кардам, хешро нигоњ натавонистам дошт ва беш чунин сањв наяфтад” [4, с.175]. 

Палиди номусалмоне پلید نامسلمانی - “Гуфтам зиндагонии амир-ул-муъминин дароз бод, 
имрўз он чи бар рўйи ман расид дар умри хеш ёд надорам. Дареѓо мусулмониё, ки аз 
палидии номусулмоне инњо бойист кашид! Гуфт: “Ќисса гўй.” Оѓоз кардам ва он чи рафта 
буд ба шарњ боз гуфтам” [4, с.166]. 

Саги нохештаншинос ناخویشتن شناس سگ   - “Ва амирро хашм биншаст ва ба нон хўрдан 
рой кард ва Бунасрро бихонд. Дар миёни нон хўрдан њадиси Пўшанг хост, амир гуфт: ин 
саги нохештаншинос чї узре меорад...” [4, с. 430]. 

Саги нохештаншиноси нимкофар فر ناخویشتن شناس نیم کاسگ   -   “нимкофар” - на кофар ва 
на мусулмон. “Зоњиран тардид дар мусулмонии Афшин аз ин љињат буд, ки муттањам буд, 
ки хатна нест, ба њамин сабаб ќабл аз куштани ў хостанд ба њамин иттињом ўро тафтиши 
баданї њам бикунанд” [4, с.949]. 
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“Ин саги нохештаншиноси нимкофар, Булњасани Афшин ба њукми он ки хидмате 
писандида кард ва Бобаки Хуррамдинро ба рўзгори дароз љанг пайваст, то ўро бигрифт ва 
мо ўро бад-ин сабаб аз њад афзун бинавохтем ва дараљаи сахт бузург бинињодем...”. [4, 
с.162]. 

Турки аблањ ترک ابله - “Ва ин турки аблањ ин чарбак бихўрд (чарбак хўрдан- сухани 
дурўѓи ростмонандро бовар кардан - А.Љ.) ва надонист, ки куфрони неъмат (носипос -А. 
Љ.) шавам” [4, с.275]. 

Фарохшалвор فراخ شلوار - киноя аз одами танпарвар, танбал. 
…дар њамаи Ироќ тавон гуфт, ки марде лашкарї чунон, ки ба кор ояд нест, њастанд 

гурўње каёии фарохшалвор ва моро ба Рай солорї бояд сахт њушёру бедор ва кадхудої [4, 
с.269]. 

Чокарпешагони хомили зикри каммоя چاکرپیشگان خامل ذکر کم مایه   - 
Ин таъбирро бахш ба бахш метавон шарњ дод: чокарпеша – касе, ки пеша ва њирфаи 

вай навкарї ва хидматгории тавонгарону сарварон бошад; хомили зикр – гумном, 
беномунишон; каммоя – касе, ки сармояи андак дорад; маљозан он ки илму огоњии кофї 
надорад [10, с.170].  

Яъне “чокарпешагони хомили зикри каммоя”-ро метавон чунин шарњ дод: 
хидматгорони гумноми ноогоњ. 

“Пайдост, ки аз Саиди Сарроф ва монанди вай чокарпешагони хомили зикри  
каммоя чї ояд” [4, с.57].  

Поёни сухан ин ки, гувоњињои овардашуда перомуни таъбирњо ва истилоњот дар 
заминаи дашному тањќир бештар нишондињандаи костагї ва коњиши маниш ё хулќи љомеа 
дар даврањои гуногуни таърихї ба шумор меояд. Ин падида бо таваљљуњ ба ниёзњои замон 
шиддат доштааст. Он чи дар ин миён ањамият меёбад он аст, ки вуљуди вожа ё таъбире дар 
забон, то заминаи падидае дар миёни мардум вуљуд надошта бошад, вожае ва таъбире низ 
барои он падид нахоњад омад. Ба њар рўй, будани дашному тањќир аз будани зўргўию 
ситам дар љомеа гувоњї медињад. Ин хушунати вожагонї ба дурустї бо эњсоси камбуд ва 
сустї ё нокасию фурўмоягии дарунии фарди бадзабон ва агар нарм бигўем нофарњехта, 
худро менамоёнад. Њастии чунин падидае, њам аз дидгоњи фардї ва њам аз диди таърихию 
сиёсї арзиши бисёр дорад. 

Муќарриз: Саломов А. – номзади илмњои филология,  
дотсент, ДМТ. 
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КОРБУРДИ ДАШНОМУ ТАЊЌИР ДАР “ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ”-И АБУЛФАЗЛИ БАЙЊАЌЇ 
Дар ин маќола кўшиш шудааст бо таваљљуњ ба мисолњо, хостгоњи дашному тањќир дар "Таърихи 

Байњаќї"-и Абулфазли Байњаќї ва чигунагии сурату маънои он пажўњиш шавад. “Таърихи Байњаќї”, ки 
шоњкори насри порсї ва аз ганљинањои гаронбањои забон ва адаби порсї ба шумор меравад, аз њар сўй 
таърихномаи бемонанд аст. Дар адабиёти классик бисёре аз нависандагон, таърихнигорон, дабирон ва 
шоирон бо истифода аз тавоноињои забони порсї барои бозгўии даќиќи саргузаштњо ва гардишњои рўзгори 
подшоњону вазирон ва дарбориёну бозаргонону сарватмандон ва оммаи мардум, вожагон ва иборањоеро, ки 
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дашному тањќир ба шумор меомаданд, борњо ба кор бурдаанд. Бозгашт ба нигоштањои куњан марзу андозаи 
ношинохтаи ин мавзуъро бозшинохта мекунад. Бисёр шунидаем, ки забони порсї забони шоирона аст, аммо 
дашному тањќир ва корбурди густардаи он дар заминањо ва мавќеиятњои гуногун дар њамин росто яке аз 
вижагињои ахлоќии эрониён ба шумор меояд, ки дар манобеи гуногун бад-он ишора шудааст. Дашному 
тањќир, ки миёни табаќањо ва гурўњњои гуногуни иљтимої ба шаклњои гуногун намуд меёбад, эњтимолан яке 
аз муњимтарин масоилу падидањои таърихи фарњангии Эрон ба шумор меояд, ки аз он ба соддагї наметавон 
гузашт. Дигар аз шевањои дашному тањќир дар “Таърихи Байњаќї”, пожном ё лаќаб додани кинояомез ба 
одамон аст. Ин шева яке аз табиитарин равишњо дар миёни њамагон буда ва дар њамаи даврањои таърихї 
њам ривољ доштааст. Мардумон аз касоне, ки хушашон намеояд, пожноми (лаќаби) кинояомез медињанд. 
Поёни сухан ин ки дар “Таърихи Байњаќї” дашному тањќир барои шарњ ва изњор кардани матлаб истифода 
шудааст. Ин дашному тањќирњо дар бештари њолат ба сурати рўйдодгўї ё ривоят мавриди корбурд ќарор 
гирифтааст, яъне дашному тањќир на аз забони худи Абулфазли Байњаќї, балки аз забони дигарон гуфта 
шудааст ва муаллифи асар дашному тањќирро натанњо барои мазмунофарї, балки барои муътамад будани 
асар ва дурусткору ростгў будани хеш истифода кардааст. 

Калидвожањо: Абулфазли Байњаќї, «Таърихи Байњаќї», Ғазнавиён, таърих, љомеа, забон, фарњанг, 
дашном, тањќир, танз, лаќаб. 

 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОСКОРБИТЕЛЬНЫХ И УНИЗИТЕЛЬНЫХ СЛОВ В КНИГЕ «ИСТОРИЯ 
БАЙХАКИ» АБДУЛФАЗЛИ БАЙХАКИ 

В статье рассматриваются слова оскорбительного характера и насмешки в книге «История Байхаки» 
Абдулфазли Байхаки, образование и значение этих слов в приведенных примерах. «История Байхаки», 
являющаяся шедевром персидской прозы и сокровищницей персидского языка и литературы, считается 
несравненным историческим источником. Большинство писателей, историков, литературоведов поэтов, 
используя мощь персидского языка классической литературы, для подробного изложения случаев из жизни 
королей, придворных, купцов, богатых и простых людей часто использовали слова и словосочетания, 
носившие оскорбительный хакрактер. Возвращаяс к старым источникам, можно видеть неизвестные и 
темные стороны этой темы. Мы много слышали о том, что персидский язык является языком поэзии, но 
употребление слов оскорбительного характера, а также использование их на этой основе и в этом 
направлении - является одной из этнических характеристик Ирана, которая по-разному отражается в статье. 
Оскорбления и насмешки, которые используются в разных социальных слоях населения, возможно, являются 
одним из важных вопросов исторического и культурного феномена Ирана, которому мы не можем не 
уделить особого внимания. Другой вид оскорбительных слов в книге «История Байхаки» – ироничные 
прозвища людей. Использование таких слов является одним из самых естественных способов общения в 
народе, во все исторические периоды ими пользовались. Люди давали иронические прозвища тем, кто им не 
нравился. Таким образом, использование оскорбительных и унизительных слов в книге «История Байхаки» 
служит для выражения цели или намерения. Эти слова в большинстве ситуаций используются для передачи 
легенд и событий, т.е. оскорбления и насмешки даются не от имени Абдулфазли Байхаки, а от имени других 
лиц, и автор произведения использовал их не только для передачи сути, но и также для указания на 
подлинность работы, честность и компетентность автора. 

Ключевые слова: Абдулфазли Байхаки, «История Байхаки», Газневиды, история, общество, язык, 
культура, оскорбление, насмешка, юмор, прозвище. 

 
 

THE USE OF INSULTS AND MOCKERIES IN “BAIHAQI HISTORY” OF ABDULFAZLI BAIHAQI 
The article deals with the insults and mockeries in “Baihaqi History” of Abdulfazli Baihaqi and their 

formations and meanings with given examples. “Baihaqi History” which is the masterpiece of Persian prose and 
treasure of valuable language and literary Persian, is incomparable history from all sides. Most of writers, historians, 
secretary, and poets using the might of Persian language in classic literature often used words and word 
combinations which were insults and mockeries for reflection thorough stories and the life of kings, queens, 
courtiers, merchants, wealthy and common people. Returning to old stories will reflect the unknown sides of this 
theme. We’ve heard a lot that Persian language is a poetry language, but insults and mockeries and their usage on 
this base and different position in this direction is one of Iran ethnical atmosphere which is mentioned differently in 
the article. The insults and mockeries which are different in different social classes, perhaps is one of the important 
question of Iran historical and cultural phenomenon which we can’t miss. Another kind of insult and mockery in 
“Baihaqi History”is to give nickname to people ironically. This dialect is one of the most natural manner among the 
people and in all historical periods used them. People gave nicknames ironically to those they didn’t like. In short, 
the insults and mockeries are used in “Baihaqi History” for describing and expressing goal or intention. These insults 
and mockeries in most situations are used to describe the incidents and stories, i.e. the insults and mockeries are 
given not from the behalf of Abdulfazli Baihaqi, but from the other people and the author of the work used them 
not only to give gist but also to indicate authenticity of the work and his honesty and competence. 

Key words: Abdulfazli Baihaqi, «Baihaqi History», Ghaznaviyon, history, society, language, culture, insult, 
mockery, humor, nickname.  
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МУРОДИФШАВИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ИСМИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ 
ВА АНГЛИСЇ 

 
Аслонова Г.Н. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Воњидњои фразеологие (ВФ), ки аз љињати маъно ба њам наздик њастанд ва ё як 
мафњумро ифода менамояд, муродифоти фразеологї ном доранд. Муродифоти 
фразеологї пурра ва гоњ ќисман аз рўйи сохту таркиб аз њамдигар фарќ менамоянд. 

Хосияти асосии муродифоти воњидњои фразеологии исмї (ВФИ) умумияти маъноии 
онњост. Агарчи муродифњои калима дар матн якдигарро иваз карда тавонанд, лек ВФ на 
њама ваќт ин вазифаро иљро карда метавонанд. Зеро бо вуљуди умумияти маъно њар ВФ 
мавќеи корбасти худро доранд. 

Ќабл аз он ки хусусиятњои хоси муродифњои ВФИ-и забонњои англисї ва тољикиро 
муайян ва баррасї намоем, лозим медонем то муродифшавии дохилизабонї ва сипас 
байнизабониро муќаррар кунем. Дар забони тољикї ВФИ бо маънињои абстрактї ва 
ифодакунандаи амалњои неку бади одамон, бањодињии мусбиву манфї ба хислату 
характери шахс бисёр аст. Дар забони тољикї ВФИ-и њаммаънои хосияти номидошта ва 
ифодакунандаи њодисањои табиату љамъият ва таркибњои илмї-соњавї ќариб, ки мављуд 
нестанд. Бештари ВФИ муродифии ин забон ба шахс марбут буда, бањодињии манфї 
нисбат ба мусбї бештар мушоњида мешавад: ѓози пухта = девонаи ба кори худ њушёр ; 
гушни ѓаломус = сахти худо. 

Дар байни ВФИ синонимњои пурра (дили сахт = дили сангин; акси кор = ноомади кор) 
ва нопурраро (гапи сахт = дўѓу пўписа; доруи дарди сар = кас махару кас маёб; дили пур= 
хотири љамъ) дидан мумкин аст. 

Дар забони тољикї таркибњои исмии устуворгаштае мављуданд, ки муродифи бисёр 
доранд. Ин навъ ВФИ њам аз сафи таркибњои адабї, гуфтугўї ва њам шевагї бармеоянд. 
Масалан мафњуми “ чизњо, ашёњое, ки барои зиндагї истифода мешаванд”, синонимњои 
зиёд дорад: лаќу луќ= бору буд =майда чуйда = икиру чикир = ашќол дашќол = юќу юрум = 
њазор бурду бало ва ѓ. Новобаста ба умумияти маъно як таркиб ба љои дигаре истифода 
бурда намешавад. Онњо натанњо аз рўи услуб, балки мавќеи истифодаашон аз якдигар 
фарќ мекунанд. Бору буд ва лаќу луќ гуфта љамъи ашёњои калонњаљмро мегўянд, икиру 
чикир ва майда чуйда љамъи ашёњои нисбатан хурдро меноманд. 

Боз чандин мафњумњои дигаре низ њастанд, ки тавассути зиёда аз се таркиби устувори 
исмї ифода мешаванд. Mасалан мафњуми “шахси нодон, бефањм” муродифњои зерини 
фразеологї дорад: каллаии сўхтагї= кулўхи бечашм= гаранги худо= каллакалони ѓўрадузд= 
карахти худо= кулўлафути бекора; шахси сергап: холаи љоѓ = очаи биљљак =очаи шаќшаќа= 
патифони бетаноб; одами лоѓар: бузкуни чириќпо = пўсту устухон = калобачўби вайрона = 
ишлики пом = ќоќи паттинг = сангалоќи ќилтимоќ; мўњтољї, камбаѓалї: миёни беќувват= 
дасти камї = сурфаи ќоќ =ањволи танг = дасти кўтоњ: «Бо вуљуди ин Сирољ-махдум тангии 
ањволи маро дида, таклиф кард, ки чизњоямро дар њуљраи ў монам ва шанбе, ки яке аз 
додаронаш ё худаш набошад,дар он њуљра бихобам... » [3, с. 56]. «Дар ин сурат ман ба ин ќади 
дупо ба дари кї кор кофта меравам ва бо ин дасти кўтоњ аз куљо нон ёфта мегирам? » [12, 
с.313]. 

Дар забони тољикї ВФИ-и муродифии сохторан монанд зиёданд. Баъзан 
фразеологизмњои исмї новобаста ба умумияти маъно, тарњ ва таркиби куллан аз њам 
фарќкунанда доранд. Обу ранги бадеї ва услубу образнокии онњо низ гоњ ба њам мувофиќ 
намеоянд: норбони пасу пеш= дунёи гузаро; марди майдон= Рустами достон; ѓози пухта= 
девонаи ба кори худ њушёр; одами даствасеъ= Њотами даврон; ламси худо = як халта гўшт; 
пойи равон= сињату саломатї; зоѓи бедоѓ= гўри бетаќу туќ; илму дониш= хату савод: «Ма 
аз ў бо вуљуди нобиноиаш бо кадом роњ ба даст оварда тавонистани ин њама илму донишро 
пурсидам» [4, с.248]. «Насриддин-махдум, чунон ки дар боло ќайд шуд, хату саводи хуб 
дошт, дўстдори адабиёт буд, шеърро хуб мефањмид » [4, с.313]. 
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ВФИ сермаъно дар њарду маънояш њаммаънои фразеологии худро дошта метавонад: 
1) иму љим=хапу дам=бегапу калоча; 2) иму љим= бедому дарак = несту нињон гуму гўр; 1) 
араќи љабин = бо хуни љигар; 2) aраќи љабин=мењнати њалол= пули њалол. Агар хосияти 
услубии ВФИ-и муродифиро гирем таркибњои умумимаъно, вале аз рўи баён суфтаву нарм 
ва даѓалу дурушт ифодашударо мебинем: чашми танг= мумсики рўхунук= гушнаи ѓаламус; 
сабру тоќат= куни шишит; сангу порсанг = кар додари кўр; бори зиндагї= хўрљини ало; 

Бо вуљуди фарќияти сохториву услубии гурўње аз ВФИ муродифшавии куллиии 
таркибњо, ки метавонанд якдигарро новобаста аз хусусияти матн ва њолатњои нутќ иваз 
намоянд: Лайливу Маљнун= гули ошиќи печон – ошиќон; марди калон= соњиби сар –шавњар; 
гапи бесарунўг= сухани дуру дароз; сухани нешдор =гапи думчадор. 

Таркиби фразеологии забонамон њамаи ќишрњои ВФ-ро дар бар мегирад. Дар он њам 
ВФ адабї-китобї ва њам гуфтугўиву шевагї ворид мешаванд. Њангоми тањлили маводњо 
муродифшавии ду ва ё зиёда ВФИ, ки танњо ба забони адабї ё лањљавї ва ё њарду 
мутаалиќанд, ошкор гардид. ВФИ, ки дар доираи забони адабї муродифи якдигар гашта, 
дар шевањо мисли худро надоранд инњоянд: айни мудао= табъи дил; назми њол= нафаси 
охирин; ба таври ќатъї =азми љазм. ВФИ, ки танњо дар шеваву забони гуфтугўї мављуд 
буда, синонимњои худро дар доираи як ќишри услубї пайдо намудаанд, инњоянд: ламси 
худо= як халта гўшт – шахси фарбењ; саги дайду=пиёзи бекун-шахсе, ки дар хона ќарори 
нишастан надорад. Шуморае аз ВФИ њам дар ќишри адабї, умумиистеъмолї ва њам 
гуфтугўї њаммаънои худро доранд: ба болои сўхта намакоб = болои мурда сад чўб = болои 
дардба чипќон = болои њандалакба дўндалак; байту ѓазал= гапу калоча = гапу гапча; духтари 
ќадбарас =харбузаи сарнобурид; бепову сар =сари ќоќу тани ќайроќ; сабру тоќат= куни 
шишт; сухани кўчагї= гапи чаккї; ду дасти хушк = ду даст дар бинї; гурги борондида= љўи 
канда. 

Дар натиљаи муносибати мутаќобилаи миллатњо интиќол ва иќтибос гаштани луѓату 
таркибњои забонњо ба њамдигар ба таѓйирот ва пайдошавии муродифњои фразеологї 
сабаб мешавад. Иќтибосшавї низ яке аз омилњои бавуљудоии синонимњои ВФист. Дар 
забони тољикї муродифњои фразеологї, ки бо вуљуди њамбањои тољикиашон дар забони 
гуфтугўї њаммаънои ўзбекиашон истифода мешаванд: ќошу ќавоќ= гирењ ба абрў; хешу 
табор =элу уруќ; кучуки сайоќ= саги дайду. 

Муродифшавии ВФИ дар забони тољикї бо роњњои мухталиф ба вуљуд омада, гоње аз 
љињати услуб ивазкунандаи якдигар бошанд, гоњ новобаста аз умумияти маъно мавќеи 
корбасташон аз якдигар фарќ дорад. Наќши иќтибосњо низ дар пайдоиши синонимњои 
фразеологии забони тољикї чашмрасанд. Таркибњое, ки ифодакунандаи маънињои 
абстрактї ва хусусияти тавсифї дошта бештар муродифот доранд. 

Муродифшавї дар байни ВФИ-и забони англисї низ тез-тез ба вуќўъ меояд. Дар ќиёс 
бо забони тољикї ВФИ-и номии забони англисї бештар хосияти њаммаъної касб 
менамояд. Љињати љолиби муродифоти забони англисї дар он аст, ки номњои љуѓрофї бо 
таркибњои гуногунсохтору гуногунтаркиб ифода мешаванд. Масалан “Англия” –ро боз 
чунин ном мебаранд: perfidious Albion (айнан. Албиони ањдшикан)= the workshop of the 
world (айнан. устохонаи дунё)= the British Lion (айнан. шери бритониёї: дар нишони 
Британияи Кабир расми шер тасвир шудааст) = the land of Rose (айнан. кишвари 
садбаргњо) =the Old Country (айнан. кишвари куњан) =the Old Dart (айнан. тири кўњна) =the 
mother country (айнан. модаркишвар) = the mistress of sea (айнан. хонуми, олињаи бањр). 
Номи ИМА синонимњои фразеологии зерин дорад: God’s Country (айнан. кишвари худо) = 
the land of stars and strаps (айнан кишвари ситорањову тасмањо)= Uncle Sam (айнан. таѓои 
Сем-ба таври њазломез абревеатураи US –ро чуни тавзењ медињанд) =the New World (айнан. 
дунёи нав). Бисёре аз иёлотњо ва шањрњои Амрико низ тахаллус дорад, ки аллакай 
устувору фразеологї гаштаанд ва дар байни онњо фразеологизмњои параллелї низ 
мављуданд: the City of One Hundered Нills (айнан. шањри сад теппа) = the Golden City (айнан. 
шањри тиллої) = the Queen City of Pacific (айнан. маликашањри уќёнуси ором) – Сан 
Франсиско; the Garden City (айнан. боѓшањр) =the Windy City (айнан. бодшањр) – Чикаго. 

Синонимшавии ВФИ-и забони англисї ба тољикї монанд мебошад. Дар ин љо низ 
синонимњои шаклану таркибан монанд: old duck (айнан. мурѓобии пир) =old lady (айнан. 
хонуми пир) - кампирак; child of brain (айнан. фарзанди аќл)= fancy’s child (айнан. фарзанди 
тахайюл) – гапи бофта, ва куллан фарќкунанда: changes and chances (айнан. таѓйиротњо ва 
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имкониятњо) =ebb and flow(айнан. пасту баланд шудани об) – пастиву баландии зиндагї; 
whirligig оf time (айнан. гардиши ваќт) = dull beggar (айнан. гадои ношод) - шахси зиќу 
ѓамгин, мушоњида мешаванд. 

ВФИ, ки як мафњумро ифода намуда ба гуфторњои гуногуни забони англисї таалуќ 
дорад инњо мисол шуда метавонанд: америкої. cash on the nail (айнан пули наќд дар нохун) 
=бритониёї. hard cash (айнан. наќди вазнин) - пули наќд; бритониёї. lord and master 
(айнан. лорад ва усто) = америкої. old man (айнан.марди пир)= шотландї. the tongue of the 
trump (айнан. забони кузур) – сардор, хўљаин; бритониёї. this side of the grave (айнан. ин 
тарафи гўр)= австралиягї. this side of the black stamp (айнан. ин тарафи мўњри сиёњ). 

Китобњои осмонї дар ташкили силсилае аз ВФ дар забонњои гуногуни дунё аз љумла 
забонњои тољикї ва англисї сабаб гардидаанд. Образу таркибњои Библия дар забони 
англисї омили бавуљудоии ВФИ-и библиявї гаштаанд, ки њоло дар забони англисї ба 
таври фарох дар њаёти рўзмарра ва дар забони гуфтугўиву китобї васеъ истифода 
мешаванд. Масъалањои њаёту мамот, маргу зиндагї, љаннату дўзах, шайтон ва ѓайра, ки 
дар китобњои динї матрањ мешаванд, боиси сохта шудани шумораи зиёди 
фразеологизмњои умумимаънои фарогири ин мавзўъњо гаштаанд. “Шайтон, иблис” яке аз 
мафњуми сермуродиф дар байни ВФИ-и забони англисї ба шумор меравад: the enemy of the 
mankind (айнан. душмани одамсифат) = the Evil One (айнан. душман) = the foul friend 
(айнан. дўсти бадафт)= the old gentleman in black (айнан. љаноби пир дар либоси сиёњ) = the 
Lord Harry (айнан. Лорд Њарри) = the Prince of Darkness (айнан. шоњзодаи зулмот) = a 
wiecked one (айнан. албастї)= Old Harry (айнан. Њаррии пир). Мафњумњои сермуродифи 
фразеологии забони англисї боз инњо мебошанд: марг – Great divide (айнан. људоии 
бузург) =one’s latter end (айнан. анљоми охирини касе) = the end of chapter (айнан. охири 
боб)= the king of terrors (айнан. шоњи дањшат)= a happy release (айнан. људошавии 
хушбахтона) =the great reaper (айнан. даравгари бузург) = the fatal shears (айнан. ќайчии 
таќдир) =the last sleep (айнан. хоби охирин) =the Great stillness (айнан. хомўшии бузург); 
љаннати рўи замин - heaven on earth (айнан. љаннати рўи замин) =Garden of Eden (айнан. 
боѓи фирдавс) = the land of Cockagine (айнан кишвари бињишт) = the land of leal (айнан. 
кишвари лаъл)= earthly paradise (айнан. љаннати заминї); љои суст, нозук - Achille’s heel 
(айнан. пошнаи Ахиллес) = the joint in smb’s armour (айнан. пайванд дар зирењи касе)= a 
blind spot (айнан. нуќтаи сиёњ) = (айнан. тарафи торики касе) = a rough place (айнан. љои 
дурушт). 

Мафњуми “шахси муњим”, “каллаѓафс” дар забони англисї хеле пањншуда буда, 
синоними он аз њама сершумор ба њисоб мераванд: a big pot, a big gun, a big bug, a big shot, a 
big noice, a big card, cock of the roost, a hot shot, big dady, Mr.Big, амер. a big cheese, a big dog, a 
big fish, a big number, a big boy, a fat car, the whole cheese, some pumpkins, авст. right bower ва 
ѓ. 

Муродифоти фразеологии исмии забони англисї бештар мафњумњои нейтралиро дар 
бар мегиранд. Дар онњо хосияти њиссї –экспересивї камтар мушоњида мешаванд. 
Mуродифоти ВФИ-и забони англисї бештар хосияти номї дошта, ба љои ин ё он исми 
ифодакунандаи ашёњо, исмњои љондор, бељон ва моддиву маънї истифода мешаванд: зан, 
љинси латиф - fair sex (айнан. љинси латиф) = the daughter of the Eve (айнан. духтари 
Момоњаво) = softer sex (айнан. љинси нарм); мард - the rough sex (айнан. љинси дурушт) = 
the son of Adam (айнан. писари Одам); офтоб – the king of day (айнан. шоњи рўз) = the eye of 
day (айнан. чашми рўз); осмон - the blue blanket (айнан. пардаи кабуд) = the upper region 
(айнан. минтаќаи болої) = the rough of the mouth (айнан. боми ком); фарзанд - the seal of 
love (айнан. мўњри ишќ) = the pledge of love (айнан. гарави ишќ). 

Тахаллус ва лаќаби шахсиятњои конкретї дар байни ВФИ дар забони англисї нисбат 
ба забони тољикї зиёд мушоњида мешаванд. Дар байни муродифњои фразеологии исмии 
забони тољикї ифодакунандаи шахсиятњои конкретї дида намешавад. Аммо новобаста ба 
камшумор буданашон дар забони англисї ин навъ таркибњои устувори њаммаъно 
мављуданд: Исои Масењ - the king of glory (айнан. шоњи шўњратёр) = Man of sorrows (айнан. 
марди андўњ) = the Prince of Peace (айнан. шоњзодаи сулњ); В. Шекспир - а Bard of Avon 
(айнан. шоири Эйвон) = a swan of Avon (айнан. ќуи Эйвон); Бобои Барфї - Jack Frost 
(айнан. Љеки барфї) = Santa Claus (айнан. санта Клаус). 
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Бо вуљуди тафовутњои зикргардида дар байни ВФИ-и муродифии забонњои 
муќоисашаванда, дар рафти тањлили фарњангњои фразеологї ва адабиёти бадеї шумораи 
зиёди ВФИ даёфт шуданд, ки дар њарду забон мављуд буда, муродифњои байнизабониро 
ташкил мекунанд. 

Низоми фразеологии њам забони тољикї ва њам англисї хусусиятњои инфиродии 
худро доранд. Аммо мо кўшиш намудем, ки муродифњои фразеологии ВФИ-и ин 
забонњоро дарёфт намоем. Бо назардошти монандии сохтору маънои унсурњо ва мафњуми 
пурраи ВФИ-и забонњои муќоисашаванда онњоро ба гурўњњои зерин људо намудем: 

А) муродифњои пурраи сохториву маъної. ВФИ, ки дар њарду забон аз рўи шакл, 
љузъњо ва яклухтии маънояшон пурра монанданд инњо мисол шуда метавонанд: Китоби 
Сурх= the Red Book; пардаи шаб = a cope of night; чор тарафи дунё= the four corners of the 
earth; модар-замин= mother earth; парвози хаёл = a flight of fancу; дўсти љонї = bosom friend; 
дили нарм = a soft heart; хешу табор = kith and kin; бозори сиёњ= black market; дили шикаста 
= broken heart: «Ман хасисї ва тангчашмии додарамро медонистам, на ба хешу таборањо, 
њатто ба падару модараш њам рањм надоштан ва ѓамхўрї накардани ўро кайњо фањмида 
будам... » [2, с. 285] «…its depleted bins preserved the record of family festivity – all the marrages, 
birthes, deaths of his kith and kin» [13, с.223]. Сатили кўњнашудаи партов тамоми њодисањои 
дар ин оила бавуќўъомадаро шоњид буд- - аќдњои никоњ, таваллуди фразандон ва вафоти 
хешу таборон. 

Б) синонимњои ќисман сохторї ва пурра маъної. ВФИ-и муродифии забонњои тољикї 
ва англисї баъзан аз рўи сохт бо тафовути яке аз унсурњо аз њамдигар фарќ дошта, лекин 
дар њарду забон як мафњумро ифода менамоянд: мењмони нав= the new arrival; ќонуни 
табиат =a course of nature; рўзи сахт= dark days; тиллои сиёњ= black dimonds; љанги тан ба 
тан= stand up fight; каллаи сўхтагї = a wooden head; виљдони пок= clean hands; гапи сахт= 
strong languages; дурўѓи маслињатомез= white lie; њаќиќати њол= matter of fact: 
«Ќориишкамба барои њал кардани ин масъала рост ба банк рафта, то ки мудирро , ки “ягон 
одами ростгўй аст, дида њаќиќати њолро фањмад» [5, с.150]. «Strange as may it seem, he 
always appeared to me not only practical, but immensely matter of fact» [14, с. 221]. Аљибаш дар 
он буд, ки ў натанњо дар тахайюли ман, балки дар њаќиќат пайдо мегашт. 

В) синонимњои фразеологии аз лињози сохтор ва унсурњо фарќкунанда. Шуморае аз 
ВФИ дар забонњои муќоисашаванда мушоњида мешаванд, ки бо вуљуди умумияти маъно 
шакл ва љузъњои таркибиашон аз њам тафовут доранд: болои сўхта намакоб = a run of bad 
luck; афту андом = a set of features; зани сабукпо= the lady of easy virtue; хўрду хўрок= knife 
and fork; оби рехта= point of no return; ваќти долу зарб= zero hour. 

Баъзан ВФИ-и муродифї бо образнокї ва бадеияташон аз якдигар фарќ менамоянд. 
Як мафњум дар ду забон бо тарзи аз њам фарќкунанда ифода шудаанд. Дарки њаќиќат ва 
бањодињї тавассути ВФ мувофиќ ба тафаккури халќњои тољику англис баён шудааст. Дар 
як забон ин ё он хосияти мусбиву манфии одам ё ашё бо як тарз ва дар забони дуюм ба 
таври дигар тасвир ёфтааст: мањалли почикдарозон = Gog’s Acre; по бар лаби гўр= in the 
article of death; кайки даруни эзор= a bee in one’s bonnet; гурги борондида = a man of the world; 
њамааш аз як гўр= tarred with the same brush; чилаи зимистон= in the dead of winter; акка аз 
хони булбул= аз сара масхара = a grain of wheat in a bushel of chuff; каждуми зери бўриё= a 
snake in the grass. 

Як ќатор ВФИ-и муродифии забонњои муќоисашаванда новобаста ба 
њаммаъноиашон аз рўи мавќеъ ва услуби корбасташон тафовут доранд. Агар дар забони 
тољикї ВФИ боадабона адабї баён шуда бошад, њаммаънои он дар забони англисї 
баръакс даѓал ва ё дар услуби гуфтугўї ифода гардидааст. Новобаста аз ин аз сабаби 
умумияти маъно онњо муродифи якдигар њисоб мешаванд: green winter (айнан. зимистони 
сабз)= чилаи саргинсўз; a fast worker (айнан. тезкор) = шайтони дупо; the pick of the basket 
(айнан. сари сабад)= пеши бозор; bad form (айнан. андоми бад) =ќилиќи хунук; witching hour 
(айнан. соати љодугарї) =дили шаб; a mixed bag (айнан. халтаи омехта) = калонону хурдон. 

Ба љуз ВФИ-и адабї таркибњои исми шевагиву гуфторњо ва аз дигар забонњо 
иќтибосшуда барои пайдо намудани муродифњо дар забонњои муќоисашаванда наќши 
назаррас мегузоранд. Зеро барои дарки мафњумњои мухталифи забони ѓайр танњо 
таркибњои асливу адабї кифоягї намекунанд. Баъзан њаммаънои ВФИ-и забони англисї 
танњо аз сафи ВФИ-и шевагї ё иќтибосї дарёфт мегарданд, ки нисбат ба шарњи дуру 
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дарози маънии он дарёфту истифодаи ВФ аз ин ќишри фразеологии забонамон осонтар 
аст. Бо дарёфт ва муайян намудани муродифњои ВФ-и забони англисї дар забони тољикї 
моњияту маќсади онро хубтар дарк намуда, умумияту фарќиятњои сохториву услубии онро 
муќаррар мекунем, ки барои њаматарафа омўхтану тањлил намудани хусусиятњои 
типологии фразеологизмњои ин ду забон мусоидат менамояд. Масалан шуморае аз ВФИ-и 
муродифии забони англисиро дар забони адабии тољикї дарёфт нанамудем, аммо дар 
сафи фразеологизмњои шевањо ва иќтибосшуда таркибњои устувори њаммаъно дарёфт 
гардиданд: cross marrage (айнан. никоњи дутурафа) = ќарчї ќудо; Job’s post (айнан. хабари 
Љоб) =аккаи шумхавар; a queer full children (айнан. кўдакони зиёду аљоиб)= бачаю кача; a 
thorn in smb’s flesh (айнан. хор дар гўшти тани касе) = кайки даруни эзор; sweet stuff (айнан. 
чизи ширин) = ќанду ќурс; blue blood (айнан. хуни кабуд) = наљибуттарафайн (ашрофзода, 
асилзода); a cloud on one’s brow (айнан. абр дар абрўи касе) = ќошу ќавоќи овезон; a Nosy 
Parker (айнан. Паркери бинидор) = кучуки бўйгир; changes and chances (айнан. таѓйироту 
имкониятњо) = ќайлаю ќимма. 

ВФИ њастанд, ки дар забонњои муќоисашаванда барои пурра интиќол додани мазмун 
ва образнокии онњо таркибњои мувофиќ ё наздикмаъно мављуд нестанд. Аз ин рў онњоро 
танњо бо роњи тавзењ маънидод кардан имкон дорад. Дар ин навъ ВФИ хосиятњои фардии 
тафаккуру тамаддуни халќ таљассум ёфта, сирф моли миллї будани онњоро шањодат 
медињад: зери бори ѓам, кушода нашудани бахт, дил дигар забон дигар, ѓуддаи дил, овораи ду 
дунё, сар аз куљо пой аз куљо, зери коса нимкоса, барги сабз, нохунба зор, беваи сермева, 
дањони бамўњр; Dutch treat (айнан. зиёфати даниягї) – зиёфате, ки њар нафар хўроки 
худашро пардохт мекунад; blind letter (айнан. номаи сиёњ) - мактуб бидуни нишондоди 
суроѓа; golf widow (айнан. беваи голф) – мард ё зане, ки нисбат ба голф шавќу њаваси зиёде 
дорад; French leave (айнан. тарки фаронсавї) - бидуни хайру хуш ё огоњї рафтан; patience 
of Job (айнан. сабри Љоб) - сабру тоќати нињоят сахт: «... мабодо дар зери ин коса нимкосае 
бошаду маќсади њарифон ба даст афтодани ман бошад” гуфта дар дили худ андешид... » [5, 
с.91]. «I’ve wanted you tobe, find I have waited with the patience of Job, find I don’t see that I’ve got 
anything by my self-denial» [15, с.314]. Мехостам зављаи ман шавї ва ман дандон ба дандон 
монда сабру тоќат намудам, намефањмам акнун бар ивазаш чї дидам. 

Синонимшавии шумораи зиёди ВФИ –и забонњои муќоисашаванда нишон дод, ки 
дарк ва маънидод намудани њодисањои гуногуни табиат, муносибатњои иљтимої, тавсифу 
бањодињї ба амалу хислати одамон, тасвири равандњои равонї, ибрози њиссиёту њаяљон 
дар байни њалќњои тољику англис ба њам ќаробат доранд. Умумиятњои маъноии ВФ 
маънои онро надорад, ки яке дар таќлиди дигаре ба вуљуд омадаанд. Омўзишу 
мушоњидањо аниќ нишон медињанд, ки новобаста ба монандї њар як таркиб шаклу услуби 
ба худ хос дошта дар натиљаи таљрибаи њаётии одамон ба вуљуд омадаанд. Он офаридаи 
халќ ва моли халќ буда, тамаддуну тафаккури соњибони њамон забонро таљассум мекунад. 

Муќарриз: Љаматов С.С. – доктори илмњои филологї,  
профессор, ДДОТ ба номи С.Айнї. 
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МУРОДИФШАВИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ИСМИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Воњидњои фразеологии исмї (ВФИ) дар забонњои тољикї ва англисї яке аз навъњои серистеъмол ва 
сершумор ба њисоб мераванд. Ин навъи воњиди фразеологї (ВФ) дар баробари тафовути сохторию 
семантикї як ќатор умумиятњоеро низ доро мебошанд. Муродифшавї яке аз хосиятњои фразеологизмњо ба 
њисоб меравад. Аммо на њамаи ВФИ ќобилияти муродифшавиро доранд. Ќабл аз муродифоти 
байнизабониро муайян намудан, лозим донистем дар маќола њаммаънои дохилизабонии ВФИ-ро баррасї ва 
тањлил намоем. Тањлилњо нишон доданд, ки роњњои муродифшавї дар забонњои муќоисашаванда монанд 
буда, ВФИ-и шаклан монанд ва шаклан гуногун имконияти муродифшавї доранд. Агар дар забони тољикї 
ВФИ ифодакунандаи маънињои абстрактї, бањодињї ба шахс, тавсифи мусбиву манфии шахс ё падида дида 
шаванд, пас дар ВФИ-и муродифии забони англисї ба љуз маънињо болозикр номњои љуѓрофї, шахсони 
конкретї ва исми ашёњо мушоњида мешаванд. Барои дарёфти синонимњои байнизабонї натанњо ВФИ-и 
адабї, балки дигар ќишрњои фразеологї низ тањлили гардид, то шумораи њарчи зиёди муродифњои 
фразеологї дарёфт гарданд. Тањлилњо нишон дод, ки дар забонњои муќоисашаванда фразеологизмњо бештар 
бо маънињои тавсифи мусбиву манфии шахс, бањогузорї, ифодаи њиссиёту эњсосот ва дигар равандњои 
равонї њаммаъно мешаванд. 

Калидвожањо: воњиди фразеологї, муродиф, захираи фразеологї, сохтор, маъно, унсур, забони 
англисї, забони тољикї, сарчашма, исм, адабї, шевагї, хусусият, бањодињї. 
 

СИНОНИМИЧНЫЕ СУБСТАНТИВНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В ТАДЖИКСКОМ И 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Субстантивные фразеологические единицы (СФЕ) считаются наиболее распрастранённым и 
многочисленным структурным типом в сопоставляемых языках. Одной из особенностей фразеологических 
единиц (ФЕ) является синонимичность. Не все ФЕ языка имеют свои фразеологические синонимы. В статье 
сначала мы определили внутриязыковые синонимы СФЕ, а потом установили их параллели в 
сопоставляемых языках. Исследование показало, что способы образования синонимов в изучаемых языков 
похожи. Структурно схожие и структурно разные СФЕ могут стать общезначимыми. Семантические 
особенности синонимичных СФЕ таджикского и английского языков отличаются. Если в таджикском языке 
больше всего ФЕ с абстрактными значениями: оценка лиц, положительная или отрицательная 
характеристика человака и явлений - становятся синонимами, то в английском языке, кроме вышеназванных 
значений, географические названия и ФЕ номинативного характера образуют фразеологические синонимы. 
Для нахождения все большего количества межъязыковых синонимов, не только фразеологизмов 
литературного языка, были проанализированы, но и другие фразеологические пласты: заимствованные, 
устные, диалектные. Результаты исследования показали, что в сопоставляемых языках больше всего СФЕ с 
положительной и отрицательной оценкой лиц, предметов значений, чувств, эмоций и других 
психологических процессов образуют межъязыковые и внутриязыковые синонимы. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, синоним, фразеологический запас, структура, значение, 
английский язык, таджикский язык, источник, литературный, диалектный, свойство, оценка. 

 
SYNONYMOUS NOUN PHRASEOLOGICAL UNITS IN TAJIC AND ENGLISH LANGUAGES 

Noun phraseological units (NPU) regarded as one of the widespread and numerous structural type in Tajik 
and English languages. One of the features of phraseological units (PU) is its synonymous. Not all PU has its 
phraseological synonyms. In the article are defined NPU’s synonyms inside and between comperesed languages. The 
research shows that ways of synonym formation in both languages are similar. Structural similar or structural vary 
NPU may became synonyms. Semantic features of synonymous NPU in Tajik and English languages differ. If in 
Tajik language NPU with positive and negative estimation of person and phenomenon meaning may became 
synonms, then in English language beside named meanings geographical names and NPU with nominative features 
forms phraseological synonyms. For defining interlanguage synonyms are analyzed not only literary PU but other 
phraseological layers as colloquel, dialectal, borrowing etc. Results of the research indicated that in comperesing 
languages are a great deal of NPU with positive and negative estimation of person, phenomenon meanings, and 
emotional and other pshycological prosses’ senses. 

Key words: phraseological unit, synonym, phraseological stock, structure, meaning, English language, Tajik 
language, source, noun, literary, dialectal, featutre, estimation. 
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УДК: 811.222.8+811.111-26+81.373.46+81.373.611 
ТАЊЛИЛИ СОХТОРИ МОРФОЛОГИИ ИСТИЛОЊОТИ РЎЗНОМАНИГОРЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Рањматуллоев М.C. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Омўзиш ва пажўњиши муќоисавии забонњо дар баробари рушду густариш ва 

такомули усули тањќиќи муќоисавї оѓоз гардидааст. Пажўњиши муќоисавии забонњо 
гуногун буда, онњоро метавон аз чанд љињат ба риштаи тањќиќ кашид. Чунончи, аз як 
љониб, тањлил ва тањќиќи муќоисавї-таърихии забонњои хеш, ки ба воситаи роњњои 
мухталиф баррасї шуда, маќсадњои мушаххасро фаро мегирад. Пажўњиши муќоисавї-
таърихии забонњои як оиларо бо маќсади муайян ва мушаххас намудани ќонуну ќоидањои 
ташаккули низоми савтї ва нањвии њар забон дар муносибат бо асл, дар заминаи 
шоњидњои забонњои зинда барќарор сохтани падидањои фонетикиву грамматикии 
забонњои аз байнрафта (мурда) анљом додан мумкин аст. Аз љониби дигар, пажўњиши 
муќоисавии забонњо дар пояи баррасињои типологї сурат мегирад. Маќсади асосии ин 
усули пажўњиш ошкор сохтани ќонунњои умумї дар сохтори грамматикї ва луѓавии забон 
мањсуб меёбад. 

Роњњои асосии сарфї (морфологї)-и сохтори истилоњот ё худ вожасозиро 
забоншиносон ба се гурўњ таќсим мекунанд: 

1. Бо роњи ба њам пайваст шудани ду ё якчанд вожа. Бо ин роњ вожањои мураккаби 
пайваст сохта мешаванд, ки дар байни љузъњои маънодори онњо алоќаи грамматикии 
таркиб мављуд аст. Аксаран ин љузъњо ба воситаи миёнванд (инфикс)-њо ба њам пайваст 
мешаванд. Масалан, дар вожаи мураккаби саропо љузъњои сар ва по бо миёнванди -о- 
пайваст шудаанд. 

2. Бо роњи вандбандї (аффиксатсия). Дар ин усул вандњо (аффиксњо) наќши асосї 
бозида, вожањои сохтаро барпо мекунанд. 

3. Бо роњи такрори вожа. Бо ин роњ вожањои мураккаби такрор сохта мешаванд» [14, 
с.31]. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки дар сохтори истилоњоти рўзноманигорї роњњои якум 

ва сеюми вожасозї истифода нашудаанд. Танњо ду истилоњ (гуфтугў ‒ dialogue, бандубаст 
– montage) мављуд аст, ки аз љињати сохтор вожаи мураккабанд. Аммо оиди тариќи 
пайвасти љузъњои маънодори онњо дар забоншиносї фикри умумї мављуд нест. Ќисме бар 
он аќидаанд, ки -у- миёнванд аст [7, с.173], ќисме дигар онро пайвандак мешуморанд. 
Забоншиносон С. Њалимов ва К. Шукурова онро «садоноки (пайвандаки) -у-» [15, с.43] 
меноманд. 

Вожањои содаи решагии забони тољикї: Исм: бовар – faith, забон – language, ќањрамон 
– hero, навид – transaction, навор – film, намуд – type, нињод – Institute, ном – denomination, 
пайванд – leader tape, панд – aphorism, панд – apophthegm,. Феъл: буридан – notch, нолидан – 
yammer [4]. 

Роњи вандбандї. Истилоњњои сохта. Дар ташаккули ин навъи истилоњот сањми вандњо 
бенињоят бузург аст. Ин намуди истилоњњои рўзноманигорї аз вожањои сода (реша) бо 

ёрии вандњо (аффиксњо) ‒ пешванд (префикс), миёнванд (инфикс) ва пасванд (суффикс)-њо 
сохта мешаванд. Чунин усули вожасозї ва истилоњофариниро роњи сарфии вожасозї 
меноманд ва дар таснифоти шашусулаи Ш. Рустамов усули якум аст [7, с.95-96].  

Усули сарфии номбаршуда аз љониби забоншинос Ќ. Тоњирова мушаххастар чунин 
шарњ дода шудааст: «Мањсулноктарин роњи морфологии калимасозї ба воситаи аффиксњо 
сохта шудани калимањои нав мебошад, ки ин усул се намуд дорад: 

1. Ба воситаи суффиксњо сохта шудани калимањо. 
2. Ба воситаи префиксњо сохта шудани калимањо. 
3. Ба воситаи њам суффикс ва њам префикс сохта шудани калимањо [14, с.34].  
Вожаи сохта васлшавии сунъии решаву ванд набуда, дар он љузъњо ба њам аз љињати 

маъно мувофиќат мекунанд ва мувофиќати маъноии асосу пешванд ба онњо имконият 
медињад, ки ба њам васл шуда, маънои наве пайдо кунанд, ки ба маънои њам асос ва њам 
ванд баробар ояд. Њам маънои асос ва њам маънои ванд мањз дар калимањои сохта равшан 
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зоњир мешавад. Дар забони тољикї калимањои сермаъно ва омонимї нињоят зиёданд. Ба 
кадом маъно омадани ин гуна калимањо мањз дар асосњои сохта барљаста намоён 
мегардад, чунки дар калимањои сохта мутобиќати маъноии асосу ванд мушоњида мешавад. 
Масалан, хидматгор иљрокунандаи хидмат, коргар иљрокунандаи кор. Вале њељ гоњ 
хидматгар ва коргор гуфта наметавонем. «Аффикс бо њама гуна маънои њамон як калима 
омада наметавонад, танњо бо оне меояд, ки ба вай аз љињати маъно мувофиќ аст» [7, с.102]. 

Решаву ванд унсурњои асосии вожаи сохта мебошанд. Ванд бар хилофи асоси вожа 
алоњида маъное надорад, маънои мушаххаси вай мањз дар таркиби вожа зоњир мегардад. 
Сермаъноии вандро мањз дар таркиби вожањои гуногун омадани вай нишон медињад, вале 
сермаъноиро бо омоморфема омехта кардан лозим нест. На танњо асосњо, балки вандњо 
њам сермаъно ва омофон мешаванд, ки намунаашро дар поён дар мисоли омоморфемањои 
пасванди -а овардаем. 

Таркиби сарфии вожа низ як хел нест. Вожањое њастанд, ки танњо аз як решаву як 
пасванд иборатанд, ки муайян кардани муносибату маънои онњо вазифаи вожасозист. Дар 
забоншиносии тољик асосан ба таркиби сарфии њамин гуна вожањо эътибор додаанд. 
Аммо дар забон инчунин вожањое њастанд, ки морфемањои вожасози онњо аз якто зиёданд, 

дар онњо тарзњои гуногуни вожасозї вомехўранд. Масалан, истилоњи вокуниш ‒ 

repercussion аз як реша (асоси замони њозираи феъл ‒ кун), пешванд (во-) ва пасванд (-иш) 
сохта шудааст. 

Истилоњњои сохта бо ёрии пешвандњо. Дар истилоњоти сохтаи соњаи рўзноманигорї 

пешвандњо камистеъмол мебошанд. Тањќиќот нишон дод, ки танњо ду пешванд ‒ бе- ва 

њам- дар истилоњофаринї сермањсултаранд.  
1. Пешванди бе- набудани касе, њодисае ва ё предметро мефањмонад. Мисоли 

истилоњњои сохта, ки ин пешванд ба кор бурда шудааст:  

бе+далел => бедалел – on one’s bare word, бе+маслак => бемаслак ‒ indifference 
toward(s) politics, бе+ном => беном – anonymous author.  

2. Пешванди њам- танњо дар калимасозии исм иштирок карда, аз исм исмњое месозад, 
ки њамроњї, шарикї ва муносибати дутарафаи шахс ва предметњоро мефањмонад. 
Истилоњоти сохтае, ки ба воситаи пешванди њам- сохта мешаванд: њам+монанд => 

њаммонанд ‒ identification, њам+суњбат => њамсуњбат – interlocutor.  
3. Бо пешвандњои бар-, дар-, но- танњо яктої истилоњи сохта дарёфт гардид. Истилоњи 

«барнома» калкаи вожаи лотинии «program» аст. Пешванди дар- бо асоси замони 
гузаштаи феъл исмњои номи амал месозад. Пешванди но- аз реша вожаи зидмаъно 

месозад: бар+нома => барнома ‒ program, дар+хост => дархост ‒ inquiry, но+мафњум => 

номафњум ‒ abstractness.  
Истилоњњои сохта бо ёрии пасвандњо. Дар ин намуди гурўњбандї пасвандњо ба тарзи 

фаровон истифода мешаванд ва ба истилоњоти сохта тобишњои маъної мебахшанд. 
Пасвандњои серистеъмолтарин -а, -ак, -анда, -ат, -гар, -иш, -ия, -ият,-ї (-вї, -гї), -она, -от, -
ча буда, аз њиссањои гуногуни нутќ истилоњ месозанд. 

1. Пасванди -а дар забони тољикї якчанд омоморфема дорад. Омоморфемаи асосии 
он аз исмњо исми нав месозад, ки он ба асоси вожа аз ягон љињат монанд будани вожаи 

сохтаро мефањмонад: девор+а => девора – diaphragm, сомон+а => сомона ‒ site, њангом+а 

=> њангома – sensation,  шероз+а => шероза – headband.  
Омоморфемаи дувуми пасванди -а аз феъл сифати феълии намуди якумро месозад, ки 

ќисман маънои луѓавии худро мањфуз дошта, ба исм табдил меёбад. Дар онњо асоси 
замони гузашта ё њозираи феъл ба сифати реша хизмат мекунад. Мисолњо бо асоси замони 

њозираи феъл: намун+а => намуна ‒ ideal, ханд+а => ханда ‒ laugh. Мисолњо бо асоси 

замони гузаштаи феъл: зад+а => зада ‒ stress, фишурд+а => фишурда ‒ thesis. 
Ѓайр аз омоморфемањои номбурда дар забони тољикї боз як омоморфемаи пасванди 

-а њаст, ки аз забони арабї њамроњи вожањои иќтибосии арабї омадааст. Ин пасванд дар 
забони арабї вожањои љинси занона месозад. Дар забони тољикї ин пасванд аз исмњо 

исмњои нави мушаххас месозад: воќеъ+а => воќеа ‒ event, ќарин+а => ќарина ‒ context, 
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лавњ+а => лавња ‒ sketch, маќол+а => маќола ‒ article, наќш+а => наќша – plan, сањн+а 

=> сањна – scene, хотир+а => хотира ‒ memoirs.  
2. Пасванди -гар дар исмсозї исмњои шахс месозад, ки маъноњои гуногун доранд, аз 

исмњои мушаххас исмњои шахс месозад, ки истилоњи касбу њунарро мефањмонанд:: 
истеъмол+гар => истеъмолгар – communicant, тањия+гар => тањиягар – producer.  

3. Пасванди -ї бо алломорфњояш -вї ва -гї аз исмњои ифодакунандаи касбу кор ва 
ихтисос исмњое месозад, ки номи амал ва соњаи фаъолият ё ин ки мафњумњои муљаррад 

(абстракт)-ро мефањмонанд: амиќ+ї => амиќї ‒ depth, барбар+ї => барбарї – barbarism, 

зиё+ї => зиёї ‒ intelligentsia, ќаллоб+ї => ќаллобї – infringement, муарриф+ї => 

муаррифї ‒ presentation, сањењ+ї => сањењї – validity.  
Дар баробари ин, пасванди мазкур аз исмњо вожањое месозад, ки нишона, аломат, 

њолат ва хусусиятро ифода карда, ба сифат табдил ёфтаанд: иљтимоъ+ї => иљтимої ‒ 

social, эњсос+ї => эњсосї ‒ emotional.  
Зимнан агар реша бо садонокњои а ва и (ї) хотима ёбад, пасванди -ї ба -вї ва -гї 

табдил меёбад: холи+гї => холигї (фазои холї дар ороиши рўзнома) – air,  фосила+вї => 

фосилавї ‒ discreteness.  
Пасванди –ї баъзан бо дигар пасвандњои исму сифатсоз (-вар, -вор, -гар, -гон, -нок) 

омада, дар маљмуъ исмњои дорои мафњумњои љомеъ ва муљаррад месозад: нав+гон+ї => 

навгонї ‒ novelty, санад+нок+ї => санаднокї – argumentation, сўг+вор+ї => сўгворї – 

obituary,  сухан+вар+ї => суханварї ‒ rhetoric, тамоил+нок+ї => тамоилнокї ‒ 

tendentious,  тањлил+гар+ї => тањлилгарї ‒ analytics, таъсир+нок+ї => таъсирнокї ‒ 

dramatic effect, таъсир+нок+ї => таъсирнокї ‒ expression.  
Дар забони адабии њозираи тољик бо якчанд пасванд омадани вожањои сохта 

мушоњида мешавад, ки тадриљан воќеъ шудани раванди вожасозиро нишон медињад. 
Чунончи, дар истилоњи таъсирнокї ду пасванд: -нок ва -ї дида мешавад, ки барои муайян 
намудани пояњои вожасозии ин ќабил вожањо ёрї мерасонад: таъсир+нок+ї. Пояи якуми 
вожасозї бо пасванди -нок ва пояи дуюми он бо пасванди -ї сурат гирифтааст. Агар дар 
пояи якум (таъсирнок) сифат сохта шуда бошад, дар пояи дувум (таъсирнокї) ин вожа ба 
исм табдил ёфтааст. Бояд гуфт, ки дигар истилоњњои дар боло овардаамон ‒ сўгворї, 
суханварї, санаднокї дар асоси њамин ќолаб сохта шудаанд. «Ин тарзи калимасозї бо 
дигар суффиксњо, ки исми шахс месозанд, ва суффикси -ї низ мушоњида мешавад. Ин 
тарзи калимасозї хеле ќадимї буда, торафт инкишоф ёфтааст. Дар натиљаи таъсири 
њамдигарии асосу суффиксњо протсесси якшавї ба амал омада, баъзеи онњо, аллакай, 
њамчун суффикси мураккаб сурат гирифтаанд. Аз ин рў, дар забон калимањои шаклан 
якхелае вомехўранд, ки яке дорои як суффикс ва дигаре дорои ду суффикс мебошанд. Ин 
њолат боиси он шудааст, ки дар муайян кардани асоси аслї, асоси сохта ва суффиксњо дар 
байни забоншиносони тољик аќидаи ягона мушоњида намешавад» [7, с.108]. 

4. Пасванди -иш аз асоси замони њозираи феъл исмњо-истилоњњое месозад, ки номи 
амали муайянеро ифода мекунанд: арз+иш => арзиш ‒ estimation, дон+иш => дониш ‒ 
knowledge, нигор+иш => нигориш ‒ survey, омез+иш => омезиш ‒ syncretism, омез+иш => 
омезиш ‒ synthesis, оро+иш => ороиш ‒ design, оро+иш => ороиш ‒ illustration, пурс+иш 
=> пурсиш ‒ interrogation, соз+иш => созиш ‒ compromise. 

5. Пасвандњои –ак ва -ча, ки барои ифодаи хурдию навозиш ва болидахотирї хидмат 
мекунанд, бо исмњои ѓайришахс низ омада, мафњумњои нав месозанд: банд+ак => бандак ‒ 
copula, бурут+ча => бурутча – cat’s whiskers, дебо+ча => дебоча – preamble, канор+ак => 
канорак ‒ sidehead.  

6. Пасванди ‒анда (-янда) бо асоси замони њозираи феъл сифати феълї месозад. Дар 
ин намуди сифати феълї маънои маљозии иљрокунандаи амал бартарї пайдо карда, 
аксаран вазифаи исмро иљро мекунад. Ин гуна исмњои сохта ба истилоњ табдил ёфта, дар 
ин маврид шахси иљрокунандаи амали решаро мефањмонанд: намо+янда => намоянда ‒ 
ombudsmen, соз+анда => созанда ‒ constructive, шунав+анда => шунаванда ‒ listener.  
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7. Пасванди –она бо вожањое меояд, ки на сифати ашёњои мушаххас, балки аломати 
амал ва аломати аломатро эзоњ медињанд ва дар иборањо сифати исмњои амалу маъниро 
ифода мекунанд: холис+она => холисона ‒ equity, холис+она => холисона ‒ impartiality.  

Ваќтњои охир њодисањои бо ин пешванд ба тарзи сунъї аз асоси замони њозира 
сохтани исм ба чашм мехўранд: рас+она => расона – media. 

8. Пасванди -ият аз решањои иќтибосии арабї ва ѓайриарабї барои сохтани 
мафњумњои муљаррад истифода мешавад: айн+ият => айният ‒ identity, вазъ+ият => 
вазъият ‒ situation, воќеъ+ият => воќеият ‒ reality, касб+ият => касбият ‒ professionalism, 
ќобил+ият => ќобилият ‒ ability, маъмур+ият => маъмурият ‒ administration, маъруф+ => 
љамъият ‒ society. 

Истилоњњои сохта бо ёрии њам пешванду њам пасвандњо. Бархе истилоњњо дар як ваќт 
њам бо пешванд ва њам бо пасванд сохта мешаванд: 

а) пешванди бар- + асоси замони гузаштаи феъл + пасванди –а:  бар+гузид+а => 
баргузида ‒ elite;  

б) пешванди бо- + исм + пасванди -она: бо+шуур+она => бошуурона ‒ knowingly;  
в) пешванди боз- + асоси замони њозираи феъл + пасванди -ї: боз+санљ+ї => 

бозсанљї ‒ appeal;  
г) пешванди во- + асоси замони њозираи феъл + пасванди -иш: во+кун+иш => 

вокуниш ‒ repercussion;  
д) пешванди њам- + исм + пасванди -ї: њам+оњанг+ї => њамоњангї ‒ empathy.  
Истилоњоти сохта дар забони тољикию англисї якзайл нестанд, баъзе истилоњоти 

сохтаи тољикї дар забони англисї бо вожањои мураккаб ва ё иборањо ифода мегарданд. 
Мисол, шероза дар забони тољикї истилоњи сохта аст, вале дар забони англисї ин мафњум 
вожаи мураккаб мебошад: head+band headband. Истилоњњои сохтаи беном ва бурутча дар 
забони англисї мувофиќан бо таркибњои anonymous author ва cat’s whiskers ифода 
мегарданд. 

Вижагињои истилоњсозї дар забони англисї бо роњи аффиксатсия. Дар забони англисї 
дар сохтани вожањои нав вандафзої (аффиксация) тарзи асосї аст. Ванд морфемаест, ки ба 
асоси вожа пайваст шуда, маънои он ва мансубияти онро ба ягон њиссаи нутќ таѓйир 
медињад. Забоншиносон се дараљаи вандафзоиро људо мекунанд: 

- дараљаи сифр ба он вожањои нав нисбат дода мешавад, ки аз љињати сохтор ба 
вожаи пешина њамгуна (омоним) њастанд. Мисол: a water – to water. 

- дараљаи якуми вандафзої ба он вожањои нав нисбат дода мешавад, ки ба воситаи як 
ванд сохта шудаанд. Мисол: colour – colorful. 

- дараљаи дуюми вандафзої бо миќдори вандњои пасињам пайвастшуда муайян карда 
мешавад. Мисол: able ‒ ability [10, с.127].  

1. Пешвандњои im- ва in- мафњуми инкорї доранд. Пешванди im- бо баъзе сифатњо ва 
исмњо истифода мегардад. Ин пешванд танњо ба вожањое, ки бо њамсадоњои m ва p оѓоз 
мегарданд, замима мешавад. Пешванди in- аз забони лотинї гирифта шуда, аз исм исм 
месозад: im+mediacy => immediacy – фаврият; im+partiality => impartiality – холисона; 
im+portance => importance – муњиммият; im+poser => imposer – сањифабанд; im+print => 
imprint – маълумотномаи барориш; in+form => inform – хабаррасонї; in+formation => 
information – иттилоот; in+version => inversion – аз нав љобаљокунї.  

2. Пешванди de- ба вожа маънои зид медињад ё ки амали муќобилсамтро мефањмонад: 
de+nomination – ном; de+sign – ороиш.  

3. Пешванди re- такрори амалро мефањмонад ва бо пешвандњои тољикии боз-, во- 
муродиф аст. Пешванди мазкур лотинї аст. Дар ибтидо дар вожањои лотинї ба маънии 
«аз нав анљом додани коре» ё «такрор ба такрор» пайдо шуда такрори амалро нишон 
медод. Илова бар ин, дар баъзе феълњо пасванди бозгашти амал ё амали баръаксро нишон 
медод: re+hearsal => rehearsal – машќ; re+percussion => repercussion - вокуниш, акси садо; 
re+print => reprint – оттиск; re+search => research – тањќиќ; re+verberator => reverberator – 
ревербератор; re+view => review – хулоса.  

4. Пешванди inter- умумияти амалро ифода карда, бо пешванди таърихии тољикї 
андар- њамреша ва њаммаъно мебошад: inter+activity => interactivity – љолибсозї; 
inter+course => intercourse – муносибат; inter+face => interface – байни тарафњои рўй; 
inter+locutor => interlocutor – њамсуњбат; inter+network => internet – интернет; 
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inter+polation => interpolation – воридкунї; inter+pretation => interpretation – маънидод; 
inter+rogation => interrogation – пурсиш; inter+view => interview – мусоњиба; inter+viewer 
=> interviewer ‒ мусоњибакунанда.  

5. Пешванди pre- маънои «пеш аз», «то», «ќабл аз»-ро мефањмонад: pre+amble => 
preamble – дебоча; pre+diction => prediction – пешгўйї; pre+journalism => prejournalism – 
ќаблазжурналистї.  

6. Пешванди post- амали баъдтар иљрошавандаро мефањмонад ва бо пешванди 
тољикии «пас» њамреша ва њаммаъно мебошад: post+script => postscript – паснавис.  

7. Пешванди ex- маънињои «оѓоз», «ибтидо», «берун», «собиќ»-ро мефањмонад: 
ex+clusive => exclusive – сарироњї; ex+perience => experience – таљриба; ex+position => 
exposition – ибтидо; ex+pression => expression – ифода.  

8. Пешванди mis- ба вожа тобиши тањќир ва пастзанї дода, мафњуми хато ё 
нодурустро ифода мекунад: mis+information => misinformation – гўлзанї.  

Истилоњњои сохта: bind+ing => binding – муќова; brief+ing => briefing – кўтоњљаласа; 
cast+ing => casting – кастинг; edit+ing => editing – тањрир; market+ing => marketing – 
идоракунї; mean+ing => meaning – маъно; modell+ing => modelling – амсиласозї. 

Истилоњњои мураккаби пасванддор: bread+board+ing – амсиласозї; broad+cast+ing – 
пахши барнома; fore+shorten+ing – ракурс; icon-paint+ing - нусхабардории асл; 
proof+read+ing – хонда ислоњ кардан; type+sett+ing – њуруфчинї.  

Ибораистилоњњои бепешоянду пасоянд: advertising agency ‒ ољонсии рекламавї; 
interesting information – иттилооти љолиб; interesting materials - маводи шавќовар; marketing 
research – тањќиќи маркетингї; printing day – рўзи матбуот; publishing house – нашриёт; 
thematic collating – интихоби мавзуъ; underlying theme – зермаъно.  

Пасвандњои –ence ва – ance амал ва њолатро ифода мекунанд. Пасванди –ance аз 
забони фаронсавї гирифта шуда, дар забони англисї њамчун пасванди исмсоз маъмул аст: 
attend+ance => attendance – аудитория; correspond+ence => correspondence – мухбирнома; 
import+ance => importance – муњиммият; occur+ence => occurrence – зуњурот; refer+ence => 
reference – аз назар гузаронидан.  

Пасванди исмсози –ence дар ибораистилоњи (ибораи пешояндии) зерин амалро ифода 
карда, њамчун унсури љузъи асосии ибора хизмат мекунад: inductive inference – 
хулосабарории индуктивї.  

Пасванди исмсоз –ion (-sion, -ation, -fication), ки амал ва њолатро ифода мекунад, дар 
сохтори истилоњоти рўзноманигории забони англисї серистеъмолтарин мебошад ва ин 
гуна вожањо панљяки шумораи умумии истилоњњои тањлилшавандаро ташкил медињанд: 
act+ion => action – сањмия; ascript+ion => ascription – муайянкунї;; concept+ion => 
conception – консепсия; conclus+ion => conclusion – хотима; consult+ation => consultation – 
машварат; contradict+ion => contradiction – мухолифат. 

Ин пасванд дар истилоњњои мураккаби пасванддор (намуди radio-composition – 
композитсияи радиої; telecommunication – иртиботи телевизионї) ва ибораистилоњњо (ба 
монанди television centre – маркази телевизионї) хеле зиёд вомехўрад.  

Пасванди исмсози –dom, ки аломат, сифат ва њолатро ифода мекунад, дар 
ибораистилоњњои пешоянддор истифода мешавад: freedom of press – озодии матбуот; 
freedom of speech - озодии сухан; freedom of the journalism – озодии журналистика. Аз рўйи 
маъно пасванди -dom бо пасванди -ism хеле наздик аст. Муќоисаи љуфти исмњои 
gangsterdom ‒ gangsterism,  Nazidom ‒ Nazism, attorneydom ‒ attorneyism нишон медињад, ки  
-ism низом, таълимотро ифода мекунад, њол он ки сохторњо бо -dom  мушаххастаранд ва 
умумияти одамон-намояндагонеро мефањмонанд, ки асос ба онњо ишора мекунад [10, с.54]. 

Пасванди исмсози –ness аз исму сифат вожањои нави дорои мафњуми муљаррад 
месозад. Он аз забони англисии ќадим гирифта шудааст. Вижагии ин пасванд дар он аст, 
ки он метавонад бо асосњое, ки, аллакай, дар таркиби худ пасвандњои -у,  ous, -ive, -ed, -ish, 
-less, -ary, -ant доранд, ояд. Дар забони њозираи англисї пасванди сермањсул аст: 
aware+ness => awareness – хабардоршавї; abstract+ness => abstractness – мафњумї; 
conscious+ness => consciousness – маърифат; discrete+ness => discreteness – фосилавї [4]. 

Пасванди -ity исмњои маънии њолату сифат месозад ва бо пасванди исмсози тољикии 
–ият айният дорад. Он аз -ite-и фаронсавии ќадим сарчашма гирифта, дар асл аз «itas»-и 
забони лотинии ќадим пайдо шудааст. Пасванди -ity дар забони имрўзаи англисї бо 
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пасванди –ness муродиф аст. Аз ин сабаб забоншиноси рус О. Д. Мешков њодисањои аз 
њамон як асос сохта шудани љуфти вожањо њам бо -ity, њам бо -ity-ро ќайд кардааст [9, 
с.232]. Масалан: objectivity (холисият) ва objectiveness  (холисият).  

Пасванди -ity њам метавонад бо асосњое, ки, аллакай, дар таркиби худ пасвандњои -ic, 
-ar, -ary, -or, -ive доранд (бо таѓйироти фонетикии ин пасвандњо), ояд. Истилоњњои 
рўзноманигорї бо пасванди -ity: equ+ity => equity - холисона; ident+ ity => identity – 
айният; impartiali+ity => impartiality – холисона; interactiv+ity => interactivity – љолибсозї; 
mental+ity => mentality – њуввият; novel+ty => novelty ‒ навгонї; popular+ity => popularity 
– маъруфият; public+ity => publicity – ошкорбаёнї. 

Пасванди мазкур дар истилоњњои мураккаби пасванддор (намуди radio-actuality – 
репортажи радио)  корбурд мешавад ва бо љузъи асосї ё тобеи ибораистилоњњо (ба 
монанди informatization of society – иттилоотонии љомеа; intellectual property – моликияти 
зењнї) омада, алоќаи тобеи муайянкунандаро таъмин мекунад.  

Пасванди сифатсози -ive аз феълњо вожањои ифодакунандаи аломату сифат месозад: 
construct+ive => constructive – созанда; exclus+ive => exclusive ‒ сарироњї. Ин гуна 
вожањои сохта дар ибораистилоњњо вазифаи муайянкунандаро иљро мекунанд: creative 
laboratory – лабораторияи эљодї; creative potential – иќтидори эљодї; creative process – 
љараёни эљодї; deductive conclusion – хулосабарории дедуктивї; executive secretary – котиби 
масъул; negative information – иттилооти манфї; qualitative press – матбуоти босифат.  

Пасвандњои сифатсози -ent, -ant низ аз феълњо вожањои ифодакунандаи аломату 
сифат месозанд: communic+ant => communicant – истеъмолгар; oppon+ent => opponent – 
муќарриз; respond+ent => respondent – пурсидашаванда.  

Пасванди сифатсози -ic аз исмњо вожањои дорои аломату сифат месозад, ки бештар 
дар таркиби ибораистилоњњо омада, њамчун муайянкунандаи љузъи асосї хизмат 
мекунанд: graphic accent – задаи тасвирї; journalistic ethics - ахлоќи рўзноманигорї; satiric 
mode – образи њаљвї; stylistic analysis – тањлили услубї; thematic page – сањифаи мавзуъ.  

Вожањое, ки бо пасванди сифатсози – al сохта мешаванд, дар алоњидагї мафњумњои 
муайянро фањмонанд њам, дар таркиби ибораистилоњњо њамчун сифат њолат, аломат ва 
хусусияти љузъи асосии ибораро шарњ медињанд. Ин пасванд дар ибораистилоњњои 
бепешоянду пасоянд ба таври фаровон истифода мешавад: legal entity - шахсони њуќуќї; 
lingual rate – меъёри забон; monological speech - гуфтори наќлї; official reprimand – љазои 
маъмурї; personal text – матни худї; sociological information – иттилооти сотсиологї; 
technical editor - муњаррири техникї; textual font – њуруфи матнї; virtual communities – 
гурўњи улфатон; vocal mode – тасвири овозї ва ѓайра. 

Пасванди сифатсози -ous низ аз исмњо вожањои дорои аломату сифат месозад: 
autonym+ous => autonymous ‒ номи асл; office+ous => officious – матбуоти нимрасмї; 
tendenti+ous => tendentious – тамоюлнокї. Дар ибораистилоњњо ин гуна вожањо ба 
вазифаи љузъи муайянкунанда меоянд: anonymous author ‒ беимзо; anonymous letter – 
навиштаи беимзо; humorous pathos – оњанги танзомез.  

Пасванди сифатсози –ary аз исм сифат месозад: supplementary sheet – замимавараќ. 
Пасванди феълсози –ize аз исмњо феъл месозад: author+ize => authorize – муаллифият; 

ideal+ize => idealize – аз будаш зиёд тасвир кардан.  
Пасванди зарфсози –ly бештар аз сифатњо, инчунин аз исмњо, шуморањои тартибї ва 

сифати феълї зарф месозад: earnest+ly => earnestly – яќинан; knowing+ly => knowingly – 
бошуурона, дидаву дониста. Дар ибораистилоњњо: friendly cartoon – шарж; weekly 
newspaper – њафтанома.  

Хулоса, тањлили сохтории истилоњњои рўзноманигории забони тољикї ва англисї 
нишон дод, ки истилоњњои рўзноманигории забонњои тољикї ва англисї аз љињати шакл ду 
намуди асосї доранд: Истилоњњое, ки аз вожањои алоњида иборатанд (сода, сохта, 
мураккаб). Истилоњњое, ки аз гурўњи вожањо иборатанд (ибораистилоњњо, истилоњњои 
таркибї). Истилоњњои сохтаи забони тољикї ба тарзи вандафзої бо пешвандњои бе-, њам-, 
бар-, дар-, но- ва пасвандњои –а, -ак, -анда, -ат, -гар, -иш, -ия, -ият,-ї (-вї, -гї), -она, -от, -ча 
аз њиссањои номии нутќ ё асосу шаклњои феъл сохта мешаванд. Дар ин миён пешвандњои 
бе-, њам- ва пасвандњои -а, -ї сермањсул мебошанд. Дар забони англисї бошад чунин 
пешвандњо im-, in-, de-, re-, inter-,pre-, post-, ex-, mis- ва пасвандњои -ing, -ion, -dom, -ity, -ive, -
ent, -ous, -ize хеле фаъол мебошанд. 
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I. Тањлили сохтории истилоњњои рўзноманигории забони тољикї нишон дод, ки 
истилоњњои рўзноманигории забонњои тољикї ва англисї аз љињати шакл ду намуди асосї 
доранд: 1. Истилоњњое, ки аз вожањои алоњида иборатанд (сода, сохта, мураккаб). 2. 
Истилоњњое, ки аз гурўњи вожањо иборатанд (ибораистилоњњо, истилоњњои таркибї). 

Муќарриз: Мамадназаров А. – доктори илмњои филологї,  
профессор, ДМТ. 
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РОЊЊОИ СОХТОРИ МОРФОЛОГИИ ИСТИЛОЊОТИ РЎЗНОМАНИГОРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 
ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќола роњњои асосии сохтории истилоњоти рўзноманигорї  дар забонњои тољикї ва англисї 
мавриди тањќиќ ќарор дода шудааст. Дар маќолаи мазкур якчанд роњу усули калимасозї омўхта шудааст, ки 
асоси онро пешванду пасванд  ташкил медињанд, вале дар њарду забон якхел нестанд. Истилоњњои сохтаи 
забони тољикї ба тарзи вандафзої бо пешвандњои бе-, њам-, бар-, дар-, но- ва пасвандњои –а, -ак, -анда, -ат, -
гар, -иш, -ия, -ият,‒ї (-вї, -гї), -она, -от, -ча аз њиссањои номии нутќ ё асосу шаклњои феъл сохта мешаванд. 
Дар ин миён пешвандњои бе-, њам- ва пасвандњои –а, ‒ї сермањсул мебошанд. Пасванди -ї баъзан бо дигар 
пасвандњои исму сифатсоз (-вар, -вор, -гар, -гон, -нок) омада, дар маљмуъ исмњои дорои мафњумњои љомеъ ва 
танњо месозад. Истилоњњои бо роњи вандсозї сохтаи забони англисї бо пешвандњои im-, in-, de-, re-,  inter-, 
pre-, post-, ex-, mis- ва пасвандњои -ist, -ism, -er, -or, -ment, -ship, -age, -ing, –ence, -ance, -ion (-sion, -ation, -
fication), -dom, -ness, -ity (-ty), -ive, -ent, -ant, -ic, -al, -ous, -ary, -ize, -ly ба мисли забони тољикї аз њиссањои 
номии нутќ, зарфу феъл ва сифати феълї сохта мешаванд. Пешвандњои  inter-, im-, ex- ва пасвандњои  –ion, -
ity, -ing, -ive, -ism, -or серистеъмол мебошанд. Пасванди исмсози  –ness метавонад бо асосњое, ки, аллакай, дар 
таркиби худ пасвандњои -у,  ous, -ive, -ed, -ish, -less, -ary, -ant доранд, ояд. Пасванди -ity њам метавонад бо 
асосњое, ки дар таркиби худ пасвандњои -ic, -ar, -ary, -or, -ive доранд (бо таѓйироти фонетикии ин пасвандњо), 
ояд. Ба мисли забони тољикї вожањои сохтаи забони англисї низ метавонанд дар як ваќт њам пешванд ва 
њам пасванд (њатто 2 пасванд) дошта бошанд.  

Калидвожањо: беном, барнома, воридкунї, дархост, истеъмолгар, маънидод, мусоњиба, 
мусоњибакунанда, номафњум, пурсиш, тањиягар, њамсуњбат. 

 
СТРУКТУРА И МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЖУРНАЛИСТСКИХ  ТЕРМИНОВ ТАДЖИКСКОГО И 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В статье рассматриваются основные структурные аспекты журналистской терминологии в таджикском и 

английском языках. В этой статье мы изучили несколько способов словообразования, основанных на префиксах и 
суффиксах, но не одинаковых в обоих языках. Термины таджикского языка образуются с приставками бе-, хам-, 

бар-, дар-, но- и суффиксами -а, -ак, -анда, -ат, -гар, -иш, -ия, - ийат, -йи (-ви, -ги), -она, -от, -ча от именных 
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частей речи или основ и форм глаголов. Среди них наиболее продуктивны приставки бe-, -хам -и суффиксы -а, -и. 

Суффикс –и, присоединяясь к суффиксам существительного или прилагательного (-вар, -вор, -гар, -гон, -нок), 
обычно образуют существительные в единственном и в множественном числе. В английским языком термины 
создаются с суффиксами im-, in-, de-, re-, inter-, pre-, post-, ex-, mis-  суффиксами -ist, ism, -er, -or, -ment, -ship, -

age, -ing, -ence, -ance, -ion (-sion, -ation, -fication), -dom, -ness, -ity (-ty), -ive, -ent, -ant, -ic, -al, -ous, -ary, -ize, -ly, 
как и в таджикском языке, состоят из именных частей речи, наречий и отглагольных прилагательных. Широко 
используются префиксы inter-, im-, ex- и суффиксы -ion, -ity, -ing, -ive, -ism, -or. Суффикс -ness может идти с 
основами, которые уже имеют суффиксы -u, ous, -ive, -ed, -ish, -less, -ary, -ant. Суффикс -ity также может 
сопровождаться основами, которые уже имеют суффиксы -ic, -ar, -ary, -or, -ive (с фонетическими вариациями этих 
суффиксов). Как и таджикские, английские слова могут иметь одновременно и префиксы, и суффиксы (даже 2 
суффикса). Как и в таджикском языке, слова, созданные в английском языке, также могут иметь как предлог, так и 
суффикс (даже 2 суффикса) одновременно. 

Ключевые слова: анонимный, вставка, запрос, интерпретация, интервью, интервьюер, неизвестный, 
интервьюер. опрос, приложение, потребитель, разработчик. 

 

THE ANALYSIS OF MORPHOLOGICAL STRUCTURE OF JOURNALISTIC TERMS IN TAJIK AND 

ENGLISH 
The article discusses the main structural aspects of journalistic terminology in Tajik and English. In this article, we 

have studied several ways of word formation based on prefixes and suffixes, but they are not the same in both languages. 
Tajik language terms are formed with the prefixes бе-, хам-, бар-, дар, но- and the suffixes -а, -ак, -анда, -ат, -гар, -иш, 

-ия, - ийат, -йи (-ви, -ги), -она, -от, -ча forming from nominal parts of speech or the bases and forms of verbs. Among 
them, the most productive prefixes are бe-, хам - and suffixes - а, -и. The suffix -‒и joining the suffixes of a noun or 
adjective (-вар, -вор, -гар, -гон, -нок) usually forms nouns in the singular and plural. In English, terms are created with 
the suffixes im-, in-, de-, re-, inter-, pre-, post-, ex-, mis- and the suffixes -ist, -ism, -er, -or– -ment, -ship, -age, -ing, -

ence, -ance– -ion (-sion, -ation, -fication), -dom– -ness, -ity (-ty), -ive, -ent, -ant, -ic, -al, -ous, -ary, -ize, -ly, as and the 
Tajik language, consist of nominal parts of speech, adverbs and verbal adjectives. The prefixes inter-, im-, ex- and the 
suffixes -ion, -ity, -ing, -ive, -ism, -or are widely used. The -ness suffix can go with the basics that already have the 
suffixes -u, ous, -ive, -ed, -ish, -less, -ary, -ant. The suffix -ity can also be accompanied by bases that already have 
suffixes -ic, -ar, -ary, -or, -ive (with phonetic variations of these suffixes). Like Tajik English words, they can have both 
prefixes and suffixes (even 2 suffixes) at the same time. As in Tajik, words created in English can also have both a 
preposition and a suffix (even 2 suffixes) at the same time. 

Key words: abstractness, anonymous author, communicant, inquiry, interlocutor, interpolation; interpretation; 
interrogation, interview, interviewer, program, producer. 
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УДК: 491.437.5-400 
ТАЊЌИЌИ ЛИНГВОСТАТИСТИКИИ ТОПОНИМИЯИ «БУХОРО» ВА 

«САМАРЌАНД» ДАР «ТАЪРИХИ БУХОРО»-И МУЊАММАД НАРШАХЇ 
 

Ќурбонзода Р.И 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Тањќиќу баррасї ва омўзиши номњои љуѓрофї яке аз љанбањои умдатарини 

забоншиносї мањсуб меёбанд, зеро номњои мањал ё номњои љуѓрофї ва пайдоиши онњо бо 
чандин воќеаву њодисањои таърихї, сиёсї, иќтисодию иљтимої робитаи ногусастанї 
дошта, тавассути ин тадќиќот дар рушду инкишоф ва густариши хазинаи (фонди луѓавї) 
забони тољикї сањм гузошта метавонем. Зикр мегардад, ки “Вазъу мавќеи забон аз лињози 
илмиву адабї ва таърихї ваќте рушан мегардад, ки агар маводи ономастикии асарњои 
насри классикї ва эљоду ашъори намояндагони илму адаб даќиќан омўхта шаванд. 
Раванди мазкур тайи солњои охир ба яке аз масъалањои дорои хусусияти умумидошта 
мубадал гардида, дар ин љода таълифоти зиёд аз љониби муњаќќиќони соња анљом 
пазируфта шуданд” [2, 1 93]. 

Зимнан бояд гуфт, ки мањз тавассути омўзиши номњои љуѓрофї раќамњои ѓайрирасмї 
ва ё ба истилоњ гумшудаи таърих ошкор мегарданд. Яъне, далоили таърихї, ки бо 
сабабњои гуногун пинњон ва ё, махсусан, њазф карда мешаванд, рўйи кор оварда мешаванд, 
агар онњо босамар коркард шаванд. “Номњои љуѓрофї љузъи хосса ва муњимми таърихи 
миллат буда, дар ошкор сохтану равшан баён намудани даврањои мухталифи рушду 
инкишофи забону фарњанг, таърих, расму оин, урфу одот ва дигар љанбањои њаёти мардум 
наќши созгор доранд. Омўзиши ин масъала, яъне номњои љуѓрофї, яке аз масъалањои 
мубрами забоншиносии муосир ба шумор рафта, мањз дар заминаи омўзиши онњо 
њаводиси мухталифи таърихї аз ќаъри асрњо ошкору возењ мегарданд ва бад-ин васила 
бештари арќому далоили дар таърих ѓалат сабтгардида ислоњ мегарданд” [3, с.58-59].  

Муњаќќиќ В.А. Никонов иброз медорад, ки «Шањрњо хароб гардиданд, давлатњо 
барњам хўрданд, забонњо ва худи халќњо аз байн рафтанд, аммо номњо боќї монданд...» [7, 
с.111]. Номњои љуѓрофї як љузъи таърихи миллат ва баёнгари даврањои мухталифи рушду 
инкишофи забону фарњанги љомеа ба шумор мераванд ва омўзиши онњо яке аз масъалањои 
мубрами забоншиносии муосир ба њисоб меравад, зеро номњо маълумоти гуногунрангу 
мухталифљанбаи таърихиро аз ќаъри асрњо ба мо мерасонанд. 

Топонимшиноси тољик Д.Њомидов чунин менигорад: “Илми топонимика, ба ќавли 
муњаќќиќон, «забони замин»- ро меомўзад”, њамзамон дар идома дар такя ба андешаи 
номшиноси рус Н.И. Надеждин [6], ки чунин гуфтааст, иброз медорад: “Топонимика 
забони замин аст, замин бошад, китобест, ки дар он таърихи инсоният бо фењристу 
истилоњоти љуѓрофї сабт карда мешавад» [11, с.78]. 

Топонимия вобаста ба раванди инкишофи љомеа, дар даврањои гуногуни таърихї ба 
вуљуд меоянд ва бахшњои муњимтарини њаёти мардумро дар бар мегиранд. Аз ин рў, дар 
симои топонимњо наќши соњањои гуногуни илмњои њозиразамон - забоншиносї, 
этнография, таърих, љуѓрофиё ва ѓайраро љустуљў намудан мумкин аст. Номњои љуѓрофї 
њамчун љузъи устувору камтаѓйирпазири воњидњои забонии минтаќањои гуногун нисбат ба 
забони зинда дар худ марњалањои гуногуни рушди инкишофи забонњои бостониро 
таљассум менамоянд. Ин хусусияти муњимми номњои љуѓрофї метавонад фањмиши моро 
дар бораи равандњои гуногуни диахронї, аз љумла дарки масъалањои таърихи забон ва 
ташаккули миллат дар тули таърих густариш дињад ва барои пажўњандагон имкониятњои 
васеъ ва доманадорро дар бобати тањия ва истифодаи усулњои нави лингвистї муњайё 
намояд. 

Омўзишу тањќиќи номњои мањал ва пайдоиши онњо кори хайр мањсуб ёфта, дар 
кушодани маълумоти дар таърих сабт нашуда мусоидат менамояд. Бояд гуфт, ки номњои 
љуѓрофиро дар забоншиносї топонимика меомўзад. «Бо масъалањои ном ва номгузорї, 
хосиятњои калимањои ифодакунандаи номњо, таърихи тавлид ва маънидоди илмии онњо 
илми махсуси филологї-ономастика (юн.оnoma-ном) машѓул аст. Ономастика ба ќисмњои 
таркибии антропонимика (юн. аntropos – одам, onoma - ном), этнонимика (юн. еtnos–халќ, 
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onoma–ном), топонимика (topos-мањал, onoma-ном), гидронимика (юн. hidro-об, onoma-
ном) ва амсоли инњо људо мешавад» [7, с.6]. 

Зимнан бояд гуфт, омўзиши номњои љуѓрофї дар омўзиши таърихи инсоният низ 
самаровар аст. «Воќеан, номњои љуѓрофї дар омўхтани таърихи инсоният ањамияти 
нињоят калонро доро буда, дар он воќеањову њодисањои забонї, таърихї, диниву мазњабї 
ва равонї (руњи ва психологї) таљассум гардидааст [11, с.78]. 

Номшиноси дигари рус Я.К. Грот, ки Д.Њомидов аз он зикр менамояд, иброз 
доштааст, ки “Номи топографї њељ гоњ тасодуфї ва орї аз њар гуна маънї нест. Дар он 
бештар аз њама ё ягон аломати мавзеъ, ё хусусиятњои ба худ хосси мањал, ё ишорае 
перомуни ба вуќуъ пайвастани воќеањои вобаста ба ин мавзеъ ва нињоят њолате, ки бештар 
ё камтар барои заковат ё тасаввурот љолиб бошад, инъикос мегардад» [11, с.78]. 

Бояд эътироф кард, ки топонимикаи тољикї як љузъи забоншиносии тољикї буда, 
таърихи тулонї дорад. Маводи аввалинро доир ба ин илм аз луѓату тазкирањо ва осори 
таърихиву љуѓрофї пайдо намудан мумкин аст. Зеро гузаштагони мо дар осори худ рољеъ 
ба ин ё он мањал сухан ронданї шаванд, њатман љињати љуѓрофии ин ё он мањалро ба 
тафсил тасвир менамуданд. Бинобар ин, маводи топонимияи ќадим иборат аз номњои 
вилоят, дарё ва шањрњо мебошад. Чунончи, дар асари љуѓрофии «Њудуд-ул-олам» (асри 
XI) доир ба номњои мањал, муњити љуѓрофї, њайати этникї ва манбаъњои зеризаминии 
мавзеъњои гуногуни љањон маълумот дода мешавад, ки хеле љолиб буда, пеши хонанда 
наќшу тасвири воќеии он мањал љилвагар мегардад. 

Набояд фаромўш кард, ки топонимикаи тољикї дар заминаи холї арзи вуљуд 
накарда, заминаи ќавии илмї дорад ва дар тули асрњо тањаввул намуда, дар ин бахш 
осори гуногунмавзуъ ва гуногунмундариља таълиф ёфтааст. Танњо ин илм дар ќарни XX-
ум дар асоси таълифи асарњои пурќимату боарзиши муњаќќиќони ин соња роњу шеваи 
муайяни худро пайдо карда, аз дастовардњои топонимикаи Русия ва Аврупо бањрабардорї 
намуда, имрўз дар рушду такомул аст.  

Олимону муњаќќиќони хориљию ватанї бо дарназардошти нуќтањои наомўхта 
тадќиќотњои густурдаву боарзиш анљом дода, дар рушду тањаввули топонимика сањми 
арзишманд гузоштанд. Махсусан, аввали садаи ХХ аз љониби П.Е. Кузнецов асари 
«Сравнительный грамматический очерк таджикского и сартовского наречий» («Очерки 
грамматикии муќоисавии лањљањои тољикї ва сортї») таълиф гардид, ки дар он доир ба 
забони тољикї ва лањљањои он баъзе фикру мулоњизањои муњим баён мегардад. Дар 
тадќиќоти худ дар ќисмати таќсимотии мавод номи мавзеъњои тољикнишин, чун водии 
Ќаротегин, Дарвоз, Ванљ, Њисор, Самарќанд, Бухоро, Хуљанд ва амсоли инњоро зикр 
менамояд ва доир ба ин мавзеъњо маълумоти фишурда медињад [5, с.34]. 

Нигоштаву таълифоти академик В.В. Бартолд, топонимшиносон Э.М. Мурзаев, А.И. 
Попов, тољикшинос М.С. Андреев, лањљашиносон В.С. Расторгуева, А.З. Розенфелд, В.С. 
Соколова, Р.Л. Неменова, Л.В. Успенская, суѓдшиносон О.И. Смирнова, А.Л. Хромов ва 
чанде дигаронро зикр намудан зарур аст. 

Дар баробари ин, зикри хидматњои топонимшиносони тољик айни муддаост. Ба ин 
гурўњ нигоштаву тадќиќотњои Р.Х. Додихудоев, А.Л. Хромов, С. Сулаймонов, Н. 
Офаридаев, Љ. Алимї, А. Абдунабиев, Ш. Њайдаров, Ш. Исмоилов, О. Мањмадљонов, М. 
Шодиев, Д. Њомидов, Б. Тураев, Р.Шоев-ро бояд шомил намуд, ки эшон дар таълифоти 
хеш топонимияи мавзеъњои алоњидаи тољикнишин ва истифодаи онњо дар асари бадеиро 
мавриди тадќиќ ќарор додаанд. 

Њамин тариќ, дар омўзиши топонимия ва дигар ќабатњои онимї дар Тољикистон, ки 
асосан аз солњои 60-уми ќарни гузашта маншаъ мегирад, аз љониби муњаќќиќони ватанї 
корњои зиёде ба сомон расонида шуданд. Дар ин таълифоти шогирдона мо низ ба тањќиќи 
лингвостатистикии топонимияи “Бухоро” ва “Самарќанд” дар асоси маводи онимии 
«Таърихи Бухоро»-и Муњаммад Наршахї дар заминаи омўзишњои пайваста ва дар такя ба 
тањќиќоти олимони соња тањлилњо анљом додем. 

«Таърихи Бухоро» яке аз шоњкорињои арзишмандтарини таърихи миллати тољик 
мањсуб ёфта, таърихи сиёсї, иќтисодї, иљтимої ва фарњангии асримиёнагии сарзамини 
тољик ва мардумони маскуни онро фарогир аст. 

Муаллифи ин шоњкорї, яъне «Таърихи Бухоро», Абўбакр Муњаммад ибни Љаъфари 
Наршахї (899-959), ки яке аз донишмандони маъруфи замонааш аст, мањсуб меёбад. 
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Номгузорї шуданаш ба исми Бухоро ба он хотир аст, ки ин шањр дар замони Сомониён 
маркази идории тамоми Мовароуннањру Хуросон буда, њамчунин баъзан мамлакати 
мазкур ба исми «Давлати Бухоро» дар сафањоти таърих ёд шудааст. Яке аз арзишњои 
дигари ин таърихнома дар он аст, ки ахбори таърихии тоисломии Бухоро ва навоњии он 
дар вай зикр шудааст, ки бидуни шак, чунин тарзи нигориш бар ањамияти китоб меафзояд. 

Мутобиќи далоили таърихї Абўбакр Муњаммад ибни Љаъфари Наршахї «Таърихи 
Бухоро»-ро соли 332/943-44 ба забони арабї таълиф намудааст, вале асли арабии он аз 
миён рафта, то њанўз хабаре аз он нест [1, с.2-3]. 

Дар идомаи таълифот гуфта шудааст: «Ин китоб бо номњои мухталифи «Таърихи 
Бухоро», «Таърихи Наршахї», «Таърихи Наршахии љадид», «Ахбори Бухоро» ва ё 
«Тањқиқи вилояти Бухоро» маълум аст [1, с.2-3]. 

Баъдан аввали соли 522/1128 «Таърихи Бухоро»-ро Абўнаср Ањмад ибни Муњаммад 

ибни Наср Қубовї аз арабї ба форсї тарљума намуд. Тарљума шудани онро чунин шарњ 
додааст: «Ва чун бештари кас ба хондани китоби арабї раѓбат нанамояд, дўстон аз ман 
дархост карданд, ки «ин китобро ба порсї тарљума кун» [1, с.4]. 

Дар ќабати топонимияи «Таърихи Бухоро»-и Муњаммад Наршахї “Бухоро” ва 
“Самарќанд” дар ибтидо меистанд. Дар шумули чандомади топонимияи асар “Бухоро” 
127 маротиба ва “Самарќанд” 93 маротиба истифода гардидааст, ки нисбати дигар 
номњои љуѓрофї бештар аст. 

“Самарќанд”-у “Бухоро” яке аз шањрњои ќадимаи тољикон буда, тамаддуну фарњанги 
гузаштаи миллати тољик дар ин шањрњо бунёд ёфтаву шуњраи олам гаштаанд. 

Маъхазњои илмї дар мавриди топонимияи “Бухоро” ва “Самарќанд” маълумоти 
гуногунљанба пешкаш кардаанд. Тамоми пањлуњои љойномњои мавриди назар, аз ќабили 
маълумоти таърихї, љуѓрофї, этнографї, забоншиносї ва амсоли инњо рушан маънидод 
гардидаанд. Маълумоти љуѓрофии “Бухоров”-у “Самарќанд” дар луѓату фарњангњо 
мавќеи бориз доранд. Луѓату фарњангњое ба забони тољикї, ки беш аз 210 ададро ташкил 
медињанду аз љониби ашхоси баландзавќу донишманд таълиф гардиданд: «Луѓати фурс»-и 
Асадии Тўсї, «Туњфат-ул-ањбоб»-и Њофизи Ўбањї, «Бурњони ќотеъ»-и Муњаммадњусайни 
Бурњон, «Ѓиёс-ул-луѓот»-и Муњаммад Ѓиёсуддин ва амсоли инњо дар ќарнњои мухталиф 
таълиф ёфтаанд ва дар онњо рољеъ ба ин ё он мањаллу мавзеъ маълумоти муфид оварда 
шудааст, ки дар айни замон низ он маълумот арзиши худро гум накардаанд. 

Сарчашмањо “Бухоро”-ро аз нигоњи љуѓрофї чунин шарњ додаанд: «Бухоро шањри 
бузург аст ва ободонтарин шањрест андар Мовароуннањр ва мустаќари малики машриќ. 
Ва љойи намнок аст ва бисёр мевањо ва обњои равон. Ва мардумони вай тирандозанд ва 
ѓозипеша. Ва аз ў бисот ва фарш ва мусаллии намоз хезад наку, пашмин ва шўра хезад, ки 
ба љойњо бибаранд. Ва њудуди Бухороро дувоздањ фарсанг андар дувоздањ фарсанг аст. Ва 
деворе ба гирди ин њама даркашида боз якбора ва њамаи работњо ва дењањои он андаруни 
ин девор аст…» [8, с.68]. 

Дар «Ѓиёс-ул-луѓот» Муњаммад Ѓиёсуддин «Бухоро»-ро аз нигоњи маънои луѓавї ва 
љуѓрофї чунин маъно намудааст: «Бухоро – номи шањр аз Турон, муштаќ аз бухор, ки ба 
маънии илм аст. Чун дар он шањр уламо ва фузало бисёр буданд, ба Бухоро мавсум 
карданд (аз «Латоиф»); ва муаллиф гўяд, ки бухор ба маънии илм дар кутуби дигар ба 
назар наёмада…» [9, с.119]. 

«Самарќанд шањри бузург аст ва ободон аст ва бо неъмати бисёр ва љойи бозоргонии 
њамаи љањон аст. Ва аз болои боми бозорашон яке љўйи об равон аст аз арзиз. Ва об аз кўњ 
биёварда. Ва андар вай хонаќои монавиён аст ва эшонро наѓушок хонанд. Ва аз вай коѓаз 
хезад, ки ба њама љањон бибаранд ва риштаи канаб хезад. Ва рўди Бухоро бар дари шањри 
Самарќанд бигзарад…» [8, с.69]. 

«Самарќанд – муарраби Самарканд; соњиби «Муайяд» ва «Кашф» навиштанд, ки дар 
«Таворихи Табарї» марќум аст, ки Самар номи подшоње ва ќанд ба забони туркон шањро 
гўянд»; ва маънии таркибии он шањри Самар аст, таммакаломуњумо. Ва Ибни Њаллиќон 
дар «Таворих»-и худ ва Шарешї дар «Шарњи «Маќомоти Њарирї» навиштаанд, ки ганд 
(ба кофи аљамї) ба маънии хароб ва Самар номи подшоњ, шањреро хароб карда буд, 
лињозо он шањрро Самарганд гуфтандї. Њоло муарраб карда Самарќанд гўянд…» [8, 
с.435]. 
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Љойномњо ба ин услуб тањлилу маънидод гардидаанд, агарчанде дар њамаи ин 
тањлилњо воќеият ифода нагардидааст, лекин то андозае боварибахш аст. Ин ба он хотир 
аст, ки номњои мавриди назар таърихи нињоят бостонї дошта, дар асосу заминаи омўзиши 
осори намояндагони илму адаби даврон ва тасвири онњо дар осори эшон баррасї 
гардидаанд. Тањлилњои мазкур нахустин маълумоти топонимї дар забоншиносии тољикї 
мањсуб меёбанд. Метавон фарњангу луѓатњои нодири ба забони тољикї дар замонњои 
гуногун таълифёфта ва асарњои таърихию љуѓрофиро бунёдгузори илмї топонимика 
донист. Ба ќавли яке аз олимони тољик Алї Девонаќул «Таърихи илму маданият на танњо 
бо осори адабї, фалсафї, тиббї, силсилаи асарњои љуѓрофию шарќшиносї, бо 
сафарномањову фарњангњое низ дучор меоянд, ки дар онњо тафсири асомии кишварњо, 
вазъи сокинон, бойгариии табиию маънавии онњо сабт ёфтаанд. Аз «Осор-ул-билод»-и 
Птоломей (Батлимус) шуруъ намуда, то ба «Њудуд-ул-олам»-и Ибни Фариѓун ва «Аљоиб-
ул-булдон»-у «Муъљам-ул-булдон»-и Ёќути Њамавї ёдгорињои муътабари аќлии инсоният 
табдил ёфта, наслњои минбаъдаро ба вазъи љуѓрофї, иќтисодї ва таърихии ин ё он 
кишвар, мавзеъ, музофот ва кўњу дарёњо шинос менамоянд. Дониши маърифатии мо на 
танњо бо омўхтани номњо ва таѓйироти мафњуми луѓавию истилоњии онњо такмил меёбад, 
балки њар як сайри дар гузашти дуру таърихи сабтгардида аз њолу ањвол ва дараљаи 
тамизу фаросат ва аќлу заковати халќ вањй меорад. Гарчанде аксар мероси оиниву кешї, 
таърихиву љуѓрофї ва илмиву адабии моён тўшаи ѓоратгарони аљнабї шудаанд, лекин мо 
бо ахборњои пароканда ва заррањои дастрасамон гардида, тавонистем ќисмати номњои 
кишварамонро барои насли баъдї тавзењ бидињем» [10, с.4]. Ё ба маврид аст, ќайди 
донишманди бузург Абурайњони Беруниро, ки дар «Осор-ул-боќия» доир ба аз худ 
намудан ва њифз намудани осори пурќимати гузаштагонамон зикр намудааст, биоварем: 
«Искандар њар чї аз улуми марѓуб ва саноеи бадеъ дар Эрон ёфт, њамаро туъмаи оташ 
гардонид. Њатто миќдори зиёди кутуби динро сўзонд ва биноњои рафеъро аз ќабили 
сохтмоне, ки дар Истахр аст ва дар асари мо ба масљиди Сулаймон ибни Довуд маъруф 
аст, хароб карду оташ зад ва мегўянд, ки њанўз аз оташсўзии ашъор, ќиссаву достон ва 
ёддошти халќамон њамчун гавзї дар љоњое аз он бино боќї аст» [12, с.144], кофист, ки мо 
ин ривоятњоро чун гавњараки чашм њифз намоем ва рўйи ќоѓаз биёварем. 

Њамин тавр, баррасї ва омўзиши топонимияи «Бухоро” ва “Самарќанд” дар 
«Таърихи Бухоро»-и Муњаммад Наршахї имкон фароњам овард, ки зимни омўзиши онњо 
маълумоти тозае рўйи даст биёяд ва дар хазинаи тањќиќоти љойномњои миллї маълумоти 
комиле ворид намоем. Дар ин таълифот чандомади номњои Бухоро ва Самарќанд дар асар 
муайяну муќаррар карда шуд, ки натиљаи муфид мањсуб меёбад. 

Муќарриз: Абдусамадзода Э. – номзади илмњои филология,  
дотсент, ДДК ба номи А.Рўдакї. 
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ТАЊЌИЌИ ЛИНГВОСТАТИСТИКИИ ТОПОНИМИЯИ «БУХОРО» ВА «САМАРЌАНД» ДАР 
«ТАЪРИХИ БУХОРО»-И МУЊАММАД НАРШАХЇ 

Маќола ба тањќиќи лингвостатистикии топонимияи «Бухоро» ва «Самарќанд» дар «Таърихи Бухоро»-
и Абўбакр Муњаммад ибни Љаъфари Наршахї бахшида шуда, љойномњои мазкур аз нигоњи забонї ва 
корбурд дар асар баррасї гардидаанд. Муаллиф дар заминаи омўзиши тањќиќоти муњаќќиќони ватаниву 
хориљї масъаларо матрањ намуда, маќом, корбурд ва моњияти маъноии «Бухоро» ва «Самарќанд»-ро дар 
«Таърихи Бухоро»-и Муњаммад Наршахї муайян намудааст. Муаллиф мавќеи топонимияи «Бухоро» ва 
«Самарќанд»-ро аз нигоњи чандомад нисбати дигар ќабати топонимї дар «Таърихи Бухоро» муайян намуда, 
иброз медорад, ки “... Дар шумули чандомади топонимияи асар “Бухоро” 127 маротиба ва “Самарќанд” 93 
маротиба истифода гардидааст, ки нисбати дигар номњои љуѓрофї бештар аст”. Дар маќола тањлили маъно 
ва шарњи топонимияи «Бухоро» ва «Самарќанд» дар заминаи «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї, «Туњфат-ул-
ањбоб»-и Њофизи Ўбањї, «Бурњони ќотеъ»-и Муњаммадњусайни Бурњон, «Ѓиёс-ул-луѓот»-и Муњаммад 
Ѓиёсуддин ва дигар сарчашмањои луѓавї – тадќиќотї истифода гардидаанд. Муаллиф дар тањќиќоти худ 
имкон ба даст овардаст, ки тавассути маълумоти тозаи маќола вобаста ба тањќиќи љойномњои “Бухоро” ва 
“Самарќанд” дар «Таърихи Бухоро»-и Муњаммад Наршахї дар хазинаи тањќиќоти љойномњои миллї 
маълумоти комиле ворид намояд. Дар маќола баробари шарњи маъно ва истеъмоли топонимияи “Бухоро” ва 
“Самарќанд” дар асар, њамчунин љойномњои мазкур аз лињозї мавќеи љуѓрофї низ маънидод гардидаанд. 

Калидвожањо: Бухоро, Самарќанд, тадќиќи лингвостатистикї, топонимия, тањќиќу баррасї, номњои 
љуѓрофї, љойномњо, «Таърихи Бухоро»-и Муњаммад Наршахї. 

 
ЛИНГВОСТАТИСТИЧЕСКОЕ ИЗУЧЕНИЕ ТОПОНИМИИ «БУХАРА» И «САМАРКАНД» В «ИСТОРИИ 

БУХАРЫ» МУХАММАДА НАРШАХИ 
Статья посвящена лингвостатистическому исследованию топонимов «Бухара» и «Самарканд» в «Истории 

Бухары» Абу Бакра Мухаммада ибн Джафара Наршахи, и эти работы рассматриваются с точки зрения языка и 
употребления. Автор рассматривает проблему на основе исследований отечественных и зарубежных ученых 
выявляет статус, применение и смысловое значение слов «Бухара» и «Самарканд» в «Истории Бухары» 
Мухаммада Наршахи. Автор определяет топонимическое положение «Бухара» и «Самарканд», с точки зрения 
хронологии, по отношению к другим топонимическим слоям «Истории Бухары», и констатирует, что «... в 
топонимии произведения слово “Бухоро” упоминаетя 127 и “Самарканд” 93 раза, что больше, чем другие 
географические названия”. В статье анализируется значение и трактовка топонимов «Бухара» и «Самарканд» на 
основе «Словаря фурс» Асади Туси, «Тухфат-уль-Ахбоб» Хафиза Убахи, «Бурхани Котеъ» Мухаммада Хусайна 
Бурхана, “Гияс-ул-лугот» Мухаммада Гиёсуддина и других лексико-исследовательских источников. В своем 
исследовании автор смог предоставить достоверную информацию для пополнения архивного фонда национальных 
летописей по исследованию местоупотребления топонимов “Бухара” и “Самарканд” в «Истории Бухары» 
Мухаммада Наршахи. В статье наряду с объяснением значения и использования топонимов «Бухара» и 
«Самарканд» разъясняется географическое положение этих местностей. 

Ключевые слова: Бухара, Самарканд, лингвостатистические исследования, топонимия, исследования, 
географические названия, месторасположение топонимов, «История Бухары» Мухаммада Наршахи. 

 
LINGUOSTATISTIC STUDY OF TOPONYMY «BUKHARA» AND «SAMARKAND» IN THE «HISTORY OF 

BUKHARA» MUHAMMAD NARSHAHI 
The article is devoted to the linguistic-statistical study of the toponyms «Bukhara» and «Samarkand» in the «History 

of Bukhara» by Abu Bakr Muhammad ibn Jafar Narshahi, and these works are examined from the point of view of 
language and use. The author examines the problem on the basis of research by domestic and foreign researchers, reveals 
the status, application and semantic meaning of the words «Bukhara» and «Samarkand» in the «History of Bukhara» by 
Muhammad Narshakhi. The author defines the toponymic position of “Bukhara” and “Samarkand” from the point of view 
of chronology in relation to other toponymic layers of the “History of Bukhara” and states that “... In the toponymy of the 
work, the word“ Bukhoro ”is mentioned 127 and“ Samarkand ”93 times, which more than other place names”. The article 
analyzes the meaning and interpretation of the toponyms «Bukhara» and «Samarkand» on the basis of the «Dictionary of 
Furs» by Asadi Tusi, «Tuhfat-ul-Akhbob» by Hafiz Ubakhi, «Burkhani Kote» by Muhammad Husain Burkhan, «Giyas-ul-
lugot» by Muhammad Giyosudd and other lexical research sources. In his research, the author was able to provide reliable 
information to replenish the archival Ford of national chronicles on the study of the place of use of the toponyms 
“Bukhara” and “Samarkand” in the “History of Bukhara” by Muhammad Narshakhi. In the article, along with an 
explanation of the meaning and use of the toponyms «Bukhara» and «Samarkand», the work also explains the geographical 
position of these areas. 

Key words: Bukhara, Samarkand, linguistic-statistical research, toponymy, research, geographical names, location 
of toponyms, «History of Bukhara» by Muhammad Narshakhi. 
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УДК: 491.550(09) 
КАЛИМА ВА ИФОДАЊОИ МАЉОЗЇ ДАР ОЧЕРКЊОИ ТАЪРИХИИ САДРИДДИН 

АЙНЇ 
 

Фозилова М.М. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон 

 
Маљоз яке аз роњњои асосии инкишофи маънои калима ва образнок ифода намудани 

матлаб маҳсуб меёбад. Маҷоз ҳамчун воситаи муассири нутқ барои таъсирбахш баён 
кардани мақсаду нияти нигоранда ба кор бурда мешавад ва ба сухан қабои нав 
мепӯшонад. Маҷоз, ифодаҳои маҷозӣ таваҷҷуҳи муҳаққиқону забоншиносонро ба худ ҷалб 
намудаанд, ки дар ин раванд  дар асоси маводи осори адибону нависандагони классику 
муосир асару рисола, мақолаҳои илмӣ навишта шудаанд. Ҳар як муҳаққиқ ё забоншинос 
дар мавриди омӯзиши забон ва услуби ин ё он нависандаву адиб бевосита ба ин мавзуъ 
эътибор дода, махсусиятҳои истеъмоли ин қабати лексикаи забонро нишон додааст. 

Ифодаҳои маҷозӣ яке аз роҳҳои инкишофи маъноии калимаҳо ва ба вуҷуд омадани 
ибораҳои таркибан устувор ва рехта буда, протсесси зиндаи тараққиёти забонро инъикос 
мекунанд. Ин протсессро дар забони асарҳои бадеӣ, дар лабораторияи эҷодии нависанда 
равшан мушоҳида кардан мумкин аст [7, с.68]. 

Забоншиноси варзида Б.Камолиддинов доир ба интихобии воситаҳои луғавии 
забони осори устод Айнӣ чунин ибрози андеша намудааст: “Устод Айнӣ ин имконоти 
услубии забони тоҷикиро бо мақсадҳои гуногун ба кор бурдааст: ба василаи мувозӣ 
овардани ифодаҳои аслию маҷозӣ матлабро возеҳ, образнок ва пуртаъсир ифода 
намудааст” [8, с.94]. 

Забоншинос Муъминов А.  дар рисолааш (1972) дар мавриди сермаъноии калимаҳо 
ибрози андеша намуда, доир ба маҷоз ва навъҳои он ишора намудааст: метафора, 
метаномия, синекдоха [13, с.13]. 

Калимаҳои маҷозӣ ҳамчун истилоҳи забоншиносӣ дар сарчашмаву фарҳангҳо шарҳу 
тафсир ёфтаанд: Маљоз а. 1 مجاز. кит. ѓайри њаќиќат, зидди њаќиќат. 2. адш., збш. калима 
ва иборае, ки дар ѓайри маънии њаќиќии худ кор фармудашуда ва он маънї аз ягон љињат 
ба маънии аслии калима монанд аст [16, с.870]. 

Муҳаммад Толиби Омулӣ дар мавриди маҷоз изҳори андеша намуда, чунин зикр 
намудааст: “Маҷоз истеъмоли калима аст дар ғайри он чӣ аз барои он вазъ карда бошанд 
ба таҳқиқ ва ин фасл ду қисмат аст: луғавӣ, ки онро маҷоз дар муфрад хонанд ва ақлӣ, ки 
онро маҷоз дар ҷумла гӯянд ва маҷози луғавӣ бар ду қисмат (аст): яке он ки роҷеъ ба 
маънии  калима бувад ва дувум он ки роҷеъ бошад ба ҳукме, ки он калимаро собит кунад 
дар калом [14, с.38]”. 

Забоншинос Саломов М. маҷозро аз рӯйи мавқеъ ва доираву дараҷаи истеъмол дар 
забон ба ду гурӯҳ ҷудо намудааст: 

1. Маҷози нутқи шифоҳӣ. 
2. Маҷози нутқи адабӣ-бадеӣ. 
Маҷози нутқи гуфтугӯӣ бештар дар қолаби калимаҳои сермаъно сурат мегирад, ки 

дар ин маврид монандии предметҳо ба инобат гирифта мешавад ва аксар бо воҳидњои 
фразеологӣ ифода меёбад. 

Маҷози адабӣ-бадеӣ бошад, хосси адабиёти бадеист ва ифодаи он дар забони осори 
бадеӣ хеле қавӣ буда, бо роҳҳои гуногун ифода меёбад [14, с.24-25]. 

Дарвоқеъ, маҷоз дар забони осори бадеӣ устувор буда, бо мақсадҳои услубӣ ба кор 
бурда мешавад. Ин воҳиди луғавӣ дар осори бадеӣ бештар мушоҳида мегардад.  Ҳар як 
нигоранда бо мақсади пуробуранг ва образнок ифода намудани суханҳояш дар 
алоќамандии образу симои воқеии персонажҳо, тасвири ҳодисаву воқеаҳо маҷозро ба кор 
мебарад. Масалан, дар мисоли зерин  ибораҳои маҷозии: туњмати хушк,  њилањои сиёсї,  
хандасор шудан истеъмол гардидаанд. Дар ифодаи маҷозии туҳмати хушк вожаи туҳмат 
маъмул аст. Туҳмат хушку тар намешавад, вожаи хушк ба вожаи туҳмат васл гардида, 
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маънои тамоман ботил будани туҳматро таъкид мекунад. Ибораи маҷозии ҳилаҳои сиёсӣ, 
таркиби феълии хандасор шудан низ ба маънои ғайриаслӣ, яъне маҷозӣ омадаанд: Ќатли 
ин одами машњури руњонї бо туњмати хушк  ва аз ѓайри исботи ќонунї аз як тараф, дар 
байни рўњониён  ва як ќисм ањолии диндор нисбат ба султон нафрат пайдо кунонида 
бошад... [2, с.19]. ...маќсади худро бо њилањои сиёсї њосил менамуданд [2, с.19]. Дар пеши 
мардум обрўйи њарбии худро барбод дода хандасор шуд [2, с.19]. 

Ифодањои маљозї ё метафорї воситаи ороиши сухан ва таъсирбахш ифода кардани 
фикр ба шумор мераванд.  Ифодањои маљозї ё метафорї хусусияти тару тозагї доранд. 
Бинобар ин њангоми шунидан диќќати касро ба худ љалб мекунанд, ба назар чун сухани 
тоза менамоянд ва завќи бадеї мебахшанд. Сабаб ин ки ду калимаи тамоман гуногунро ба 
њамдигар васл мекунанд, ки он, аслан, ѓайритабиист [9, с.104]. 

Бо роњи маљоз сермаъношавии калимањо, чунон ки мушоҳида мегардад, одатан, ба 
калимањои серистеъмоли аслан тољикї хос аст. Дар ҷумлаи зерин ибораи сари савдо ба 
маънои маҷозии андеша, фикр, мақсад омадааст: Њарчанд Чингиз  сари савдои ба халифа ёрї 
додан надошта...[2, с.20]. 

Дар забони тоҷикӣ яке аз воситаҳои асосии сермаъно гардидани калимаҳо калимаҳои 
соматикии сар, чашм, дил, даст, пой ва ѓайрањо мебошанд. Дар мисоли зерин ибораи 
маҷозии дасти рост ва муҷассамаи шуҷоат истифода гардида, симои Љалолиддинро 
барҷастатар ифода намудааст. Дасти рост ба маънои сўй, тараф, љониб: дасти рост [15, 
с.440]: ибораи маҷозии муҷассамаи шуҷоат ба маънои рамзи қаҳрамонӣ омадааст: Дар 
њамин ваќт писараш Љалолиддин, ки њаќиќатан як муљассамаи шуљоат буд, аз дасти рост 
ба мадади падар расида, ўро аз он тањлука рањої дод [2, с.26]. 

Маънои аслии вожаи гарм зидди сард аст. Гарму сӯзон чизе, ки дараҷаи гармиаш ба 
дараҷаи сӯзанда бошад [1, с.71]. Дар ҷумлаи зерин ибораи гармии ҷанг ба маънои маҷозӣ, 
яъне ҷӯши ҷанг, кулминатсияи он истеъмол гардидааст: Дар натиљаи бо одамони худ дар 
ваќти гармии љанг аз саф баромада рафтани яке аз онњо Љалолиддин дар он љанг шикаст 
хўрд [2, с.28]. Ибораи маҷозии аҳолии ҷонбоз симои қаҳрамононаи мардуми Ҳиротро боз 
ҷаззобтар ва ифоданок тасвир намудааст: Аммо ањолии љонбози Њирот дар он рахна 
монанди сипарњои оњанин синањои худро рост карда истода, душманро ба шањр роњ 
намедоданд [2, с.32]. 

Ибора ва ифодаҳои маҷозӣ дар баъзе сарчашмаҳо бо истилоҳи “ифодаҳои 
ғайримантиқии маҷоз” зикр ёфтаанд, ки ин беасос нест. Чи тавре ки М.Саломов таъкид 
мекунад, дар онҳо “меъёрҳои лексикию грамматикӣ риоя намешаванд” [14, с.34]. Ин 
андешаро забоншиноси эронӣ Сируси Шамисо низ зикр намудааст: “маҷоз тафсири 
бемантиқи забон аст. Баҳси забон он ҷо пеш меояд, ки забон аз мантиқ хориҷ мешавад. 
Маҷоз дар забон бедод мекунад. Забон саршор аз анвои маҷоз аст, ҳазор сол аз таърихи 
забон гузаштааст ва дар тайи ин муддати мадид луғоти маонии сонавии мутааддад 
ёфтанд” [18, с.53]. 

Масалан, дар маводи гирдовардаи мо ибораи борони тир корбаст гардида, ки вожаи 
борон маънои маҷозӣ дошта, ишора ба боришоти борон аст: ...бо як ѓазаби вањшиёна 
киштињоро дар зери борони тир гирифтанд [2, с.42]. 

Калимаи бодпой ба маънои: “Бодпо(й) (ی)بادپا  1. тезрав, тезрафтор, даванда: аспи 

бодпо. 2. маљ. аспи тезрафтор” [16, с.227] истеъмол мешавад. Дар гуфтугӯ онро асосан ба 
асп мансуб медонанд, аммо нависанда бо мақсади ифоданок тасвир гардидани чолокиву 
тезрафтории ҷавонони қаҳрамонаш ба онҳо мансуб донистааст: Ин ду нафар љавони бодпой 
ба тарафи маќсад рафта ба зудї баргашта омаданд [2, с.44]. 

Дар ҷумлаҳои зерин ибораҳои маҷозии тирҳои дарёгардон, ќалъањои дарёгард 

истифода гардиданд, ки вожаҳои тир ва қалъа ба маънои аслӣ омада, вожаҳои дарёгардон, 
дарёгард ба маънои маҷозӣ кор фармуда шудаанд:  ...аз канори об дуртар - дар љое, ки тири 
дарёгардони Темурмалик ба он љо намерасид, рафта манзил кард [2, с.43].  ...балки ќалъањои 
дарёгард - киштињои болопўшида будаанд, ки онњоро Темурмалики ќањрамон ва донишманд 
эљод карда будааст [2, с.45]. 

Маҳорати забондонӣ, ҳунари суханофарии нависанда дар истифодаи ифодаҳои 
маҷозӣ, ибораҳои рехта, воситаҳои муассири забон: синоним, омоним, антонимҳо маълум 
мегардад, зеро чунин хусусият хосси забони осори бадеист. Садриддин Айнӣ аз зумраи 



64 
 

нависандагонест, ки аз ин ҳунар бархӯрдор буда, суханро бо мизони ақл баркашида, ба он 
ҷомаи маъниву муассирӣ пӯшонидааст. Нависанда ҳар як калимаву ибораи маҷозиро 
чунон бомаврид истифода намудааст, ки ифоданокии асарро таъмин намуда, ба зеҳни 
хонанда таъсир мегузорад. Чунончи, дар ҷумлаҳои зерин бо истифодаи иборањои маҷозии 
хори асирӣ, синаро сипар кардан, нутқҳои оташин, синаи сўзон ва дили бирён, лошаи 
муѓулон, пуштањои куштањои муѓулон, рўз сафед шудан вазъияти ҷанг, ҳолати руҳии 
қаҳрамонон, симои душман басо ҷолиб ва муассир тасвир ёфтааст. Ибораи хори асирӣ ба 
маънои ҷабру ситам, азобу уқубати асирӣ кашидан, сина сипар кардан ба маънои “ба 
пешвози хатар нотарсона баромадан, ба мудофиаи касе пеш баромадан” [17, с.254]; синаи 
сӯзон - аламнок, пурдард, дилозурда; дили бирён- дили ѓамгин, ќалби пурдарду алам, дили 
пурњасрат, ќалби ѓамгин. Дар матни зерин ибораи маҷозии лошаи муѓулон мушоҳида 
гардид, ки вожаи лоша ба маънои “1. Ҷасади мурдаи одамӣ ва ҷонварони дигар, ҷасади 
беҷон; худмурда. 2. Ҷовари суст, забун ва лоғар” [16, с.184] истифода мегардид. Нависанда 
барои ифодаи ҳисси бадбинӣ нисбат ба муғулон, тасвир намудани симои манфури  
душман, ғоратгарон ибораи маҷозии лошаи муғулонро кор фармудааст: Дар ин љанг танњо 
касе иштирок карда метавонад, ки нисбат ба душмани вањшии хунхор нафрату ѓазаби бисёр 
дошта бошад, хори асириро ба худ ор дониста, љони худро ба кафи даст гирифта ва 
синаашро сипар карда ба майдон даромада тавонад [2, с.62].Темурмалик бо синаи сўзон ва 
дили бирён яккаву танњо љанггоњро давр мезад ва мурдањои ёрони ба љон баробари худро аз 
лошаи муѓулон људо карда ба канорае мебаровард [2, с.65]. 

Дар ҷумлаи зерин ибораҳои маҷозии  пуштањои куштањои муѓулон  ва рӯз сафед 

шудан истифода гардида, ки калимаи пушта ба маънои маҷозӣ, яъне ба зиёд будани 
мурдаҳои муғулон ишора мекунад. Ибораи маҷозии рӯз сафед шуд ишора ба дамидани 
субҳ аст: Темурмалик бо ду рафиќи худ шабро дар он љо дар пеши пуштањои куштањои 
муѓулон гузаронид ва баъд аз рўз сафед шудан аз љанггоњ як халтача талќон ва чанд дона 
ќурут ёфта аз он чизњо ќути  лоямуте карда њар се нафар ба роњ даромаданд [2, с.65]. 

Як хусусияти ибораву ифодањои маљозї дар забони тољикї дар он зоҳир мегардад, ки  
онҳо дар асоси монандии зоњирї ё ботинї, зинда тасвир намудани ашёњо, бо ёрии 
санъатњои ташбењ, истиора, ташхис, муболиѓа ва њоказо ба вуљуд меоянд. Чунончи, дар 
мисолҳои зер ибораҳои маҷозии байрақи қаҳрамонӣ, дарёи хуну оташ хусусияти ташбеҳӣ, 
монандкунӣ доранд. Ибораи байроқи қаҳрамонӣ ишора ба мардонагиву шуҷоатмандӣ; 
дарёи хуну оташ тасвири ваҳшонияти ҷанги муғулон, қатли оми мардуми Хуҷанд 
мебошад. Нависанда вожаи дарёро бо мақсади муассир тасвир намудан ба кор бурдааст. 
Зеро пеши дарёро гирифтан мушкил аст: Дар ин миён ў шунид, ки писари Султон Муњаммад 
Хоразмшоњ–Љалолиддин байраќи ќањрамонї ва ватанпарвариро баланд бардошта  дар њар љо 
бо муѓулон мељангад ва ба онњо ѓолиб мебарояд [2, с.74].–Оре, дар он дарёи хуну оташ зани 
Темурмалик њам монанди њазорон занон, бачагон, пирон ва беморон ѓарќ шуда рафт, аммо 
тифли навзоди ў саломат монд… [2, с.78]. 

Забоншинос Б. Камолиддинов ифодаҳои маҷозиро аз ҷиҳати мансубияташон ба 
ҳиссаҳои нутқ чунин тасниф намудааст: 

1.Ифодањои маљозии исмї. 
2.Ифодаҳои маљозии сифатї. 
3.Ифодаҳои маљозии феълї [9, с.104]. 
Мо низ такя ба ин таснифот ибораву калимаҳои маҷозиро чунин гурӯҳбандӣ 

намудем: 
1.Ифодањои маљозии исмї. Дар ташкили ибораҳои маҷозии исмӣ нақши исмҳо калон 

аст, аммо дар маводи мо чунин навъи маҷоз кам мушоҳида гардид. Ибораҳои маҷозии 
ашки шодӣ (гиря аз хурсандӣ), айёми иқбол (даврони хушбахтӣ, давлат ва комёбӣ ба 
шахс), роҳи зулму бедодӣ (тарз, усули истифодаи ҷабру зулм), меваи озодӣ (натиҷа, 
самараи озодӣ) аз исмҳои моддӣ ва маънӣ ташкил ёфта, ба маънои ғайриаслӣ омадаанд: –
Ман падари ту мебошам!–гуфт ќаландар дар њолате, ки ашки шодї аз чашмонаш мечакид 
[2, с.82]. Ў дар айёми иќболи худ ба њокими Табаристон шаш миллион танга  супурда ва 
сеяки ин маблаѓро ба ў бахшида  ањд карда буд, ки дар замони бадбахтї ба ў паноњ барад [2, 

с.129]. Бинобар ин, бармакиён њам пеши роњи зулму бедоди Алї ибни Исоро баста 
наметавонистанд [2, с.185]. ...њокимияти худро дар аксари шањрњо ва дењањои  
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Мовароуннањр бо номи «Њокимияти сафедљомагон» ё бо номи «Њокимияти Муќаннаъ» 
ташкил карда, аз меваи озодї андаке бошад њам, бањравар шуданд [2, с.182]. 

2. Ифодаҳои маљозии сифатї. Ифодањои маљозии сифатї дар натиљаи ба ашёњои 
бељон нисбат додани аломат, хислат, характер ва сифатњои маънавии шахс  ва ё ба исмњои 
маънї нисбат додани аломати ашёҳои мушаххас ба вуљуд меоянд. Дар объекти таҳқиқи мо 
чунин навъи ифодаҳои маҷозӣ серистеъмоланд: нутќњои оташин (2, с.38), тирњои 
пўлодпайкони синашикоф (2, с.56), дили њиљронзада(56), нигоњи пурњасрате (2, с.57), 
манзараи дањшатсамар (2, с.71), аспи оњудави шертавон (2, с.71), марги муфти бехунбањо 
(2, с.73). 

Ибораи маҷозии нутқҳои оташин ба маънои маљозии суханони пуртаъсир омадааст. 
...аз тарафи дигар бо нутќњои оташини худ њисси ватанпарварии онњоро бедор ва зиёд 
мекард ва фољиањоеро, ки чингизиёни хунхори вањшї  нисбат ба ањолии љойњои  
ишѓолкардаашон ба вуљуд оварда буданд [2, с.38]. 

Нависанда бо ибораи маҷозии сифатии тирњои пўлодпайкони синашикоф хусусияти 
тирҳои Темурмаликро образнок тасвир намудааст: 

Тирњои пўлодпайкони синашикоф аз камонњои љавонони тољики ќодирандоз љаста аз 
даричањои киштї баромада монанди уќобони тезнохун, аммо бо суръати барќ дар њаво 
парвоз мекарданд ва бехато ба сина, шикам ва рўву чашми муѓулон зада чок-чок 
мегардонданд [2, с.42]. 

Ибораҳои дили ҳиҷронзада, нигоњи пурњасрате ба маънои маҷозӣ омада ҳолати руҳии 
қаҳрамонро  образнок тасвир намудааст: ...агар дар ѓарибї афтам, вай барои мани аз ватан 
дурафтода тасаллои дили њиљронзада мешавад [2, с.56]. ба тарафи шањри тамоман сўхтаи 
Хуљанд нигоњи пурњасрате карда оњи љонкоње кашид ва худ ба худ  мазмуни ин байтро суруд 
[2, с.57]. 

Бештари калимаву ифодаҳои маҷозии асар хусусияти ташбеҳӣ доранд. Масалан, дар 
ҷумлаи зерин барои ҷолиб нишон додани хусусияти асп нависанда калимашои оҳудав, 
шертанро ба кор бурдааст:  Чун Темурмалик аз љанговарони худ ин суханњои ќањрамононаро 
шунид, ба онњо тањсину офарин гуфта њар кадомашонро як-як баѓал кашида сару рўяшонро 
падарона бўсид ва онњоро, ки аз сад нафар зиёд набуданд, ба пеши бору буна пиёда дар саф 
рост кард ва худ ба аспи оњудави шертавон савор шуда дар пеш истод [2, с.73]. 

Ифодаи маҷозии манзараи даҳшатсамар хосси услуби нависанда буда, ба маънои дар 
натиҷаи самараи даҳшат ба чунин ҳол омадани манзара, воқеаро  ифода мекунад: Ваќте 
ки рафиќи нави Темурмалик он манзараи дањшатсамараро дид, сайњаи љонкоње кашида ба рў 
афтод ва хомўш шуд [2, с.71]. 

Ибораи маҷозии марги муфти бехунбаҳо  низ офаридаи нависанда буда, мақсадро 
ифоданок ва муассир тасвир намудааст: Аммо ин ањволи султон ўро ба навмедї ва маъюсї 
андохт, ки ин вазъият барои ў марги муфти бехунбањо буд [2, с.73]. 

Ибораҳои маҷозии сифатӣ дар асар серистеъмоланд ва нависанда онҳоро бо ғаразҳои 
услубӣ барои нишонрас ифода намудани суханонаш моҳирона ба кор бурдааст: бўсањои 
гармии муштоќона (2, с.83), сели љўшон ва оташи хурўшон (2, с.58), як љањон шодї (2, с.84),  
сафед шудан (2, с.84), ду аламрасидаи ѓами њиљронкашида (2, с.84), дарди дилњои ѓамдида 
(2, с.84), бо назари душманона (2, с.104), бо чашми ѓазабу нафрати пуршиддат (2, с.104), 
љавоби зањрдор (2, с.89) ва ғайра. Дар ҷумлаи зерин  вожаи буса ба маънои аслӣ ва 
сифатҳои гарми муштоқона ба маънои маҷозӣ истеъмол гардида, ҳолати руҳӣ, муносибати 
самимонаи падарро нисбати писар ҷаззобтар нишон додааст: Падар њам сару гардани 
писарро аз бўсањои гармии муштоќона саршор мекард [2, с.83]. 

Дар ҷумлаи зерин ифодаҳои маҷозии сели љўшон ва оташи хурўшон бо оҳанги 
мутантан ифоданокии  фикрро таъмин намуда, вазъияти равонии қаҳрамонро нисбат ба 
муғулон муассир тасвир намудааст: Дар дили худ: «агар роњи сели љўшон ва оташи 
хурўшонро бастан мумкин мебуд, аљаб набуд, ки муѓулон роњи моро баста тавонанд [2, 
с.58]. 

Як хусусияти услуби нависанда дар ифодаи фикр, истифодаи воситаҳои забонӣ, 
воситаҳои муассири нутқ дар он зоҳир мегардад, ки паси ҳам чанд синоним, ифодаҳои 
маҷозӣ, калимаҳои антонимӣ, вожаҳои фразеологиро ба кор бурда, суханашро 
таъсирбахштар ифода мекунад. Чунончи,  дар ҷумлаи зерин чанд ифодаи маҷозӣ кор 
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фармуда шуда, мақсади нависандаро равшантару возеҳтар ифода намудаанд: сафед 

шудани рӯз (дамидани субҳ), як ҷаҳон шодӣ (шодии беинтиҳо, шодии зиёд), ду аламрасидаи 
ғами ҳиҷронкашида (ду нафари ранҷи дурӣ, ҷудої кашида), дилҳои ғамдида:   Баъд аз рўз 
сафед шудан пирамардон падару писарро бо як љањон шодї танњо гузошта худашон 
рафтанд, то ки ин ду аламрасидаи ѓами њиљронкашида бо якдигар дарди дилњои ѓамдидаи 
худро гуфта ва шунида доди худро аз айёми дурї ва мањљурии гузашта ситонанд [2, с.84]. 

Нависанда барои нишон додани нафрату ҳисси бадбинӣ нисбат ба муғулони 
истилогар ибораи бо чашми ѓазабу нафрати пуршиддатро истифода намудааст: ањолии 
мањаллї, хоњ дини исломро ќабул карда бошанд ва хоњ не, ба арабњои истилогар бо назари 
душманонаи бисёр сахт ва бо чашми ѓазабу нафрати пуршиддат нигоњ мекарданд, ба хељ 
ќавлу ќарор ва ањду паймони саркардагони араб бовар намекарданд [2, с.104]. 

Ибораи маҷозии сухани ҷонгудоз ба маънои сухани обдор, гапи таъсирбахш, гапи 

фасењу балеѓ ва ибораи ҷавоби заҳрдор ба маънои  сухани талх  корбаст гардидааст: Ў дар 
љавоби ин сухани љонгудози Темурмалик ягон љавоби зањрдор ёфта гуфта, баъд аз он ба 
ќатлаш фармон доданї буд [2, с.89]. 

Ибораи маҷозии ҳиссиёти арабдушманӣ ба маънои ҳисси бадбинӣ нисбати арабҳо 
омадааст:  Лекин  вай, чунон ки дар боло ишора шуд, хост, ки барои пешбарии кори худ аз 
њиссиёти арабдушмании Абўмуслим ва мардуми мањаллї фоида барад [2, с.117]. 

3.Ифодаҳои маљозии феълї. Дар ин навъи ибораҳои маҷозӣ њолат, вазъият, рафтор, 
кирдор ва амалиёти гуногуни инсон ба предметњои бељон ва ё исмњои маънї нисбат дода 
мешаванд. Дар ҷумлаи зерин таркибҳои маҷозии ќолабтињї шавад (2, с.78), шодикафак 
шавад (2, с.78) корбаст гардидааст, ки ҳолати руҳии қаҳрамонро муассир тасвир 
намудааст: Темурмалик ќариб буд, ки аз ин хабари шодиовари ногањонї ќолабтињї шавад ва 
рўйи фарзанди ба љон пайвандашро баъд аз наздик омадан ба ў надида шодикафак шавад [2, 
с.78]. 

Таркиби феълии мӯйлаб сабз кардан дар асар ба маънои нав мӯйлаб баровардан 
омадааст: Дар он љо як љавони баландќомати тахминан бисту дусола, ки нав мўйлаб сабз 
карда буд, таом мехўрд [2, с.81]. 

Чун ифодаҳои маҷозии сифатӣ ифодаҳои маҷозии феълӣ низ дар объекти таҳқиқи мо 
серистеъмоланд: дилосо шуданд (2, с.82), баландовоз кардан (2, с.82), худро ба қалби 
душман задан (2, с.64), муѓулкушї мекарданд (2, с.43), љангњои хунин карданд (2, с.101), 
назорати сахт (2, с.103), зулмро чашидан (2, с.114) ва ғайра. 

Чун муѓулон наздик расиданд, Темурмалик нафарони худро ба тирборон фармон дода, 
худаш ба тарафи муѓулон асп монда худро дар ќалби душман зад [2, с.64]. Баъд аз он ки 
падару писар аз бўсаву оѓўш дилосо шуданд, мўйсафедон њам ба навбат Темурмаликро ба 
оѓўш кашида аз канору бўс табли шодмониро баландовоз карданд… Албатта, дар њар бори 
ин њуљумњо ањолии мањаллї ба муќобили арабњо сахт истодагарї карда љангњои хунин 
карданд [2, с.101]) …то ин ки арабњо бо онњо дар як љо зиндагонї карда, онњоро дар зери 
назорати сахт гиранд [2, с.103]. Ин «филњо» бошанд, бо суръати аввала дар њаракат буда 
дар њар љо, ки гурўњи серодами муѓулонро медиданд, њамон љойро тирборон менамуданд ва 
тирњояшон њам бехато муѓулкушї мекарданд [2, с.43]. 

Садриддин Айнӣ ҳангоми истеъмоли ифодаҳои маҷозӣ маъно ва мазмуни матнро ба 
эътибор гирифта, онҳоро бо ҳамаи тобишҳои маъноиашон ба кор мебарад. Тавассути 
ифодаҳои маҷозӣ ҳолати руҳии қаҳрамону персонажҳо, ҳодисаву воқеаҳо вобаста ба 
замону макон возеҳ тасвир ёфтаанд. 

Муќарриз: Кенљазода М.С. – номзади илмњои филология,  
дотсенти, ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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КАЛИМА ВА ИФОДАЊОИ МАЉОЗЇ ДАР ОЧЕРКЊОИ ТАЪРИХИИ САДРИДДИН АЙНЇ 

Дар мақола калимаҳо ва ифодаҳои маҷозӣ аз ҷиҳати семантика таҳлилу баррасӣ гардидаанд. 
Дарвоқеъ, маҷоз дар забони осори бадеӣ устувор буда, бо мақсадҳои услубӣ ба кор бурда мешавад. Ин 
воҳиди луғавӣ дар осори бадеӣ бештар мушоҳида мегардад. Ҳар як нигоранда бо мақсади пуробуранг ва 
образнок ифода намудани суханҳояш дар алоќамандии образу симои воқеии персонажҳо, тасвири ҳодисаву 
воқеаҳо маҷозро ба кор мебарад. 1. Ифодањои маљозии исмї. 2. Ифодаҳои маљозии сифатї. 3. Ифодаҳои 
маљозии феълї. Маҳорати забондонӣ, ҳунари суханофарии нависанда дар истифодаи ифодаҳои маҷозӣ, 
ибораҳои рехта, воситаҳои муассири забон: синоним, омоним, антонимҳо маълум мегардад, зеро чунин 
хусусият хосси забони осори бадеист. Садриддин Айнӣ аз зумраи нависандагонест, ки аз ин ҳунар бархӯрдор 
буда, суханро бо мизони ақл баркашида, ба он ҷомаи маъниву муассирӣ пӯшонидааст. Садриддин Айнӣ 
ҳангоми истеъмоли ифодаҳои маҷозӣ маъно ва мазмуни матнро ба эътибор гирифта, онҳоро бо ҳамаи 
тобишҳои маъноиашон ба кор мебарад. Тавассути ифодаҳои маҷозӣ ҳолати руҳии қаҳрамону персонажҳо, 
ҳодисаву воқеаҳо вобаста ба замону макон возеҳ тасвир ёфтаанд. 

Калидвожањо: калима, маљоз, ифодањои маљозї, ифодањои маљозии исмї, ифодаҳои маљозии сифатї, 
ифодаҳои маљозии феълї, воњиди луѓавї. 

 
МЕТАФОРИЧНЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ В ИСТОРИЧЕСКИХ ОЧЕРКАХ САДРИДДИНА АЙНИ 

В статье анализируется семантика слов и выражений. На самом деле метафора устойчива в языке 
художественного произведения и используется в стилистических целях. Эта лексическая единица чаще 
встречается в художественной прозе. Каждый писатель использует метафору для того, чтобы красочно и образно 
выразить свои слова в изображении реального образа героев, описания событий и происшествий. 1. Образные 
существительные выражения. 2. Качественные образные выражения. 3. Глагольные образные выражения. 
Известны языковые навыки, красноречие писателя в использовании образных выражений, идиом, действенных 
средств языка: синонимов, омонимов, антонимов, поскольку такая особенность характерна для языка 
художественной литературы. Садриддин Айни – один из писателей, владеющих этим искусством, взвешивающих 
речь мерой интеллекта и покрывающих ее осмысленной и эффектной окраской. При использовании метафоричных 
выражений Садриддин Айни учитывает смысл и содержание текста и использует их со всеми нюансами их 
значения. Метафоричные выражения четко описывают психическое состояние героев и персонажей, события и 
происшествия во времени и месте. 

Ключевые слова: слово, метафора, метафорические выражения, именные метафоры, качественные 
метафорические выражения, глагольные метафоры, лексическая единица. 

 
METAPHORICAL WORDS AND EXPRESSIONS IN HISTORICAL ESSAYS OF SADRIDDIN AYNI 

The article analyzes the semantics of words and expressions. In fact, the metaphor is stable in the language of a 
work of art and is used for stylistic purposes. This lexical unit is more common in the artistic era. Each artist uses a 
metaphor to colorfully and figuratively express his words in the image of the real image of the characters, descriptions of 
events and incidents. 1. Figurative noun expressions. 2. Qualitative figurative expressions. 3. Verbal figurative expressions. 
Known language skills, the writer's eloquence in the use of figurative expressions, idioms, effective means of language: 
synonyms, homonyms, antonyms, since this feature is characteristic of the language of fiction. Sadriddin Aini is one of the 
writers who master this art, weighing speech with the measure of intellect and covering it with meaningful and spectacular 
clothes. When using metaphorical expressions, Sadriddin Aini takes into account the meaning and content of the text and 
uses them with all the nuances of their meaning. Metaphorical expressions clearly describe the mental state of heroes and 
characters, events and incidents in time and place. 

Key words: word, metaphor, metaphorical expressions, nominal metaphors, qualitative metaphorical expressions, 
verbal metaphors, lexical unit. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Фозилова Муаззам Муйддиновна - Институти забон ва адабиёти ба номи 
Рўдакї, унвонљўйи шуъбаи забони тољикї. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиё. Рўдакї, 
21 
 
Cведения об авторе: Фозилова Муаззам Муйддиновна - Института языка и литературы им. Рудаки, соискатель 
отдела таджикского языка. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 21 
 
Information about the author: Fozilova Muazzam Muiddinovna - Institute of Language and Literature named after 
Rudaki, applicant for the Tajik language department. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki 
Ave., 21 



68 
 

 
 

УДК: 80/81 
ТОБИШЊОИ МАЪНОИИ ПЕШОЯНДЊОИ НОМЇ ДАР АШЪОРИ РЎДАКЇ ВА 

ЊАМАСРОНИ Ў 
 

Ќўрѓонов З.Д. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Забони тољикї дар тули таърих тањаввулоти гуногунро пушти сар кардааст, ки ба 

далели њамин таѓйирот забоншиносон онро ба се давраи асосї: форсии бостон, миёна ва 
нав (дарї) таќсим намудаанд. Профессор А.Њасанов (Њасанзода) чунин дастабандиро ба 
аломатњои забонї ва маданї – таърихии онњо пайванд дода, чунин мегўяд: «… таърихи 
забонњои эронї ба се давра таќсим карда мешавад ва чунин таќсимбандї ба аломатњои 
забонї ва маданї – таърихї такя мекунад» [16, ќ.1, с.21]. Аз ин назар, наќду пажўњиш дар 
бораи чигунагии ин дигаргунињову аломатњои забонї ва анвои он бисёр зарурї ва дар 
айни њол дархўри таваљљуњ аст. Дар ин навишта кўшиш мешавад ба баррасии яке аз 
унсурњои забон, яъне пешояндњо ва тањаввулоту вижагињои онњо дар заминаи ашъори 
Рўдакї ва њамасрони ў, ки марбут ба давраи нави забон аст, пардозем. Инчунин раванди 
тањаввул ва коркардњои пешояндњои људогона дар давраи нав низ барои ошкор сохтани 
хатти ташаккулу таѓайюри ин унсури забон мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. Чунин 
муќоиса бештар дар заминаи ашъори Лоиќ сурат гирифт. 

Забони роиљ дар давраи Сомониён забони форсии дарї буд. Дар бораи решаи ин 
забон чунин гуфта шудааст, ки асли он мутааллиќ ба минтаќаи «Тайсафун» аст ва 
подшоњону дарбориёни давраи Сосонї навиштањои расмии худро ба ин забон 
менигоштанд. Пас аз он ки Яздигурди савум ба далели њамлаи аъроб бо њамроњи чандин 
њазор нафар аз дарбориён ночор ба тарки пойтахт шуд ва ба минтаќаи шарќи Эрон гурехт 
ва дар шањри Марв сокин шуд, забони дарї дар ин минтаќа нисбат ба дигар забонњои 
хоразмї, суѓдї, балхї ва њиравї ривољи бештаре ёфт [14, љ.1, с.279-281]. Албатта, ин 
назария низ вуљуд дорад, ки «забони дарї дар оѓози лањљаї дар шарќи Эрон буда ва ба 
мурури замон, ин лањља бо лањљањои дигари Эрон имтизољ ёфтааст, яъне њангоме ки 
Сосониён ба љойи портиён, ки дорои лањљае аз лањљањои шимолї буданд, ба њукумат 
расиданд, бахше аз вожагонро аз забони дарї вом гирифтанд. Њамин амр муљиб шуд, ки 
забони форсии дарї аз Машриќзамин ба дарбори Сосонї роњ ёбад» [3, с.62-64]. Пас аз 
ислом ин забон њамчунон дар ноњияи Хуросон боќї монд ва забони расмии њукуматњои 
Сомонї ва њукуматњои пас аз он шуд. 

Муњаќќиќон вижагињои забони шеъри давраи Сомониёнро чунин баршумурдаанд: 
калимоти арабї кам дорад, луѓоти мањљури куњан ва наздик ба пањлавї дорад, дар он 
такрор дида мешавад ва бештар мубтанї бар эљоз аст. Њамчунин ба забони гуфтор наздик 
аст ва вожагони мањаллї бо басомади болої – нисбат ба даврањои баъд – дар ин забон 
ривољ дорад [4, љ.1, с.360-361; с. 410; 1, с.290; 14, љ.3, с.32-35; с.381]. 

Забони форсии дарї аз лињози таърихї дунболаи забони пањлавї (форсии миёна) аст. 
Њарчанд бо аъроби мусалмон то њудуди зиёди љуѓрофї забони ин давра тањти таъсири 
забони арабї ќарор гирифт ва вожагони арабии бисёре дар насру назми тољикї роњ ёфт, 
вале забони давраи мазкур њамчунон дорои вижагињое аз забони давраи пањлавї (форсии 
миёна) аст ва ин забонро наметавон ба таври комил аз давраи пешини худ људошуда 
донист. 

Дар баробари пешояндњои аслии сода истифодаи пешояндњои номї бо тобиши 
маонии барзиёд дар осори Рўдакї ва њамасрони ў ба назар мерасад. Забоншиносон оид ба 
ташаккул ва густариши маъноии ин навъи унсурњои сервазифа чунин аќида рондаанд: 
«Пешояндњои номї бо калимаи тобеъшаванда ба воситаи изофат пайваст шуда, бо ин 
калима якљоя як воњид ва ё таркиби яклухти људонашавандаи лексикию морфологиро 
ташкил мекунанд» [7, ќ.1, с.389]. 

Мусаллам аст, ки њиссањои ёвари нутќ аз маънои лексикї мањрум буда, танњо соњиби 
маънои грамматикї мебошанд. Дар хусуси ин навъи калимот муњаќќиќ П.Н.Хонларї 
чунин гуфтааст: «Њуруф калимоте њастанд, ки худ ба худ маънии мустаќиле надоранд, 
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аммо барои пайвастани аљзои як љумла ба якдигар ё нисбат додан ва изофаи калимае ба 
љумла, ё рабт додани ду љумла ба якдигар ба кор мераванд» [14, с.73]. 

Яке аз пешояндњои номии изофие, ки бо тобиши махсус дар ашъори шоирони ин 
давр истифода шудааст, пешоянди номии изофии «бари» мебошад. Маводи фактологии 
зери даст аз он нукта шањодат медињад, ки пешоянди мазкур дар осори манзуми давраи 
мавриди тањлил бештар ба маънои «назди» омадааст: 

Карона гузид аз сари тољу гоњ, 
Нињода бари худ сари он се шоњ [13, љ.1, с.223]. 

Дар мавридњои алоњида фурўгузор шудани пешояндњои аслии сода пеш аз ин унсури 
забон равшан мушоњида мегардад: 

Омад бари ман. Кї? Ёр! Кай? Ваќти сањар. 
Тарсанда зи кї? Зи хасм! Хасмаш кї? Падар [8, с.201]. 

Дар байти боло пеш аз пешоянди номии изофии «пеши» пешоянди аслии содаи «ба» 
њазф шудааст. 

Пешоянди номии изофии «бози» дар давраи дарї барои ифодаи њиссањои мухталифи 
нутќ, аз љумла исм, сифат, пешоянд ва пешванд роиљ буд. Корбурди ин унсури забон ба 
унвони пешоянд гувоњи он аст, ки он бештар барои ифодаи маъноњои «сўй», «љониб», 
«зарфият» ва ѓайра омада, баъзан њаммаънои калимањои мазкур мегардад. Мусаллам аст, 
ки дар забони адабии њозираи тољикї корбурди пешоянди номии изофии «бози» барои 
маънои мавриди назар роиљ нест. Калимањои «сў(й)и» ва «љониби» љойгузини он шудаанд: 

Чу лашкар шуниданд овози ўй, 
Шуданд аз бари хастагон бози ўй [2, с.304]. 

Мавќеи корбурди пешояндњои номии таркибии изофї дар ашъори шуарои ањди 
сомонї басо љолиб ва ќобили мулоњиза аст. Бояд гуфт, ки «Дар пешояндњои таркибї 
маънои грамматикии пешоянди аслї бо маънои луѓавии пешоянди номї зич вобаста 
мебошад, пешоянди номї маънои пешоянди аслиро аниќтар ва пурратар менамояд» [7, 
љ.1, с.390]. Забоншиносони дигар низ аз хусуси чунин навъи пешояндњо ёдовар шуда, тарзи 
ташаккули онњоро боз њам возењтар шарњ додаанд: «Њарфњои изофа ба сабаби корбурди 
фаровон ва њамчунин корбурди онњо дар маъноњои мутааддид барои далолат бар 
мафњуми аслї заиф шуда, ниёзманди таќвият мешаванд. Ин таќвият ба ду сурат анљом 
мегирад. Яке он ки ду ё чанд њарфи изофа ба њам мепайванданд ва дар њукми калимаи 
воњиде дармеоянд. Дигар ин ки калимаи маънидоре ба њарфи изофа афзуда мешавад, ки бо 
њамдигар як њарфи изофаи тозае месозанд» [14, љ.3, с.292]. 

Забоншинос Х.Фаршедвард бар он аќида мебошад, ки дар оѓози давраи дарї 
пешоянди аслии содаи «аз» бо њамроњи калимањои «бањри», «па(й)и» ва ѓайра пешояндњои 
номии таркибии изофї месохтааст ва имрўз чунин шеваи корбурди пешоянди мавриди 
назар аз байн рафтааст [12, с.202]. Чунин хулосаи муњаќќиќ, бидуни шубња, ба забони 
муосири форсї рабт дошта, забони адабии њозираи тољикї аз он истисно аст. Масалан, 
танњо дар ашъори Лоиќ, аз рўйи њисоби омории мо, пешояндњои номии таркибии изофии 
«аз бањри» 68 маротиба ва «аз па(й)и» 48 бор мавриди истиќболи шоир ќарор гирифтааст 
[ниг.:18]: 

Сӯзи одам дигару ҳукми дами марг дигар, 
Мурдан аз баҳри ҳама ҳаст, вале зистан нест [18, с.20]. 
 
Лаънати ду ҷаҳон бар он кас бод, 
К-аз паи ганҷу сарвати дунё 
Панди модар шунида дар тифлӣ, 
Мекунад фанд тифли инсонро! [18, с.172]. 

Нињоят, фикри Х.Фаршедвард дар зењни мо андешаеро тавлид менамояд, ки тибќи он 
забони тољикї нисбат ба забонњои хеши худ (форсї, дарї) дар њифзи ќолабњои куњани 
баён нисбатан муваффаќ шудааст. Мањз доир ба њамин масъалаи басо муњим профессор 
А.Њасанов тадќиќоти судмандеро анљом дода, натоиљи љустуљўи чандинсолаи хешро дар 
доираи як рисолаи арзишманди илмї љамъбаст кардааст [ниг.:15]. 

Абёти шоњиди зери даст аз он гувоњї медињад, ки пешояндњои номии таркибии 
изофии «аз бањри» ва «аз па(й)и» дар давраи забони ањди Сомониён ба маънои «барои» 
истеъмол мешуданд: 
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В-ин фажањ пир зи бањри ту маро хор гирифт, 
Бирањонод аз ў Эзиди љаббор маро! [8, с.56]. 
 
Чу ин чор гавњар ба љой омаданд, 
Зи бањри сипанљї сарой омаданд! [13, љ.1, с.26]. 
 
Ай аз гули сурх ранг бирбудаву бў, 
Ранг аз пайи рух рабуда, бў аз пайи мў [8, с.213]. 
 
Ки имрўз ман аз паи кини ўй 
Биронам аз ин чиниён хун ба љўй [2, с.297]. 

Пешоянди номии таркибии изофии «аз бари» дар давраи мазкур ба ду маънии 
гуногун «аз канори» ва «рўйи» (болои) мавриди корбурд ќарор мегирифт, ки истифодаи 
он ба маънои дуюм (рўйи; болои) дар забони адабии њозираи тољикї мањдуд шудааст: 

Фахри рањї бад-он ду сияњчашмакони туст, 
К-омад падид зери ниќоб аз бари ду хад! [8, с.92]. 
 
Чу он номаи шањрёрон бихонд, 
Нишаст аз бари гоњу ёрон бихонд [2, с.309]. 

Пешоянди номии таркибии изофии «ба кирдори» ба маънои «њаммонанди; монанди» 
дар осори даврони Сомониён истеъмоли фаровон дошта, дар забони адабии њозираи 
тољикї бо чунин маъно аз истифода боз мондааст: 

Басо дило, ки ба сони њарир карда ба шеър, 
Аз он сипас, ки ба кирдори сангу сандон буд [8, с.77]. 
 
Гирифтор з-ў дил шуда ноумед, 
Равон ларз-ларзон ба кирдори бед [13, љ.1, с.38]. 
 
Ба кирдори дирафши ковиёнї, 
Ба наќши вашшию кўфї саросар [2, с.325]. 

Дар байни муњаќќиќон доир ба муайян кардани сурати аслии баъзе аз унсурњои 
ёвари сервазифа, густариши маъноии онњо ва мавќеи корбурди ин калимањо бањсњое ба 
назар мерасад, ки њар яке барои асоснок кардани афкори хеш далелњои муайянеро ироа 
кардаанд. Масалан, яке аз пешояндњои нисбатан ќадимтар «батруни» мебошад, ки дар 
ањди пањлавї истифода гашта, дар давраи Сомониён, махсусан дар шеъри Рўдакї, ба 
гунањои «батруни» ё «ба руни» мушоњида мегардад. Лозим ба таъкид аст, ки пешоянди 
мазкур дар даврањои баъдї матрук шуда, дар забони адабии њозираи тољикї пешоянди 
таркибии номии изофии «ба љињати» љойгузини он шудааст. Муњаќќиќи шинохта 
А.Содиќї маќолаеро бо унвони «Батруни, батройи, баройи» навишта, баъзе аз андешањои 
забоншиносони дигарро, ки оид ба мушаххас ва муайян кардани асли ин калима 
пардохтаанд, ботил мешуморад. Бино ба андешаи ў, муњаќќиќон њангоми забти унсури 
«батрун» онро бемаъно шуморида, ба шакли «батройи» тасњењ кардаанд. Оид ба масъалаи 
мазкур А.Содиќї чунин ибрози аќида мекунад: «Куллияи касоне, ки ин ќисматро наќл 
кардаанд (бањси Маќдисї оид ба забони нишобуриён ва марвиён – Ќ.З.), «батруни» - ро ба 
«батройи» тасњењ кардаанд, зеро «батруни» - ро фоќиди маънї дидаанд… Аз љумлаи ин 
касонанд марњум Маликушшуаро Бањор, марњум дуктур Забењуллоњ Сафо ва марњум 
дуктур Парвиз Нотили Хонларї, ки аслан калимаро ба шакли «батройи» наќл кардаву 
мутазаккири асли он нашудаанд» [10, с.9]. 

Забоншинос А.Содиќї аз таърихи тањаввул ва табаддули унсури луѓавии «батройи» 
ёдовар шуда, исбот мекунад, ки ин калима бо таќдири вожаи «батруни» њамгун нест. Аз 
назари муњаќќиќи мазкур «Калимаи «батрой» мураккаб аст аз њарфи изофаи «бат» 
(pat>пањлавии pad>) - «ро», «ё» - и миёнљї ва касраи изофа. «Ро» дар забони пањлавї 
барои ифодаи маънии сабабият ва барои нишон додани бањраварии амали феъл ба кор 
меравад, монанди ēd rāy, яъне «барои ин; ба ин сабаб» ва čerāy «чаро?», яъне «барои чї?». 
Ин њарф бо њарфи изофаи pad ба сурати навъи њарфи изофаи мураккаби гусаста (ќолабњои 
пешояндиву пасояндї – Ќ.З.) ба шакли pad … rāy низ ба кор меравад ва њамин корбурд 



71 
 

аст, ки дар форсї ба сурати «барои» даромадааст, яъне мадхули ин њарфи изофа ба љойи 
он ки миёни ду љузъи он ќарор бигирад, баъд аз он омада ва дар натиља як касра ба поёни 
padrāy изофа шудааст. P баъдњо ба b бадал шуда ва баъд аз њазфи d калима ба шакли 
«барои» даромадааст. Аммо калимаи «батруни» низ калимаи дигаре ба њамин маънї аст 
ва тасњифи «батройи» нест. Ин калима мураккаб аст аз pat/d ва rōn, ки дар пањлавї ба 
маънии «љињат», «сўй» ва «љониб» аст, ки бо касраи изофа њамроњ мешавад ва рўйињам 
рафта ба маънии «барои» аст. Муодили ин таркиб дар забони форсї таркиби «ба сўйи» 
аст, ки дар порае аз мутуни ќадим ба маънии «барои» истеъмол шудааст» [10, с.9-10]. 

Муњаќќиќи мазкур ба наќл аз «Луѓати фурс» - и Асадии Тўсї байте аз ашъори 
Рўдакиро, ки њамчун шоњид дар шарњи ин калима омадааст, барои намуна зикр кардааст: 

Худ ѓами дандон ба кї тавонам гуфтан?! 
Заррин гаштам ба руни симин дандон [10, с.10]! 

Пас аз он байтро чунин маънигузорї кардааст: «Яъне барои (ба хотири) дандони 
симин рўям зард (заррин) шуд» [10, с.11]. Дар «Ашъор» - и Рўдакї, ки соли 2007 – ум дар 
Душанбе нашр шудааст, дар баробари байти мазкур [8, с.300], боз байтеро бо корбурди ин 
калима дарёфт кардем: 

Љаъдмўён-т љаъд канда њаме, 
Бибурида ба руни ту пистон [8, с.155]. 

Тартибдињандагони китоб маънои калимаи мазкурро «сабаб, иллат» [8, с.399] шарњ 
додаанд. 

Дар «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї, ки забоншинос Н.Ѓиёсов бо такя ба нашри 
Дабирсиёќї ба хатти кириллї баргардон кардааст, калимаи «рун» ба маънои «бањри» забт 
шуда, байти шоњид аз Унсурї оварда шудааст [11, с.382]. Муњаќќиќи мазкур дар њошияи 
фарњанг ба таври ањсан аз хусуси гунањои мухталифи вожањо, сермаъноии онњо ба таври 
муфассал маълумоти судманд дода, тањти ин вожа дар њошияи фарњанг чунин меорад: 
«Дар АИ њам ба гунаи мо шарњ шуда, ба љуз Унсурї боз аз Рўдакї мисол оварда шудааст, 
дар Муљтабої, СФ, МЉ ва ФЌ ин вожа наёмадааст. Дар ТА рун «чунон бувад, ки гўї: ба 
сабаби он» маънидод шудааст, дар БЌ рун ба маънии сабаб ва боис омадааст» [11, с.382]. 

Њамин тариќ, А.Содиќї дар баробари мушаххас кардани маънои ин унсури ёвари 
сервазифа ба ин мавзуъ низ ишора кардааст, ки пешоянди рун реша дар забони пањлавї 
дошта, дар вожањое аз ќабили «фарорун» ба маънои «парњезгор» ва «аборун» ба маънои 
«гунањкор» ба кор рафтааст [10, с.11 – 13]. Аммо тартибдињандагони китоби «Ашъори 
њамасрони Рўдакї» байтеро, ки дар он унсури «фарорун» ба назар мерасад, оварда, 
калимаи мазкурро дар шарњи калимаи «фирун» њавола мекунанд, њамчунин вожањои 
«баланд; воло» муродифи он (Фирун – фарорун, баланд, воло. – 2, с.468) шинохта шудааст: 

Њасудат дид Бањроми Фирун, 
Назар зї ту зи Бирљиси фарорун [2, с.348]. 

Навъи дигари пешояндњоро ќолабњои пешояндиву пасояндї ташкил мекунанд, ки 
дар осори ин давр бо нишонањои махсус зоњир шудаанд. Бояд гуфт, ки вуљуди чунин ќолаб 
хосси ин давр набуда, њанўз дар мутуни давраи миёнаи инкишофи забонњои эронї ба 
назар мерасад. Ба назари мо, бори аввал аз хусуси вуљуди ќолабњои пешояндиву пасояндї 
дар давраи мазкур аз љониби профессор А.Њасанов ишора шуда, тадќиќоти пурарзиш 
анљом дода шудааст, ки муаллиф ба таври муфассал ва бо овардани маводи фактологии 
мутааддид ин масъаларо ба доираи тадќиќ кашидааст. Бино ба андешаи профессор 
А.Њасанов: «Корбурди ќолабњои пешояндиву пасояндї яке аз аломатњои боризи забони 
порсии дарї дар садаи Х ба шумор омада, чанде аз онњо дар даврони баъдї низ идома 
ёфтанд, доираи корбурди бархе дигар мањдуд гардид, силсилаи савум мањљур ё матрук 
шуд, вале як дастаи онњо ба њамон гунаи пешин ё ба шакли тањаввулёфта дар гўйишњои 
тољикї имрўз низ мустаъмаланд... Лозим ба таъкид аст, ки чунин ќолабњо њанўз дар осори 
давраи миёнаи инкишофи забонњои эронї (таъкид аз мост – Ќ.З.), аз љумла тољикї ба 
мушоњида мерасад» [15, с.215]. 

Ќолабњои пешояндиву пасояндї ба сурати љуфт, аммо бо фосила аз якдигар меоянд 
ва вожа ё иборањое, ки бар он амал мекунанд, байни онњо ќарор мегиранд. Дар бархе 
маврид пешоянд ва љуфти он аз љињати маъно бо якдигар пайвастагї доранд ва, дарвоќеъ, 
љуфти пешоянд мафњуми онро такмил медињад, аммо батадриљ дар тўли замон вожаи 
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дувум мафњуми компоненти якумро заиф карда, бори аслии маъноиро ба дўши худ 
мегирад. 

Дар забоншиносии форсї барои забти ин ќолаб истилоњи «њарфи изофаи музоиф» 
дар гардиш ќарор дорад, ки забоншинос М.Абулќосимї оид ба вижагињои корбурди он 
чунин мегўяд: «Гоње як исм бо ду њарфи изофа њамроњ мешудааст, ки яке аз њуруф пеш ва 
њарфи дигар пас аз исм ќарор мегирифтааст. Дар ибтидо баёни як исм бо ду њарфи изофа 
барои нишон додани таъкид будааст, аммо андак – андак шоирон дар шеъри худ бавижа 
маснавї аз ин равиш (ќолаби пешояндиву пасояндї – Ќ.З.) барои эљоди вазн бањра 
мегирифтаанд. Баёни ду њарфи изофа бо њиљо ва маънии хос вазни шеърро комил мекард. 
Албатта, имрўз ташхиси ин ки дар куљо ду њарфи изофа барои таъкид ва дар куљо барои 
мурооти вазн ба кор рафта, амре душвор аст» [1, с.291]. 

Дар забони адабии њозираи тољикї ин шеваи баён матрук шуда, танњо дар гўйишњои 
алоњида, бахусус бахши Фарѓонаи ѓарбї, мањфуз мондааст [15, с.215-217]. 

Ба андешаи П.Н.Хонларї, ќолабњои пешояндиву пасояндии роиљ дар ин давра 
шомили «аз...бар», «ба...бар», «бар...андар», «ба...фаро», «ба...фароз», «аз ќабили...ро», 
«аз љињати ...ро», «барои...ро» ва ѓайра мебошанд [14, љ.3, с.32-35]. Њамон тавр ки 
мулоњиза мешавад, љузъи якуми ќолаби мавриди тадќиќ бештар пешоянди «ба» буда, гоње 
калимањои «бар» ва «аз» низ ба унвони пешоянд дар оѓози ин тарзи баён меомадаанд: 

Тани ў тир на, замон ба замон 
Ба дил-андар њамегузорад тир [8, с.116]. 
 
Чу эшон бипўшанд аз оњан ќабой, 
Ба хуршеду моњ - андар оранд пой [2, с.267]. 
 
Ба љонаш - бар аз мењр гирён будї, 
Зи бими људоиш бирён будї [13, љ.1, с.45]. 

Нињоят, чунон ки ба мушоњида мерасад, дар ин навишта ба баррасии пешояндњо, 
чигунагї ва анвои онњо дар шеъри Рўдакї ва њамасрони ў, ки дар ањди Сомониён умр ба 
сар бурдаанд, пардохта шуд. Њамчунин онњо бо пешояндњои мустаъмали забони адабии 
њозираи тољикї (махсусан дар заминаи ашъори Лоиќ) муќоиса карда шуд, то манзараи 
тањаввулу таѓайюри шакливу маъноии онњо равшан мушоњида карда шавад. Мулоњиза 
мешавад, ки пешояндњо дар давраи Сомониён нисбат ба забони меъёри имрўз аз 
густардагї ва гуногунии маъно бархўрдор будаанд. Дар ин давра пешояндњое вуљуд 
доштаанд, ки дар даврањои баъдї ба таври кулл аз доираи меъёри забон берун шудаанд. 
Масалан, пешоянди «батруни» ба маънои «ба љињати», ки барои баёни «иллат; сабаб» ба 
кор мерафт, имрўз ба њайси унсурњои матрукшуда мансуб аст. Њамчунин корбурди 
пешоянди номии таркибии изофии «ба сўйи» дар маънои «ба љињати», ки дар баёни иллат 
ба кор мерафтааст, дар забони адабии њозираи тољикї, барои ифодаи ин фањмиш, коњиш 
ёфтааст. 

Муќарриз: Олимљонов М.О. – номзади илмњои филология,  
дотсент, ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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ТОБИШЊОИ МАЪНОИИ ПЕШОЯНДЊОИ НОМЇ ДАР АШЪОРИ РЎДАКЇ ВА ЊАМАСРОНИ Ў 
Маќола ба шарњи маъноњои грамматикии њиссањои номустаќили нутќ (дар доираи пешояндњои номї), 

ки ба вазифаи якдигар ва тобишњои гуногуни маъної дар ашъори Рўдакї ва њамасрони ў истифода шудаанд , 
рабт дорад. Таъкид гардидааст, ки то ин дам ба масъалаи мазкур ба љуз ќайдњои људогона, ки танњо дар 
баъзе дастурњо ва луѓатномањо мушоњида мегардад, тадќиќоти густарда сурат нагирифтааст. Соњиби маќола 
бо такя ба маводи фактологии мутааддид васеъшавии вазифањои њиссањои номустаќили нутќ, аз љумла 
пешояндњои номиро ба риштаи тањќиќ кашидааст. Муаллиф ба хулосае расидааст, ки пешояндњо дар давраи 
Сомониён нисбат ба забони меъёри имрўз аз густардагї ва гуногунии маъно бархўрдор будаанд. Њамчунин 
дар ин давра пешояндњое вуљуд доштаанд, ки дар даврањои баъдї ба таври кулл аз доираи меъёри забон 
берун шудаанд. Масалан, дар маќола таъкид шудааст, ки яке аз пешояндњои нисбатан ќадимтар «батруни» 
мебошад, ки дар ањди пањлавї истифода гашта, дар давраи Сомониён, махсусан дар шеъри Рўдакї, ба 
гунањои «батруни» ё «ба руни» мушоњида мегардад. Лозим ба таъкид аст, ки пешоянди мазкур дар даврањои 
баъдї матрук шуда, дар забони адабии њозираи тољикї пешоянди таркибии номии изофии «ба љињати» 
љойгузини он шудааст. Њамин тариќ, корбурди пешояндњои номї дар ашъори давраи Сомониён дар 
баробари пешояндњои аслї маќоми хосса дошта, аз вижагињои зиёде бархўрдор будаанд. 

Калидвожањо: њиссањои номустаќили нутќ, пешоянд, хелњои пешоянд, пасоянд, ашъори Рўдакї, 
шуарои њамасри Рўдакї, Лоиќ, забони порсии ќадим ва миёна. 

 

 

СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОТТЕНКИ ИМЕННЫХ ПРЕДЛОГОВ В ПОЭЗИИ РУДАКИ И ЕГО 

СОВРЕМЕННИКОВ 
В статье рассматривается интерпретация грамматических значений вспомогательных частей речи (в области 

именных предлогов), которые используются в функции друг друга с разными смысловыми оттенками в поэзии 
Рудаки и его современников. Было отмечено, что до настоящего времени по этому вопросу не проводилось 
обширных исследований, за исключением нескольких заметок, которые можно найти только в некоторых 
справочниках и словарях. Опираясь на ряд фактических материалов, автор статьи делает вывод о расширении 
функций вспомогательных частей речи, в том числе именных предлогов, и занимается всесторонним анализом 
именных предлогов в своей статье. Автор приходит к выводу, что предлоги саманидского периода были более 
разнообразны и имели разные оттенки значения, чем в современном литературном языке. А также в тот период 
существовали и предлоги, которые в более поздние периоды полностью вошли за рамки норм литературного 
языка. Например, в статье подчеркивается, что одним из самых древних предлогов является «батруни», который 
использовался в периоды пехлеви и Саманидов. Данный предлог часто встречается в поэзии Рудаки, и он 
употреблялся в форме «батруни» или «ба руни». Следует отметить, что в более поздние периоды этот предлог 

исчез и был заменен составным предлогом «ба љињати» (по причине) в современном таджикском литературном 
языке. Таким образом, употребление именных предлогов в поэзии саманидского периода занимает особое место, 
наряду с исконными предлогами, они отличались своими особенностями. 

Ключевые слова: вспомогательные части речи, предлоги, виды предлогов, послелог, стихи Рудаки, 
современники Рудаки, Лоик, древнеперсидский язык, среднеперсидский язык. 

 
 

THE SPIRITUAL PROSPECTS OF RUDAKI AND HIS CONTEMPORARIES 
The article deals with the interpretation of the grammatical meanings of the dependent parts of speech (within the 

nominal prepositions), which are used for the function of each other and different prospect of meaning in the poetry of 
Rudaki and his companions. It was noted that so far no extensive research has been dedicated on this issue, except for a few 
notes, which can be found only in some manuals and dictionaries. Based on a number of factual materials, the author of the 
article focused attention to the expansion of the functions of dependent parts of speech, including nominal prepositions. 
The author concludes that the prepositions in the Samanid period had a wider range of meanings than the standard language 
of today. There were also prepositions in this period, which are later completely went beyond the norms of language. For 
example, the article emphasizes that one of the most ancient prepositions is “batruni”, which was used in the Pahlavi period 
and was used in the Samanid period, especially in Rudaki's poetry, as “batruni” or “ba runi”. It should be noted that this 
preposition usage was limited in later periods, and in the modern Tajik literary language the nominal preposition "ba jihati" 
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was replaced. Thus, the use of nominal preposition in the poetry of the Samanid period has a special place along with the 
original prepositions and has many features. 

Key words: dependent parts of speech, prepositions, types of prepositions, suffix, Rudaki's poems, poets of 
Rudaki's period, Loiq, Old and Middle Persian. 
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УДК: 811.111'22 
РОЉЕЪ БА МУНОСИБАТЊОИ ГУНОГУНЗАМОНЇ ДАР ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ 

ТОБЕЪ БО ПАЙРАВИ ЗАМОН ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Љўраева М.Н. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ғафуров 

 
Дар забоншиносии муосир љумла ва љумлаомўзї маркази диќќати бисёр 

забоншиносон гардида, њар яке аз онњо кўшиш ба харљ додаанд, ки ба он таърифи аниќ ва 
пурра дињанд. Аз љињати сохтор љумлањо сода ва мураккаб мешаванд. Англисшиносон 
Л.С. Бархударов, Н.А. Кобрина, И.П. Иванова, М.Я. Блох ва забоншиносони тољик 
Њ.Њусейнов, Б.Ниёзмуњаммадов, Д.Т. Тољиев, Ш.Рустамов ва дигарон оид ба мавзуи 
љумлањои мураккаби тобеъ корњои илмї-тадќиќотї анљом додаанд. 

Англисшинос Н.А.Кобрина љумлаи мураккаби тобеъро чунин таъриф додааст: 
“Љумлањои мураккаби тобеъ аз ягон аломати расмї иборат буда, онњо ба сарљумла ва 
љумлаи пайрав људо карда мешаванд” [14, с.55]. 

Ба аќидаи Бархударов Л.С. љумлаи мураккаби тобеъ гуфта он љумлаи мураккабро 
меноманд, ки дар он яке аз аъзоњои љумла (сараъзо ё аъзои пайрави љумла) дар навбати 
худ бо љумла ифода ёфта, вазифаи ягон аъзои љумларо иљро мекунад. Љумлањои 
мураккаби тобеъ дорои ќисмњои сараъзо ва аъзои пайрав аст. Дар љумлањои мураккаби 
тобеъ њамеша яке аз љумлањои сода ба дигаре тобеъ мешавад [1, с.230]. 

И.П. Иванова, В.В. Бурлакова, Г.Г. Почептсов андеша доранд, ки дар љумлањои 
мураккаби тобеъ ќисмњои “асосї” ва “пайрав” мављуд мебошанд. “Асосї” ва “пайрав” 
дар ин љо шартан омадааст, зеро сохторњое мешаванд, ки дар онњо ќисми асосї метавонад 
на ин ки бо сарљумла, балки бо љумлаи пайрав ифода ёбад [3, с.237]. 

Ба аќидаи забоншиноси тољик Њ. Њусейнов “Дар љумлањои мураккаби тобеъ яке аз 
љумлањои содаи таркиби он аз лињози семантикї нисбатан мустаќил аст, ки онро сарљумла 
меноманд” [12, с.62]. 

Ба ќавли забоншинос Б. Ниёзмуњаммадов “Љумлаи мураккабе, ки дар таркиби худ 
сарљумла ва љумлаи пайрав дорад, љумлаи мураккаби тобеъ номида мешавад. Сарљумла 
љумлаи содаи мустаќил ва эзоњшаванда буда, љумлаи пайрав љумлаи тобеъ ва 
эзоњдињандаи он мебошад” [7, с.229]. 

Инро дар мисолњои поён дида мебароем. 
An opportunity occurred one evening when she had gone for a short walk [20, с.247]. 
Ваќте ки ў аз шомгоње ба сайругашти кўтоње баромада буд, ўро имконияте пеш омад 

[15, с.52]. 
Дар њар яки ин мисолњо ду љумлаи сода мављуд аст: 
Дар љумлаи англисї “An opportunity occurred one evening” ва “when she had gone for a 

short walk”. Дар љумлаи тољикї   “Ваќте ки ў аз шомгоње ба сайругашти кўтоње баромада 
буд” ва “ўро имконияте пеш омад”. Њангоми аз њамдигар људо кардани ин ду љумлањои 
сода яке мустаќилияти маъноии худро нигоњ медорад, вале дигаре маънои нопурра зоњир 
мекунад. 

Сарљумла метавонад як ё якчанд љумлањои содаро шарњ дињад, ки онро љумлаи 
пайрав меноманд. Љумлањои пайрав пурмазмунї ва сањењии тарзи баён ва фикрро 
мусоидат менамоянд. Љумлањои пайрав дар њар ду забон њам мавриди тадќиќот ќарор 
гирифта ва намудњои гуногун доранд, ки калонтаринашро љумлаи пайрави замон ташкил 
медињад. 

Љумлаи пайрави замон дар њар ду забон њам англисї ва њам тољикї ба саволњои  
when? -кай?, кай боз?, аз кай?, то кай? љавоб мешавад. Љумлаи пайрави замон бо сарљумла 
ба воситаи пайвандакњо ва калимањои ба вазифаи пайвандак омада (ваќте ки, пас аз он ки, 
пеш аз он ки ва дигарњо) пайваст мешавад. 

Ба аќидаи Н.А.Кобрина љумлаи пайрави замон аз нуќтаи назари замонї амалеро, ки 
дар сарљумла ифода мешавад, тавсиф медињанд [14, с.220]. 

Забоншинос Њ. Њусейнов ќайд мекунад, ки љумлаи пайрави замон нисбат ба 
сарљумла вазифаи њоли замонро ба љо меорад ва замони содир гардидани амали 
сарљумларо нишон медињад [12, с.11]. 
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Дар забони англисї пайвандакњои тобеъкунандаи as, as soon as, as long as, when, 
whenever, while, now that, till, until, after, before, since ба кор бурда мешаванд, ки вазифаи 
онњо ба сарљумла алоќаманд намудани љумлаи пайрави замон мебошад. 

Дар забони тољикї бошад, пайвандакњои тобеъкунандаи љумлаи пайрави замон 
инњоянд: ваќте ки, то он даме ки, пас аз он ки, чунки, њар ваќте ки, гоње ки, њар гоњ ки, 

пештар аз он ки, то ки, њамин ки, њар бор ки, баробари он ки ва ғайрањо. 
В.С. Расторгуева дар хусуси љумлањои пайрави замон маълумот дода, љумлаи 

пайрави замонро ба ду гурўњ људо мекунад ва  хусусиятњои гуногуни мавзуъро шарњ 
намедињад. Ў пайвандакњои тобеъкунандаи замонро ба ду гурўњ људо мекунад, ки инро 
вобаста ба љойи љумлаи пайрав њисоб мекунад. Бо  пайвандакњои гурўњи аввал ваќте ки, 
чун, њангоме ки, њамин ки, бо пайвандакњои гурўњи дуюм ки, то ки, то ин ки -ро мансуб 
медонанд [11, с.569]. 

Ба аќидаи А.К. Овчинникова љумлаи пайрави замон дорои як ќатор пайвандакњои 
замонї буда, ба баъзеи онњо њудуди муайян мегузорад [8, с.23]. 

Забоншинос Н.А. Маъсумї ќайд менамояд, “ки аксар пайвандакњо чи дар назм ва чи 
дар наср кор фармуда мешаванд” [5, с.53]. 

Хулоса, пайвандакњои тобеъкунандаи замон дар таркиби љумлањои мураккаби тобеъ 
барои нишон додани алоќаи грамматикии сарљумлаю љумлаи пайрав наќши муњим 
мебозанд. Онњо дар таркиби љумлаи мураккаб аъзои љумла намешаванд, вале барои 
таъмин намудани алоќаи синтаксисии љумлањои бо њам тобеъ хизмати нињоят бузург 
доранд. 

Љумлаи пайрави замон яке аз воситаи асосї ва равшану возењ ифода намудани 
муносибатњои замонї мањсуб меёбад. Љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави замон 
имкониятњои васеи ифодаи муносибатњои њамзамонї ва гуногунзамониро дорад. 

Забоншинос А.Б. Бондарко ќайд намудааст, ки дар љумлаи мураккаби тобеъ бо 
пайрави замон худи сохтори синтаксисии он муносибатњои замониро возењ ифода 
менамояд [2, с.92]. 

Ќобили тазаккур аст, ки муносибатњои замонї ба њамзамонї ва пайињамзамонї људо 
карда мешаванд. 

Профессор М.Ю. Рябова низ ба мављудияти ду намуди муносибатњои замонї- 
њамзамонї ва гуногунзамонї ишора менамояд ва ќайд менамояд, ки њамзамонї дар ду 
навъ љузъї ва куллї дида мешавад, гуногунзамонї бошад, аз пайињамї ва ќаблият иборат 
аст [10, с.95]. 

Забоншиноси тољик Њ.Њусейнов муносибати њамзамониро дар љумлаи мураккаби 
тобеъ чунин шарњ медињад: “Амалњои сарљумла ва љумлаи пайрав дар он ваќт муносибати 
њамзамониро нишон дода метавонанд, ки онњо ду ё зиёда аз ду амал ё њолат буда, баробар 
дар як замони муайян рўй дода, то як мавриди муайян ба таври параллелї давом кунанд” 
[12, с.65]. 

Ба аќидаи Ш.А. Рустамов муносибати замонї дар байни амалњои љумлањои содаи 
таркиби љумлањои мураккаб дида шуда, замони воќеъшавии амалњои дохили љумларо дар 
ду намуди муносибати замонї- њамзамонї ва пайињамзамонї нишон медињад [9, с.41]. 

Ба аќидаи Њ.Њусейнов “Муносибатњои замонї чунин муносибатњое мебошанд, ки 
дар сохторњои љумлањои гуногун дида шуда, тавассути шаклњои њудудию замонии феъл ва 
пайвандакњо ифода ёфта, дорои ду намуд - њамзамонї ва гуногунзамонї мебошанд” [12, 
с.69]. 

Хулоса, муносибатњои замонї чунин муносибатњое њастанд, ки дар сохторњои 
љумлањои гуногун, ки якчанд амал доранд, ба мушоњида мерасанд ва тавассути шаклњои 
њудудию замонии феъл ва пайвандакњо ифода ёфта, дорои ду намуд - њамзамонї ва 
гуногунзамонї мебошанд. 

Гуногунзамонї як навъи муносибати замонии љумлаи мураккаби тобеъ мањсуб ёфта, 
ду навъи он пайињамзамонї ва ќаблият људо карда мешавад. 

Муносибати гуногунзамонї тавассути воситањои гуногун ифода мешаванд: 

 Шакли перфектии феъл дар забони англисї ва муодилњои тољикии он; 

 Тартиби муайяни пайињамии хабари љумлањои содаи таркиби љумлаи мураккаби 
тобеъ; 
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 Пайвандакњое, ки маънои пайињамї ё ќаблиятии амалњоро ифода мекунанд [10, 
с.56]. 

Амали љумлаи пайрав дар он ваќт пеш аз амали сарљумла воќеъ мегардад, ки 
мафњуми замонии амали љумлаи пайрав нисбат ба амали сарљумла муќаддамтар бошад. 
Дарк кардани чунин пайињамзамонии амалњо аз мазмуни умумии љумла ва аз маънои 
замонии хабарњо муайян мегардад: 

Мисол: Баробари ин гўянда сухани худро ба поён расонида буд, аз њар тарафи майдон 
садо баромад [16, с.25]. 

Дар забони англисї: ...dissipating his anger, he hung up the receiver [21, с.142]. 
Дар љумлањои болої, аз мазмуни матн маълум аст, ки амали сарљумла “поён расонида 

буд” ва “hung up” баробари ба итмом расидани амали љумлаи пайрав “садо баромад” ва 
“dissipating” воќеъ мегарданд. Вай нисбат ба амали љумлаи пайрав дер содир мешавад, 

яъне сарљумла ва љумлаи пайрав муносибати гуногунзамонї доранд. Ғайр аз ин, амали 
љумлаи пайрав ифодаи замони гузаштаи дур, хабари сарљумла ифодаи замони гузаштаро 
мефањмонад, ки ин њам мазмуни пас аз амали љумлаи пайрав воќеъ шудани амали 
сарљумларо нишон медињад. 

Баъзан хабарњо дар љумла бар акси њолати боло ифода меёбанд: 
Мисол: Having drawn the curtains over the windows she…sat down into table again [22, 

с.152]. 
Дар аввали инќилоб, ваќте ки раиси љаноби олї гурехта ва раисхона гирифта бурда, 

“ягон рўз даркор мешудагист” гўён дар љое пинњон карда монда будам [16, с.112]. 
Дар мисолњои боло хабарњои сарљумла “drawn” ва “гурехта” бо замони гузаштаи дур, 

хабарњои љумлаи пайрав “sat” ва “пинњон карда монда будам” бо замони гузашта ифода 
ёфтааст. Аз мазмуни љумлањо бармеояд, ки амали сарљумла пас аз амали љумлаи пайрав 
воќеъ гардидааст. 

Њамин тавр, муносибати гуногунзамонии сарљумла ва љумлаи пайрав, ќатъи назар аз 
ифодаи амал ва ё њолат доштани љумлањо, ќариб дар њамаи шаклњои феълии забонњои 
англисї ва тољикї дида мешавад: 

 Дар забони англисї феъл - хабарњои сарљумла дар замони Future in the Past ва хабари 
љумлаи пайрав дар шакли аорист: 

Мисол: Well, now while the ladies are in their rooms, I will venture down and get you 
something to eat [19, с.15]. 

Дар мисоди болої амали сарљумла “while the ladies are” ва амали љумлаи пайрав “I 
will venture down” паси њамдигар воќеъ шудани амалњоро, яъне муносибати 
гуногунзамониро ифода карда истодааст. 

 Дар забони тољикї хабарњои сарљумла ва љумлањои пайрав дар шакли аорист. Пеш аз 
амали сарљумла воќеъ гардидани амали љумлаи пайрав аз рафти амалњо маълум мегардад: 

Мисол: Чун мард ба хона дарояд, осори ғаму ќудурат бар љабњаи кадбону мушоњида 

кунад, ба воситаи хуби занушўї тафтиши сурати њол кунад [15, с.125]. 
Дар мисоли болої, сарфи назар аз њолат ё амал будани маънои тасвиршудаи љумлањо 

дар навбати аввал, амалњои љумлањои пайрав, дар навбати дигар, амалњои сарљумлањо 

воќеъ мегарданд. Масалан, аввал мард ба хона медарояд, сонї, осори ғаму ќудуратро дар 
љабњаи кадбону мушоњида менамояд. 

 Дар забони англисї хабари сарљумла дар замони Future Indefinite, хабари љумлаи 
пайрав дар шакли аорист ифода шуда метавонанд. 

Мисол: After he listened to them, he would sit in her room quietly [21, с.27]. 
Дар мисоли болої амали љумлаи пайрав “would sit” аз амали сарљумла “listened”  пас 

аз амали љумлањои пайрав воќеъ мешаванд. 

 Дар забони тољикї хабари сарљумлањо дар замони оянда ва хабари љумлаи пайрав дар 
шакли аорист: 

Мисол: Њар гоњ ки ин роњи дур ба поён расад, вай Шодигулро хоњад дид [17, с.132]. 
Дар мисоли болої, бо вуљуди ба замонњои гуногун муносибат доштани амалњо, паси 

њамдигар воќеъ шудани онњо аз мазмуни матн маълум мешавад. Равшан аст, ки амали 
сарљумла ё љумлаи пайрав содир нашудааст, аммо муносибати пайињамзамонии онњо дар 
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назар дошта мешавад. Воќеъ шудани амали сарљумла ба ќатъ гардидани амали љумлаи 
пайрав вобаста аст. 

Баъзан дар хабари љумлаи пайрав ба љойи шакли аорист кор фармуда шудани шакли 
феъли замони гузаштаро мебинем, ки дар ифодаи замон мазмунан бо аорист мувофиќат 
менамоянд: 

Мисол: Ваќте ки яроќи пинњонкардаи шумоёнро ёфтаанд,худи шумоёнро њам зинда 
нахоњанд гузошт [16, с.118]. 

 Дар забони англисї хабари сарљумла дар замони  Past Indefinite ва хабари љумлаи 
пайрав дар шакли аорист ифода меёбад. 

Мисол: When the king awoke in the morning the women were gone [20, с.116]. 
Амали љумлаи пайрав як маротиба ба вуќуъ мепайвандад, аммо амали сарљумла 

“awoke” ба итмом расидани љумлањои пайравро ифода карда истодааст ва замони Past 
Indefinite- ро ифода карда истодааст . 

 Дар забони тољикї хабари сарљумла дар замони њозира-ояндаи сиғаи хабарї, хабари 

љумлаи пайрав дар шакли аорист. Дар ин маврид шарти воќеъ гардидани амали љумлањои 
пайрав бо сабаб ё натиљаи ба вуќуъ омадани амал ё њолати сарљумлањо дида мешавад. Дар 
аввал амали љумлаи пайрав пас аз воќеъ гардидани амали сарљумла дар назар дошта 
мешавад: 

Мисол: Ваќте ки маро ба сари беморе баранд, ман ба њар тарафи њавлие, ки бемор дар 
он хобидааст, чашм меандозам ва дар ин љо мебинам, ки аз пасмондањои хўрокворї чї њаст 
[16, с.23]. 

То ваќте ки аз фикри шумо имло кардани китобаш дур нагардад, ман ба вай гап 
намезанам [17, с.46]. 

Дар мисолњои боло амали љумлаи пайрав “меандозам, мебинам ” аз амали сарљумла 
“баранд” муќаддам ва амали сарљумлањо пас аз амали љумлаи пайрав воќеъ мешаванд. 
Хабари сарљумла дар шакли аорист ва хабари љумлаи пайрав дар шакли замони њозира-
оянда омада метавонад: 

Мисол: Ваќте ки давраи ягонакунї мерасад, дењќон бояд, албатта, бо даст ягона кунад 
[18, с.56]. 

Амали љумлањои пайрав ва сарљумлањо њам дар тарзи якум, њам дар шакли дуюм 
муносибати гуногунзамонї дошта,ба итмом расидани амали якум натиља, сабаб, ё шарти 
воќеъшавии амали дуюмро нишон медињад. 

 Дар забони англисї хабари сарљумла дар шакли аорист ва хабари љумлаи пайрав дар 
замони Past Indefinite. Дар ин шаклњои хабарї амали њељ кадом аз љумлањо, яъне сарљумла 
ва љумлаи пайрав воќеъ намешавад, аммо воќеъшавии амалњо вобастаи якдигаранд: 

Мисол: I saw in your eyes when I first beheld you [22, с.562]. 
Дар ин мисол љумлањои пайрав ба маънои замони оянда њамчун шарт кор фармуда 

шудаанд. Воќеъшавии амали сарљумла “saw” бо тамомшавии замони амали љумлаи пайрав 
“beheld” вобастагї дорад. 

 Дар забони тољикї хабари сарљумла дар шакли аорист, хабари љумлаи пайрав дар 
замони гузашта ифода меёбад. Дар ин шакли хабарї шарти воќеъшавии амали сарљумла ба 
тамомшавии амали љумлаи пайрав вобаста буда, амали сарљумла пас аз амали љумлаи 
пайрав ба вуќуъ мепайвандад. Амалњо байни худ муносибати гуногунзамонї дошта, ба 
вуљуд омадани яке ба дигаре вобаста мебошад: 

Мисол: Њамин ки немис хобид, ба болояш гранат партоед [17, с.226]. 
Дар мисоли болої љумлањои пайрав ба маънои замони оянда њамчун шарт кор 

фармуда шудаанд. Воќеъшавии амали сарљумла “хобид ” бо тамомшавии замони амали 
љумлаи пайрав “партоед” вобастагї дорад. 

Дар њамаи мисолњои болої амалњо гуногунзамонанд, аммо бо вуљуди ин дар байни 
замони воќеъ гардидани њар яки он як марњилае мављуд аст. Азбаски воќеъ гардидани 
амали сарљумлањо натиљаи амали љумлаи пайрав мебошад, муносибати замонии онњоро 
дар њарду забонњо муносибати гуногунзамонї мешуморем. Дар ифодаи гуногунзамонии 
амалњо кор фармуда шудани дигар хел намудњои гуногуни замонњоро низ дидан мумкин 
аст. Азбаски дар бештарини онњо танњо муносибати гуногунзамонї мушоњида карда 
мешавад, ќайд кардани њамаи онњоро аз эњтиёљ берун њисоб кардем. 
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Хулоса, муносибати замонї яке аз хусусиятњои муњимтарини синтаксисии љумлањо 
буда, дар муайян намудани алоќаи грамматикї, алоќаи мазмунї, сохт ва таркиби 
љумлањои пайраву сарљумлањо ањамияти бузург дорад. Агар дар ягон њодиса, воќеа, амалу 
њолати љумлањои мураккаби тобеъ, ки дар худ љумлањои пайрави замонро доранд, 
муносибати замонї вуљуд надошта бошад, он љумла мазмун ва ифодаи худро доро 
намегардад. Бештари љумлањои мураккаби тобеъ, ки онњо аз сарљумлаю љумлањои пайрави 
њолшарњкунанда иборат бошанд, муносибати замонї доранд. Аз ин љост, ки муносибати 
замонї яке аз хусусиятњои муњимми синтаксисї буда, барои то як дараља муайян кардани 
алоќаи грамматикии љумлањо наќши муњим мебозанд. Муносибатњои замонї ду хел 
мешавад: њамзамонї ва гуногунзамонї. Љумлаи пайрави замон яке аз воситањои асосии 
ифодаи муносибатњои њамзамонї мебошад. 

Муносибати гуногунзамонї дар забони англисї бо шакли зерини феъл - хабарњо ифода 
мегардад: 

1. Феъл- хабарњои  сарљумла дар замони Future in the Past ва хабари љумлаи 
пайрав дар шакли аорист. 

2. Хабари сарљумла дар замони Future Indefinite, хабари љумлаи пайрав дар 
шакли аорист. 

3. Хабари сарљумла дар замони  Past Indefinite ва хабари љумлаи пайрав дар 
шакли аорист ифода меёбанд. 

Дар забони тољикї дар ифодаи муносибати гуногунзамонї чунин шаклњои феъл-
хабарњо дида мешаванд: 

1. Хабарњои сарљумла ва љумлањои пайрав дар шакли аорист. 
2. Хабари сарљумлањо дар замони оянда ва хабари љумлаи пайрав дар шакли 

аорист. 
3. Хабари сарљумла дар замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї, хабари љумлаи 

пайрав дар шакли аорист. 
4. Хабари сарљумла дар шакли аорист, хабари љумлаи пайрав дар замони 

гузашта. 
Њамин тариќ, шаклњои гуногуни замонњои феълї муносибати њамзамонии 

сарљумлаю љумлаи пайравро нишон медињанд. 
Муќарриз: Њайдарова Ф. – номзади илмњои филологї,  

ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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РОЉЕЪ БА МУНОСИБАТЊОИ ГУНОГУНЗАМОНЇ ДАР ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ БО 

ПАЙРАВИ ЗАМОН ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Мусаллам аст, ки муносибатњои замонї яке аз хусусиятњои муњимтарини синтаксисии љумлањо буда, 

дар муайян намудани алоќаи грамматикї, алоќаи мазмунї, сохт ва таркиби љумлањои пайраву сарљумлањо 
ањамияти бузург дорад. Муносибатњои замонї чунин муносибатњое њастанд, ки дар сохторњои љумлањои 
гуногун, ки якчанд амалњо доранд, ба мушоњида мерасанд ва тавассути шаклњои њудудию замонии феъл ва 
пайвандакњо ифода ёфта, дорои ду намуд- њамзамонї ва гуногунзамонї мебошанд. Љумлањои пайрави замон 
яке аз воситањои асосии ифодаи муносибатњои замонї мебошад. Тањлили фактологї дар забонњои англисї 
ва тољикї нишон дод, ки муносибати гуногунзамонї дар забони англисї бо шаклњои феъл- хабарњои  
сарљумла дар замони Future in the Past ва хабари љумлаи пайрав дар шакли аорист, хабари сарљумла дар 
замони Future Indefinite, хабари љумлаи пайрав дар шакли аорист ва хабари сарљумла дар замони  Past 
Indefinite ва хабари љумлаи пайрав дар шакли аорист ифода меёбанд. Дар забони тољикї ифодаи муносибати 
гуногунзамониро дар шаклњои феълии хабарњои сарљумла ва љумлањои пайрав дар шакли аорист, хабари 
сарљумлањо дар замони оянда ва хабари љумлаи пайрав дар шакли аорист, хабари сарљумла дар замони 
њозира-ояндаи сиғаи хабарї, хабари љумлаи пайрав дар шакли аорист, хабари сарљумла дар шакли аорист, 
хабари љумлаи пайрав дар замони гузашта ифода карда мешаванд. 

Калидвожањо: муносибати замонї, муносибати гуногунзамонї, љумла, љумлаи мураккаби тобеъ, 
пайрави замон, феъл, хабарњо. 

 
К ВОПРОСУ ОТНОШЕНИЯ РАЗНОВРЕМЕННОСТИ В СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЯХ С ПРИДАТОЧНЫМ ВРЕМЕНИ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Доказано, что временные отношения являются одним из важнейших синтаксических признаков 

предложений и имеют большое значение в определении грамматической связи, смысловой связи, структуры 
и состава предложений. Временные отношения- это отношения, которые наблюдаются в структурах разных 
предложений, которые имеют несколько действий, выражаются через территориально-временные формы 
глаголов и союзов и имеют два типа- одновременные и разновременные. Фактологический анализ показал, 
что отношения разновременности в большинстве случаев выражаются в видо-временных формах сказуемого 
главного предложения в Future in the Past, сказуемое придаточного предложения в форме аориста, сказуемое 
главного предложения в Future Indefinite, сказуемое придаточного предложения в Past Indefinite и сказуемое 
придаточного предложения в форме аориста. В таджикском языке отношения разновременности 
выражаются в форме сказуемого главного предложения и придаточного предложения в будущем времени, 
сказуемое придаточного предложения в форме аориста, сказуемое главного предложения в настояще-
будущем времени, сказуемое придаточного предложения в форме аориста, сказуемое главного предложения 
в форме аориста, сказуемое придаточного предложения в прошедшем времени. 

Ключевые слова: временные отношения, отношения разновременности, предложение, 
сложноподчиненные предложения, придаточные времени, глагол, сказуемое. 

 
RELATION OF SEQUENCE IN COMPLEX SENTENCES WITH SUBORDINATE CLAUSE OF TIME IN 

ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
It has been proved that time relations are one of the most important syntactic features of sentences and are of 

great importance in determining the grammatical connection, semantic connection, structure and composition of 
sentences and clauses. Temporal relations are relations that are observed in the structures of different sentences, 
which have several actions, are expressed through territorial and temporal forms of verbs and conjunctions, and 
have two types- simultaneous and multi- temporal. Simultanious relations are divided into full and partial. After 
analyzing of factual material in English and Tajik languages we have found that verb predicate forms express full 
and part time relations. Factual material showed that in major cases relation of sequence in English are expressed in 
the verb forms of predicate of the main clause in Future in the Past tense and the predicate of subordinate clause in 
the form of aorist and predicate of the main clause in Past Indefinite Tense and predicate of subordinate clause in a 
form of aorist. In Tajik language relation of sequence expressed in a form of predicate of main clause and 
subordinate clause in future tense and predicate of subordinate clause in a form of aorist, predicate of main sentence 
in present- future tenses, predicate of subordinate clause in a form of aorist, predicate of main clause in a form of 
aorist. Predicate of subordinate clause in Past Tense. 

Key words: time relation, relation of sequence, sentence, complex sentence, subordinate clause, verb, 
predicate. 
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УДК: 415.1 

ТАЊАВВУЛОТИ МАЪНОЇ ДАР ВАЗИФАИ ГРАММАТИКИИ ПЕШОЯНДИ “АЗ” 
 

Шодиев Б.Ѓ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њадаф аз тањќиќи ин мавзуъ нишон додани тањаввулоти маъноии пешоянди «аз» дар 

осори адабиёти давраи классикї ва дар муќоиса бо забони матбуоти замони истиќлол 
мебошад. Њангоми тањќиќ бештар ба осори давраи классикї аз љумла «Шоњнома», 
«Таърихи Табарї», тарљумаи «Тафсири Табарї» ва инчунин аз маводи матбуоти имрўза 
ба њафтаномаи соњавии «Адабиёт ва санъат» ва рўзномаи «Љумњурият» такя намуда, 
мавзуъро тањлилу баррасї намудем.  

Пешоянди аслии содаи «аз» ба гурўњи пешояндњои ќадимтарин дохил мешавад ва дар 
назм ба таѓйироти фонетикї дучор гардида, дар ду шакл –зи ва з кор фармуда мешавад [1, 
с.285]. 

Ин пешоянд дар осори классикї ба вазифаи дигар пешояндњои аслии сода, аз љумла 
ба вазифаи пешояндњои таркибї низ зиёд истифода гардидааст. 

Пешоянди “аз” дар форсии бостон ва забони авестої  дар сурати hačā вуљуд 
доштааст. Аз роњи сарфи калимањо дар њолати азї ё Ablative низ робитаи нањвии калимањо 
дар љумла ба роњ монда мешудааст. Пешоянди “аз” дар алоќамандї бо калимањои 
мустаќил маъноњои гуногунро ифода карда, ба вазифаи пуркунанда ва њол меояд.  

Забоншинос Шарифова Ф. њангоми тањќиќу баррасии мавзуи тањаввули љумлаи 
содаи забони тољикї ба хулосае меоянд, ки “Пешояндњо дар забони форсии бостон 
воситаи грамматикии алоќаи байни калимањо мешуданд. Сањми пешояндњо дар ташкили 
робита дар љумлаи форсии бостон кам нест. Дар забони форсии бостон хелњои мухталифи 
пешояндњо мављуд буданд, ки маъноњои гуногунро ифода мекарданд” [18, с.140]. 

Доир ба маънои пешоянди «аз»  дар осори классикї баъзе муњаќќиќони соња назари 
хешро иброз намудаанд. Чунончи забоншинос Парвиз Хонларї дар китобашон “Таърихи 
забони форсї” 19 тобиши маъної ва мавќеи истифодаи пешоянди “аз”-ро муайян намуда, 
ќайд мекунанд, ки пешоянди “аз” нуќтаи оѓози замонї ва макониро ифода мекунад ва ин 
маънии аслии он аст [9, с.46].  

Дар луѓатномаи Алиакбари Дењхудо бошад 44 мавриди корбасти пешоянди “аз”  
нишон дода шудааст, ки ќисме аз ин тобишњои маъної дар забони матбуоти замони 
истиќлол доираи истеъмолашон мањдуд ва ё архаизм шудаанд [2, с.1956]. 

Дар забони порсии дарї пешоянди “аз” чанд мавриди корбурд доштааст, ки дар 

забони матбуоти замони истиќлол имрӯз ба кор намераванд.  
Аз љумла истифодаи пешоянди “аз” дар таркибњои “аз ногоњ”, “аз ногањон”, “в-аз 

ногоњон”, “в-аз ногоњиён” ва гоњо бо њарфи алиф дар шакли “з-ногоњ” мушоњида мешавад: 
...аз ногоњ бонги сутурон ва мардумон њаме шуниданд; Аз ногоњ аз дари боргоњ 

даромад (Самак, 55); Аз ногоњ ходиме бо чанд канизак даргузар омаданд (Самак, 25). 
Дар забони матбуот ва услуби гуфтугўйї барои ифодаи чунин матлаб на аз пешоянди 

“аз”, балки аз пешоянди “ба” ва ё беистифода аз чунин пешояндњо корбаст мекунанд. 
Ба ногоњ бародарам ба хона даромад; Вале афсўс, марги ногањонї ўро барваќт, дар 

синни 59-солагї аз мо гирифт (А.с., 15.10.2020). 
Забоншинос Б. Камолиддинов зикр намудаанд, ки њаммаъно ё њамвазифа шудани 

пешояндњои аслии содаи аз, ба, бо, дар дар осори илмию адабии гузашта, њодисаи як 
дараља маъмул ба шумор мерафт. Айни њол дар забони адабии њозираи тољикї доираи 
њамвазифагии пешояндњо хеле мањдуд шудааст. Дар забони матбуоти имрўз ба љойи як 
пешоянд кор фармудани пешоянди дигар на аз сабаби муродифоти пешояндњо, балки бо 
иллати надонистани вазифаи грамматикии пешояндњо рўй  медињад  [4, с.21-22]. 

Дар осори даврони классикї ва њам дар матбуоти даврї ба хуби мушоњида карда 
метавонем, ки пешоянди “аз” ба вазифаи дигар пешояндњои аслии сода ва пасоянди аслии 
-ро омадааст: 

-Ба. Муќаррар он аст, ки ин такаллуфњо аз он љињат бикарданд (Падарон) то 
фарзандон аз он улфат шод бошанд (Абулфазли Байњаќї). 
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-Бо.Диданд ваќте дар њудуди Њиндустон, ки аз пушти пил шикор мекардї ва рўйи 
пилро аз оњан пўшида буданд (Абулфазли Байњаќї). Як ѓариб хона мељуст аз шитоб (бо 
суръат). 

-Дар// андар. Њимати ту аз баландии боми арш аст аз масал; Гар сипењр бартарин 
сояи аршасту бом (Сўзанї). 

-Ро. Сипос аз Худованди хуршеду моњ; Ки дидам туро зинда бар љойгоњ (...). 
Дар забони матбуоти имрўз ба љойи як пешоянд кор фармудани пешоянди дигар низ 

мушоњида мегардад: 
-Ба. Ояндаи давлату миллат аз наслњои љавон вобаста аст (А.с.,  29.11.2018). 
Забоншиноси нуктасанљ М. Шакурї дар китобашон “Њар сухан љоеву њар нукта 

маќоме дорад” дар мавриди бемавќеъ кор фармудани як пешоянд ба љойи пешоянди дигар 
ибрози андеша намудаанд. Иборањои вобаста аз ва вобаста ба –ро дар маводи матбуот 
тањлилу баррасї намуда, ќайд мекунанд, ки сарчашмаи ин ибора забони русии зависеть 
от мебошад. Азбаски пешоянди от ба забони тољикї бо аз ифода меёбад, тарљумонњо 
фаромўш кардаанд, ки дар иборањои тољикї пешояндро бояд феъли тољикї муайян кунад, 
на феъли русї. Дар ин маврид фаќат бо пешоянди ба омадани вобаста  дуруст аст, аммо 
бо пешоянди аз омадани он њаргиз дуруст нест [17, с.248]. 

Дар забони адабии њозираи тољикї, баръакси забони адабии давраи классикї шакли 
таркибии пешояндњо на танњо серистеъмол, балки аз воситањои асосї мебошанд [19, с.109]. 
Дар забони матбуоти замони иситиќлол ин пешояндњо дар њамин шакли ишорашуда 
истифода бурда мешаванд. Як фарќи забони матбуоти замони иситиќлол аз забони адабии 
давраи классикї дар мавриди пешоянди “аз” дар њамин аст. 

Ба маънои пешояндњои аслии содаи ба, бо, дар, бар пешояндњои таркибии ѓайриизофии 
пеш аз, баъд аз, пас аз, ѓайр аз, назар ба, нисбат ба, доир ба, оид ба, рољеъ ба, мансуб ба, 
пайваста ба пешояндњои номии изофии таркибии ба пеши..., дар назди..., аз рўйи..., аз паси..., 
аз љониби..., аз љињати..., аз тарафи..., аз нигоњи..., аз љумлаи..., аз зумраи..., аз ситами..., аз 
тарафи..., аз сўйи..., аз миёни..., аз тарси..., аз бими..., аз хусуси..., дар бораи..., дар њаќи..., аз 
дасти..., аз ањди..., аз бањри..., аз њамаи..., аз маљмуи..., аз рўйи..., дар зулми..., ва  
пешояндњои содаи номї ё изофии пеши..., назди..., рўйи..., паси..., баъди..., барои..., бањри..., 
сўйи..., ѓайри... ва пасоянди- ро омадани пешоянди “аз” дар осори гузашта, хусусан дар 
назми ин давра зиёд мушоњида мешавад. 

Дар матни Аз шоњ ўро бипурсид ва салом расонид пешоянд ба маънои  аз љониби, аз 
тарафи, аз сўйи....; дар љумлаи “Мардон аз хирад сухан гўянд” пешоянд ба маънои  
мутобиќи, мувофиќи ва ѓайра омадааст. Дар забони матбуоти замони истиќлол имрўз 
истифодаи худи тобишњои маъноии пешоянди “аз” серистеъмол ва ќобили ќабул аст.  

“Дар ягон марњилаи инкишофи грамматикии забон пайдо шудани пешоянде ё 
сермаъною серистеъмол шудани ягон воситаи грамматикї чунин маъно дорад, ки вай 
доираи маънои пешоянди дигареро танг намуда, дараљаи истеъмоли онро коњиш додааст” 
[4,  с. 29]. 

Дар маводи матбуоти замони истиќлол пешоянди “аз” чунин тобишњои маъноиро 
ифода кардааст: 

1. Барои нишон додани мавќеи баромади амал аз предмет, аз дохили предмет ва ё 
аз сатњи он равона шудани амал: 

...ду дафъа аз Бухоро ва як дафъа аз Ќараќамиш сафари њаљ намудааст (А.с.,  
29.11.2018); Њарчанд ки чандон сињат нашудааст, аз беморхона баромад (А.с., 15.11.2018); 
3 ноябри соли 1937 корвони мошинњои боркаши болокушода, бо мањкумшудагон аз 
дењкадаи Поршнев ба роњ баромад (Љумњурият, 13.01.2021); Медонам, медонам, такрор 
накунї њам мешавад,-гуфтаму аз хона баромадем (А.с., 15.10.2020). 

2. Барои нишон додани  гузаргоњи чизе ва ё гузаштан аз њудуди чизе истифода 
мешавад, дар ин њолат тобиши махсус мегирад, дараља ва миќдорро њам нишон медињад: 

Ваќт аз ними шаб гузашта буд, вале хоб ба чашмони ў намеомад (А.с., 12.12.2018); 
Обро ба њавз гузоштам, њамин ки аз зону гузашт ба шумо хабар медињам (А.с., 19.10.2018); 
Онњо аз пайрањаи сангзор гузашта, ба мулки афсонавие расиданд (А.с., 30.08.2018). Ин 
гуна трансформатсияи рамзњову улгуњои асотирї, ки аз як макон ба макони дигар, аз як 
оин ба оини дигар, аз як шахсият ба шахсияти дигар гузаштаанд,... (А.с., 18.10.2018). 

-аз чизе гузаронидан: 
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Сабўсфурўшњои беинсоф чандин маротиба онро аз элак гузаронида, баъд ба бозор ба 
фурўш бароварданд (А.с., 30.08.2018); Њар гоњ, ки љомаашро нав мекард, тангањо аз љомаи 
куњна ба љомаи нав мегузаштанд (А.с., 29.11.2018). 

3. Замони сар шудани амал ё њодисаро ифода мекунад: 
Ин хислат аз бачагї, ваќте ки аз дидори падар мањрум гашт, ба табиати ў нишаста 

буд (А.с., 15.11.2018); Аз субњи содиќ то намози шом ва баъзан шабњо низ дар равшании 
чароѓи барќї ва карасинї эљод менамуд ва хеле хушњол буд (А.с.,  30.08.2018); Аз имрўз ба 
гузаштаи начандон дур назар кардан бас осон аст (Љумњурият, 30.07.2020). 

-ишора ба замони дури муайян: 
Дар ин раванд ва фарњанги аз ниёгон меросмонда, дар тўли њазорњо сол сарзамин ва 

халќи тољикро зинда дошта, ... (А.с.,  29.11.2018); Аз ин далелњо бармеояд, ки ливо аз 
замонњои мозї арзи њастї кардааст (А.с., 29.11.2018); ...решањои фалак ва пайдоиши онро 
аз анъанањои аљдодии ќадимии мо, аз замони Зардушт ва ватани онро Осиёи Миёна 
медонист (А.с., 18.10.2018); Бахилї, кинагирї аз ќадим мондааст (А.с., 27.06.2018); 
Сурудхонии дењќонон њамон нишонаи шодиву сурури тиргонї  аз замонњои бостон аст, ки 
то имрўз расидааст (Љумњурият, 29.07.2020). 

-ишора ба замони дури номуайян: 
Њамаи ин амалњо нишонаи љашни тиргон буда, аз рўзгори дур то имрўз расидааст 

(Љумњурият, 29.07.2020); Тољикистону Ќирѓизистонро анъанањои њусни њамљаворї, 
њамкории созанда ва дастгирии њамдигар, ки решањояшон аз умќи таърих маншаъ 
мегиранд, ба њам мепайванданд (Љумњурият, 29.07.2020);...бе ягон тарсу њарос онњоеро, 
ки бо сабабе аз ягон љо ронда шудаанд, ба кор мегирифт (А.с., 18.10.2018);  

4.  Предмет ё маљмуи предметњо ва ё тоифаи муайяни одамњое, ки аз онњо ќисме људо 
мешавад, инчунин ба маљмуъ мансубияти љузъро мефањмонад: 

-бархе аз: 
Бархе аз бадарѓашудањо ба сардињои водии Ѓунд, даштњои нопайдоканори Мурѓоб 

ва шароити тоќатфарсо тоб наоварда, дар роњ љон бохтанд (Љумњурият, 13.01.2021); 
Аммо баъзе аз дењањои болооби Зарафшон ин суннатњои хосси мардумро то њанўз њифз 
кардаанд (А.с.,  30.08.2018); 

-иддае аз: 
Иддае аз онњо зимни сафарњояшон ба мањрумиятњо дучор омада, азоби руњию 

љисмонї мекашиданд (А. с.,  30.08.2018); 
-аз љумлаи: 
Одина Њошим аз љумлаи он мардонест, ки абадуддањр дар дили њаводоронаш боќиву 

барљой хоњад монд (А.с.,  18.10.2018). 
-аз зумраи: 
Ќайд шуд, ки Зењнї аз зумраи муњаќќиќоне мебошад, ки нигоштањои ў тамоми 

соњањои илми филологияи тољикро фаро мегирад (А.с., 29.11.2018). 
-яке аз: 
Камина њам яке аз онњост (Љумњурият, 28.07.2020); Рушди муносибатњои дўстона бо 

Тољикистон яке аз самтњои устувори сиёсати хориљии Ўзбекистон мебошад (Љумњурият, 
28.07.2020). 

5. Миќдори номуайяни касе ё чизе: 
-беш аз: 
Агар ба тарзи дигар бигўем, аз нуњуним миллион сокинони Тољикистон беш аз 

нисфашон аз «Алифбо»-и Муњаммадулло Лутфуллозода хондану навиштанро омўхтанд 
(Љумњурият, 29.07.2020). 

-бисёре аз: 
Албатта, бисёре аз муњаќќиќон низ мављудияти баъзе камбуду иштибоњњо дар омори 

беморон ва фавтидагонро инкор намекунанд (Љумњурият, 05.09.2020). 
-зиёда аз: 
...дар маљмуъ, зиёда аз 40 хатсайри нави сайёњї омода ва роњандозї шуд (Љумњурият, 

05.09.2020); Баъдан зиёда аз 10 сол дар мактаби № 25-и дењаи Боѓи Майдон ба толибилмон 
дарс гуфтааст (А.с., 29.11.2018). 

-аз саду чанд: 
Амаки Азим аз саду чанд сомонї бист сомонї туњфа карда буд (А.с., 18.10.2018). 
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-аз чанд тан: 
...табиати ўро хуб медонистам ва њам аз чанд тани дигар низ ин њарфњои содиќонаро 

шунида будам (А.с., 15.11.2020). 
6. Ба маводе, ки предмет аз он сохта шудааст, ишора мекунад:  
Ин марди накукор Миршукур Умарови самарќандї буда, њунари зиёдеро медонист. 

Аз тахта дару тиреза, кату манља сохта метавонист (А.с., 15.11.2018); Ба љойи кати роњати 
дунафара лозим меояд зери салиби каљи аз чўби тўс сохта дароз кашї... (А.с., 18.10.2018); 
Хонањо дар Бадахшон аз санг сохта шудаанд. 

-Вобаста ба маънои феъл ва ё сифат (ки серї, пурї, холигї ва ѓайраро ифода мекунад) 
аз кадом предмет иборат буданро мефањмонад: 

...аз њайбаташ роњњо аз роњзанон холї ва дастњо пур аз молњои хориљї... (А.с., 
04.10.2018); Чашмони пирамардро кўр карданд, халтае пур аз ѓизоро пањлўяш гузоштанду 
рафтанд пайи кори худ (А.с., 29.11.2018); Ин ду корвони пур аз бор яке аз Самарќанду 
Бухоро, дигаре аз Хатлону Њисор... (А.с., 04.10.2018); Пайкари фартути пур аз захмаш 
ларзиду боз аз њуш рафт (А.с., 29.11.2018); Гоње пур аз роз буду гоње пур аз ниёз (А.с., 
18.10.2018);  

- ба маънои маљозї: 
Ў зистан мехост, њанўз аз зиндагї сер нашуда буд (А.с., 29.11.2018); -Э, укољон, ѓами 

маро нахур, дањ ангушти ману фарзандонам, аз њунар пур (А.с.,  15.11.2018); 
7. Пешоянди аз барои ифода кардани соњибият ба кор бурда мешавад: 
Аз ту-сањифаи ашъор, аз ман-шишаи кўрмор! (А.с, 18.10.2018). 
8. Баъзе маъноњои пешоянди аз аз семантикаи аввалинаш дур рафта, барои нишон 

додани объекте, ки амал ба он равона шудааст, кор фармуда мешавад: 
Акнун шиддати љўши њаяљон чунон зўр буд, ки аз сару рўяш ѓўра-ѓўра араќ шорид 

(А.с, 18.10.2018). 
9. Сарчашмаи амал ва њолатро далолат мекунад: 
-Ман аз шумо бисёр миннатдорам (А.с., 15.11.2018); -Канї, бачањо,-гуфт вай бо 

нармї,-кадоме аз шумо харгўшњоро дуздид… (А.с., 18.11.2018); Бошад, ки руњи шоир бо 
мутолиаи ин љилд аз мо шод гардад (А.с., 04.10.2018); Њине ки додарам Сањобиддин се-
чор сол дар Русия кор карда омад, шароити кори дохили наќбро аз ман пурсон шуд (А.с., 
27.06.2018). 

Дар ин сурат пешоянди “аз” вобаста ба маънои феъл тобиши гуногуни маъної пайдо 
мекунад: 

-Бо феълњои типи: харидан, ёфтан, гирифтан, талаб кардан, пурсидан, хабардор 
кардан, хабар гирифтан ва ѓайра сарчашмаи ба даст овардани предмет ё маълумотеро 
нишон медињад [3, с.75] : 

Њама аз бозор гањвораи зебову хушсохтро харидан мехоњанд (Љумњурият, 
30.07.2020); Дарвоќеъ, ваќте дар 88-солагї ў пайи навиштан ќалам ба даст мегирад, аз 
омўзгорон ањвол мепурсад, ... (Љумњурият, 30.07.2020); Кормандони милитсия аз 
дастгиршудањо маводи зиёди нашъаовар дарёфту мусодира карданд, ки ... (Љумњурият, 
30.07.2020); Чанде аз онњо бо халќи тољик унс гирифта дар кишвари мо монданд 
(Љумњурият, 05.09.2020); Баъди салому алейк аз њолу ањволаш пурсон шудам (А.с.,  
29.11.2018). 

- Бо феълњо ва исмњое, ки њазар кардан, дуршавї, эњтиёт ва ё ягон њиссиётро ифода 
мекунанд, аз љумла тарсидан, бим доштан, пушаймон шудан, мулоњиза кардан, мањрум 
шудан, хафа шудан, ранљидан, хандидан, хурсанд будан ва ѓайра сарчашмаи њиссиёт ва ё ки 
тарс ва њоказоро нишон медињад [3, с.75]: 

Устоде, ки аз шодиву ифтихори омўзгорон меболад, њама љо ва дар њар замон 
истеъдодњоро мељўяд, онњоро то њадди имкон дастгирї мекунад... (Љумњурият, 
30.07.2020); ... муњандисону устоњо њар гоњ ин ё он ќисмати ГЭС-ро созанд, мисли 
фотењони ќуллањои сарбаланд шодмонї мекунанд, аз фарањ фарёд мекашанд... 
(Љумњурият, 05.09.2020); Њамзамон, аз дарду алам огоњї мељўяд, баробари онњо азият 
мекашад, ... (Љумњурият, 30.07.2020); Њамин тавр, барои ба эътидол омадани вазъияти 
эпидемиологї, пешгирї аз воњимаю тањлука дар байни ањолї, ... (Љумњурият, 05.09.2020); 
Шояд одамон аз ягон хатаре паноњ бурда бошанд, ки дар шањр ѓайр аз мўйсафед касеро 
намебинам,-гуфтам (Љумњурият, 05.09.2020); Њамсоя аз њамсоя гурезон шуд, аз тарси марг 



85 
 

ба љанозаи наздикони худ рафта наметавонанд (Љумњурият, 05.09.2020). 
10. Баёни сабабро далолат мекунад:  
Париж аз гармию хушксолии рекордї дар њоли “сўхтан” аст (Љумњурият, 29.07.2020); 

Аз шодї дар пўст намеѓунљид; Мулло ном нињодани писар аз муњаббати зиёди падару 
модар бањри дар оянда соњиби донишу шахси муътабари љомеа гардидани фарзанд 
шањодат медињад (Љумњурият, 30.07.2020). 

Дар осори классикї дар баъзе маврид пешояди “аз” дар таркиби “аз бањри” барои 
ифодаи њоли сабаб корбаст шудааст:  

Ва он гоњ Иброњимро шўр ба дил падид омад аз бањри Њољар (). 
Дар маводи матбуоти замони истиќлол ва услуби гуфтугўйї худи пешоянди 

таркибии “аз бањри” муродифи он “аз барои” барои ифодаи њоли сабаб зиёд корбаст 
мешаванд: 

Аз барои шумо шуда, ман ба  ин њол афтодам. 
11. Объекти муњокима ва фикрро далолат мекунад: 
Суханамро аз чї шурўъ кунам ва ба чї ба анљом бахшам намедонам. 
12. Муќоисаи предмете бо предмет ва ё касеро мефањмонад: 
...вале бо вуљуди ин кор кардан ба онњо аз хонашинї дида бењтар, шавќовартар буд 

(А.с., 29.11.2018); Ў дар ин кор аз чор писарони худ дида, ба Камол бештар эътимод дошт 
(А.с., 15.11.2018); Ба ту чї шуд? Назарам ранги рўйи мани касал аз рангу рўйи ту бењ! (А.с., 
15.11.2018); ...неруи барќаш дар миќёси давлатњои Осиёи Миёна фаровон ва аз њама арзон 
(А.с., 15.11.2020). 

- асос, сифати бартарии чизе ё касе: 
Барои шоир муњимтар аз њама шинохти инсону замон аст (А.с.,  29.11.2018); Вале 

аксарият эътироф мекунанд, љањоне, ки мо ба он ворид шуда истодаем, ба таври бунёдї аз 
љањоне, ки ќаблан вуљуд дошт, фарќ хоњад кард (Љумњурият, 29.07.2020); Донишљўёни 
аълохони хатмкунанда бо либоси намунавї аз дигарон фарќ мекунанду дар асоси 
рейтинги хонишашон дар донишкада маќом доранд (Љумњурият, 29.07.2020); Мувофиќи 
гуфтаи устод Гулназар Келдї забони шеъри Бозор Собир аз забони шеъри шоирони дигар 
ба куллї фарќ дорад (А.с.,  29.11.2018); Рисолаи мазкур аз назари илми мусиќишиносї дар 
сатњи баланд эљод шуда, аз дигар асарњои муосирон ва гузаштагонаш бартарї дорад (А.с.,  
29.11.2018); Њасани Самарќандї мисли Кавкабии Бухорої дар илми мусиќї аз нодирањои 
замони худ мегардад (А.с.,  ); ...китобхонаи мазкур аз лињози тањия аз чанд љињат афзалият 
дорад (Љумњурият, 29.07.2020). 

13. Дараља, зина: 
Диќќати њама маќомоти аз поён то боло ба ин соњаи зањматталаб равона шуда буд 

(А.с.,  15.11.2018); Аз хурд то калон аз субњ то шом дар сањро зери офтоби сўзон кор 
мекард (А.с.,  15.11.2018); Илми мусиќї ба таври силсила аз устод ба шогирд хаттї ва 
дањонї омўзонида мешуд (А.с., 29.11.2018); Њар куљое кор кард, изњор намуданд 
њамкоронаш, манфиати халќро аз њама боло мегузошт (А.с.,  18.10.2018); Гавњаршоњ 
Худойдодов, зодаи ноњияи Ванљ, инсони ќобилиятноку андешаманд, риёзидон дар 
Донишкадаи педагогии пойтахт аз устодони моњиру мумтози кафедраи геометрия буд 
(А.с.,  15.11.2018). 

14. Људої аз чизе ва ё дурї аз касе: 
... болои бом, кўњ баромада он бандро аз банди дастони худ кушода, ба њаво сар 

медињанд (Љумњурият, 29.07.2020); Аз дарахт ба азоб рањо карда, ба пордуми асп баста 
овардам (А.с., 18.10.2018); Ба сари турбати волидон мерасам, мехоњам хешро болои 
хоктўдањо, чўбу чахси хушк партоям, бо онњо васл шавам, аз танњої наљот ёбам (А.с., 
27.06.2018): Дар вазъияти имрўза ин ягона роњест, ки метавонад моро дар фасли зимистон 
аз мушкилї рањонад (Љумњурият, 29.07.2020); Хешу аќрабо аз хонаводаи Шоњтемур 
канораљўї мекарданд (Љумњурият, 13.01.2021). 

15. Муодили “љой”, яъне дарун ва беруни чизе: 
Дар њамин ваќт Камол нишонро аз даруни ќуттї гирифта, дар назди усто 

Миршукурбобо нињод (А.с., 15.11.2018); ... мо, тањти хандањои баланди пањлавононаи 
Нурмуњаммад аз бинои фурудгоњ берун шудем (А.с, 18.10.2018); Маро бо худ бигирад, аз 
дарун фарёд дорам, зорї мекунам: модар, метарсам аз танњої! (А.с., 27.06.2018); ...ба утоќи 
кориаш даромаду дарро аз дарун баст (А.с., 29.11.2020). 
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16. Васила ва воситаи љараёни феъл, ки дар ин маврид дар таркиби хабар меояд: 
-Ња, баччамард! Ин ќадар пул аз куљост?! (А.с., 18.10.2018); ...дар баробари аз байн 

рафтани забон миллат низ аз байн меравад (А.с., 15.10.2020). 
17. Баёни фикр ва вобастагї, ки бештар бо љонишини ишоратии он ба вазифаи 

пуркунандаи бавосита меояд: 
...як соат пештар аз он љониб омада буд ва андеша кард, ки ба хона бегоњтар хоњад 

рафт! (А.с., 18.10.2018); Пирамарде гўё њар ќадамашро шумурда, аз он тарафи гулгашт 
базўр по мекашид (А.с., 18.10.2018); Масоњати заминњои обии њудуди љамоат 2 283 гектар 
буда, аз он 1 898 гектараш ба хољагињои дењќонї вобаста шудааст (Љумњурият, 28.07.2020). 

18. Ба маънои “аз љониби касе” ба вазифаи пуркунандаи бавосита меояд: 
Ин манзара аз чашми шоњ пинњон намонд (А.с., 30.08.2018); Љомї аз ў хоњиш 

кардааст, ки нигоњубини фарзандони Хўља Ањрори Валиро бар дўши худ гирад 
(Љумњурият, 28.07.2020). 

19. Ишора ба чизе: 
Намояндагони донишкадаи Порто аз ин маљаллаи пешнињодшуда хушњолу арзи 

сипос гуфтанд, … (Љумњурият, 29.07.2020). 
20. Монанд кардан: 
Инсоне, ки Ватан надорад, дар мулки бегона, агар зиндагии шоњона дошта бошад 

њам, мисли кабкест, ки аз кўњистон оварда, дар ќафасаш гузоштаанд (А.с., 0. 2018). 
21. Боло ё поён шудан аз чизе ё љое: 
Шоњ аз асп  поён шуда, серї об нўшиду ташнагиашро шикаст (А.с., 30.08.2018); 

Пойњои беќувват љисмашро бардошта наметавонистанд ва ў меафтиду дањону ришаш 
хоколуд бо азоб бармехест аз љо (А.с.,  29.11.2018); Салим аз болои кат ба поён љањид ва 
хост ба тарафи боѓ гурезад, аммо ин барояш муяссар нашуд (А.с., 15.10.2020); Аскарон 
вазнин аз љой хеста, саф кашиданд (А.с., 18.10.2018). 

22. Аввалу анљом: 
...бо амри таќдир аз нахустин духтароне буд, ки ба пойтахт омада ва тањсилоти олї 

касб кард (А.с., 15.11.2018); Њам дар Сарбанд, њам дар Норак корро аз сифр сар кардам, 
акнун дар Роѓун њам корро аз сифр оѓоз менамоям (А.с., 15.11.2018); Пеш аз њама, чашмаш 
ба дарахтони сари роњ афтод, ки дар даромадгоњи дењи калоне ќад афрохта буданд (А.с., 
29.11.2018); ...километр роњ аз таъмир бароварда шуд (Љумњурият, 29.07.2020). 

23. Таъкиди фикр: 
Иќрор бояд шуд, ки мамолики Аврупо дар рушди илму техника хеле пеш рафтаанд ва 

бояд аз онњо омўхту табодули таљриба кард (Љумњурият, 29.07.2020); Имрўзњо 
абарќудратон, сиёсатмадорон бо маќсадњои муѓризонаи худ ва бадном кардани ислом 
мањз аз њамин нуќтаи заъф истифода бурдан мехоњанд (Љумњурият, 30.07.2020); Албатта, 
њамаи ин аз дастури Сарвари мост (А.с., 15.11.2018). 

24. Шарњи чизе: 
Ин асар аз дебоча, дувоздањ маќом (боб) ва хотима иборат аст (А.с., 29.11.2018); Аз 

яке об мегузараду аз дигаре њаво, фањмонд сармуњандис (А.с., 18.10.2018); Он рўз ин 
њарфњо аз дањон ба дањон пањн шуда, ба шиори идонаи бинокорон табдил ёфт (А.с., 
15.11.2018); Аскарон вазнашонро аз як пой ба пойи дигар партофта њамоно хомўш 
меистоданд (А.с., 18.10.2018); Парчами пешнињоднамудаи онњо аз се ранг- сурх, сафед, 
сабз ва дар мобайн тољ бо њафт ситора иборат буд (А.с., 29.11.2018). 

25. Сатњ ва умќи чизе: 
Аз он шукргузорї кард, ки диёраш неъматњои Худодод-оби фаровон, табиати зебо, 

мардуми соњибфарњанг ва соњибњунар дорад, аз ќаъри кўњ лаълу ёќут мерўёнанд (А.с.,  
15.11.2018); Ин нидо ба хаёлам аз ќаъри кўњ бурун омад (А.с.,  18.10.2018); Вале агар ба 
њамин навиштањо њам аз љавњари забон, зањмати нависандагї ба хонанда ќатрае расонида 
бошам, ... (А.с., 30.08.2018); Зери навоњои фарањангези дил ва аз баландии умри 
бобаракаташ ба рўзгори хеш ва ба солњои сипаригардида дида медўхт (Љумњурият, 
29.07.2020). 

26. Такя ба сухани касе ё нињоде: 
…Пешвои миллати тољикон муњтарам Эмомалї Рањмон дар бораи муносибатњои 

дўстии байни ду халќ сухан гуфта, аз ќавли Садриддин Айнї чунин изњор дошт 
(Љумњурият, 28.07.2020); Камол боре аз устобобо шунида буд: “кор кун, пас такя бар 
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Љаббор кун!” (А.с.,  15.11.2018).  
27. Ками ё њиссаи ночизе: 
... Ќалъаи Ямчун, Маъбади Зонг, ёдгории меъмории Карон, бозёфти Хазинаи 

Амударё чун ќатрае аз бањри сарватњои таърихию фарњангии халќи тољик њамчун мероси 
нодири фарњанги љањонї пазируфта шудаанд (Љумњурият, 30.07.2020); ...зеро зиндагї бо 
коронавирус љузъе аз фарњанги нави њаёти љомеа хоњад буд (Љумњурият, 05.09.2020). 

28. Шуруи чизе: 
Ваќте ки сармои зимистони 1937 аз омад-омади худ бо борону барф ва бодњояш 

дарак медод, намояндагони НКВД дари Бобошоро њам кўфт …. (Љумњурият, 13.01.2021); 
Сафари кории гурўњ аз вохўриву мулоќот бо намояндаи ваколатдори президенти 
Донишкадаи политехникии Портои Португалия, профессор Хосе Карлос Куадрадо …оѓоз 
гардид (Љумњурият, 29.07.2020). 

29. Муњим, асосї: 
Мо аз нуќтањои доѓ пайваста барномањоро омода мегардонем (А.с., 15.11.2018). 
30. Инкори фикр: 
Зоњираш инчунин печ дар печ, вале маънияш аз сар то по њељ (А. с.,  04.10.2018); 

...чунин ташаббус бо ин гуна љасорати бузург пештар аз њељ сарвари давлат ба амал 
наомада буд ва таърих онро дар сафњањояш бо њарфњои заррин хоњад навишт (Љумњурият, 
30.07.2020). 

31. Ифодаи самт: 
Аз дари байн ва охир бароед. 
32. Ифодаи дурї ё наздикї: 
Рўзи кушодашавии сохтмони неругоњи Роѓун аз дуру наздик намояндагони касбу 

кори гуногун дар майдони собиќ дењаи хурдакаки Љўшон гирд омада, ... (А.с.,  15.11.2018); 
Дар яке аз сафарњо худ Љомї аз дидори Навої дур буданашро ифода карда, номае 
фиристодааст (А.с.,  18.10.2018); ...пеши чашмони хирааш њанўз аз дурињо суроби дења 
намудор буд (А.с.,  29.11.2018); Њар як кўдаки Тољикистон орзу мекунад, ки як маротиба аз 
наздик Љаноби Олиро бубинад (А.с.,  15.11.2018). 

33. Даромад ё баромадани чизе: 
...дар замонњои бостон Мењргон оѓози соли Њахоманишї буда, дар тирамоњ аз 

вуруди Хуршед дар бурљи мизон оѓоз мешудааст (А.с., 18.10.2018); Њамон рўзе, ки сањифаи 
шеърњои наваш аз чоп баромад (А.с.,  18.10.2018). 

34. Истифода аз чизе: 
Бо истифода аз фурсат мехоњам ба Шумо изњори итминон намоям, ки … (Љумњурият, 

29.07.2020). 
35. Соњиб (молик) будан: 
Ин хона аз Оќил аст. 
36. Дур аз: 
Ба ду манзил аз Балх њарду сипоњ. 
37. Мансуб ба: 
Ин духтар аз Бадахшон аст; Устоњои кандакор аз шањри Истаравшананд. 
38. Фарзандї (аз насли, аз гавњари) 
Инсоният дониши андўхтаи худро аз як насл ба насли дигар ба мерос мегузорад.   
39. Ифодаи натиља: 
Шириншоњ аз издивољ бо Александра соњиби 2 писар шуд (Љумњурият, 13.01.2021). 
40. Огоњ шудан аз чизе: 
Яке аз њадафњои дигари сафари мо ба донишгоњи мазкур аз наздик шиносої пайдо 

кардан бо усули таълими устодон  буд (Љумњурият, 29.07.2020). 
Пешоянди “аз” барои сохтани пайвандакњои тобеъкунандаи сабаб: аз сабаби он ки ва 

пайвандакњои тобеъкунандаи замон: баъд аз он ки, пас аз он ки, пеш аз он ки, аз бозе ки  ва 
ѓайра хизмат кардааст:  

Ман аз сабаби он ки ба ин савол љавоб дода натавонистанам китф боло кашидам ва 
худи устод посух дод (А.с., 29.11.2018); Табиати одамї њамин аст, ки Камол ќабл аз он ки 
писархонди ин марди њунар гардад, ятими кул буд (А.с.,  29.11.2018); Ман пеш аз ин ки ба 
ин љо оям, каме архивро кофтам (А.с.,  15.11.2018); Ќабл аз он ки ба хонааш равон шавад, 
ба љавон, њамдењаи муаллим, таъкид кард (А. с.,  30.08.2018); Пас аз он ки арўс аз хонаи 



88 
 

падар љониби хонаи домод рањсипор мешавад, ... (А.с., 30.08.2018);  
Як гурўњ иборањои фразеологии забони тољикї ба воситаи пешоянди “аз”  сохта 

шудаанд:  
-муттањид шудан: 
Мо тољикон, низ дар атрофи нишони давлатии хеш сарљамъ њастем ва барои хидмат 

ба халќу ватани хеш аз як гиребон сар мебарорем (А.с., 29.11.2018). 
-њунарманд будан 
-Э, укољон, ѓами маро нахўр, дањ ангушти ману фарзандонам, аз њунар пур (А. с.,  

15.11.2018). 
-самимона 
 ...аз сидќи дил кор кардам, дар њаќќи камина суханони таъсирбахш гуфта, њатто 

маро ба риќќат овард (А.с., 29.11.2018). 
Хулоса, вижагињои маъної ва вазифњои грамматикии пешоянди “аз” дар матбуоти 

замони истиќлол хеле зиёд гардидааст. Њангоми тањќиќу баррасї  маълум гардид, ки ин 
пешоянд дар осори классикї ба вазифаи дигар пешояндњои аслии сода аз љумла ба 
вазифаи пешояндњои таркибї низ зиёд истифода мешудааст. Бояд зикр намуд, ки баръакси 
забони адабии давраи классикї шакли таркибии пешояндњо серистеъмол ва аз воситањои 
асосї мебошанд. Њаммаъно ё њамвазифа шудани пешояндњои аслии сода ва таркибї дар 
осори илмию адабии гузашта, њодисаи як дараља маъмул бошад, вале дар забони матбуоти 
имрўз ба љойи як пешоянд кор фармудани пешоянди дигар на аз сабаби муродифоти 
пешояндњо, балки бо сабаби надонистани вазифаи грамматикии пешояндњо рўй  медињад.   

Забон њамеша дар тањаввулоту дигаргунї аст. Тањти таъсири омилњои гуногун 
таркиби луѓавї ва сохтори грамматикии њар як забон низ ба таѓйироту тањаввулот дучор 
мешавад. Аслан,  шаклњои грамматикї  таѓйирпазир ва ё таѓйирнопазир мешаванд, яъне 
нисбат ба гузашти замон зуд ё дер ба тањаввулот дучор шудан ё нашудани ќоида ва 
шаклњои грамматикии забон ба њисоб гирифта мешавад. Бояд зикр намуд, ки тањаввулоти 
грамматикї (сарфию нањвї) нисбат ба таркиби луѓавии забон сусттар љараён мегирад ва 
ин таѓйироти љузъии ба вуљуд омада, сохти грамматикии забонро дигар карда 
наметавонад. 

Муќарриз: Шарифова Ф. – доктори илмњои филология,  
профессор, ДМТ. 
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ТАЊАВВУЛОТИ МАЪНОЇ ДАР ВАЗИФАИ ГРАММАТИКИИ ПЕШОЯНДИ “АЗ” 

Дар маќолаи мазкур бори аввал тањаввулоти маъної дар вазифаи грамматикии пешоянди “аз”  дар 
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забони тољикї мавриди тањќиќу баррасии њамаљонибаи илмї ќарор гирифтааст. Аз љумла, тањаввулоти 
вазифаи грамматикии пешоянди “аз” дар осори адабиёти классику муосир ва матбуоти даврии замони 
истиќлол нишон дода мешавад. Маълум гардид, ки баръакси забони адабии давраи классикї шакли 
таркибии пешояндњо на танњо серистеъмол, балки аз воситањои асосї мебошанд. Яке аз хусусиятњои асосии 
тањаввулоти пешояндњо аз давраи ќадим (классикї) то имрўз васеъ шудан ва пайдо шудани маъноњои нави 
онњо мебошад. Инчунин яке  аз тањаввулотњои назаррасе, ки дар забони матбуоти имрўзаи тољик мушоњида 
мешавад, тадриљан танг гардидани доираи маънои грамматикии як миќдор пешояндњо ва пайваста кам 
шудани дараљаи истифодаи онњо  дар ибораю љумлабандї мебошад. Таркиби луѓавї ва сохти грамматикии 
забони адабии муосири тољикї пайваста дар тањаввулоту таѓйирот аст. Аслан, шаклњои грамматикї 
таѓйирпазир ва ё таѓйирнопазир мешаванд, яъне бо мурури замон зуд ё дер ба тањаввулот дучор шудан ё 
нашудани ќоида ва шаклњои грамматикии забон ба њисоб гирифта мешавад. Меъёрњои забони адабї  низ бо 
гузашти замон оњиста-оњиста ба тањаввулот дучор шуда, сохти грамматикиашон боз њам такмил меёбад. 
Њолати имрўзаи забон натиљаи тараќќиёту инкишофи чандинасра ва такмили шаклњои он аст. 

Калидвожањо: тањаввулоти сарфию нањвї, инкишофи грамматикии забон, вазифаи грамматикии 
пешояндњо, пешояндњои аслї, пешояндњои таркибї, тобиши маъно, осори давраи классикї, матбуоти 
замони истиќлол ва ѓайра. 

 
СЕМАНТИЧЕСКИЕ ИЗМЕНЕНИЯ ЗНАЧЕНИЯ ГРАММАТИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ  ПРЕДЛОГА  “АЗ” 

(ОТ) 
В данной статье впервые всесторонне исследована эволюция значения грамматической позиции 

приставки «аз» в таджикском языке. В частности, эволюция грамматической функции приставки “аз ” (от) 
находит отражение в произведениях классической и современной эпохи, а также в периодической печати 
периода независимости. Выяснилось, что, в отличие от литературного языка классического периода,  
составные предлоги являются не только самым распространенным, но и основным средством. Одной из 
основных особенностей эволюции предлогов от античности (классики) до наших дней является расширение 
и появление их новых смыслов. Также одним из значительных изменений в языке современной таджикской 
прессы является постепенное сужение диапазона грамматических значений ряда предлогов и постепенное 
уменьшение их использования во фразах и предложениях. Лексический состав и грамматическая структура 
современного таджикского литературного языка постоянно развивается. Фактически, грамматические 
формы становятся гибкими или неизменными, то есть правила и грамматические формы языка принимаются 
во внимание независимо от того, что изменятся ли рано или поздно правила и формы. Нормы 
литературного языка также постепенно меняются со временем, улучшается их грамматическая структура. 
Современное состояние языка - результат многовекового развития и совершенствования его форм. 

Ключевые слова: грамматическая эволюция, грамматическое развитие языка, грамматическая 
функция префиксов, оригинальные префиксы, составные префиксы, смысловые нюансы, произведения 
классического периода, печать периода независимости и др. 

 
SEMANTIC CHANGES IN THE MEANING OF THE GRAMMATIC FUNCTION OF THE PREPOSITION 

“Az” (OT) 
In this article, for the first time, the evolution of the meaning in the grammatical position of the prefix “az” in 

Tajik language has been comprehensively studied. In particular, the evolution of the grammatical function of the 
prefix “from” is reflected in   works of classical and modern times and in periodicals of the independence period. It 
became clear that, unlike the literary language of the classical period, the prepositions are not only the most widely 
used, but considered as the main means. One of the main features of the evolution of the precedents from antiquity 
(classical) to the present day is their expansion and the emergence of new meanings. Also, one of the significant 
changes in the language of the modern Tajik press is the gradual narrowing of the range of grammatical meanings of 
a number of prefixes and a gradual decrease in their use in phrases and sentences. The lexical structure and 
grammatical structure of the modern Tajik literary language is constantly evolving. As a matter of fact, grammatical 
forms become flexible or immutable, that is, the rules and grammatical forms of a language are taken into account 
whether or not the rules and forms change sooner or later. The norms of the literary language also gradually change 
over time, and their grammatical structure improves. The current state of language is the result of centuries of 
development and refinement of its forms.  

Key words: grammatical evolution, grammatical development of language, grammatical function of prefixes, 
original prefixes, compound prefixes, nuances of meaning, works of the classical period, the press of the 
independence period, etc. 
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УДК: 811.21/.22(575. 3) 
ЊАММАЪНОИИ ИБОРАЊОИ ИЗОФЇ ВА ЊАМРОЊЇ ДАР ЗАБОНИ МАТБУОТИ 

ТОЉИК 
 

Исмоилова Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Алоқаи изофї дар забонҳои тољикию форсї (инчунин дар дигар забонҳои эронї) 

воситаи асосии ташаккули муносибатҳои атрибутивї ба ҳисоб меравад. Дар баробари ин, 
муносибатҳои атрибутивї тавассути алоқаи ҳамроҳї – тартиби калима низ ифода 
меёбанд. Воқеияти он ки муносибатҳои атрибутивї бо роҳҳои гуногун метавонанд ифода 
шаванд, ба муродифоти наҳвї роҳ мекушояд. Мирзо Љаъфар қайд мекунад, ки “баъзан дар 
шеър сифат пеш аз исм (бе изофат) ба ҳамон маънї, ки пас аз он дорад, меояд. Масалан: 
...љаҳон бар меҳану кеҳан бозгардад, хирадманд мардум чаро ғам хўрад? [6, c.40]. Ба андешаи 
муњаќќиќ Салтанат Ќодирова исмњо метавонанд дар баъзе њолатњо сермаъно бошанд. Аз 
љумла номбурда ќайд менамояд, ки “маъноњои гуногунро ифода намудани иборањои исмї 
нишон медињад, ки дар афсонањои халќи тољик иборањои исмї бо сифат вобаста ба љузъњо 
сермаъно мешавад” [7, c.63]. 

Муносибатҳои атрибутивї баъзан бо бандаки изофї ва гоҳе бе он (далели изофат) 
ифода меёбанд, дар баробари ин, ин қолабҳо аз љиҳати маъно фарқ мекунанд: як хўрдаи об 
– небольшое количество воды; як хўрда об – капля воды; ибораи бештар мардумон ба забони 
англисї most men - большинство людей; ибораи бештари мардум greater part of the men – 
большая часть людей тарљума шудааст [8, c.444-449]. 

Аз мисолҳои овардаи ў бармеояд, ки қолаби изофї људо кардани љузъ аз куллро 
таъкид мекунад. Е.Э. Бертелс бар он ақида аст, ки “ибораи баландтарини хонаҳо – самый 
высокий из домов муқоисаро ифода мекунад. Ќайд мекунад, ки мавқеи препозитивии (дар 
аввали ибора омадан) сифат характери архаистї дошта, дар забони зинда корбаст 
намешавад” [3, с.201]. А.К. Арендс қайд мекунад, ки “сифат метавонад пеш аз исм ояд: 
бечора деҳотї – бедный сельчанин. Аммо бо муайяншаванда нисбат ба муайянкунандаи пас 
аз исм омада зичтар мутобиқат мекунад ва дар аксар маврид ин мутобиқшавї як калимаи 
нав, калимаи мураккаби маънои дигар доштаро ба вуљуд меорад. Муқоиса кунед: хонаи 
гарм - теплый дом ва гармхона – теплица, оранжерея” [2, с.45]. 

Дар қатори муҳаққиқони дигар М. Муин афтидани бандаки изофї (факки изофат) ва 
изофати љойивазкунї (изофати мақлуб) – ро чун роҳи аз ибораҳои изофї ба калимаҳои 
мураккаб гузаштан арзёбї мекунад:“калимаи мураккаб як калима маҳсуб ёфта, љузъҳои он 
мустақилияташонро аз даст медиҳанд” [9, с.4-152). Дар гуфтаҳои Муин масъалаи назарияи 
ибора ва калимасозї омехта карда шудаанд. Мусаллам аст, ки баъзе љузъҳои воситаҳои 
наҳвї дар байни калимаҳо ҳангоми сохтани калимаҳои мураккаб ҳам боқї мемонанд, вале 
ғалат мебуд, агар афтидани бандаки изофиро чун ба вуљуд омадани калимаи мураккаб 
шарҳ диҳем: қисматҳои калимаи мураккаб на дар қолабҳои изофї, балки мувофиқи 
қонунияти калимасозї пайдо мешаванд.  

Ба ақидаи Л. С. Пейсиков, “дар аксари ибораҳои забони форсї тартиби калима ба 
мундариљаи нутқ вобаста нест ва афтидани задаи мантиқї ба яке ибораҳои изофї маъниро 
тағйир дода наметавонад: хонаи баланд. Аммо ибораҳои навъи пешқадамтарин ғоя, 
бадкирдортарин одам аз қолаби ҳаммаънои ғояи пешқадамтарин; одами бадкирдортарин бо 
маънои услубї (дар қолабҳои аввал таъкид љой дорад) фарқ мекунанд”. 

Ҳамин тариқ, Л.С. Пейсиков чунин мешуморад, ки “ибораҳои изофию беизофаи 
забони форсї, асосан, ба сохтор, яъне муносибати бевосита ба шакли ибораҳо, ба 
воситаҳои наҳвии дохили онҳо вобастаанд” [10, с.19]. 

Ибораҳои изофию беизофа аз љониби мураттибони зиёди грамматикаи забони 
тољикї тасниф карда шудаанд.  

Аз љумла С. Ализода қайд намудааст, ки “баъзан аломат пеш аз муайяншаванда 
омада, ба бандаки изофї ниёз надорад: некмард, дарозқад, хушбў. Аслан, ин калимаҳои 
мураккаб аз ибораҳои зерин сохта шудаанд: марди нек, қади дароз, бўйи хуш” [1, с.39]. Бояд 
қайд намуд, ки хушбў ва бўйи хуш воҳидҳои гуногунсатҳи забон (калимаи мураккаб ва 
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ибора) буда, ба қисматҳои гуногуни забон тааллуқ доранд ва дар мавриди аввал аломат, 
дар мавриди дуюм мафҳумро ифода мекунанд. 

Забоншинос Д.Т. Тољиев чунин мешуморад: “муайянкунандае, ки бо сифат ифода 
ёфтааст, бояд пас аз муайяншаванда љой гирад. Вале дар забони адабии тољикї мо баъзан 
мушоҳида мекунем, ки муайянкунанда – сифат пеш аз муайяншаванда омада, задаи 
мантиқї мегирад, зеро дар забони тољикї агар муайянкунанда пеш аз муайяншаванда 
омада, задаи мантиқї нагирад, ба муайяншаванда васл шуда, калимаи мураккаб месозад: 
Фозилљонро ба шумо баста мемонам, вай бисёр таљриба дорад, доно одам. 

“Ибораҳои беҳтарин номзадҳо; нахустин шахс, - менависад Д.Т.Тољиев, - ғайр аз он 
ки шакли архаистианд, ягон талаботи функсионалии забонро ифода намекунанд. Азбаски 
инверсия аз тартиби муқаррарии калима фарқ мекунад, пас ин ибораҳо сарбории махсуси 
услубї пайдо мекунанд: бо истифодаи дараљаи олии сифат ва исми шумораи љамъ дар 
ибораи изофї матлаб муъљаз ифода ёфта, маънои таъкид зуҳур мекунад” [12, с.22-23]. 

Дар мисоли овардашуда забони зинда ба забони адабї таъсир расонидааст ва баъзе 
муҳаққиқон ин роҳи ифодаи аломатро чун яке аз воситаҳои услубї баҳо додаанд [12, с.240; 
10, с.167-168]. 

Ба муайянкунандаи пеш аз муайяншаванда омада васл шудани бандаки изофї ба 
хусусиятҳои семантикї ва грамматикии он (муайянкунанда) вобаста аст. Баъдан, сифатҳои 
навъи доно; азиз субстантиватсия шуда, мафҳуми предметї гирифтаанд (муқоиса кунед: 
хусусияти пасванди љамъбандї гирифтани онҳоро: доноён, азизон); сифатҳои бечора; 
мискин; девона; раҳматї ҳам бештар чун исм истифода мешаванд. Табиист, ки дар чунин 
мавридҳо онҳо имконоти ба худ васл кардани муайянкунандаи изофиро пайдо мекунанд. 
Бинобар ин, истифода набурдани бандаки изофї ё инверсияи муайянкунанда барои људо 
ва таъкид намудани муносибати љузъ ба кулл ва ифоданокии нутқ (бештар дар назм) 
хизмат мекунад. Бо вуљуди ин, на ҳамаи муайянкунандаҳо бе изофат ё пеш аз 
муайяншаванда истифода мешаванд. Омилњои пеш аз муайяншаванда омадани 
муайянкунанда: 1. омилҳои семантикї, 2. калимасозї, 3. шаклї – сохторї ва 4. услубї. 

1. Омилҳои семантикї. Сифатҳои ягона; аљоиб; хуш; кам ва ғайра чи пеш аз 
муайяншаванда ва чи пас аз он истифода мешаванд; онҳо ба муайяншаванда ё бо ёрии 
бандаки изофї, ё бо алоқаи ҳамроҳї алоқаманд мегарданд. Алоқаи семантикии чунин 
сифатҳо бо муайяншаванда ва бо дигар аъзои љумла гуногун аст. Калимаҳои мазкур на 
танҳо барои эзоҳи муайяншаванда, балки барои муайян кардани дигар аломатҳои 
муайяншаванда ва ҳатто муносибати он бо дигар аъзои љумла хизмат мекунанд. Сифатҳои 
ба мисли азиз; фосиқ; сифатҳои феълии хонасўхта; сабилмонда танҳо ба муайяншаванда 
мансубанд. 

Сифати ягона метавонад ҳам пеш ва ҳам пас аз муайяншавандае, ки бо исм ифода 
ёфта, мафҳуми шахс ё ғайришахсро мефаҳмонад, ояд: Рашид ягона њунарманде буд, ки 
барои офаридани наќши шоир њамаи аъзои гурўњи корї љонибдор буданд (Адабиёт ва санъат, 
5.08.2012) – ягона њунарманд; Писари ягонааш аз мусофират баргашт, ин давлати калоне 
барояш буд (Адабиёт ва санъат, 12.08.2012) – писари ягона. 

Маънои хоссагии калимаи ягона ва мавқеи пеш аз муайяншаванда омадани он ба 
људо кардани аломати мувофиқ ба он мутобиқат мекунад: Дидори гарми писарони 
рањдурашро дидан ягона умеди Норгул буд(Адабиёт ва санъат, 5.08.2012)- ягона умед. 

Калимаи ягона пеш аз муайяншаванда љойгир шуда, аломати тамоми ибораро 
муайян мекунад: ягона дўсти мењрубон; ягона инсони боваринок; дар чунин маврид ягона 
муайяншавандаро дар маљмуъ бо дигар муайянкунандаҳо шарҳ додааст. Пеш аз 
муайяншаванда омадани калимаи мазкур ба дақиқии ифода мусоидат мекунад. Пас аз 
муайяншаванда љой гирифтани он матлабро чандон табиї ифода намекунад. Муқоиса 
кунед: ягона дарахти тут –дарахти ягонаи тут, дарахти тути ягона (?); ягона инсони 
боваринок - инсони ягонаи боваринок (?) - инсони бовариноки ягона (?). 

Калимаи ягона ба мустақилияти муайяншаванда мутобиқат мекунад: ягона дўсти 
даврони бачагї. 

Ғайр аз ин, сифати ягона-и пеш аз муайяншаванда омада бештар ба он ишора 
мекунад, ки калимаи муайянкардаи он тавассути љумлаи пайрав муфассал шарҳ дода 



92 
 

хоҳад шуд. Ҳамин тариқ, он аз рўйи вазифаи худ ба калимаи хулосакунанда наздик 
мешавад: ягона касе, ки... 

Сифати дигар чунин вазифаҳоро иљро мекунад: 
а) дар мавриди пеш аз муайяншаванда љой гирифтан, ки ба забони зинда хос аст, 

таъкид саҳеҳ ифода меёбад: дигар одамон – одамони дигар, дигар рўзњо – рўзњои дигар. 
б) дар пайвастагї бо муайяншавандаҳои илољ, чора; роҳ ва ғайра сифати мазкур ба 

сохтори наҳвии тамоми љумла таъсир мерасонад ва дар ин маврид хабар дар шакли 
инкорї корбаст мешавад: Дигар илољ не. Ба корбасти шакли инкории хабар артикли -е низ 
метавонад таъсир расонад: Ба ѓайр аз шумо дигар касе надид, рост мегўед? (Адабиёт ва 
санъат, 12.08.2012) – дигар касе. 

Мавқеи муайянкунанда на танҳо ба таъкиди матлаб таъсир расонда, фақат ба меъёру 
муқаррарот алоқаманд аст, балки ба сохта шудани калимаҳои мураккаб низ мутобиқат 
мекунад. Ҳамин тариқ, силсилаи муродифї бо вариантҳо ба вуљуд меояд: бори дигар – 
дигар бор – дигарбора. 

Сифатҳо мутобиқи маънои луғавї ва ба туфайли алоқа бо дигар калимаҳо дар љумла, 
инчунин бо зарурати ба матн илова намудани обуранги ҳиссї муносибати мутакаллимро 
нисбат ба гўянда ифода мекунанд: дар ин ҳолат инверсия воситаи асосии баёни ҳиссиёт ва 
муносибати субъективї маҳсуб меёбад. 

Забоншиносони рус Василева Н.М., Шелкова Л.В. дар иборањои бо сифат дар ин 
шакл омада, мављудияти таъкиди маъноиро ќайд кардаанд: «Алоќамандии пешмавќеї ва 
пасмавќеии сифат бо калимаи муайяншаванда, бахусус алоќаи зичи маъної ва 
синтаксисии сифат дар њолати пасмавќеї боиси хусусиятњои гуногунро доро гардидани 
шаклњо мегардад» [4, с.4]. 

Сифатҳо дар мавқеи препозитивї на танҳо барои шарҳи муайяншаванда меоянд, 
балки муносибати онро ба дигар аломатҳо ва нисбат ба аъзои дигари љумла муайян 
мекунанд. Чунончи, сифатҳои аљаб, аљиб, аљоиб дар ибораҳои изофї ва беизофа вазифаҳои 
гуногунро иљро мекунанд: зиндагии аљоиб бештар чун воҳиди номинативї истифода 
мешавад. Ҳол он ки Аљоиб зиндагї!– љумлаи мустақил аст. Дар мисоли аввал баҳои 
субъективї тира, вале дар мисоли дуюм маънои ҳисси хурсандї дақиқ ифода ёфтааст ва ин 
ҳолат бештар дар матн истифода мешавад: Аљоиб зиндагї! Ҳама чиз фаровон...- Аљаб 
мардум. Намемонанд, ки дар хонаи худат осуда хоб кунї(Адабиёт ва санъат, 16.09.2012). 

Барои сифатҳои аљоиб ва аљиб мавқеи постпозитивии изофї, барои сифати аљаб 
ҳолати препозитивї, ки дар он таъкиди муносибати субъективї ифода шудааст, 
характернок аст: Аљаб одаме будаї ту, намедонї, ки ин кї аст?! (Адабиёт ва санъат, 
15.06.2011). Ҳисси ҳайрат бо ёрии артикли–е таъкид меёбад: Аљаб одаме! Дар ин маврид на 
танҳо маънои луғавии сифат, балки оҳанг, задаи мантиқї, ист ва суръати талаффуз низ 
аҳамияти калонро дорост: Аља – аб корҳое! Аљо – оиб корҳое! 

Сифатҳои кам, бисёр, хуш ва ғайра, ки пеш аз муайяншаванда истифода шудаанд, 
барои ифодаи маънои модалї созгоранд. Маънои модалии баҳодиҳї дар ин сифатҳо на 
фақат ҳангоми ифодаи аломати ашё, балки дар ифодаи аломати амал ё ҳолат низ зуҳур 
мекунад, аз ин рў, он ба тамоми матн дахл дорад: 

–Кори имрўза барои ту сарбории зиёдатї набуд, -Рањматљон?! 
– Ту, Носирљон, худат хуб медонї, ки ман бе ин хел корњо наметавонам. 
–Љони одам ту, не гуфта њам наметавонї, дурўѓ гуфта њам наметавонї!(Адабиёт ва 

санъат, 25.07.2010) 
Дар ин матн ибораи Љони одам на фақат мафҳуми одами хуб, балки ҳиссиёти нек ва 

самимии мутакаллимро нисбат ба мухотаб ифода мекунад. 
Муайянкунанда дар забони тољикї бо як қатор воситаҳои наҳвї: тартиби калима, 

оҳанг ва дигар васоити алоҳидае, ки дараљаи гуногуни таъкидро ифода мекунанд, људо 
карда мешавад. Одатан, инҳо сифатҳои аслиеанд, ки аломатҳои зоҳирию ботинии инсон ё 
манзараҳои табиатро ифода мекунанд: мењрубон модар; зебо кишвар дар баробари ифодаи 
аломат, обуранги услуби баландро соҳибанд, бинобар ин, хосси забони назманд. 

Ибораи азиз омўзгор назар ба ибораи ҳаммаънояш омўзгори азиз ғайритабиї 
менамояд, аммо дар матни зерин маҳз ибораи аввал бамаврид аст: Миннатпазир аз азиз 
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омўзгорам. Зањматњои пайвастаи ў буд, ки имрўз муваффаќ дар зиндагї, дар љойи кор 
њастам (Адабиёт ва санъат, 12.06.2014). 

Қолаби азиз омўзгор ба нутқи мутантани ифодакунандаи ҳам самимият, ҳам эҳтиром 
ба омўзгор, тарбиятгар аст. Ибораи хосси баромади расмї–Омўзгори азиз ин маъноҳоро 
ифода карда наметавонад. 

 Сифатҳои аслї дар баробари тавсифи объективии шахс дар бисёр маврид 
муносибати салбї (манфї) ва эљобии (мусбат) мутакаллимро пурра ва муассир ифода 
мекунанд. Дар қолаби пеш аз муайяншаванда омадани сифат обуранги ҳиссї бештар 
таъкид меёбад ва пурқувват мегардад. Муқоиса кунед: Њоли бечора кўдак дар ин шабу рўз, 
дар ин сардии њаво чї мешуда бошад (Адабиёт ва санъат, 10.12.2014)- бечора кўдак; Бечора 
модар 40 сол ин ѓаму ѓуссаро дар дил нигоњ дошт, сабр кард, ба умеде, ки рўзи неке пас ин 
азобњо меояд (Адабиёт ва санъат, 10.12.2014) – бечора модар. 

Дар мисоли аввал иваз кардани ибораи бечора кўдак ба бечораи кўдак ё кўдаки бечора 
ба ифодаи муътадили матлаб ё ба аз байн рафтани таъкид оварда мерасонад. Аммо дар 
ҳолати дуюм - бечора модар ин ивазкунї ба мазмуни тамоми матн халал ворид мекунад. 
Бар замми ин, мавқеи препозитивии муайянкунанда воҳиди коммуникативиро талаб 
мекунад. Муқоиса кунед: Бечора омўзгор. Зањмати тамоми рўз бо хонанда, мењнати 
шабона барои омодагї ба дарс, ташвиши рўзгор, зиндагї, тарбияи фарзандони мардум, 
масъулияти фарзандони худ – њамаи инро тањаммул мекунад. Воќеан, кори мушкил 
(Адабиёт ва санъат, 29.05.2014) – бечора омўзгор. 

Қолабҳои изофї ва беизофа бо мундариљаю ифодаи матлаб ба ҳам хеле наздиканд, 
бинобар ин, баробар истифода мешаванд: Устоњои бечора тамоми рўз гурусна кор 
кардаанд, танњо ваќти шом Қурбоналї якдањанї нонашон ёфта овардааст(Адабиёт ва 
санъат, 29.05.2014) – устоњои бечора; Бечора бача то сањара хоб нарафтааст, таб карда 
баромад, як духтурхонаву духтури наздик њам набошад, мушкил будааст (Адабиёт ва 
санъат, 13.02.2014) – бечора бача. 

Одатан, аз қолаби препозитивї дар баёни шиддати ҳиссиёт истифода мебаранд, аз ин 
рў, он ҳангоми дуоҳои неку бад истеъмол мегардад: 

 - Хонаобод Шокир, парвои дигарон надорї –а, намегўйї, ки баъди ман мардуми дигар 
њам бањра баранд, ба ягон дармондаи дигар њам њамин кўпруки чўбин даркор мешавад 
(Адабиёт ва санъат, 19.07.2012) – хонаобод Шокир; Падарсаг саѓера ба дастам афтад, 
худам медонам, чї кораш кунам, аз кори кардагиаш њазор пушаймон нашавад...(Адабиёт ва 
санъат, 8.10.2012)- падарсаг саѓера. 

Ҳиссиёти ниҳоят манфї бо ёрии сифатҳои лаънатї, љавонмарг ва сифатҳои феълии 
гарданшикаста, гўрсўхта ва ғайра ифода меёбанд: Лаънатї гурба як бурида гўшти ризќи 
бачањоро аз халта канда бурдааст, як љойи дигари боваринок надорам (Адабиёт ва санъат, 
19.07.2012). 

... гўрсўхта мўйсафед ба пушту пешаш нигоњ намекунад, гап назанї, рўйирост 
даромада омада истодааст (Адабиёт ва санъат, 19.07.2012)-гўрсўхта мўсафед. 

Фарқи байни истеъмоли ин сифатҳо бо алоқаи изофї ва беизофа дар дараљаи људо 
намудани аломат аст: ифодаи мўйсафеди гўрсўхта обуранги ҳиссии манфї дорад, вале 
ифодаи гўрсўхта мўйсафед ҳиссиёти баланди субъективиро доро буда, хосси забони 
гуфтугўйист. Дар матн ин фарқи маъної барҳам мехўрад: Дирўз то ними шаб танњо шолї 
тоза кардам, гўрсўхта мўйсафед пушташро гардонида хоб рафт, як бор нагуфт, ки чї кор 
карда истодаї, намедонам чї бало дорад, ин ќадар бемењр шудааст (Адабиёт ва санъат, 
27.08.2015); Танњо дар ин дашти васеъ чї кор мекунї, о мўйсафеди гўрсўхтаатро нагуфтї, 
ки худаш биёяд, молњояшро худаш шинохта људо карда барад (Адабиёт ва санъат, 
27.08.2015). 

Сифатҳое, ки таҳқиру мазаллатро ифода мекунанд, метавонанд чун 
муайянкунандаҳои чида истифода шаванд; обуранги ҳиссии онҳо ҳангоми истифодаашон 
пеш аз муайяншавандаи як боз ҳам зиёдтар мегардад: Шумо ин хел фикр накунед, 
Мунаввар як дилсоф одам аст, ин ќадар сол боз њамкорї карда, кина дар дил гирифтани ўро 
ман надидаам (Адабиёт ва санъат, 14.05.2015) – як дилсоф одам; Муназзама аз ин 
гуфтугузор хабар њам надорад ва аз ў бадгумон шудан кори хуб нест, ў як беозор инсон аст 
(Адабиёт ва санъат, 12.03.2010) – як беозор инсон. 
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Муайянкунандаҳои чида бо мақсади таъкиди хурдию ҳақирии муайяншаванда пеш аз 
он љойгир мешаванд: Дар зери дарахти тут бо маќсади паноњ аз боду борон пойлуч 
духтарчае меистод (Адабиёт ва санъат, 16.06.2015). 

Барои ифодаи мафҳуми мазкур артикли –е-и дар таркиби муайяншаванда буда низ 
мадад мерасонад. Як қисми ибораҳои исмии изофї пеш аз муайяншаванда омада, 
хусусияти рехтагї пайдо кардаанд, чунончи: рости гап. Аммо ибораи ҳаммаънои он гапи 
рост воҳиди фразеологї нест. Дар чунин ибораҳои ҳаммаъно дар бисёр маврид љузъи 
асосї бо исми хос ифода меёбад: Шуморо гуфта шербача Анварљон аз худи дења як гўсфанд 
бардошта овард, боз чї мехоњед? (Адабиёт ва санъат, 12.03.2010) – шербача Анварљон. 

Пеш аз муайяншаванда – исми хос, љой гирифтани муайянкунанда дар ҳамаи 
мисолҳои овардашуда ба ғарази услубї вобаста аст. Бинобар ин, ҳангоми сохтани 
ибораҳои исмї на танҳо омилҳои семантикї, инчунин талаботи салосати калом низ ба 
назар гирифта мешавад. Дар ибораҳои исмї чун муайянкунанда на фақат сифатҳои аслї, 
балки сифатҳои феълї ва ибораҳои он низ истифода бурда мешаванд: Бо шароб мехўрдагї 
андаке газак гуфта гирифта овардам, бе ин њам намешавад (Адабиёт ва санъат, 12.03.2010) 
- мехўрдагї андаке газак. 

Истифодаи сифати феълї чи бо алоқаи изофї ва чи алоқаи ҳамроҳї тибқи қонунияти 
забон сурат мегирад, истеъмоли ибораҳои сифати феълии препозитивї дар забони адабї 
(махсусан дар забони хаттї) кам вомехўрад. Дар ин мавридҳо, одатан, љумлаи пайрави 
муайянкунанда истифода мешавад. 

Ҳамин тариқ, дар забон чунин қолабҳои ҳаммаънои ибораҳои исмї ба назар 
мерасанд: 

(1) “исм + -и + сифат”: одатҳои аљоиб. 
(2) “сифат + исм”: аљаб коре. 
Ин қолаб бештар дар назм вомехўрад ва љойивазкунии аъзои љумла дар он мувофиқи 

қонун аст. Онро зарурати таъкиди аломат, сохтори наҳвї ва талаботи услубї (оҳанги 
гуфтор) муайян мекунад: Љойи кор таъйин, маош сари ваќт меомад, хуш њоле доштанд 
мардум, танњо ба ќадраш мерасиданд, кифоя буд (Адабиёт ва санъат, 12.03.2010) – хуш 
њоле; Мошини хизматї дар зери по, ташвиши зиёдатї нест, мухташам ќасре дар ихтиёр, 
давлат аз ин зиёд чї мешавад? (Адабиёт ва санъат. -12.03.2010) – муњташам ќасре. 

(3) “сифат + -и + исм”: Ин қолаб дар асоси қолаби (2) аз рўйи талаботи салосати нутқ 
ба вуљуд омадааст. Дар ин навъ ибораҳо матлаб муассир ва воқеї ифода меёбад, аз ин рў, 
он ҳангоми дуои бад истифода мешавад: Ба љавонмарги Диловар гўй, ки афташро набинам, 
хешу табории мо тамом! (Адабиёт ва санъат, 27.03.2012) – љавонмарги Диловар; Сад бор 
ба ту гуфтам, ки њамин сабилмондаи шаробро дигар нанўш, охир ба љони худат љабр кардї 
(Адабиёт ва санъат, 10.07.2014)- сабилмондаи шароб. 

Маводи забони тољикї нишон медиҳад, ки љузъи тобеи ибораҳои исмї, ки бо 
категорияҳои муайяни калимаҳои ифодакунандаи аломат ё хусусият ифода шудаанд, 
маънии худро бо воҳиди номинативии додашуда маҳдуд накарда, балки ба сохтори љумла 
таъсир мерасонанд. Бинобар ин, чунин хулоса кардан ғалат аст, ки алоқаи изофї танҳо 
хосси воҳидҳои номинативист. Муайянкунанда пас аз муайяншаванда омада ва ба он бо 
воситаҳои гуногуни наҳвї алоқаманд шуда, дар љумла сатҳи сохтории муайянро ташкил 
медиҳад. 

Имконоти услубии воҳидҳои номинативї дар забони тољикї доманадор буда, он 
махсусан дар забони зинда ва забони адабиёти бадеї падидор мегардад. 

2. Омилҳои калимасозї. Ба вазифаи муайянкунандаҳои изофї ва беизофа чунин 
навъҳои калимаҳои сохта истифода мешаванд: 

1) Калимаҳои ба мисли аввалин (нахустин, якумин), охирин. Ин калимаҳо бо 
мафҳуми луғавии худ (ифодаи тартиб ҳангоми шумур) барои ифодаи тақсимбандии 
актуалї хизмат мекунанд. Ҳангоме ки онҳо мавзуи баёнро људо мекунанд, пеш аз 
муайяншаванда оварда мешаванд: Бале, мардуми тољик фаромўш нахоњанд кард, ки 9 
сентябр нахустин рўзе буд, ки Тољикистон ба њастии мустаќилонааш оѓоз бахшид 
(Адабиёт ва санъат, 12.03.2010)-нахустин рўзе; Аввалин иќдоме буд, ки аз љониби мо анљом 
дода шуд, аммо њоло касе аз он ёд њам намекунад, боке нест (Адабиёт ва санъат, 
10.07.2014)- аввалин иќдоме. 
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Дар ин маврид муайяншаванда артикли – е гирифта, тавассути љумлаи пайрав шарҳи 
минбаъдаи аломатро талаб мекунад. Чунин муайянкунандаҳои беизофа вазифаи 
эзоҳдиҳандаро бар дўш дошта, барои нишон додани ҳудуди семантикии он, ки маълумоти 
минбаъда бо љумлаи пайрав шарҳ дода мешавад, хизмат мекунанд. 

Дар ҳолатҳои дигар ин калимаҳо аломати аввалин ё охирини ашёро таъкид 
менамоянд. Ин хусусияти услубиро ҳангоми муқоисаи ибораҳои зерин равшан дидан 
мумкин аст: охирин сањифаи китоб ва сањифаи охирини китоб: Охирин сањифаи китоб монд, 
як дам сабр кунед, њозир ба охир мерасонам, гуфтам-ку сањифаи охирин, охирин, - таъкид 
кард Омина барои ба даст овардани боварии комили Мењроб (Адабиёт ва санъат, 
12.03.2010). 

Дар мисоли аввал муайянкунандаи охирин пеш аз муайяншавандаи сањифаи китоб 
омада, задаи мантиқї гирифтааст. Ин љо равшан таъкид шуда истодааст, ки ҳамагї як 
сањифа мондааст. Ҳангоми такрори ин матлаб ҳољат ба таъкиди он нест. Чунин 
муайянкунандаҳо пеш аз ҳар як муайяншавандаи чида такрор ёфта, таъкид мешаванд ва 
задаи мантиқї мегиранд: Ин лањза ман агар дар канори ту мешудам, ин аввалин гули 
сияњгўш, ин аввалин рамзи бањорро ба зулфони зебои занљирии ту мегузоштам, то ин бањор 
ва сад бањори дигар бо њам бошем (Адабиёт ва санъат, 21.04.2011)- ин аввалин гули 
сияњгўш, ин аввалин рамзи бањор. 

Дар ибораҳое, ки љузъи асосиашон исмҳои ифодакунандаи мафҳуми шахсу 
ғайришахс аст, калимаҳои аввалин, охирон ҳамчун аъзои мустақили љумла – 
муайянкунандаҳо хизмат мекунанд ва бештар пеш аз муайяншаванда, бе бандаки изофї 
меоянд: Дари охирин сарпаноњаш – хонаи падар њам ба рўйи ў баста буд (Адабиёт ва 
санъат, 4.08.2011).–охирин сарпаноњ, аввалин тайёрї, нахустин достонҳо, якумин муаллим. 

Табиист, ки қолабҳои изофї низ дар забон вомехўранд: Китоби навиштаи аввалинаш 
“Нолаи мурѓи сањар” њам, аллакай, аз чоп баромада буд (Адабиёт ва санъат, 21.04.2011) – 
китоби навиштаи аввалин; Маълумоти охирини аз сарчашмањо ба дастомада далели ин 
гуфтањост (Адабиёт ва санъат, 21.04.2011)- маълумоти охирин. 

Дар забони матбуот ин воситаи ифода хеле серистеъмол аст, ки он ба тамоюли 
махсуси инкишофи забон вобаста аст. 

2) Сифатҳои нисбии аз зарфҳои замон ва пасвандҳои – о, - ина, - ї, - гї (- ангї): имрўз, 
дирўз, ҳозир, имсол; аз таркибҳои ҳар рўз, ҳар сол, 16 соат, шаш – ҳафт соат, аз ибораҳои 
чанд рўз, як шабу як рўз сохташуда. Ин сифатҳо бо исмҳои ифодакунандаи амал ё ҳолат 
алоқаманд шуда, давомнокии амалу ҳолат ё дигар мафҳумҳои замонии онҳоро, ки ҳамчун 
аломат ҳисобида мешавад, мефаҳмонанд. Ибораҳои бо чунин сифатҳо сохташуда ҳам 
изофї ва ҳам беизофа мешаванд: ду–сесола таҳсил; мусофирати сесола; якҳафтаина музд: 
Натиљаи ду-сесола тањсилот, ин ќадар азоб кашида хонданат чї мешавад, ту фикр 
накардї?! (Адабиёт ва санъат, 16.02.2012). 

Ҳаммаънои ин қолабҳо ибораҳои пурраи тафсилианд: имрўза воқеа; воқеаи имрўз 
рўйдода ё воқеае, ки имрўз рўй дод – Аз имрўза воќеа хабар доред, ба шумо касе чизе нагуфт, 
нагуфт, ки ман дар байни мардум ўро чї кор кардам? (Адабиёт ва санъат, 14.04.2011). 

Сифатҳое, ки маънои замонї доранд, метавонанд мафҳуми васеи ифодакунандаи 
љараёни амал, ҳолат ва вазъиятро дошта бошанд. Бо вуљуди ин, байни ин сифатҳои бо 
пасвандҳо сохташуда фарқ мављуд аст. Чунончи: имрўзангї назар ба сифати ҳаммаънояш 
имрўза мафҳуми нисбатан танг ва мушаххасро ифода мекунад: Кори имрўзаро ба фардо 
магузор. 

Ин љо ибораи кори имрўзаро бо синонимаш имрўза кор иваз кардан мумкин аст, вале 
на бо имрўзангї кор. Сифати нисбии имрўзангї хосси гуфтугў буда, ба меъёри забони адабї 
љавобгў нест. Дар забони адабї сифатҳои ифодакунандаи миқдор ва давомнокии замон, 
ки бо пасвандҳои зерин сохта шудаанд, истифода мешаванд: 

1) –а – сифатҳое, ки замони дақиқро ифода мекунанд: якрўза роҳ, ҳикояти якшаба; 
Мошин ки омад, якрўза роњ дар як соат тай мешудагї гардид, ин навигарињо боз ягон 
мушкили дигари моро осон мекардагиянд, албатта (Адабиёт ва санъат, 14.04.2011); 
тахмин: панљ – шашсола хизмат, сўзишвории ду – семоҳа, заҳри људоии чандрўза, чандсоата 
хоб – Бовар кунед, ин масњи чанддаќиќагии шумо баробари хоби чандсоата шуд (Адабиёт ва 
санъат, 27.05.2010); 
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2) -ина – якҳафтаина музд; чандрўзина хўрок; 
3) – ї(- гї) Машаққати 16-соатаро лаззати 15-дақиқагии ифтор аз димоғҳо хоҳад 

баровард; Бовар кунед, ин масњи чанддаќиќагии шумо баробари хоби чандсоата шуд 
(Адабиёт ва санъат, 27.05.2010). 

Дар забон дар баробари ибораи шаш – ҳафтсоатина роҳ ифодаҳое ҳам вомехўранд, 
ки дар онҳо ҳамбастагии шумораю исми ифодакунандаи мафҳуми замон ба назар мерасад: 
шаш – ҳафт соат роҳ. 

Ҳамин тариқ, муносибатҳои ифодакунандаи замон тавассути қолабҳои зерин ифода 
меёбанд: 

1. “исм + -и + сифат (шумораи номуайяни миқдории касрї ё зарф) + (мафҳуми замон) 

+ пасвандҳо (- а, - ї (- гї), - ина, - ангї);” 
2. “сифат + исм”; 
3. “исм + -и + сифат”; 
4. “исм + ки + љумлаи пайрави пуркунанда”. 
Дар силсилаи синонимии мазкур, вобаста ба ин ё он талаботи семантикї ва услубї, 

имконоти гуногуни ифодаи фикр зуҳур мекунад. Аммо роҳҳои дигари ифодаи мафҳумҳои 
замонї низ вуљуд доранд: ба як шаб иљозат гирифта – якшаба иљозат (иљозати якшаба). 

Ҳамин тариқ, дар байни ибораҳои изофию беизофаи иборат аз сифатҳои мафҳумҳои 
замонии аломатро ба тарзи муъљаз ифодакунанда ва ибораҳои сифати феълии ҳамин 
аломатҳоро муфассал баёнкунандаю љумлаҳои пайрав қаробате мављуд аст: Љанги 

якҳафтагии њамсояњо њам гузашт, њар ду тараф гўё ором шуданд (Адабиёт ва санъат, 
27.05.2010) –љанги як ҳафта давомкардаи њамсояњо. 

Дар забони тољикї арзиш, дараљаи зоҳиршавии аломат, ҳаљм ва мафҳумҳои ченак бо 
роҳҳои мухталиф ифода меёбанд: 14 ҳазорсумина корҳо, якунимметра оњану бетон. 
Муқоиса кунед: ҳазорсумина маблағ- ба маблағи ҳазор сўм (ба миқдори ҳазор сум маблағ). 
Байни ифодаҳои як миллион сўм зиён ва як миллион сумина зиён чунин тафовутҳо 
мављуданд: Мисоли якум воҳиди коммуникативї буда, ҳаммаънои љумла аст: Як миллион 
сўм зиён дид. 

Мисоли дуюм воҳиди номинативї буда, маънои предикативї надорад. Аз ин рў, 
ифодаи 14 сумина корҳо қобили қабул буда, ифодаи 14 ҳазор сум корҳо фикри томро дар 
бар намегирад. Қонунияти калимасозии чунин навъи сифатҳо ҳам ба ҳамин зуҳурот 
алоқаманд аст: намии ҳаждаҳ – бистфоиза; муқоиса кунед ибораҳои: ҳаждаҳ – бистфоиза 
намї ва намии ҳаждаҳ – бист фоиз. 

Ҳамин тавр, сифатҳои нисбии гуногун, ки бо ёрии пасвандҳо сохта шудаанд, чи дар 
ҳолати постпозитивии изофї ва чи препозитивии беизофа истифода мешаванд ва ба вуљуд 
омадани силсилаи синонимї мусоидат мекунанд. Баъзе ҳолатҳои баҳснок дар ташаккул ва 
истифодаи қолабҳои мазкур аз он шаҳодат медиҳад, ки пайдоиши вариантҳою қолабҳои 
ҳаммаънои наҳвї бевосита ба љараёни фаъоли грамматикии (калимасозї низ) таҳаввулоти 
забони адабии муосири тољик алоқаманд аст. 

3. Омилҳои шаклї ва сохторї. Сифатҳои аслии ифодакунандаи андоза, ҳаљм, ки бо 
ёрии пасванди -тарин дараљаи олиро мефаҳмонанд, пеш аз муайяншавандаҳои 
ифодакунандаи ашё, ҳодиса, шахс ва ғайра истифода мешаванд. Дар ин маврид ашёи 
ифодакунандаи аломатҳои номбаршуда аз байни ашёҳои ҳамљинсаш људо карда мешавад; 
аз ин рў исми ба он мутобиқ дар шумораи љамъ истифода мешавад ё бо исми љомеъ ифода 
меёбад: беҳтарин варзишгарон; калонтарин корхонаҳо. Дар мисолҳои овардашуда аз байни 
намунаҳои ба ҳам монанд қисми ками онҳо људо карда мешаванд; вақте аз байни ашёҳои 
ҳамљинс яке људо карда мешавад, исм дар шумораи танҳо меояд: беҳтарин туҳфа. Ба људо 
кардани муайяншаванда бо аломати махсус дар чунин қолабҳо омилҳои зерин таъсир 
мекунанд: 

а) Мафҳуми луғавии сифати аслии чи ба маънои аслї ва чи маљозї истифодашуда, ба 

бузургию муҳиммии ашё метавонад ишора кунад: бузургтарин китобхона – Ин махзани 
адаб бузургтарин китобхона дар Осиёи Миёна мањсуб мешавад (Адабиёт ва санъат, 
17.11.2011); бузургтарин адиби туркман – Њамин тариќ, ин асари муњташами адабиёт бо 
дасти бузургтарин адиби туркман иншо гардид (Адабиёт ва санъат, 5.03.2012). 
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б) Инверсия. Муқоиса кунед: бадтарин қаҳрамонї; бадтарин гумон – Бадтарин гумони 
Наргис аз ман дидани њамин дуздї буд, њол ки он рўз ман дар шањр набудам ва ин гуна 
“њунар” њам надоштам (Адабиёт ва санъат, 17.11.2011). 

в) Истифодаи як қатор муайянкунандаҳои чида дар дараљаи олї: аљоибтарин, 
серошўбтарин ва мароқангезтарин љо. 

Муайянкунандаи бо сифати дараљаи олї ифодаёфта, ки пеш аз муайяншаванда љой 
гирифтааст, ба он ва ба ҳамаи муайянкунандаҳои баъд аз он омада тааллуқ дорад: 
калонтарин марказҳои илмии Русия; дар ҳолати постпозитивї ин қолаб чунин шакл 
мегирад ва он камистеъмол аст: марказҳои калонтарини илмии Русия. Вақте ки 
муайяншаванда бо дигар муайянкунандаҳои бо исм ифодаёфта тафсил ёфта бошад, 
муносибати љузъ ба кулл равшан ифода меёбад: баландтарин қуллаҳои кўҳ; беҳтарин 
фарзандони халқ; саховатмандтарин сарзамини љаҳон; дурахшонтарин рўзҳои љавонии ман. 

Гарчанде ки байни муайянкунанда ва муайяншавандаҳои қулла ва кўҳ, фарзанд ва 
халқ, сарзамин ва љаҳон, рўзҳо ва љавонї таносуби маъної нест, дар мисолҳои овардашуда 
муносибати љузъ ба кулл ба назар мерасад. Ҳангоми ифодаи муносибати љузъ ба кулл 
нақши ёварро калимаҳои ҳисса, қисм, љузъ: камбағалтарин қисми аҳолї; ғайр аз ин, 
муносибати љузъ ба кулл бо ёрии бандаки изофї низ ифода ёфта метавонад: 
камбағалтарини аҳолї ё қисми камбағалтарини аҳолї. 

Чи хеле ки дар боло қайд шуд, дар баробари қолаби “сифат + исм” қолаби “сифат + -
и + исм” ҳам мављуд аст: Ман намедонистам, ки ин рўз хурсандибахштарин рўзи зиндагии 
ман аст (Адабиёт ва санъат. -17.11.2011)- хурсандибахштарин рўзи зиндагї; Дар 
ѓамангезтарин лањзањои њаёташ њам аз ту фаромўш накардааст, дар гўшаи хаёл ва 
хотироташ танњо ту љовидона будї (Адабиёт ва санъат, 20.08.2015)- ѓамангезтарин 
лањзањои њаёт. 

Дар ҳар ду маврид ҳам аломати бо сифати дараљаи олї (бо пасванди – тарин) 
ифодаёфта, бартарияти махсуси муайяншавандаро мефаҳмонад. Аммо дар қолаби изофї 
таъкид дар силсилаи ашёҳои якљинса нисбатан муассир ва барљаста ифода меёбад. 

Фактҳои забонї шаҳодат медиҳанд, ки таъкиди шахс ё ашё тавассути ишора ба ягон 
аломати махсус низ сурат мегирад: ...аз ҳама дўстони Акрам ў љавонмардтар аст (Адабиёт 
ва санъат, 20.08.2015) – аз њама љавонмардтар. 

Дар мисоли мазкур таркиби аз ҳама дараљаи олии аломатро нишон дода, бо 
пасванди -тарин ҳаммаъност, муқоиса кунед: ...аз њама љавонмардтар ё љавонмард. 

Дар муқоиса бо алоқаи муъљази изофї қолаби дар боло овардашуда нисбатан 
образнок аст. Ҳангоми истифода аз роҳи муъљази ифода овардани дараљаи олии сифат 
ҳатмист: Зеботарин ва хушманзаратарин гўшаи диёр зодгоњи ман аст (Адабиёт ва санъат, 
27.11.2014) - зеботарин ва хушманзаратарин гўшаи диёр. 

Људо кардани ашё аз гурўҳи ҳамљинсонаш бо ёрии пешоянди содаи аз ва пешояндҳои 
таркибии аз қабили, аз љумлаи ва ғ. бе љонишинҳои муайянии ҳама, тамом сурат мегирад: 
аз љавонмардтарин дўстон. Асосан, чунин қонуният низ вуљуд дорад: дар ҳолати 
препозитивии беизофї сифатҳои маҳдуд ба мисли беҳтарин; наздиктарин; бузургтарин; 
баландтарин дар алоқаи изофї гурўҳи калонтари сифатҳо, ки дар шумораи љамъ омадани 
муайяншавандаро талаб мекунанд, истифода мешаванд. 

Чунон ки қайд карда гузаштем, дар мавриди истифодаи сифатҳои дараљаи олии чида 
маънои таъкид дучанд мегардад: 

Ман ба њамаи шартњои шумо розї мешавам, агар бароям имконияти дидор бо 
зеботарин, гулрухтарин, таннозтарину дар баробари ин, донотарин духтари дунёро 
бидињед (Адабиёт ва санъат, 24.11.2010). 

Дар қолаби мазкур бештар такрори луғавї ё семантикии яке аз љузъҳои ибора ба 
назар мерасад: Тозатарини ќалбњо ќалби модар аст ва беолоиштарин муњаббат муњаббати 
модар (Адабиёт ва санъат, 24.11.2010). 

Такрори маънии айни ҳамон калима дар шаклу вазифаҳои гуногун чи дар вазифаи 
муайянкунанда ва чи муайяншаванда воситаи муҳим ва муассири услубї маҳсуб меёбад: 
Ишќи ў барои ман аз мањбубтарини мањбубњо буд (Адабиёт ва санъат, 24.11.2010). 

Ҳангоми истифода аз қолабҳои мазкур бояд бо кадом роҳ ифода ёфтани дараљаи 
олии сифат ва таносуби маъноии љузъҳои худи ибора ба назар гирифта шавад. Агар 
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ибораи дурусттарини сухан матлабро саҳеҳ ифода кунад, ҳољат ба сохтани қолабҳои 
дурусттарин сухан ё аз суханҳои дуруст сухани дурусттаринаш нест. 

4. Омилҳои сохторї-услубї. Чунон ки пештар қайд карда шуд, дар ибораҳои 
беизофии ба мисли дигар коре, дигар чизе танҳо як љузъ људо карда мешавад; дар баробари 
ин, калимаи дигар талаб мекунад, ки муайяншаванда бо љузъи мутаносиби дигар шарҳ 
дода шавад: ба ғайр аз китобхонї дигар коре (1) ва ғайр аз китобхонї кори дигаре (2) – Ба 
ѓайр аз порае нон дигар хўрдание надоштем (Адабиёт ва санъат, 17.11.2010) – Ба ѓайр аз 
порае нон хўрдании дигаре надоштем. Аз ин мисолҳо қолаби аввал бо људо намудани 
мафҳуми љузъи асосї фарқ мекунад. 

Ҳамин тариқ, ба қолабҳои муқоисашаванда ифодаҳои хубтар чиз; муносибтар касе; 
аминтар љой ва ғайра низ наздиканд. Қолабҳои изофї ва беизофаи чунин ифодаҳо имкон 
медиҳанд, ки бо ёрии онҳо ибораҳои ҳаммаъно сохта шаванд: аз дўстї бењтар чиз // чизи 
аз дўстї бењтар; аз вай муносибтар касе // каси аз вай муносибтар; аз болои пушта 
аминтар љой // љойи аз болои пушта амнтар. 

Ҳангоме ки сухан дар бораи якчанд ашё ё ҳодиса меравад, ғайр аз ин, яке аз онҳо 
људо карда шуда, дигар аз онҳо аз мадди назар дур мемонанд, қолаби зерин истифода 
мешавад: 

“(ба) ғайр аз + љузъи номї(1) + дигар + љузъи номї(2) + феъл.” 
Дар ин сурат байни љузъи номї (1) ва љузъи номї (2) алоқаи маъної маҳфуз мемонад: 

Ғайр аз каттагии худ дигар чиз ба назараш њам наменамояду касеро писанд њам кардан 
намехоњад [“Адабиёт ва санъат”, 2010, 24 ноябр]. Ту ба ѓайр аз дайдугї дигар кор надорї-а? 
[“Адабиёт ва санъат”, 2012, 23 июл]. 

Дар ибораҳои муқоисашаванда ба сифати љузъи қиёсшаванда ва он љузъе, ки бо он 
муқоиса карда мешавад, метавонанд калимаҳои ба ҳам алоқаманд истифода шаванд. Агар 
љузъи номї (1) бо исми шахс ифода ёфта бошад, пас љузъи номї (2) бо исми љомеи шахс: 
кас, одам, шахс ё калимаҳои ифодакунандаи касбу ҳунар зуҳур мекунад. Муқоиса кунед: 
Аз ту нағзтар одам магар њаст дар ин дунё... [“Адабиёт ва санъат”, 2010, 24 ноябр]. 
(Адабиёт ва санъат, 12.04.2011); Аз Нигора бењтар зан намеёбї, - гуфта монам, бача 
(Адабиёт ва санъат, 4.02.2013). 

Агар љузъи номї (1)-и муқоисашаванда бо исми ғайришахс ифода ёфта бошад, пас 
љузъи номї (2) бо калимаҳои ифодакунандаи маънои умумии ашё (чиз), макон (љой), 
машғулият ё исмҳои маънои мушаххасдошта сурат мегирад: 

Аз нон боќадртар чиз чї ёфта метавонї? (Адабиёт ва санъат, 12.04.2012); Аз себ 
наѓзтар мева нест, дар таркибаш витамин бисёр дорад (Адабиёт ва санъат, 30.01.2014). 

Дар ин маврид љонишинҳои ишоратї як воситаи гурез аз такрор маҳсуб меёбанд: аз 
ин баландтар бахту толеъ - аз ин бахту толеъ баландтар. 

Ҳангоми ивази љузъи такроршаванда бо калимаҳои чиз, одам, кор ва ғайра љузъи 
маъноии такрор боқї мемонад, вале ба љойи исмҳои мушаххас калимаҳои дорои маънои 
хулосакунанда истифода мешаванд. Сифатҳои қиёсї низ бо љузъҳои муқоисашаванда 
алоқаи маъної зоҳир мекунанд: амнтар – болои пушта – љой; баландтар – бахту толеъ. 
Дар ин вазифа сифатҳои аслї нисбатан созгоранд: беҳтар, хубтар, нағзтар – бадтар – 
баландтар – осонтар ва ғайра. 

Ҳамин тариқ, барои ифодаи сифати шахс ё шахси таъкидшаванда қолабҳои зерин 
истифода мешаванд: 

аз замин беҳтар чиз; 
аз ман беҳтар кас; 
аз озодї беҳтар кор; 
аз болои пушта беҳтар љой. 
Муносибатҳои мазкур тавассути қолабҳои муродифии зерин низ ифода меёбанд: 
1) “аз + љузъи номї (1) + сифат (дар дараљаи қиёсї) + љузъи номї (2) + феъл”. 

Бештарини мисолҳои дар боло овардашуда дар ҳамин қолаб сохта шудаанд. Он варианти 
инверсионї ҳам дорад: ”сифат (дар дараљаи қиёсї) + аз + љузъи номї (1) + љузъи номї (2) ”: 
аз саёҳат хубтар чиз – хубтар аз саёҳат чиз; 
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2) “љузъи номї (2) + - и + аз + љузъи номї (1) + сифат (дар дараљаи қиёсї); вариант: “аз 
+ љузъи номї (1) + љузъи номї (2) + - и + сифат (дар дараљаи қиёсї)”: чизи аз нон боқадртар 
– аз нон чизи боқадртар; 

3) ”аз + љузъи номї (1) (шахси мушаххас) + сифат (дар дараљаи қиёсї) + љузъи номї 
(2) (ишора ба исми љомеъ ё мушаххас) + феъл”: аз ту нағзтар одам; 

4) “аз + љузъи номї (1) (ишора ба макони мушаххас) + сифат (дар дараљаи қиёсї) + 
љузъи номї (2) (ишора ба макони умумї) + феъл”: аз болои пушта амнтар љой нест. 

Байни калимаю таркибҳои замин – чиз, болои пушта – љой ва ғайра муносибати ашёї, 
маҳаллї, шахс ва ғайра ба назар мерасад. Ба вазифаи љузъи номї (1), одатан, исм ё 
љонишине, ки ба ашё, макон, шахс нисбатан мушаххас ишора мекунад, меояд. Калимаҳои 
чиз, кор, кас, одам, шахс, љой ба таври умумї ба ашё, шахс, макон ишора намуда, 
мафҳумҳои мушаххасро иваз мекунанд ва аз рўйи вазифаашон ба љонишинҳо наздик 
мешаванд. Бинобар ин, баъзан риоя накардан ба муносибатҳои маъноии чунин калимаҳои 
мафҳуми мушаххас ва умумидошта ба мушоҳида мерасад. Муқоиса кунед: Аз дўстї 
хубтар ва аз дидори мањбубааш бењтар коре муњимтар буда наметавонист барояш 
(Адабиёт ва санъат, 24.11.2010). 

Алоқаи байни калимаҳои дўстї, дидор ва кор яқинан маљозист. Хуллас, воситаи 
асосии ташаккули қолабҳои муқоисавї пешоянди аз ва нишонаи дараљаи қиёсии сифат (-
тар) мебошад. Дар ин маврид сифат аз рўйи аломати ифодакунандааш на фақат бо 
муайяншаванда, балки бо дигар калимаҳои ҳампаҳлуяш ҳам алоқаманд мешавад. Чунонки 
дар љумлаи Барои Суруш дар ин лањзањо аз озодї беҳтар коре набуд (Адабиёт ва санъат, 
12.04.2012). Сифати дараљаи муқоисавии беҳтар на танҳо бо таркиби аз озодї, балки бо 
ифодаи барои Суруш низ алоқаманд аст. Бинобар ин, матлаби мазкур дар қолаби Кори 
барои Суруш аз озодї беҳтар нест на чандон саҳеҳ ифода ёфтааст.  

Дар натиљаи таҳаввулоти дурударози таърихї дар забони тољикї барои ифодаи 
мафҳуми муқоиса қолабу вариантҳои зерин ба вуљуд омадаанд: 

 1) “аз + љузъи номї (1) + сифат (дар дараљаи қиёсї) + љузъи номї (2) + феъл”: Ба 
Акрамљон аз вай муносибтар касе њаст? (Адабиёт ва санъат, 30.01.2014). 

Вариантҳои ин қолаб: а) инверсия: Беҳтар аз шумо киро пайдо карданам мумкин аст 
(Адабиёт ва санъат, 22.05.2009);  б) тобеъ кардани объект – соҳиби аломат бо ёрии 
пешоянду пасоянд (аз ... дида): Дар њамин шабу рўзи нооромиву сармо аз сер шудани 
шикамаш дида бењтар роњате нест (Адабиёт ва санъат, 22.05.2009). 

Сифат талаб мекунад, ки исм бо ёрии дигар калимаҳо шарҳу эзоҳ ёбад: яке аз дигаре 
бадтар шеърњо; 

2) “љузъи номї (2) + -и + аз + љузъи номї (1) + сифат (дар дараљаи қиёсї) + феъл”: 
Чизи аз шир сафедтар нест. Ин қолаб низ вариант дорад: Чизи сафедтар аз шир нест – аз 
шир дида чизи сафедтар нест; 

3) “љузъи номї (2) + феъл + ки + аз + љузъи номї (1) + сифат (дар дараљаи қиёсї) + 
аорист”: Чизе нест, ки аз шир сафедтар бошад. 

Қолабҳои таҳлилшуда аз он шаҳодат медиҳанд, ки калимаҳои ифодакунандаи 
мафҳумҳои умумї (чиз, кор, кас, љой ва ғайра) вазифаи сохторї доранд. Муқоиса кунед: Аз 
шир сафедтар чизе нест – Шир сап-сафед аст. Калимаҳои дигар низ дар вазифаи 
муайяншаванда (бахт, таскин ва ғайра) ҳамчун љузъи ибора хизмат мекунанд.  

Исмҳои ифодакунандаи мафҳумҳои умумї барои сохтани қолабҳо воситаи шаклї 
буда, аз маънои мушаххаси худ маҳруманд ва дар ифодаи мазмуни асосии љумла - људо 
намудани яке аз объектҳо бо роҳи қиёси аломати он бори маънї намекашанд. Бинобар ин, 
дар забони зинда ба ин калимаҳо диққати махсус дода намешавад, муқоиса тавассути 
љумлаи пайрави муайянкунанда сурат мегирад. Дар қолабҳои препозитивии қиёсї онҳо 
љузъи асосии сохторианд. Ифодаи қиёс ва људо намудани объект аз ҳамљинсонаш ба 
ибораҳо мутобиқат мекунанд: яке аз дигаре, яке аз; як шеър аз дигар шеър бадтар, шеърњо – 
шеърњои яке аз дигаре бадтар, шеърњо – шеърњои яке аз дигаре бадтар – шеърњое, ки яке аз 
дигаре бадтаранд. 

 
Муќарриз: Љўраева М.Р. – доктори илмњои филология,  

профессор, ДМТ. 
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ЊАММАЪНОИИ ИБОРАЊОИ ИЗОФЇ ВА ЊАМРОЊЇ ДАР ЗАБОНИ МАТБУОТИ ТОЉИК 
Дар маќола сухан дар бобати муносибати муродифии иборањои изофї ва њамроњї, воситањои алоќа 

дар онњо, навъњои алоќаи байни љузъњои он меравад. Чи тавре ки маълум аст, алоқаи изофї дар забонҳои 
тољикию форсї, инчунин дар дигар забонҳои эронї њам воситаи асосии ташаккули муносибатҳои 
атрибутивї ба шумор меравад. Дар баробари ин, муносибатҳои атрибутивї тавассути алоқаи ҳамроҳї – 
тартиби калима низ ифода меёбанд. Воқеияти он ки муносибатҳои атрибутивї бо роҳҳои гуногун 
метавонанд ифода шаванд, ба муродифоти наҳвї роҳ мекушояд. Муаллифи маќола нуќтаи назари олимони 
соњаро дар ин бобат оварда, бо мисолњои фаровони матбуоти тољик исбот менамояд. Дар матни шеър 
баъзан сифат пеш аз исм омада, бе изофат алоќаманд мешавад. Аз тањќиќоти забоншиносон маълум 
мегардад, ки муносибатҳои атрибутивї баъзан бо бандаки изофї ва гоҳе бе он (факки изофат) ифода 
меёбанд. Дар баробари ин, ин қолабҳо аз љиҳати маъно фарқ мекунанд. Аммо бо муайяншаванда нисбат ба 
муайянкунандаи пас аз исм омада зичтар мутобиқат мекунад ва дар аксар маврид ин мутобиқшавї як 
калимаи нав, калимаи мураккаби маънои дигар доштаро ба вуљуд меорад. Баъзан муњаќќиќон масъалаи 
назарияи ибора ва калимасозиро омехта кардаанд. Мусаллам аст, ки баъзе љузъҳои воситаҳои наҳвї дар 
байни калимаҳо ҳангоми сохтани калимаҳои мураккаб ҳам боқї мемонанд, вале ғалат мебуд, агар афтидани 
бандаки изофиро чун ба вуљуд омадани калимаи мураккаб шарҳ диҳем: қисматҳои калимаи мураккаб на дар 
қолабҳои изофї, балки мувофиқи қонунияти калимасозї пайдо мешаванд. Дар маќола њамчунин ќолабњои 
иборањои изофї ва њамроњии њафтаномаи “Адабиёт ва санъат” мавриди баррасї ќарор дода шудааст. 

Калидвожањо: њаммаъної, нањв, иборањои изофї, иборањои њамроњї, алоќаи изофї, алоќаи њамроњї, 
забони матбуот, воситањои грамматикї, хусусиятњои услубї, ќолабњои нањвї. 

 

СИНОНИМИЯ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ С ИЗАФЕТНОЙ СВЯЗЬЮ И СВЯЗЬЮ ПРИМЫКАНИЯ В ЯЗЫКЕ 

ТАДЖИКСКОЙ ПЕРИОДИКИ 
В статье речь идет о синонимичных отношениях изафетных и примыкательных словосочетаний, средствах 

их связи, разновидности связей между их компонентами. Как известно, изафетная связь в таджикском и 
персидском, а также в других иранских языках, является основным средством формирования атрибутивных 
отношений. Одновременно атрибутивные отношения выражаются примыканием – порядком слов. 
Действительность того, что атрибутивные отношения могут выражаться различными способами, открывает путь к 
синтаксической синонимии. Автор настоящей статьи, анализируя точку зрения исследователей по этому поводу, 
закрепляет их множеством примеров из таджикской периодики. Оказывается, что иногда в поэзии прилагательное 
располагается перед существительным, без соединения с изафетом. Исследования лингвистов свидетельствует о 
том, что атрибутивные отношения выражаются посредством изафета, а порой без него (факки изофат – упущение 
изафета). Наравне с этим, данные конструкции отличаются в семантическом плане. Но тесно связываются с 
определяемым, нежели с определением, расположенным после существительного, и в большинстве случаев данное 
соответствие способствует возникновению нового сложного слова с новым значением. Иногда исследователи 
смешивают вопрос теории словосочетания и словообразования. Неоспорим тот факт, что некоторые элементы 
синтаксических средств сохраняются в процессе образования новых слов, однако было бы ошибочным считать 
упущение изафета как способ образования новых сложных слов: компоненты сложных слов возникают не в форме 
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изафетных конструкций, а в соответствии со словообразовательными закономерностями. В статье делается акцент 
на модели образования изафетных и примыкательных словосочетаний еженедельника “Адабиёт ва санъат”. 

Ключевые слова: синонимия, синтаксис, изафетные словосочетания, примыкательные словосочетания, 
изафетная связь, примыкание, язык периодики, грамматические средства, стилистические особенности, 
синтаксические конструкции. 

 

SYNONYMY OF ISAPHETIC AND ADJUNCTIVE PHRASES IN THE LANGUAGE OF TAJIK PERIODICALS 
The article deals with synonymous relations of the metaphorical and adjunctive phrases, the means of their 

communication, the types of connections between their components. As is known, the relay link in Tajik and Persian, as 
well as in other Iranian languages, is the main means of forming attributive relations. At the same time, attributive relations 
are expressed by adjacency – the order of words. The reality that attributive relations can be expressed in various ways 
opens the way to syntactic synonymy. The author of this article, analyzing the researchers' point of view on this issue, 
reinforces them with many examples from Tajik periodicals. It turns out that sometimes in poetry an adjective is placed 
before a noun, without connecting with an isafet. Linguists' research indicates that attributive relations are expressed by 
means of an isafet, and sometimes without it (is an omission of an isafet). Along with this, these constructions differ in 
semantic terms. Along with this, these constructions differ in semantic terms. But they are closely associated with the 
definable, rather than with the definition placed after the noun, and in most cases this correspondence contributes to the 
emergence of a new complex word with a new meaning. Sometimes researchers confuse the question of the theory of word 
combinations and word formation. It is an indisputable fact that some elements of syntactic means are preserved in the 
process of forming new words, however, it would be erroneous to consider the omission of the isafet as a way of forming 
new complex words: the components of complex words do not arise in the form of isafet constructions, but in accordance 
with word-formation patterns. The article focuses on the model of formation of the metaphorical and adjunctive phrases of 
the weekly “Adabyot va sanat”. 

Keywords: synonymy, syntax, metaphorical phrases, adjective phrases, metaphorical connection, adjunction, 
periodical language, grammatical elements, stylistics, syntactic constructions. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Исмоилова Шамсинисо – Донишгоњи миллии Тољикистон, муаллими калони 
кафедраи услубшиносї ва тањрири адабии факултети журналистика. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, 
ш.Душанбе, хиё.Рудакї, 17. Тел.: (+992) 900-14-01-74 
 
Сведение об авторе: Исмоилова Шамсинисо – Таджикский национальный университет, старший преподаватель 
кафедры стилистики и литературного редактирования факультета журналистики. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан, Душанбе, пр. Рудаки, 17. Тел.: (+992) 900-14-01-74 

 
Information about the author: Ismoilova Shamsiniso - Tajik National University, senior teacher of Stylistics and literary 
editing Department of journalism faculty. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17.  
Tel.: (+992) 900-14-01-74 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



102 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА МЕТАФОРЫ С ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 

(на материале «Достонњои «Шоњнома» С. Улугзода в переводе Норы Улугзода - «Сказания из 
«Шахнаме») 

 

Мурувватиён Дж.Дж. 

Института языка и литературы имени Рудаки Национальная академия наук 

Таджикистана 

 
Тесная связь метафорической единицы, выражений и оборотов с ученными-лингвистами 

день за днем набирает новые обороты, которых интересуют тайны метафоры. О метафоре 
написано огромное количество трудов, начиная от Аристотеля до Руссо и Гегеля и далее до Э. 
Кассирера, X. Ортеги-и-Гассета и многих др. Эстетическая природа метафоры привлекала к 
себе внимание не только исследователей, но и писателей, поэтов, которые умело пользовались 
ею для создания своих шедевров. Сегодня изучение метафоры становится все более 
интенсивным, охватывая многие сферы науки, таких как логика, философия, психоанализ, 
герменевтика, психология, литературная критика, риторика, семиотика и лингвистика, что 
привело ученых к формированию когнитивной науки, в основе которой «предположение о том, 
что человеческие когнитивные структуры (восприятие, язык, мышление, память, действие) 
неразрывно связаны между собой в рамках одной общей задачи — осуществления процессов 
усвоения, переработки и трансформации знания, которые, собственно, и определяют сущность 
человеческого разума» [20]. Работы М. Блэка, Д. Дэвидсона, Дж. Лакоффа, Н.Д. Арутюновой, 
Э. Кассирер, Дж. Серля, П. Рикера и др. являются свидетельством того, что метафора, 
действительно, является предметом глубокого осмысления. 

Термин метафора изначально был введен Аристотелем: «Переносное слово – это 
несвойственное имя, перенесенное с рода на вид, или с вида на род, или с вида на вид, или по 
аналогии [3, с.34]. 

Помимо мифического варианта ученые рассматривали еще один возможный ресурс 
появления метафор, связанный с ассоциативным мышлением.  Этот этап является 
прогрессивным, или иными словами, ступенькой вверх в пути к эволюционному восприятию 
измененных выражений. Осилив сложность нового, более детального и многостороннего вида 
мышления, первобытный человек смог преображать свою речь. Бесспорным достижением 
системы человеческого мозга является становление новой более сложной формы 
ассоциативного познания окружающей среды. Метафоры будучи языковыми выражениями 
становятся возможными именно потому, что существуют в понятийной составляющей 
человека. 

Первоначально внедрение метафорических оборотов характеризовалось 
преимущественно по признаковым сходствам облика, фигуры, геометрии, цвета, действия, к 
примеру появление таких метафор, как: «сердце столицы», «черный день», «твердая пятёрка» 
и т.д. С тех пор, как метафора вошла в речевой обиход, она посодействовала формированию 
многих слов, имеющие два или более значений – омонимов и полисемантики. В некоторых 
случаях прием аналогии, ассоциации и сравнения не приходятся целесообразными. В качестве 
примера, приведем метафору, указанную Джорджем Лаккофом: «Спор как война» намного 
отличается от метафоры «Спор – это война», скорее, ученый, попытавшись интерпретировать 
их, не вполне вник в глубь смысла. Нам думается, что в данном случае, вышеуказанные 
примеры представляют собой сравнение или уподобление, нежели метафорическое 
выражение.  

Что касается классификации метафор, то, многие ученые имеют разные точки зрения на 
этот счет, к примеру, Лакофф Джонсон разделяет метафору на: 

«Анималистическую (или зооморфную) метафору, которая основана на сравнении с 
животным. Такое сравнение может быть реализовано способами словообразования, в 
результате чего возникают авторские неологизмы. 

Антропоморфную (или антропоцентрическую) метафору (от греч. antropos – «человек» и 
morphe – «форма») - сравнение предметов, растений, животных с человеком. 
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Пространственную (ориентационную) метафору, основанную на аналогии с каким-либо 
измерением пространства, также с пространством может сравниваться время» [15, с.23]. 

Еще один известный ученый В. П. Москвин, в свою очередь, думает иначе и выделяет 
«Метафоры, как именующую тематическую зону-источник ряда производных (побочных, 
второстепенных) метафор, называются ключевыми, базисными, корневыми или 
концептуальными. Ключевыми являются метафоры огня, сна, пути, воды и др. Ключевые 
метафоры, уходящие корнями вглубь истории общества (его мифологию, фольклор), иногда 
называют метафорическими архетипами. При классификации метафор по основному субъекту в 
качестве последнего могут выступать, в частности, такие понятия, как, например, свет и цвет, 
неопределённое большое или малое количество, смерть, жизнь и т.д. [18, с.25]. 

Необходимость в пополнении знаний о метафоре ныне неоспорима, так как метафора 
отличается своей «гибкостью» и может функционировать не только в языкознании, но и в 
психотерапии, социологии и даже экономике.  Эстетичность и практичность метафоры, 
позволяющие ей выразить и обозначить то, для чего нет прямого обозначения, стимулировал 
рост теоретического интереса к ней: появились исследования метафоры в различных 
терминологических системах [21, с.12].  

Практичность метафоры заключается том, что она содержит точную и яркую 
характеристику лица, а эстетичность проявляется в том, что метафора не проникает ни в досье, 
ни в анкету. 

Однако метафора содержит такой объём информации, который позволяет ей выполнять 
функции термина [1]. Можно привести в пример экономическую метафору: «термин 
«венчурное финансирование» является метафорой, определяющей взаимоотношения инвестора 
и предпринимателя. Настоящий смысл этих финансово-производственных отношений, 
выраженных метафорично, подразумевает, что партнеры, не имея гарантий и зная о 
неопределенности и непредсказуемости венчурного бизнеса, рассчитывают, тем не менее, на 
высокую прибыль. Еще одним примером метафоры в банковской терминологии являются 
понятия «пардохти идоракунӣ» и «ҳаққи идоракунӣ», которые обозначают траты (любое 
письменное распоряжение выплатить указанную сумму, например, переводной вексель) на 
управление компанией» [28]. 

Однако не всегда отношение к метафоричности была ровной, к примеру, английские 
философы рационалисты, к числу которых относится Т. Гоббс, относились к метафоре 
подчеркнуто отрицательно. По мнению Т. Гоббса, главная задача речи – это речь выражения и 
передачи мысли, и потому, она должна быть максимально ясной, т.е. для выполнения этой 
функции пригодны только слова, употребленные в их прямом смысле, а стало быть, метафора 
является препятствием к выполнению этого главного назначения языка [9]. Ученый был 
категоричен в своей позиции, отмечая, что: «Свет человеческого ума — это вразумительные 
слова, предварительно очищенные от всякой двусмысленности точными дефинициями. 
Рассуждение есть шаг, рост знания — путь, а благоденствие человеческого рода — цель. 
Метафоры же и двусмысленные слова, напротив, суть что-то вроде ignes fatui (блуждающих 
огней), и рассуждать при их помощи — значит бродить среди бесчисленных нелепостей, 
результат же, к которому они приводят, есть разногласие и возмущение или презрение» [9, 
с.63]. 

Склонность человека к метафоричному выражению мысли осудил и Дж. Локк, по мнению 
которого образное употребление слов могут «лишь внушать ложные идеи, возбуждать страсти 
и тем самым вводить в заблуждение рассудок и, следовательно, на деле есть чистый обман. ... И 
напрасно жаловаться на искусство обмана, если люди находят удовольствие в том, чтобы быть 
обманутыми» [16]. 

С изучением новых не только физических, но и интеллектуальных навыков, человек 
стал вбирать познавательный опыт и совершенствоваться. Вследствие чего возможности 
мозга значительно расширились во многих планах, таких как: аналитическое сознание, 
предусмотрительность и детальная оперативность. В результате преодоления 
примитивности, появилась новая стезя в нормативной лексике, свойство, сформированное в 
процессе познания человеком мира и мыслительной эволюции - ассоциация. Такой прием 
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отличался от прежнего «описательного» тем, что состоял из более красочных оттенков 
передачи мысли. Речь первобытного человека украшалась яркостью и художественностью.  

Немецкий философ Фридрих Ницше, известный своей мудростью и заслуженными 
трудами полагал, что человеческое познание насквозь метафорично, «устроено» по 
эстетическому принципу, а его результаты, будучи продуктом художественного творчества, 
неверифицируемы (не поддаются проверке). В том числе, стоит обратить внимание на другого 
не менее известного ученого Эрнста Кассирера, который считал, что мышление может быть, 
как метафорическим (мифопоэтическим), так и дискурсивно-логическим.  

Метафора является обязательным компонентом художественного текста, особенно 
поэтического, где она гармонично соединяет в себе образ и смысл, не позволяет сводить к 
буквальной перефразе, своей синтетичностью, способностью выбирать кратчайший путь к 
сущности объекта. 

Общепринятый и давно обыденный факт о том, что люди, увидев то или иное здание, 
сооружение или архитектурную выдумку тотчас проводят моментальную аналогию ее образа. 
Такая аналогия может произойти с животными, растениями, птицами и др. Исходя из этого, в 
обиход внедряются новые метафоры, которые со временем стойко держатся в лексике человека. 
Жизненный путь метафоры зависит от периода воспроизведенного ажиотажа, естественно, что, 
привыкнув к новому дизайну здания, метафора превращается в клише, такая же учесть 
настегает неологизмы, которые в итоге уходят в ряд архаизмов.  

В данной статье мы предприняли попытку детального сравнительно-аналитического 
разбора, совершенного на основе двух текстов – «Достонњои «Шоњнома», которая является 
оригиналом в переложении Сотима Улугзода и переведенная на русский язык версия «Сказания 
из «Шахнаме», осуществленная Норой Улугзода.  

В качестве предмета сравнительно-сопоставительного анализа мы решили взять метафору 
– особенности и проблемы ее перевода с таджикского на русский язык.  

О значимости «Шахнаме» в Афганистане Рустами Достон говорил следующее: «Агарчӣ 
«Шоҳнома» дар миёни мардуми Афғонистон шӯҳрати зиёд дорад, аз пурсишҳои мо маълум 
шуд, ки баъзе аз матнҳои гуфтории «Шоҳнома» дар бархе аз китобҳо ва нашрияҳои Афғонистон 
нашр шудааст». («Несмотря на то, что «Шахнаме» очень известна среди афганцев, по нашим 
данным выяснилось, что некоторые устные рассказы «Шахнаме» были опубликованы в книгах 
и изданиях в Афганистане»). 

В конце ХIХ веке и начале ХХ века книга «Шахнаме» была очень популярна среди 
представителей таджикской национальности, а в Бухаре, Самарканде, Худжанде, Кулябе, 
Истаравшане, Гиссаре и других областях Республики Таджикистан были даже определенные 
люди, которые читали и распространяли рассказы из «Шахнаме». Такая тенденция 
распространилась на другие страны Центральной Азии, включая Бухарский эмират.  

Успеху интеллектуального развития помешала советская реконструкция и 
антирелигиозная борьба 1920-х и 1930-х годов, разрушение культуры и последующие события 
Второй мировой войны привели к тому, что некоторые люди забыли некоторые из своих 
традиций или стали уделять им меньше внимания. 

Переложенная «Шахнаме» Фирдоуси является долгой и кропотливой работой С. 
Улугзода, которая, бесспорно заслуживает дань уважения. Ведь именно благодаря краткому 
варианту книги царей, предложенной им, нам стал более доступным и понятным к восприятию 
весь спектр событий «Шахнаме». Впрочем, зная все богатство материала оригинала и 
переложенной в прозу книги, совсем не удивительно, что именно она была подвергнута 
детальному исследованию и ее посредством может произойти еще немало разноаспектных 
анализов. Что касается метафоры в переложении С. Улугзода, хочу отметить достоинство 
писателя и его редкий навык выразительности речи. Общеизвестен факт о гнусной 
характеристике метафоры, которая поддается не каждому уму, в связи с констатацией которого 
мы осознаем всю сложность проделанной Сотимом Улугзода работы.  

В подтверждение вышесказанного рассмотрим пример из оригинала («Достонњои 
«Шоњнома»):  

Оригинал:  
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«Дар њамсоягии давлати Љамшед мамлакате буд бузург ва пањновар, ки биёбонњои 
беканор дошт; подшоњи он мамлакат, ба ном Мардос, дар саховату некўкорї машњур буд. 

Писари ў Зањњок љавони сабук, бодї, сангдил ва бедодгаре буд. 
Ањремани фитнаангез, ки барои корњои зишт њамин гуна одамони камхирад ва 

худкомро мељўяд, як пагоњ худро ба сурати марди некандеш дароварда, назди Зањњок омад 
ва бо забони нарму овози форам ба гўши вай афсун хондан гирифт: 

Фаровон сухан гуфт зебову наѓз, 
Љавонро зи дониш тињї буд маѓз» [12, с.10]. 
Перевод: 
«По широким просторам безводной Аравийской пустыни кочевали арабы в поисках мест, 

напоенных водой. Караваны верблюдов, с которыми странствовали кочевники, сопровождали 
огромные отары овец, стада коров, коз и табуны лошадей. Управлял тем народом царь Мадрас, 
и все говорили, что он мудр и справедлив.  

У справедливого царя Мадраса был сын по имени Захок (в переводе Н. Улугзода имя Захок 
использовано с одной буквой «х», следовательно, при обсуждении результатов перевода мы 
используем этот вариант - от авторов статьи). Совсем не похож он был на отца ни лицом, 
ни нравом. Злой и безрассудный тот юнец в праздности проводил время и щеголял в дорогих 
одеждах. «…». 

Злобный див явился перед царевичем в образе почтенного старца, вошел к нему в доверие 
и хитрыми речами опутал его мелкую душу. Очерствело сердце Захока, наполнившись злобой и 
ненавистью. Радость объяла Ахримана, когда убедился он, что полностью погубил себя 
царевич, доверившись бесу. Стал он нашептывать ему коварные, сладкие речи, которым внимал 
обделенный разумом Захок» [26, с.22]. 

По данным примерам мы наблюдаем как автор оригинала – С. Улугзода использует 
метафоры в описании природы, в описании характера юноши Захока, и в описании поведения 
Ахримана. Далее, в переведенном отрезке мы привели взгляд Н. Улугзода на данный текст, где 
ею было допущено много разночтений, несоответствующих оригиналу. Во-первых, переводчик 
не передала (выделенные нами выше) метафоры, которые присутствовали в оригинале, а 
воспользовалась приемом опущения оттеночного украшения; во-вторых, переводчиком были 
добавлены отсутствующие в оригинале подробности (в описании образа и внешнего вида 
Захока, в описании местности, царем которой был Мадрас, и в описании реакции Ахримана на 
послушание Захока), исходя из этого, мы можем констатировать факт наличия приема 
добавления; в-третьих, на примерах наглядно видно, что С. Улугзода написал последние две 
строки в виде двустишия, однако Н. Улугзода не стала следовать оригиналу, вследствие чего 
перевела двустишия без должной рифмы и структуры, т. е. в прозе. 

Нора Улугзода в процессе перевода столкнулась с большим количеством выразительных 
единиц, что значительно усложнило ей работу, все же, несмотря на многие не состыковки с 
оригиналом, стоит подчеркнуть ее заслугу и важный вклад в перевод таджикской литературы.  

Также в переведенном тексте («Сказания из «Шахнаме» Н. Улугзода) есть такое 
выражение как: «Тосковало его сердце по родной земле, и печаль, как весенняя туча, 

застилала ему разум, зажигала гневом его глаза» [26, с.35]. Здесь речь идёт о Фаридуне, 
который был вынужден податься в бега из родных краев из-за злого Заххока, жаждущего его 
смерти, а змеи на его плечах – мозгов юноши. В данном случае, мы наблюдаем как автор 
уподобляет настроение героя (Фаридуна) природному явлению, из чего исходит 
метафорическое сравнение – его плохое настроение подобно плохой погоде.  

Рассмотрим еще один пример, где автор прибегает к красочной природной метафоре: 

Оригинал: 
«Чун аз дашт ба наздики шањр расиданд, Фаридун аз масофаи як мил ба он нигоњ 

кард, кохе (ќасре) дид, ки ба сипењр ќад кашида ва њамчун ситораи Муштарї фурўзон буд, 
донист, ки маќомгоњи шоњи аждањобардўшон љост. Гурзи гаронро бардошта сари аспи 
тезтакро сар дод, дар як дам ба коњ расид, - гўё оташе гардиду нагоњон дар пеши посбони 
ќаср аз зери замин барљаст» [12, с.25]. 

Перевод: 
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«Приближаясь к городу, издали увидел Фаридун замок, который возвышался до самых 
небес, главой своей касаясь звезды Муштари, а сияние его затмевало блеск самой звезды. Так 
вот он дворец царя-дракона!» [26, с.36]. 

В данном эпизоде, мы можем видеть, что переводчиком не было передано всего спектра 
событий, что привело к искажению текста оригинала. Также переводчик не передаёт 

метафорическое описание «њамчун ситораи Муштарї фурўзон буд» и «гўё оташе гардиду», 
вследствие чего читатель не получит должной эмоциональной нагрузки. 

Заключение 
Исходя из вышепроделанного анализа двух текстов – оригинала с его переводом на 

русский, нам удалось выявить методы, использованные переводчиком – Н. Улугзода и 
недостатки, допущенные ею при переводе, а именно: Сотим Улугзода, описывая красочность 
природы пишет языком метафоры (в описании характера юноши Захока, в описании поведения 
Ахримана). В переведенном отрезке мы привели взгляд Н. Улугзода на данный эптзод, где ею 
было допущено много разночтений, несоответствующих с оригиналом. Во-первых, переводчик 
не передала (выделенные нами выше) метафоры, которые присутствовали в оригинале, а 
воспользовалась приемом опущения оттеночного украшения; во-вторых, переводчиком были 
добавлены отсутствующие в оригинале подробности (в описании образа и внешнего вида 
Захока, в описании местности, царем которой был Мадрас, и в описании реакции Ахримана на 
послушание Захока), исходя из этого, мы можем констатировать факт наличия приема 
добавления; в-третьих, на примерах наглядно видно, что С. Улугзода написал последние две 
строки в виде двустишия, однако Н. Улугзода не стала следовать оригиналу, вследствие чего 
привела двустишия без должной рифмы и структуры.  

Данный анализ выявил ранее неисследованные аспекты перевода «Достонњои «Шоњнома» 
на русский язык - «Сказаний из «Шахнаме».  
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28. https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-bankovskih-terminov-s-angliyskogo-yazyka-na-russkiy/viewer 

 
ХУСУСИЯТЊОИ ТАРЉУМАИ ИСТИОРА АЗ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ БА РУСЇ 

(аз рӯи маводи «Достонњои «Шоњнома»-и С. Улуғзода дар тарҷумаи Нора Улуњзода - «Афсона аз 
«Шоҳнома») 

Маќолаи мазкур ба тањлили муќоисавии вижагињои тарљумаи истиора ва маънои истиораї аз забони 
тољикї ба русї бахшида шудааст. Муаллиф барои маводи амалӣ қиссаҳои «Шоҳнома»-ро, ки , ки аз љониби  
Сотим Улуғзода («Достонњои Шоњнома») ба наср тарҷума шудааст ва тарҷумаи онро ба забони русӣ 
(«Афсонаҳои Шоҳнома») Нора Улуғзода анљом додааст, интихоб кардааст. Муаллифони макола дар 
тахлили худ ба тачрибаи кор бо истиорахои М.Блэк, Д.Дэвидсон, Ч.Лакофф, Н.Д. Арутюнова, Э.Касирер, 
Ҷ.Серл, П.Рикюр такя намудаанд. Дар қисми назариявии мақола таснифоти истиораҳо мувофиқи 
гурўњбандии Лакофф Ҷонсон, В.П. Москвин оварда шудаанд. Ба андешаи муњаќќиќон, истиора бо 
«чандирии» худ фарќ мекунад ва метавонад на танњо дар забоншиносї, балки дар равоншиносї, 
љомеашиносї ва њатто соњаи иќтисодиёт низ амал кунад, ки эстетинокї ва амалї будани онро муайян 
мекунад. Дар мақола истиора ҳамчун истилоҳ баррасӣ мешавад. Ба таърихи истиора рӯ оварда, чунин 
назаррасї мегардад, ки муносибат ба истиора на ҳамеша яксон будааст. Хулосањои гуногун, баъзан ба њам 
мухолифи олимон оид ба истиора хамчун мисол оварда шудаанд (Т.Гоббс, Ч.Локк). Муаллифони макола 
бар ин назаранд, ки ба туфайли мухтасари китоби шоњон, ки Сотм Улуѓзода дар наср пешниход кардааст, 
тамоми маљмуи воќеањои «Шоњнома» ба дарки хонандагон дастрас ва фањмотар шудааст. Дар қисмати 
амалии мақола натиҷаҳои таҳлил оварда шудааст, ки аз он бармеояд, ки Нора Улуғзода дар ҷараёни тарҷума 
ба воҳидҳои ифодаи зиёд дучор шудааст, ки кори ӯро хеле мушкил кардааст, вале бо вуҷуди 
номувофиқиятҳои зиёд бо асл шоёни тањсин аст, ки ў дар тарљумашиносии адабиёти тољик хизматњои шоёни 
тахсин анљом додааст. 

Калидвожаҳо: истиора, таҳлили муқоисавӣ, забони тоҷикӣ, тарҷумаи русӣ, ривоятҳо, вижагиҳои 
тарҷума. 

 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА МЕТАФОРЫ С ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 

(на материале «Достонњои «Шоњнома» С. Улугзода в переводе Норы Улугзода - «Сказания из «Шахнаме») 
Данная статья посвящена сравнительному анализу особенностей перевода метафоры и метафорического 

смысла с таджикского языка на русский язык. Для практического материала автором выбраны, переложенные на 

прозу сказания из «Шахнаме» в исполнении Сотима Улугзода («Достонњои «Шоњнома») и его перевод на русский 
язык («Сказания из «Шахнаме»), осуществленный Норой Улугзода. В своем анализе авторы статьи опираются на 
практику работы с метафорами М. Блэка, Д. Дэвидсона, Дж. Лакоффа, Н.Д. Арутюновой, Э. Кассирер, Дж. Серля, 
П. Рикера. В теоретической части статьи дана классификация метафор по Лакофф Джонсон, В.П. Москвина. По 
мнению исследователей, метафора отличается своей «гибкостью» и может функционировать не только в 
языкознании, но и в психотерапии, социологии и даже экономике, что и определяет ее эстетичность и 
практичность. В статье ведутся рассуждения о метафоре, как о термине. Обращаясь к истории метафоры, 
утверждается, сто отношение к метафорам не всегда было ровное. В пример приводятся различные, порой 
противоречивые умозаключения ученых о метафоре (Т. Гоббс, Дж. Локк). Авторы статьи придерживаются мнения, 
что благодаря краткому варианту книги царей, предложенной Сотмом Улугзода в прозу, читателям стал более 
доступным и понятным к восприятию весь спектр событий «Шахнаме». В практической части статьи изложены 
результаты анализа, ко которому следует, что Нора Улугзода в процессе перевода столкнулась с большим 
количеством выразительных единиц, что значительно усложнило ей работу, все же, несмотря на многие не 
состыковки с оригиналом, стоит подчеркнуть ее заслугу и важный вклад в перевод таджикской литературы.  

https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-bankovskih-terminov-s-angliyskogo-yazyka-na-russkiy/viewer
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Ключевые слова: метафора, сравнительный анализ, таджикский язык, русский перевод, сказания, 
особенности перевода. 
 

FEATURES OF THE TRANSLATION OF A METAPHOR FROM THE TAJIK LANGUAGE INTO RUSSIAN 
(based on the material “Dostonkoi “Shohnoma” by S. Ulugzod, translated by Nora Ulugzod -“Legends from “Shahnameh”) 

This article is devoted to a comparative analysis of the features of the translation of metaphor and metaphorical 
meaning from the Tajik language into Russian. For practical material, the author chose legends from "Shahnameh" 
translated into prose, performed by Sotim Ulugzoda ("Dostonkoi" Shohnoma ") and its translation into Russian (" Legends 
from "Shahnameh"), carried out by Nora Ulugzoda. In their analysis, the authors of the article rely on the practice of 
working with the metaphors of M. Black, D. Davidson, J. Lakoff, ND Arutyunova, E. Cassirer, J. Searle, P. Ricoeur. In the 
theoretical part of the article, the classification of metaphors according to Lakoff Johnson, V.P. Moskvin is given. 
According to researchers, the metaphor is distinguished by its "flexibility" and can function not only in linguistics, but also 
in psychotherapy, sociology and even economics, which determines its aesthetics and practicality. The article discusses the 
metaphor as a term. Turning to the history of metaphor, it is argued that the attitude towards metaphors was not always 
equal. As an example, various, sometimes contradictory conclusions of scientists about a metaphor are given (T. Hobbes, J. 
Locke). The authors of the article are of the opinion that thanks to the short version of the book of kings, proposed by Sotm 
Ulugzoda in prose, the entire spectrum of events in the “Shahnameh” has become more accessible and understandable for 
readers. In the practical part of the article, the results of the analysis are presented, to which it follows that Nora Ulugzoda, 
in the process of translation, encountered a large number of expressive units, which significantly complicated her work, 
nevertheless, despite many inconsistencies with the original, it is worth emphasizing her merit and important contribution 
to translation of Tajik literature. 

Key words: metaphor, comparative analysis, Tajik language, Russian translation, legends, translation features. 
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УДК: 4Р 
СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА - КАК ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЕ СРЕДСТВА СИНТАКСИЧЕСКОЙ 

СВЯЗИ В РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКАХ 
(на материале узбекского и русского языков) 

 
Хамракулов Ф.М. 

Худжандский государственный университет имени академика Бабаджана Гафурова 
 

Сопоставление фактов двух языков имеет немаловажное значение не только для их 
практического изучения, но и для развития теории этих языков, способствует более 
глубокому анализу лингвистических явлений сопоставляемых языков. При 
сопоставительном изучении двух языков представитель одного языка сталкивается с 
чужим языком. А. Мартине отмечает, что изучать чужой язык не значит привесить новые 
ярлыки к знакомым объектам. Овладеть языком - значит научиться по-иному 
анализировать то, что составляет предмет языковой коммуникации [10, с.37]. 
Сопоставительное изучение фактов родного и чужого языков помогает исследователю в 
правильном и научном осмыслении закономерностей лингвистических явлений неродного, 
чужого, для него языка. 

Сравнение языковых явлений позволяет вскрыть сходства и специфические для 
каждого языка различия в выборе лексических и грамматических средств при описании 
одного и того же факта, признака, явления и позволяет выявить специфические 
особенности и закономерности в структуре языка, которые остаются скрытыми при их 
внутриязыковом исследовании, предполагает глубокое проникновение в структурные 
особенности сопоставляемых языков [9, с.48]. 

Успешное изучение неродного языка представителями иного языка теснейшим 
образом связано с сопоставительным исследованием разносистемных языков, например, 
флективного русского и агглютинативного узбекского. 

Сопоставление как метод лингвистических исследований разносистемных языков и 
как метод обучения русскому (неродному) языку нерусских нашло положительное 
освещение в трудах известных русских лингвистов и методистов В.А.Богородицкого, Е.Д. 
Поливанова, Н.К. Дмитриева, Н.А.Баскакова, В.М.Чистякова, С.Г. Бархударова и др. 

Важность проблемы сопоставительного исследования русского и национального 
(нерусского) языков отмечается и проф. А. Азизовым. Он подчеркивает, что «нам 
необходимо ... обратить серьезное внимание на один из важнейших вопросов... языкознания - 
сопоставительное изучение разносистемных языков, в первую очередь, русского с каким-либо 
из национальных языков» [5, с.69]. 

О характере сопоставительного изучения фактов двух языков Р.А. Самадова пишет, 
что поскольку каждая языковая система формирует в индивидуальном сознании личности 
присущие ее родному языку конструкции, постольку сопоставление грамматических 
явлений двух языков должно опираться на сравнительное изучение не отдельных 
разрозненных фактов, а целых систем, имеющих сходные функции, ибо структурная 
типология по определению должна исходить из системного сравнения, в противном случае 
возникает опасность сопоставления малоинформативных атомарных фактов [9, с.3-6]. 

При выражении синтаксических связей активно функционируют единицы служебных 
частей речи - союзы, предлоги, послелоги и частицы, с помощью которых выражаются 
логико-языковые отношения между функциональными частями (компонентами) 
синтаксических конструкций аналитического типа в языках разного грамматического 
строя, например, с помощью союзов выражаются сочинительные и подчинительные связи 
синтаксических единиц номинативного характера (словосочетания) в узбекском и русском 
языках. 

Союзы являются одними из основных разновидностей системы служебных слов, 
которые используются для связи между функциональными компонентами синтаксических 
конструкций и делятся на сочинительные и подчинительные. Союзы и сочинительные, и 
подчинительные являются многофункциональными, с их помощью выражаются разные 
типы сочинительной и подчинительной связи. Например, с помощью подчинительных 
союзов выражаются синтаксические конструкции с подчинительной связью 
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номинативного (словосочетания) и коммуникативного (сложноподчиненные 
предложения) аспектов с разными грамматическими значениями. 

Синтаксемы (синтаксические единицы) номинативного и коммуникативного 
аспектов формируются на основе функциональных компонентов, выразительными 
средствами синтаксической связи и синтаксического отношения которых являются 
падежные окончания и служебные слова. В конструировании синтаксемы номинативного 
аспекта (т.е. словосочетания) большая роль принадлежит предлогам, которые служат 
средством связи компонентов этих синтаксем, т.е. словосочетаний. 

Проф. В.А. Дудников отмечает, что “предлоги... обобщенно указывают на различные 
отношения и выражают в единстве с падежными формами грамматическую зависимость 
существительных и других субстантивных слов от глаголов, существительных, 
прилагательных и наречий в предложном словосочетании...” [7, с.299]. 

В современном русском языке очень продуктивны предлоги, которые служат в 
качестве выразительных средств управления, одного из основных разновидностей 
подчинительной связи. При управлении в качестве зависимого компонента 
функционируют имена существительные, местоимения и субстантивированные слова, 
которые ставятся в определенной падежной форме без предлога и с предлогом.  

В настоящей статье кратко будет рассмотрена роль союзов при выражении 
синтаксической связи в русском и узбекском языках, а также роль предлогов, с помощью 
которых выражается подчинительная связь управления в русском языке, аналогичными их 
эквивалентами в узбекском языке являются послелоги. 

По поводу лингвистического характера управления В.А. Белошапкова пишет, что 
«управление… как вид подчинительной связи, при котором главный компонент сочетания 
требует от зависимого формы определенного падежа без предлога и с предлогом» [1, с.41], 
нас интересует выражение управления с предлогом в русском языке, функционально-
семантическим эквивалентом которого в узбекском языке является зависимое управление, 
выраженное послелогами. 

При выражении синтаксических связей в русском и узбекском языках союзы 
являются полифункциональными грамматическими средствами. Полифункциональность 
союзов при выражении синтаксических связей заключается в том, что они (союзы) 
представляются выразителями и сочинительных (сочинительные союзы), и 
подчинительных (подчинительные союзы) связей. 

Союзы узбекского языка А.Бердиалиевым делятся на два вида: I) синтаксические 
союзы, 2) семантические союзы. Синтаксические союзы монофункциональны. При их 
помощи присоединяются только грамматически равноправные компоненты, между 
которыми осуществляется синтаксическая связь. Семантические союзы 
многофункциональны, они, во-первых, соединяют компоненты, между которыми 
осуществляется синтаксическая связь; во-вторых, значение синтаксических конструкций 
вытекает из значения союзов, при помощи которых образованы эти конструкции. Эта 
особенность союзов одинаково характерна и для русского, и для узбекского языков. 
Следует отметить, что деление союзов на синтаксические и семантические охватывает 
систему союзов и сочинительного, и подчинительного характеров. 

При выражении синтаксических связей союзы синтаксического и семантического 
характеров одинаково (почти безразлично) функционируют в русском и узбекском языках. 
При выражении синтаксических связей существенное различие между русским и узбекским 
языками наблюдается в синтаксических конструкциях, образованных при помощи 
предлогов и послелогов. 

Известно, что предложные образования синтаксических связей характерны для 
русского языка, послеложное образование – для узбекского. Ш.Рахматуллаев утверждает, 
что и предлоги, и послелоги входят в состав словоформ, которым они сопутствуют [8, 
с.77]. Поэтому в образовании словоформ они функционируют активнее, чем единицы 
других служебных частей речи. 

Различие между предлогами русского языка и послелогами узбекского языка 
заключается в том, что предлоги являются выразителями подчинительной связи в 
синтаксических конструкциях, компоненты которых обладают предметным значением, 
значением предмета и его признака, значением предмета и его действия – состояния (ключ 
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от квартиры, вредный для здоровья, выйти из дома). Предлоги при этом являются 
выразителями синтаксической связи в конструкциях, компоненты которых обозначают 
предмет и его действие - состояние (дадаси билан суҳбатлашмоқ "разговор с отцом", укаси 
учун олмоқ "взять для брата"). 

Синтаксическая связь, выразителями которой являются предлоги, в узбекском языке 
формируется при помощи словоформ с разными падежными показателями: ключ от 
квартиры - хонадоннинг калити (координация), вредный для здоровья (управление) - 
соғлиқга зарар (управление), выйти из дома (управление) - уйдан чиқмоқ (управление). В 
отдельных случаях синтаксическая связь с предложным выражением русского языка в 
узбекском языке имеет эквивалент синтаксической связи и с послеложным, и падежным 
выражениями: вредный для здоровья - соғлиқга зарар // соғлик учун зарар. 

В русском языке при выражении подчинительных связей предлоги сопутствуют 
словоформам разных падежных парадигм. Так, предлоги за, под сопутствуют 
словоформам в винительном и творительном падежах, предлог между - словоформам 
родительного и творительного падежей, предлог с - словоформам родительного, 
винительного и творительного падежей. Подобная особенность характерна при 
выражении подчинительной связи и для послелогов узбекского языка. Например, 
послелоги билан, учун, каби, орқали сопутствуют словоформам именительного падежа, 
послелоги қадар, томон, қараганда сопутствуют словоформам направительного (тушум 
келишиги) падежа; послелоги бурун, илгари, кейин, бери, бошқа, кўра и др. - словоформам 
переходного падежа. 

При выражении синтаксических связей в русском и узбекском языках немаловажную 
роль играют и частицы. Функция частиц - обеспечение выразительности синтаксических 
связей, тесно связанных с явлением конверсии [9, c.770]. 

В Русской грамматике - 1980 имеется параграф, где частицы по функции делятся на: 
частицы - союзы, частицы - наречия, частицы - междометия и частицы - вводные слова, из 
них частицы - союзы (а, и, ведь, да, даже, так, просто, только, же, и, вот и, ну и, оно и, 
так как и др.) принимают участие при выражении ' сочинительной связи, обладающей 
разными значениями. В узбекском языке, в отличие от русского языка, частицы под 
давлением конверсии являются выразителями и подчинительной связи, что утверждается 
исследованиями А.Бердиалиева [3]. 

В узбекском языке частицы -у, -ю, -да, на, являются активными выразителями 
сочинительной связи внутри простого и сложного предложений. При помощи частиц -ми, -
чи, -ну, шекилли, гуё, мисли и т.д. выражаются подчинительные связи внутри 
сложноподчиненного предложения узбекского языка: Она юраги сезгир эмасми, у 
Олимжоннинг кайфиятини сезиб юрарди. Айтчи обод гулшанинг қаер? Скажи-ка, где твой 
благоустроенный край? 

Различие между синтаксическими связями русского и узбекского языков наблюдается 
и при выражении сочинительной связи. Известно, что при сочинительной связи 
образуются однородные ряды. При однородных рядах каждый' из компонентов может 
принимать морфологические показатели категорий падежа, числа и т.д. Иногда 
показатели грамматических категорий в обобщенном виде могут присоединяться только к 
последним компонентам сочинительного ряда. В подобных случаях последующий 
компонент сочинительного ряда может принимать аффиксы категорий числа, лица и 
падежа, что не характерно для последующих компонентов сочинительного ряда русского 
языка. Ср.: примеры журнални, китобни, газетани, журналларни, китобларни, 
газеталарни, варақламоқ, перелистывать журналы, книги, газеты" - журнал, китоб, 
газеталарни варақламоқ и т.д. 

При выражении синтаксических связей активную роль играют не только флективные 
показатели грамматических категорий лица, числа, рода, падежа, но и аффиксальные 
морфемы грамматических категорий падежа, числа, лица; союзы, предлоги, послелоги и 
частицы в функции союзов, немаловажную роль играют и лексические единицы всех 
знаменательных частей речи. При выражении синтаксических связей функционируют и 
такие языковые средства, имеющие, как и просодические явления, тесную связь с 
лексическими единицами отдельных знаменательных частей речи. 
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Управление с предлогом в русском и узбекском языках характерно для конструкций 
номинативного характера.  

Н.С. Валгина отмечает, что конструкции номинативного характера «часто приходят 
на смену беспредложным или употребляются параллельно с ними, подчеркивая 
стилистическую дифференцированность. Например, опыт создания - опыт по созданию, 
откладывать отъезд - откладывать с отъездом, перспективы развития – перспективы по 
развитию, оттягивать ответ – оттягивать с ответом, сроки устранения брака – сроки по 
устранению брака, опыт создания аппаратуры – опыт по созданию аппаратуры, уроки 
русского языка – уроки по русскому языку [5]. В специальной литературе по грамматике 
русского языка отмечается, что «вторые варианты в приведенных парах словосочетаний 
стилистически связаны с деловой речью» [5]. 

При реализации управления в русском языке применяются и предлоги, которые 
оформляют аналитическую форму имен существительных, прилагательных, числительных, 
местоимений и других знаменательных слов. Предлоги, как и другие вспомогательные 
части речи, относятся к категориям неизменяемых (служебных) слов. Из-за отсутствия 
предлогов в узбекском языке, их функция выражения подчинительной связи 
осуществляется послелогами, которые не существует в русском языке. Послелоги по своим 
функциям очень близки к русским предлогам. 

В русском языке грамматические значения предлогов уточняются тогда, когда они 
употребляются с теми или иными падежными формами имен существительных 
(местоимений, числительных и т.д.) в составе словосочетаний и предложений. 

Далее отмечается этим автором, что "большинство предлогов употребляются только 
в одной из падежных форм. Так, например, только с формой родительного падежа - 
предлоги для, из, от, у, до, из-за, из-под; только с формой дательного падежа - предлог к; с 
формой винительного падежа - предлоги сквозь, через, про; с формой творительного 
падежа - предлоги над, перед; только с формой предложного падежа - предлог при. 
Предлоги в, на, за, под, между употребляются с двумя падежными формами, а именно: 
предлоги в, на, - с формами винительного и творительного падежей; предлог между - с 
формами родительного и творительного падежей. Предлоги по, с употребляются с тремя 
падежными формами, а именно: предлог по - с формами дательного, винительного и 
предложного падежей, предлог с - с формами родительного, винительного и 
творительного падежей. Исходя из этого, можно прийти к заключению о том, что при 
управлении средствами его выражения выступают союзы, и данная связь подчинения 
имеет следующие разновидности: I) управление, средством выражения которого является 
предлог для с формой родительного падежа; 2) управление, средством выражения 
которого является предлог из с формой родительного падежа; 3) управление, средством 
выражения которого является предлог от с формой родительного падежа; 4) управление, 
средством выражения которого является предлог у с формой родительного падежа. 5) 
управление, средством выражения которого является предлог до с формой родительного 
падежа; 6) управление, средством выражения которого является предлог из-за с формой 
родительного падежа; 7) управление, средством выражения которого является предлог из-
под с формой родительного падежа; 8) управление, средством выражения которого 
является предлог к с формой дательного падежа; 9) управление, средством выражения 
которого является предлог сквозь с формой винительного падежа; 10) управление, 
средством выражения которого является предлог через с формой винительного падежа; II) 
управление, средством выражения которого является предлог про с формой винительного 
падежа; 12) управление, средством выражения которого является предлог над с формой 
творительного падежа; 13) управление, средством выражения которого является предлог 
перед с формой творительного падежа; 14) управление, средством выражения которого 
является предлог при с формой предложного падежа; 15) управление, средством 
выражения которого является предлог в с формой винительного падежа; 16) управление, 
средством выражения которого является предлог в с формой творительного падежа; 17) 
управление, средством выражения которого является предлог на с формами винительного 
и творительного падежей; 18) управление, средством выражения которого является 
предлог между с формами родительного и творительного падежей; 19) управление, 
средством выражения которого является предлог по с формами дательного, винительного 
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и предложного падежей; 20) управление, средствами выражения которого является 
предлог с формами родительного, винительного и творительного падежей. 

Приведенные выше примеры свидетельствуют о том, что в русском языке предлоги в 
качестве средств выражения управления переплетаются с падежными формами слов, что в 
некоторых случаях соответствует узбекским послелогам с падежными оформлениями слов, 
к которым они присоединяются. 

В русском языке союзы подчинительные и частицы в качестве средств выражения 
управления пока специально не изучались. Но, несмотря на это, факты русского языка 
свидетельствуют о том, что и союзы подчинительного характера выступают средствами 
выражения при управлении структуры словосочетаний и простого, и сложного 
предложений, что подтверждается нашими наблюдениями. 

При выражении синтаксических связей в русском и узбекском языках употребляются 
и союзы, которые являются полифункциональными выразительными средствами. 
Полифункциональность союзов при выражении синтаксических связей заключается в том, 
что они представляются выразительными средствами (маркерами) и сочинительной 
(сочинительные союзы), и подчинительной (подчинительные союзы) связей. 

В науке о языке единогласно понимаются два вида союзов: I) синтаксические союзы, 
2) семантические союзы.  

Синтаксические союзы монофункциональны, с их помощью присоединяются только 
грамматически равноправные компоненты, между которыми функционирует 
синтаксическая связь сочинительного характера.  

Семантические союзы отличаются от сочинительной связи своей 
многофункциональностью.  

К семантическим союзам в русском языке относятся: а) союзы временные (когда, как 
только, лишь только, едва, едва лишь, прежде чем, с тех пор как, пока, пока не, после того 
как и др.); б) союзы изъяснительные (что, что бы, как); в) союзы причинные (так как, 
потому что, ибо, вследствие того что, благодаря тому что, ввиду того что, от того что, в 
связи тем что, в силу того что и др.); г) союз следствия (так что); д) союзы 
сравнительные (как, как будто, словно, точно, подобно тому как и др.); е) союзы условные 
(если, ежели, коли, кабы, раз и др.); ж) союзы уступительные (хотя, пускай, пусть, несмотря 
на то что и др.); з) союзы целевые (чтобы, для того чтобы, затем чтобы и др.) [6, с.455].  

Семантические союзы в узбекском языке многофункциональны. 
Многофункциональность семантических союзов в узбекском языке характеризуется тем, 
что, во-первых, они соединяют компоненты, между которыми функционирует 
синтаксическая связь и сочинительного и подчинительного характеров; во-вторых, 
значение синтаксических конструкций вытекает из значения союзов, при помощи которых 
образованы эти конструкции.  

Таким образом, семантические союзы однозначно функционируют в синтаксической 
системе узбекского и русского языков. Следует отметить, что единицы этого типа 
однозначно характерны для системы и сочинительных, и подчинительных союзов. 

При выражении синтаксической связи сочинения и подчинения, союзы этих типов 
активно функционируют в русском и узбекском языках.  

Различие между синтаксическими связями русского и узбекского языков наблюдается 
в конструкциях, образованных при помощи предлогов и послелогов. 

Как нам известно, предлоги отсутствуют в грамматической системе узбекского 
языка, в функции предлогов в узбекском языке употребляются послелоги. Поэтому 
предложные образования синтаксических связей характерны только для русского языка, 
послеложное образование – только для узбекского языка. Профессор Ш.Рахматуллаев 
утверждает, что и предлоги, и послелоги входят в состав словоформ, которым они 
сопутствуют [8]. Поэтому в образовании словоформ аналитического типа в русском языке 
активно употребляются предлоги, а в узбекском - послелоги, что не характерно для других 
категорий служебных слов, посредством которых образуются словоформы 
аналитического типа. Словоформы аналитического типа функционируют одним из 
компонентов конструкций номинативного типа, образованных посредством 
подчинительной связи.  

Основное различие между предлогами (русского языка) и послелогами (узбекского 
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языка) заключается в том, что предлоги являются основными выразительными средствами 
подчинительной связи в синтаксической конструкции русского языка, компонентами 
которых обозначаются значения:  

а) предметности (ключ от квартиры);  
б) предмета и его признака (вредный для здоровья);  
в) предмета и его действия – состояния (выйти из дома).  
В узбекском языке послелоги являются основными выразительными средствами 

подчинительной связи в конструкциях, компоненты которых обозначают предмет и его 

действие - состояние: дадаси билан суҳбатлашмоқ "разговор с отцом»; укаси учун олмоқ 
"взять для брата" и др. 

Синтаксическая связь, выразительными средствами которой являются предлоги в 
русском языке, в узбекском языке выражаются посредством послеложных словоформ, 
которые имеют разные падежные оформления: ключ от квартиры (управление) - 
хонадоннинг калити (аффикс притяжательного падежа: координация), вредный для 

здоровья (управление) - соғлиққа зарар (аффикс направительного падежа: управление), 

выйти из дома (управление) - уйдан чиқмоқ (аффикс исходного падежа: управление).  
Следует отметить, что в отдельных случаях синтаксическая связь, которая 

выражается предложным управлением в русском языке, в узбекском языке совпадает с 
синтаксической связью, которая выражается и послелогами, и падежными выражениями, 

например, вредно для здоровья - соғлиққа зарар // соғлик учун зарар.  
В русском языке, в отличие от узбекского, при выражении подчинительных связей 

предлоги сопутствуют словоформам разных падежных оформлений. Так, предлоги за, под 
сопутствуют словоформам в винительном и творительном падежах; предлог между - 
словоформам родительного и творительного падежей; предлог с - словоформам 
родительного, винительного и творительного падежей. Подобная особенность характерна 
при выражении подчинительной связи и для послелогов узбекского языка. Например, 
послелоги:  

а) билан, учун, каби, орқали сопутствуют словоформам именительного падежа;  

б) қадар, томон, қараганда сопутствуют словоформам направительного (тушум 
келишиги) падежа;  

в) бурун, илгари, кейин, бери, бошқа, кўра и др. сопутствуют словоформам переходного 

падежа. 
При выражении синтаксических связей в русском и узбекском языках немаловажную 

роль играют и частицы, которые имеют тесную связь с явлением конверсии [4, с.73]. 
В «Русской грамматике» 1980 года есть параграф, где частицы по функции делятся 

на: а) частицы-союзы; б) частицы-наречия; в) частицы-междометия и г) частицы-вводные 
слова.  

В русском языке активно употребляются частицы а, и, ведь, да, даже, так, просто, 
только, же, и, вот и, ну и, оно и так как, которые функционально совмещаются с союзами, 
с их помощью выражается сочинительная связь с разными значениями [7, с.64].  

В узбекском языке, в отличие от русского языка, частицы под влиянием конверсии 
функционируют в качестве выразительных средств и подчинительной связи, что 
утверждается наблюдениями проф. А.Бердиалиева в его специальных исследованиях [3]. 

В узбекском языке частицы -у, -ю, -да, на активно употребляются в качестве 
выразительных средств сочинительной связи в структуре простых и сложных 
предложений. 

-ми, -чи, -ку, шекилли, гӯё, мисли и т.д. частицы употребляются как выразительные 
маркеры подчинительной связи в структуре только сложноподчиненных предложений 
узбекского языка: Она юраги сезгир эмасми, у Олимжоннинг кайфиятини сезиб юрарди. 

Айт-чи, обод гулшанинг қаер? Скажика, где твой растущий край? 
Различие между синтаксическими связями русского и узбекского языков наблюдается 

и при выражении сочинительной связи. Как нам известно, при сочинительной связи 
образуются синтагматические ряды однородных членов предложения, в которых каждый 
из однородных компонентов может принимать аффиксы категорий падежа, числа и т.д. 
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Иногда аффиксы этих грамматических категорий в обобщенном виде могут 
присоединяться только к последним компонентам однородной парадигмы. 

В подобных случаях последующий компонент однородного ряда с сочинением может 
принимать аффиксы категорий числа, лица и падежа, что не характерно для последующих 
компонентов однородного ряда с сочинительной связью русского языка. Ср.: журнални // 
китобни // газетани вараќламоќ - перелистывать журналы, книги, газеты; журналларни // 
китобларни // газеталарни, вараќламоќ - журнал // китоб // газеталарни вараќламоќ - 
перелистать журналы, книги, газеты и т.д. 

Таким образом, следует отметить, что при выражении синтаксических связей активно 
употребляются, кроме флективных окончаний грамматические категории лица, числа, 
рода, падежа, что характерно для русского языка; а также и агглютинативные средства, 
такие как аффиксы грамматических категорий падежа, числа, лица, что характерно для 
узбекского языка. 

Кроме этих языковых потенциалов, грамматическая связь между функциональными 
компонентами синтаксических конструкций и русского, и узбекского языков выражается и 
посредством служебных слов, кроме союзов, а также и предлогов, послелогов и частиц, 
которые употребляются в функции союзов. 

Кроме этих, синтаксические связи сочинения и подчинения имеют тесную связь с 
просодическими выражениями лексических единиц всех знаменательных частей речи, что 
нуждается в специальном исследовании монографического плана на материале каждого, 
отдельно взятого, языка.  

Из вышесказанного можно сделать вывод, что система синтаксической связи 
является одним из сложных явлений плана выражения языка, функционирование которой 
охватывает все разделы синтаксического строя. 

Рецензент: Бердиалиев А. – доктор филологических наук,  
профеесор, ХГУ им. академика Б.Гафурова. 
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ЊИССАЊОИ ЁВАРИ НУТЌ – ЊАМЧУН ВОСИТАЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ АЛОЌАИ СИНТАКСИСЇ 

(дар асоси забонҳои узбекӣ ва русӣ) 

Дар мақолаи мавриди назар вазифаи калимаҳои ёвар ҳамчун воситаи алоқаи синтаксисии пайваст ва 

тобеъ, ки асоси синтагмавии тамоми воҳидҳои синтаксис, яъне ибора, ҷумлаҳои яктаркиба ва дутаркиба 

мебошанд, мавриди омўзиш қарор ёфтаанд. Барои мисол он ҳиссаҳои ёридиҳандае, ки асоси алоқаи тобеъ ва 

пайвастро дар забонҳои ӯзбекӣ ва русӣ ташкил мекунанд, оварда шудаанд. Њамчунин дар маќола масъалаи 
пайванди калимањо дар ибора тазаккур ёфтааст. Ќайд мегардад, ки дар сохтани ибора яке аз тарзњои маъмул 
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дар забони русї тарзи алоќаи вобастагї истифода мегардад ва дар он љузъи асосї шакли љузъи тобеъро 
муайян менамояд ва њамчунин дар кадом њолати грамматикї воќеъ гардидани љузъи тобеъро нишон дода, 
корбасти онро бо пешоянд ва бе пешоянд таъкид менамояд. Дар ин радиф муаллифи маќола кўшидааст, ки 
ифодаи алоќаи вобастагии синтаксиро дар забони узбекї пурра нишон дињад. Бояд ќайд намуд,ки дар 
забони русї ва узбекї барои ифодаи алоќаи пайвастаи синтаксисї пешояндањо ва дигар њиссањои 
ёридиханда мавриди корбаст ќарор мегиранд. Инчунин, муаллиф ифодаи ибораи мазкури забони русиро дар 
ифодаёбии пасояндии забони узбекї мавриди тањлил ќарор додааст. 

Калидвожањо: алоқаи синтаксисӣ, алоқаи пайваст, алоқаи тобеъ, воҳидҳои синтаксисї, пайвандакҳо, 

пешоянду пасоянд, воситаҳои ифодакунанда, сервазифа, таркиби синтаксисии намуди аналитикӣ, таркиби 

синтаксисии намуди синтетикӣ. 
 
СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА - КАК ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЕ СРЕДСТВА СИНТАКСИЧЕСКОЙ СВЯЗИ В 

РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКАХ 
(на материале узбекского и русского языков) 

В статье рассматривается функционирование служебных слов в качестве синтаксической связи сочинения и 
подчинения, которая является синтагматической основой единиц всех уровней синтаксического строя: 
словосочетания, предложений монопредикативного и полипредикативного характеров. В качестве иллюстрации 
привлечены служебные слова, которые являлись средствами выражения управления, одной из основных 
разновидностей подчинительной связи в узбекском и русском языках. В статье рассмотрена роль союзов при 
выражении синтаксической связи в русском и узбекском языках, а также роль предлогов, с помощью которых 
выражается подчинительная связь управления в русском языке, аналогичными их эквивалентами в узбекском 
языке являются послелоги. В русском языке союзы подчинительные и частицы в качестве средств выражения 
управления пока специально не изучались. Но, несмотря на это, факты русского языка свидетельствуют о том, что 
и союзы подчинительного характера выступают средствами выражения управления в структуры словосочетаний и 
простого, и сложного предложений, что подтверждается нашими наблюдениями.

 
Отмечается, что управление как 

вид подчинительной связи, при которой главный компонент сочетания требует от зависимого формы 
определенного падежа без предлога и с предлогом, функционально-семантическим его эквивалентом в узбекском 
языке является послеложные конструкции.  

Ключевые слова: синтаксическая связь, сочинительная связь, подчинительная связь, синтаксические 
единицы, союзы, предлог, послелог, выразительные средства, полифункциональность, синтаксическая 
конструкция аналитического типа, синтаксическая конструкция синтетического типа и др.  

 

OFFICIAL WORDS - AS EXPRESSIVE MEANS SYNTAX COMMUNICATION IN DIFFERENT LANGUAGES 
(based on Uzbek and Russian languages) 

The article discusses the functioning of service words as a syntactic connection between composition and 
subordination, which are the syntagmatic basis of units of all levels of the syntactic structure: phrases, sentences of mono 
predicative and poly As an illustration, we used official words, which were means of expressing control, one of the main 
varieties of subordinate communication in the Uzbek and Russian languages. predicative characters.The article will briefly 
consider the role of unions in expressing a syntactic connection in the Russian and Uzbek languages, as well as the role of 
prepositions, with the help of which the subordinate connection of control in Russian is expressed, postpositions are similar 
to their equivalents in the Uzbek language.It is noted that management as a type of subordinate connection, in which the 
main component of the combination requires a specific case from the dependent form without a preposition and with a 
preposition, which is expressed with a preposition in Russian, its functional and semantic equivalent in the Uzbek language 
is postpositional constructions. 

Keywords:Syntactic connection, compositional connection, subordinate connection, syntactic units, conjunctions, 
preposition, postposition, expressive means, poly functionality, syntactic construction of analytical type, syntactic 
construction of synthetic type, etc. 
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УДК: 419.71-3 

РУССКИЕ АБСТРАКТНЫЕ СЛОВА НА-ОСТЬ И ИХ ТАДЖИКСКИЕ ЭКВИВАЛЕНТЫ 

 

Шарипова О.П. 

Кулябский государственный университет имени А.Рудаки 

 
Суффикс -ость в русском языке является наиболее активным словообразующим 

элементом. 
Его продуктивность возрастает с XVII в., научная литература XVIII в. показывает 

распространение данного суффикса и зачастую вытеснение им параллельных образований с 
другими суффиксами – прежде всего – ство, (-ние) [1, с.221]. Особенностью слов на –ость, 

вытекающей из продуктивности этой модели, является легкость, свобода их образования, факт 
письменной фиксации слова в языке. Эти моменты, применительные к словам на –ость, 

особенно часто не совпадают. Слова на – ость, образовывались способами, которые более или 
менее использовались длительное время на основании положений, не закрепившихся в 
литературном языке. Сказанное объясняет значительные колебания в датировке этих слов и 
неизбежность более широких определений времени их появления. Свойства образований на –
ость проявляются в их лексикографической трактовке [2, с.141]. В словарях XVIIIв. – первой 
половины XIVв. наблюдается стремление представить полностью словообразовательное гнездо 
слов. Благодаря легкости образования слов на – ость, они приводятся в словарях подчас и в тех 
случаях, когда это не соответствует реальному употреблению или даже вообще наличию слов в 
языке данного времени. 

Действие фактора «полноты гнезда» испытывали не только составители словарей. Оно 
имело некоторый объективный характер. Известно, что слово промышленность ввел Карамзин 
[3, с.54].

 
Однако, весь ряд существовавших к тому времени однокоренных слов как бы 

подсказывал в силу продуктивности суффикса –ость, образованние этой формы. Словарное 
гнездо включает и слова на – ость: промышленник, промышленный, промышленность, 

промышленичий, промышляться, промышлять
 
[4, с.57].

 
Авторитет Карамзина способствовал 

закреплению и популяризации слова, быстрое же его распространение объясняется именно 
потенциальной готовностью и возможностью слова. Это подтверждается примерами «Словаря 
Академии Российской». 

Многие слова претерпевают в XVIII веке семантическую специализацию. От имеющихся 
лексем образованы: конечность, бестелесность, вещественность, сущность, вещность, 
конечность, собственность, существенность, ученость, внутренность. действенность, 
неравность, противность, телесность. В XVIII в. наряду со старым значением развивается 
новое специальное: особливость от особливый (особливость и обстоятельство); 
неразделимость и нераздельность; «красноречие, владение речью»- «совокупность 
литературных произведений на данном языке». 

Среди образованных на –ость выделяются слова, которые в XVIII веке представлены 
лишь отдельными случаями употребления. 

Фиксация их в литературе (в том числе в словарях) объясняется разными 
обстоятельствами, сами же эти случаи зачастую относятся к ранней истории и предыстории 
терминов: бесчеловечность, скотство, безумство, безответственность» (Гесн); деятельность 
«способность разума» (САР); двойственность, - прямом смысле Гесн); «двойственность, 
двоица». Наименования явлений и физических свойств тел на – ость образуются в XVIIIв. в 
основном от имеющихся слов и претерпевают терминологизацию. Многим их них присуща 
известная двойственность в употреблении, обозначение: 

а) свойства, состояния тел при наличии определяемого слова (жидкость, плотность 
тела); 

б) свойства (явления), также вещества определенной консистенции – абсолютивно 
(плотность, жидкость). 

Другой чертой этих слов является обычная противопоставленность значений (легкость – 
тяжелость), которая служит определенным фактором их развития: густость, дебелость, 
частность, редкость, тонкость, субтильность, плотность и другие. 



118 
 

Не редкостью является такое положение, когда суффиксы –ость устанавливают связь со 
всеми семами мотивирующего прилагательного независимо от степени семантической 
разветвленности последнего. Такие «исчерпывающие» отношения имеет существительные 
бледность (бледное лицо), бледный (небосклон), бледные (воспоминания); веселость (веселый 
спектакль); веселая (расцветка); ветхость (ветхий дом), ветхая (старушка); грубость (грубая 
мебель); грубая (кожа); давность (давнее время), давняя (привычка); здравость (здравый ум); 
краткость (краткий миг), краткий (путь), краткий (отчет); кротость (кроткое существо); 
лихость (лихой народ), лихая (езда), лихой (конь); мерзость (мерзкий поступок); мерзкое 
(настроение) и многие другие. 

Широкие семантические связи суффикса – ость являются несомненным свидетельством 
его способности выражать высокую степень отвлеченных признаков предметов и явлений. 

Ряд существительных на -ость семантически соотносимы со словосочетанием 
«прилагательное + существительное». Количество мотивирующих словосочетаний для разных 
существительных различно: веселое настроение, веселое развлечение - веселость; грубое слово, 
грубое поведение – грубость; глупый поступок, глупая мысль – глупость и др. 

В подобные отношения вступают 22 процента всех существительных на – ость. Эти 
отношения всегда отражают дополнительные, не единственные значения существительных на - 
ость, тем не менее, последние могут приобретать признаки конкретных существительных. 

Для передачи абстрактных слов, образованных суффиксом – ость на таджикский язык 
использованы: непроизводные слова, производные слова, сложные слова, словосочетания, 
некоторые слова, заимствованные без изменения. Рассмотрим каждое из них в отдельности. 

А) Абстрактные слова на – ость и их таджикские непроизводные эквиваленты. 
Понятия в языке могут быть выражены различными языковыми средствами и способами. Так, в 
русском языке в абсолютном большинстве случаев они выражаются словами, образованными 
различными способами (суффиксацией, префиксацией, основосложением, а также их 
комбинациями). 

В таджикском языке одним из наиболее продуктивных средств образования слов является 
морфолого-синтаксический способ. 

Морфолого – синтаксическое словообразование осуществляется при переходе слов, 
принадлежащих к какой - либо части речи, в иную часть речи, например: прилагательные 
запятая, булочная, лесничий, слабительное перешли в имена существительные; причастие 
заведующий перешло в имя существительное; деепричастия благодаря, несмотря (на) перешли 
в предлоги и т.д. 

Большинство слов, образованных с его помощью, являются однокоренными. Также много 
слов, состоящих только из корней – основ. Например: ахвол – самочувствие, настроение: кайф 
– наслаждение, удовольствие; калом – слово, фраза, речь; камол- совершенство, зрелость; 
карим – щедрый, милостивый, великодушный; кар – глухой: каромот – чудо, чудесная сила, 
суждение и мн. др. 

Наиболее продуктивным в обогащении лексики современного русского языка является 
морфологическое словообразование, т.е. создание новых слов на базе имеющегося в языке 
строительного материала, путем закономерного сочетания морфем в слове. Основные виды 
морфологического словообразования, действующие в современном русском языке, - 
безаффиксный способ словообразования и аффиксация. 

Безаффиксный способ словообразования, т.е. лишенный словообразовательных 
элементов, наименее распространен. Этот способ применяется только при образовании имен 
существительных (от некоторых глаголов) и имен прилагательных. При этом основа имени 
прилагательного, от которого образуется существительное, подвергается изменению (меняется 
конечный согласный, место ударения), а основа глагола обычно не изменяется (ср.: глубокий – 
глубь, тихий – тишь, бегать – бег, заливать – залив) и т.д. 

Аффиксация – наиболее продуктивный способ образования слов, при котором новое слово 
создается присоединением к основе того или иного словообразовательного элемента. 
Возможны три вида аффиксации – суффиксальный, префиксальный и суффиксально – 
префиксальный. 

Суффиксальный способ словообразования осуществляется путем прибавления суффиксов, 
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прибавлением суффиксов –як, -к-, -еств- к производящим основам земл-, земляк -, земляк 
образовано землячество. 

Русские абстрактные слова, образованные суффиксальным способом, на таджикский язык 
могут передаваться однокоренными морфемами. Например: словам с суффиксом – ость в 
таджикском языке эквиваленты также одноморфемные слова: опасность – хавф; окрестность 
– атроф; повинность – вазифа, хизмат; потребность – эњтиёљ; пошлость – сафсата; 
случайность – тасодуф; совокупность – маљмўъ; надобность – хољат и другие. 

Следует подчеркнуть, что многие таджикские непроизводные слова, благодаря 
необходимости передачи значения русских абстрактных лексем, стали употребляться в новых, 
дополнительных абстрактных значениях. Например, слово чиз в таджикском языке стало 
употребляться и в значении «вещность» (оно является авторской трактовкой). То же самое 
можно сказать и о следующих эквивалентах, соответствующих русским абстрактным словам: 
мыслимость – фикр; состоятельность – ќувват. 

Б) Абстрактные слова на – ость и их таджикские производные эквиваленты. Факты 
показывают, что в произведениях Пушкина употреблено большое количество абстрактных 
слов, образованных с помощью суффикса –ость, а также префиксально – суффиксальным 
способом. Поскольку эти словообразующие элементы могут передаваться на таджикский язык 
различными способами, необходимо каждый из них рассмотреть в отдельности. 

При передаче русских абстрактных слов на таджикский язык используются главным 
образом исконно таджикские суффиксы отвлеченности. К ним относятся такие 
словообразующие суффиксы, как: -и, ги, -ат,// -ят, -ши и др.

 

В) Абстрактные слова на –ость и их соответствие лексическим единицам с 
суффиксом –и –гї. Суффиксы и\гї в таджикском языке являются не только 
высокопродуктивными, но и универсальными, посредством которых образуются имена 
существительные различного значения. 

Развитие русско-таджикских языковых контактов, необходимость передачи на 
таджикский язык новых абстрактных понятий, появившихся в связи с изменениями в 
общественно- политической жизни Таджикистана, является началом развития науки и техники, 
которые обусловили активизацию данного словообразующего элемента. Поэтому суффикс- 
ость широко использовался как эквивалент абстрактных слов на – ость при переводе русских 
писателей. В произведениях Пушкина, Лермонтова, Тургенева, зафиксированы абстрактны 
слова, оформленные суффиксом –ость в таджикских же переводах их значение передано с 
помощью суффикса –и\ги.

 

Обратимся к примерам: мудрость- донишманди; медлительность – оњистаги (сусти); 
леность – коњиш ; истинность – рости; замкнутость – сарбастаги; раздробленность – 
зарури; трудность – душвори; ограниченность – мањдуди; отвлеченность – равшани и мн.др. 

Рассмотрим некоторые переводы абстрактных слов, употребленных в произведении 
Тургенева «Дворянское гнездо». Сопоставление таджикского перевода с оригиналом 
показывает, что лексическая единица пересеченные на таджикский язык передается словом 
сарбастагї. Если собрать все переводы этого слова, имеющиеся в русско –таджикском словаре, 
получим следующий синонимический ряд: мардумгурезї, гушагузинї, гушагирї, канорљўї, 
дарундорї, дур аз љамоат, дамдуздї, дамдарунї будан, људо будан и другие[5, с.117]. 

Рассматриваем некоторые варианты этих слов, которые имеются в русско- таджикских 
словарях. Например, слово дарундори или дамдарунї дано как эквивалент лексемы 

замкнутость Это неверно, обо слово дарундори или же дамдаруни в таджикском языке 
полностью соответствует лексической единице скрытость. (Например: То кай дамдаруниат 
давом мекарда бошад?- До каких пор ты будешь скрытничать?)

 
[6, с.198].

 
Итак, переводчики 

верно поступили, передав слово замкнутость словом сарбастагї, тем самым доказав широкие 
возможности таджикского языка для правильной передачи одного из абстрактных понятий. 

Во многих языках, в том числе и в таджикском, под воздействием внутренних и внешних 
лингвистических факторов посредством сочетания двух или более словообразовательных или 
формообразовательных) элементов образуются сложные суффиксы. В XV и даже XIX-XXвв. в 
таджикском языке крайне редко употреблялись сложные суффиксы. С начала же XXв. их 
количество заметно увеличилось. Это, в первую очередь, связано с тем, что в результате 



120 
 

развития государства, бурного развития науки, техники и культуры появились новые понятия, 
которые невозможно было выражать посредством простых суффиксов. Благодаря этому в 
современном таджикском языке появились, например, такие сложные суффиксы, в 
постпозитиве которых стоит универсальный и исконно таджикский суффикс –и. Данный 
суффикс становится сложным в сочетании с исконно таджикскими суффиксами –нок (-нок + и: 
доходность –фоиданоки, даромадноки; основательность –асосноки). 

Факты показывают, что некоторые абстрактные слова, образованные посредством 
суффикса – ость и употребленные Тургеневым, переданы на таджикский язык при помощи 
слов, имеющих в своем составе эти сложные суффиксы. Проанализируем их. 

Сложный суффикс-нок + и является новым для таджикского языка. Как отмечают 
таджикские лингвисты, в памятниках письменности данный суффикс употреблялся мало. 

Благодаря развивающимся таджикско-русским языковым связям и необходимости 
перевода на таджикский язык новых понятий, сфера применения рассматриваемого 
словообразовательного элемента в таджикском языке значительно расширилась. В 
«Орфографическом словаре литературного таджикского языка»

8
 имеется 720 слов, 

оформленных суффиксом –ноки. Поэтому при переводе русских произведений слова с 
суффиксом –ость были переданы также сложным суффиксом –нок +и. Например: 
ограниченность – махдуднокї; полезность – фоиданокї; производительность –самарнокї; 
продуктивность – махсулнокї; достоверность – эътиборнокї; влажность – намнокї; 
беспочвенность – беасоснокї. 

II. Абстрактные слова, образованные суффиксом –ость и префиксами. И их таджикские 
эквиваленты. В русском языке «новые слова могут образовываться комбинированным 
способом, т.е. путем одновременного присоединения к производящей основе приставки и 
суффикса».

 

Суффиксально-префиксальный способ словообразования заключается в одновременном 
присоединении к производящей основе и суффикса и приставки. Слова взморье, подорожник, 
простенок, перелесок, заговориться, прислониться образованы одновременным 
присоединением к производящей основе приставок вз-, по-, про-, пере-, за-, при-, и суффиксов –
й, -ник-, - ость,- ок-, -ок-, -ся-, -ся. Такие образования часто используются для выражения 
абстрактных понятий. Активно употребляются они и в произведениях Толстого, Лермонтова, 
Пушкина, особенно слова с префиксом отрицательности и суффиксом – ость.

 

В переводах русских произведений эти слова передаются различными способами, но 
приоритет принадлежит универсальному суффиксу – и как эквиваленту –ость. Таким образом, 
модель русского абстрактного слова префикс + основа + суффикс передается на таджикский 
язык в виде следующих конструкций: 

I.Префикс отрицательности + основа + суффикс –ость –префикс бе + основа + суффикс 
–и. 

В современном таджикском языке встречается очень много слов, созданных посредством 
префикса бе-. Например, в «Орфографическом словаре таджикского литературного языка» 
зафиксировано 897 слов с этим префиксом, чаще с постпозитивным суффиксом –и (свыше 360)

 

[7, с.132].
 
В произведениях отмечено большое количество слов, образованных префиксально – 

суффиксальным способом. Поэтому для переводов произведений русских писателей были 
использованы слова, образованные по вышеуказанной модели, которые являются 
эквивалентами соответствующих абстрактных лексем. 

Обратимся к примерам: непогрешимость – бегуноњї; нелепость- бемаънигї; 
бессмысленность – бемафњумї; нелогичность – бемаънигї; непрерывность –бефосилагї; 
неодушевленность – беруњї; беззащитность бепаноњї; безвредность–безиенї; 
недобросовестность-беинсофї; несправедливость- беадолатї; невинность – бегуноњї; 
неподвижность – бењаракатї; неряшливость – бесомонї; непосредственность – бевоситагї и мн. 
другие. 

2. Префикс отрицательности + основа + суффикс –ость –префикс но = основа + суффикс –
и. Префикс но – является менее продуктивным в таджикском современном языке. В 
«Орфографическом словаре»

 
[8, с.129],

 
зафиксировано свыше 228 слов, образованных 

посредством префикса но. 
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Необходимо отметить, что русско-таджикские словари либо не включают некоторые 
слова, либо предлагают таджикские эквиваленты, которые отсутствуют в переводах русских 
произведений. Например, в «Русско-таджикском словаре» к слову непоследовательность даны 
следующие эквиваленты: номунтазамї, бемантиќї, номуттасилї, номураттабї. А в переводе 

произведений Лермонтова слово непоследовательность передано как бесуботї. В 
произведениях Тургенева встречаются слова, образованные по модели: префикс 
отрицательности + основа + суффикс-ость – префикс но- + основа + суффикс –и. Например: 
неопределенность – номуайянї; неограниченность - номањдудї; неспособность - 
нокоболиятї; невозможность – номумкинї; недобросовестность - оинсофї; 
несогласованность-номутобикатї; несправедливость - ноинсофї; неправильность -
нодурустї; независимость - новобастагї; неустойчивость -ноустуворї и мн. др. [8, с.33].

 

3.Абстрактные слова на-ость и их эквиваленты с суффиксами –ат\ят. В произведении 
Пушкина «Дубровский» зафиксировано 22 абстрактные слова, которые переданы на 
таджикский язык лексическими единицами, образованными с помощью суффикса 
отвлеченности –ат\\ят. Приведем несколько примеров: необходимость- зарурият; личность –
шахсият; культурность – бомаданияти; закономерность –ќонуният; деятельность – 
фаъолият; возможность –имконият успешность – муваффаќият; совместимость – 
мутобиќат; зависимость –тобеият; независимость – мустаќилият; особенность – хусусият; 
соразмерность – мувофиќат; действительность – воќеият; њаќиќат; неспособность – 
беќобилияти и др.

 
[9, с.123].

 

Сопоставление их русско-таджикских словарных толкований показывает, что некоторые 
из этих слов могут переводиться с помощью суффиксов – ат\\ят и –и\\ги. Например, слова 
необходимость –зарурият, зарури; унаследованность – ворисият, мероси; зависимость –
тобеият, тобеги; неспособность – ноќобилияти, беќобилияти; приспособленность – 
мутобиќат, созгори и др. Следует отметить, что слова, образованные посредством суффиксов, 
в основным правильно передают значение вышеприведенных абстрактных слов. 

Таковы основные способы передачи морфологическим способом на таджикский язык 
русских абстрактных слов на –ость. Схематично это можно изобразить следующим образом: 

 

и\\ги 

-ость нок + и 

ат\\ят (и) 

 

 

В). Абстрактные слова на -ость и их таджикские эквиваленты в форме полукалек. 
Русские абстрактные слова на –ость на таджикский язык могут передаваться способом 
полукалькирования. Известно, что в русском языке, в частности, в указанных произведениях 
«Дубровский», «Дворянское гнездо», «Герой нашего времени» имеется немало абстрактных 
слов, корень которых является интернациональным, а суффикс собственно русским ( в данном 
случае –ость). При передаче подобных слов на таджикский язык во всех случаях суффикс –
ость заменяется словообразующими элементами родного языка, а корень слова сохраняется без 
изменения, т.е. происходит процесс полукалькирования. Например; активность – активи; 
априорность- априори; идеальность – идеали; интеллигентность – интеллигенти;; 
нереальность – гайриреали;; оригинальность – оригинали; патриархальность – патриархали; 
опасность -хавфнок и др. 

Отметим, что в случаях слова с суффиксом – ость переданы в таджикских переводах в 
форме словосочетаний, основы которых идентичны русским основам. Например: 
оригинальность – оригинали будан (и); будан (и), непрогрессивность – прогрессиви набудан (и), 
интеллигентность – интеллигент будан (и). 

Если возможности языка позволяют, что идеальным для носителей языка является 
употребление слова вместо словосочетания, то это относится и к передаче какого – либо слова 
на другой язык. С такой позиции представляется наиболее удачным переводом вышеуказанной 
лексической единицы одной лексемой. Правомерность данного суждения полностью 
подтверждает не только факты таджикского языка, но и переводы произведений Тургенева, 
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Лермонтова, Пушкина. Так, если в переводе произведения «Дубровский» в одном случае 
лексемы оригинальность- будан дано в форме оригинал будан, то в другом – как одно слово – 

оригиналї. 
Г) Абстрактные слова на –ость и их таджикские эквиваленты в форме 

аналитических слов. Русские абстрактные слова на –ость в таджикском языке могут быть 
выражены аналитическими формами слов, образованных при помощи модели: 
вспомогательное слово + и(ги). В силу различных причин, например, законов построения речи 
в том или ином языке, не всегда словам одного языка соответствуют лексические единицы 
другого, образованные, например, морфологическим способом. Это относится даже к 
родственным языкам. Особенно часто встречаются также несоответствия в разносистемных 
языках. Этому свидетельствует то, что многие русские абстрактные слова на –ость на 
таджикский язык могут передаваться моделью лексема + будан (и). Например: 
осведомленность – воќиф будан (и).объемность –њаљмдор будан, наличность – мављуд будан, 
оторванность –људобудан (и). важность – мухим будан (и), искусственность – орияти будан, 
противоречивость – ихтилоф будан, беспочвенность – беасос будан, намеренность – ќасдан 
будан (и), абсолютность –мутлаќ будан(и), идеальность – њаёли будан(и), неподвижность –
бењаракат будан, ит,п. 

Д).Абстрактные слова на –ость и их таджикские эквиваленты в форме слитного 
сложного слова (основосложения). Русские абстрактные слова на –ость на таджикский язык 
передаются в форме сложного слова, образованного на двух или более основ посредством 
соединительных гласных или без них. Например: легкость – ондунёи, изменчивость – 
таѓирёби, непоседливость – бесаранљоми, недобросовестность – мусоњилакори и др. Русские 
абстрактные слова на –ость в таджикском языке могут выражаться в следующих моделях: 

а) основа + основа + -ї (гї). Это видно, в частности, на примере перевода на таджикский 
язык абстрактных слов, встречающихся в русских произведениях. Обратимся к фактам: 
сопоставимость-ќиёспазирї, сопричастность-дахлдорї, недоброжелательность-бадандешї, 
неразрешимость-њалнопазирї, разрушительность-барбоддихандагї, словестность-
адабиётшиносї, прогрессивность-тараќипарварї, зависимость-зердастї, несостоятельность-
корёдорї, мертворожденность-мурдатаваллуд, запасливость-захирадорї, формальность-расмї, 
замкнутость-мардумгурезї, жизнерадостность – зиндадилї, простота – соддалахнї; 
неполноправность – камхудудї, непригодность – корношоямї, предприимчивость – 
ташаббускорї, и мн. др. 

б) основа + префикс на + глагол + -гї. В переводах романов Толстого, Тургенева., 
русские абстрактные слова редко передаются по нижеуказанной модели. Их зарегистрировано 
всего 8 слов. Например: нерасторжимость – канданашавандагї, неразработанность – 
коркарданашудагї, неузнаваемость – шинохта нашудагї, несравнимость – муќоиса 
нашавандагї, неразлучность – људонашавандагї, недоказуемость – исботнашавандагї, 
непознаваемость – даркнашавандагї. 

Нужно отметить, что в переводах чисто русских лексем на таджикский язык, хотя и очень 

редко, но передаются в форме словосочетания. Вот некоторые примеры: закономерность – 
мутобикати бо ќонун, жизненность, жизнеспособность- ќобилияти зиндагї, 
действительность – њаќиќати њол. 

Рецензент: Рахмонова Н.Ш. – доктор филологических наук,  
АГУ при ПРТ 
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КАЛИМАЊОИ МАВЊУМИ РУСЇ БО ПАСВАНДИ-ОСТ ВА МУОДИЛИ ТОЉИКИИ ОНЊО 
Муаллиф дар маќола вожањои абстрактии русиро бо пасванди –ост ва муодили тољикии онњоро 

мавриди баррасї ќарор додааст. Пасванди -ост дар забони русї фаъолтарин унсури калимасоз мебошад. 

Муаллиф қайд мекунад, ки хусусияти вожаҳои дорои –ост, ки аз маҳсулнокии ин модел бармеояд, осон, 

озодии ташаккули онҳо, далели сабти хаттии калима дар забон мебошад. Ин лањзањо нисбат ба калимањои 
бо -ост, махсусан аксаран ба њам мувофиќ намеоянд. Калимањо бо пасванди -ост бо роњњое сохта мешуданд, 
ки каму беш дар асоси нуктањое, ки дар забони адабї устувор набуданд, дар муддати дароз кор фармуда 
мешуданд. Гуфтањои боло таѓйирёбии назарраси таърихи ин калимањо ва ногузирии таърифњои васеътари 

замони пайдоиши онњоро мефањмонанд. Муаллиф инчунин қайд мекунад, ки дар асри 18 бисёр калимаҳо 

дорои тахассуси семантикӣ ба худ доранд. Аз лексемањои мављуда инњо сохта мешаванд: конечность, 
бестелесность, вещественность, сущность, вещность, конечность, собственность, существенность, ученость, 
внутренность. действенность, неравность, противность, телесность. Дар байни калимањое, ки бо пасванди -
ост ба миён омадаанд, вожањое њастанд, ки дар асри 18 танњо дар мавридњои људогонаи корбурд ифода 
ёфтаанд. Љой доштани онњо дар адабиёт (аз љумла дар луѓатњо) бо њолатњои гуногун шарњ дода мешавад, 

аммо худи ин мавридњо аксаран ба таърихи ибтидої ва пеш аз таърихи истилоҳот нисбат доранд. 

Калидвожањо: калимаҳои абстрактии русӣ, унсури фаъоли калимасоз, номҳои падидаҳо ва хосиятҳои 

физикии ҷисмҳо бо пасванди - ость, духелагї дар истифодабарї, таъинот. 
 
 

РУССКИЕ АБСТРАКТНЫЕ СЛОВА НА-ОСТЬ И ИХ ТАДЖИКСКИЕ ЭКВИВАЛЕНТЫ 
В статье автором рассматриваются русские абстрактные слова на-ость и их таджикские эквиваленты. 

Суффикс -ость в русском языке является наиболее активным словообразующим элементом. Автор отмечает, 
что особенностью слов на –ость, вытекающей из продуктивности этой модели, является легкость, свобода 
их образования, факт письменной фиксации слова в языке. Эти моменты, применительны к словам на –ость, 
особенно часто не совпадают. Слова на – ость, образовывались способами, которые более или менее 
использовались длительное время на основании положений, не закрепившихся в литературном языке. 
Сказанное объясняет значительные колебания в датировке этих слов и неизбежность более широких 
определений времени их появления. Автор также указывает, что многие слова претерпевают в XVIII веке 
семантическую специализацию. От имеющихся лексем образованы: конечность, бестелесность, 
вещественность, сущность, вещность, конечность, собственность, существенность, ученость, внутренность. 
действенность, неравность, противность, телесность. Среди образованных на –ость выделяются слова, 
которые в XVIII веке представлены лишь отдельными случаями употребления. Фиксация их в литературе (в 
том числе в словарях) объясняется разными обстоятельствами, сами же эти случаи зачастую относятся к 
ранней истории и предыстории терминов.  

Ключевые слова:  русские абстрактные слова, активный словообразующий элемент, наименования 
явлений и физических свойств тел на – ость,  двойственность в употреблении, обозначение. 

 
 

RUSSIAN ABSTRACT WORDS NA-OST AND THEIR TAJIK EQUIVALENTS 
In the article, the author considers Russian abstract words for awn and their Tajik equivalents. The suffix -ost 

in Russian is the most active word-forming element. The author notes that the peculiarity of words with –ost, arising 
from the productivity of this model, is the ease, freedom of their formation, the fact of the written fixation of the 
word in the language. These moments, in relation to words with -ost, especially often do not coincide. Words in - 
awn were formed in ways that were more or less used for a long time on the basis of provisions that were not fixed in 
the literary language. The foregoing explains the significant fluctuations in the dating of these words and the 
inevitability of broader definitions of the time of their appearance. The author also points out that many words 
undergo semantic specialization in the 18th century. From the available lexemes, the following are formed: 
finiteness, incorporeality, materiality, essence, materiality, finiteness, property, essentiality, learning, interiority. 
Effectiveness, inequality, opposition, corporality. Among those educated in -awn, there are words that in the 18th 
century are represented only by separate cases of use. Their fixation in the literature (including dictionaries) is 
explained by various circumstances, but these cases themselves often refer to the early history and prehistory of 
terms. 
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Key words: Russian abstract words, active word-forming element, names of phenomena and physical 
properties of bodies on - awn, duality in use, designation. 
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УДК: 491.550:42 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ЛЕКСИКИ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Шарипова Г.Дж. 

Институт языка и литературы имени Рудаки Национальная академия наук 

Таджикистана 

 
В лингвистике существует большое количество исследований, посвященных слову, но 

до сих пор учение о слове в основном концентрировалось на письменной форме языка, 
тогда как современный уровень развития лингвистики требует от лексикологов внимания 
не только к письменной, но и к устной речи. То, что именно устная форма языка является 
основной и первичной, хорошо подтверждается всей прагматикой языкового 
существования, особенно когда речь идет о языке, претендующем на роль одного из 
важнейших средств международного общения. 

В рамках теории языкового общения основное внимание уделяется вопросам 
реального языкового общения, взаимосвязи между говорящим и слушателем, 
возникающим различиям и тому, как эти различия влияют на язык, обуславливая его 
развитие и перемены. Данная теория рассматривает пути развития языка на основе 
всестороннего исследования меняющихся в связи с развитием технологий и средств 
массовой коммуникации потребностей в общении [16, с.6]. 

По мнению Р.А. Будагова, для поверхностного подхода к языку вполне уместным 
кажется тезис о том, что в "идеальном языке" каждое значение слова может передаваться 
только одним словом, но такая трактовка способна превратить язык в механизм 
лишенный всякой выразительности, всякой национальной специфики. В действительности 
язык - это не набор знаков, не набор имен, в который он неизбежно превратился бы, если 
бы основывался на принципе и равенстве слов и значений [4, с.28]. 

Слово, речь - является показателем общей культуры человека, его интеллекта, его 
речевой культуры. Речевая культура входит в понятие общения. 

По своей природе речь (общение) социальна, поскольку является частью социальной 
деятельности человека. Любая социальная деятельность невозможна без общения. Кроме 
того, существуют виды деятельности, основой которых является общение [14, с.48]. 

Для человека общение - это сфера его существования. Без общения человек не может 
существовать. Общение помогает организовать совместную работу, наметить и обсудить 
планы и реализовать их. Умение общаться с другими людьми позволило человеку достичь 
высокой цивилизации, вырваться в космос, опуститься на дно океана, проникнуть в недра 
земли. Без общения невозможно формирование личности человека, его воспитание, 
образование и интеллектуальное развитие. 

Для человека общение является основой его существования. Без общения человек не 
может существовать. Именно благодаря общению человек может организовывать 
совместную работу, планировать и обсуждать планы, доводить их до реализации. 
Благодаря способности общаться с другими людьми человек смог достичь высокой 
культуры, опуститься на дно океана, проникнуть в недра земли. Без общения невозможно 
формирование личности человека, его воспитание, образование и интеллектуальное 
развитие. 

Устойчивыми формулами общения являются стандартные шаблонные конструкции, 
которые постоянно применяются в процессе общения. Подобные составы способствуют 
организации коммуникации с учетом социально-бытовых, возрастно-психологических 
факторов, а также самой области коммуникации. 

В повседневных деловых ситуациях, в бизнесе, в рабочих ситуациях в основном 
используются формулы речевого этикета. Например, при суммировании результатов 
работы, при установлении результатов продажи товаров или участия в выставках, при 
организации разнообразных событий, встреч возникает необходимость поблагодарить 
кого-либо или, наоборот, сделать замечание, выговор. В любой работе, в любой 
организации может возникнуть необходимость дать совет, сделать предложение, 
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обратиться с просьбой, выразить согласие, разрешить, запретить, отказать кому-то [12, 
с.65]. 

В этих ситуациях и употребляются соответствующие речевые клише. Лексические 
единицы, выражающие речевые формулы делового общения в таджикском и английском 
языках, наиболее характерны для официально - делового общения. Их можно разделить 
на следующие тематические группы: 

1. Шиносої - Acquaintance - Знакомство 
Лексические единицы, выражающие речевые формулы «шиносоӣ -аcquaintance - 

знакомство» в таджикском и английском языках состоит из следующих слов и выражений: 
- Let me to meet you! - Иҷозат диҳед, ки бо шумо шинос шавем! Разрешите (позвольте) 

с Вами познакомиться! 
Иҷозат диҳед, худро муаррифӣ кунам! - Let me introduce myself! - Позвольте 

представиться! 
Смысл этого речевого обращения состоит в том, что речевые формулы подобного 

типа не только выражают желание познакомиться, но и лишены категоричности, 
предоставляя собеседнику право согласия/несогласия (весьма условно: говорящий не 
ожидает ответа). Вторая фраза содержит более выраженную формальность. Затем 
собеседник называет свою фамилию, имя, отчество. 

Менеҷери ширкати - Times-Manager of the Times Company. - Менеджер компании 
«Таймс». 

В таджикском и английском языках для представления конкретной организации 
используются следующие лексические выражения: 

Ман намояндаи ширкати "Саодат"мебошам .... I represent the firm "Saodat" ... - Я 
представляю фирму "Sаодат" .... 

Ман барои бурдани гуфтушунид ваколатдорам, ки аз номи ....- I am authorized to 
negotiate on behalf of. - Я уполномочен вести переговоры от имени.... 

Лутфан шинос шавед... Намояндаи ширкати "Саодат",. Узви Шӯрои Ҷамъияти 
саҳҳомӣ. Please meet ..., a representative of the firm "Saodat ", a member of the board of the 
joint-stock - Познакомьтесь, пожалуйста..., представитель фирмы «"Saodat», член 
правления акционерного общества [7, с.23]. 

В таджикском и английском языках удовлетворенность по поводу состоявшегося 
знакомства выражается следующей лексической репликой: 

Аз шиносоӣ бо шумо хеле мамнунам.- Very nice to meet you! Очень приятно 
познакомиться! 

Хеле хуб!- Very pleased!- Очень приятно! 
- It is a pleasure to meet you - Очень приятно с вами познакомиться. 
Nice to meet you! Pleased to meet you - Приятно познакомиться. 
2. Дархост, маслиҳат- Request, advice - Просьба, совет 
Речевые единицы этих тематических групп обозначают побуждение к действию и 

требуют ответных реплик (прежде всего-согласие / несогласие). 
Следует сразу оговорить разграничение: приказ и просьба. 
Приказ - расположение или диспозиция людей, или вещей по отношению друг к 

другу в соответствии с определенной последовательностью, схемой или методом. 
В устной речи в таджикском и английском языках формулировка приказа принята 

только в сфере делового общения, но и здесь следует сделать оговорку: она полностью 
относится к письменным деловым приказам. 

В устной речи, в повседневном деловом общении, как языковые средства, так и 
интонация приказа должны быть исключены: негативные последствия такого обращения с 
подчиненными очевидны. Официальный приказ вполне обоснованно можно назвать 
просьбой, исполнение которой обязательно. Это, соответствующим образом, отражено в 
речевых формах на таджикском и английском языках: 

- Ман аз шумо хоҳиш мекунам, ки ба ин нома ҷавоб нависед. 
- I ask you to write a response to this letter. 
- Я прошу вас написать ответ на это письмо. 
- Лутфан гузоришро омода кунед. 
- Please prepare a report... etc. 
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- Пожалуйста, подготовьте отчет... и т.д. 
Распространенное понятие "дархост - просьба" – это обращение к кому-либо, призыв 

к какой-то потребности, желанию, побуждение к действию. 
Для выражения просьбы (как и совета) в таджикском и английском языках 

употребляется повелительное наклонение глагола, как: дар ин бора нависед; - саволро 
гузоред - write about it - напишите об этом; put a question- поставьте вопрос и т. д. [9, с.41]. 

Лексические единицы, выражающие речевые формулы вежливости, “пожалуйста, 
будьте добры”, используются в деловой речи гораздо реже, чем в разговорной. 

- Лутфан, инро аз сари нав нависед. 
- Would you be so kind as to do that again? 
- Будьте добры, переделайте это может прозвучать иронично. 
Следующие лексические единицы используется при обращении к сотруднику равного 

возраста и служебного положения в таджикском и английском языках: 
Бемолол бошад, ба ман бигӯед ... 
- Would you be so kind as to tell me... 
- Будьте добры, скажите мне... 
Лутфан занг занед ...- Please call...- Пожалуйста, позвоните…. 
Лутфан ба ман телефон диҳед. 
- Would you be so kind as to put me on the phone... 
- Будьте добры, дайте мне трубку... 
Лексическая единица " please - прошу" используется в ситуациях коллективного 

общения и является устойчивой официальной формой просьбы: 
Иҷозат диҳед, сухан кунам. - Мумкин, ки ман сухан кунам. - Please give me the floor. - 

Прошу предоставить мне слово. 
Лутфан қоидаҳоро риоя кунед - Please observe the rules of procedure - Просьба 

соблюдать регламент. 
Следующие лексические единицы придают запросу некатегоричную, желательную 

коннотацию: 
Ман мехоҳам, ки шумо дар бораи ... нависед - I would like you to write about ... Я бы 

хотел, чтобы вы написали о ... 
Хуб мебуд, агар шумо ...- It would be nice if you did... - - Было бы хорошо, если бы 

вы... 
В таджикском и английском языках смысл этого выражения просьбы заключается в 

том, что говорящий, как будто предвидит возможные возражения и готов их выслушать. 
Некатегоричность просьбы подчеркивается формулами в таджикском и английском 

языках: 
-Метавонед пагоҳ биёед, агар бароятон қулай бошад (агар зид набошед) 
-Come back tomorrow, if it's convenient for you (if that's okay with you). 
-Приходите завтра, если вам будет удобно (если вы не против). 
Агар зид набошед, ман аз шумо мепурсам...- If you don't mind, I'll ask you ... - Если вы 

не возражаете, я спрошу вас... 
Оё ман метавонам аз шумо пурсам ...- May I ask you - Могу я попросить вас... 
... Относительно близкими по смыслу и речевым средствам являются этикетные 

формы некатегоричной просьбы и совета. 
Разница между ними в состоит в том, что при просьбе результат речевого действия 

оказывается направленным в пользу говорящего: Ман аз шумо хоҳиш мекунам ... (ман ба 
ин таваҷҷӯҳ дорам),- I ask you to make... (I am interested in it); - Я прошу вас сделать... (меня 
это интересует), а при совете результат направлен в пользу собеседника: 

Ман мехоҳам ба шумо маслиҳат диҳам ...- I would like to advise you...- Я хотел бы 
посоветовать вам... 

В таджикском и английском языках вежливость просьбы или совета обеспечивается и 
вопросительными конструкциями: 

- Мехоҳед (дар .?) иштирок кунед ? Would you like to participate (in what?) ...? 
- Хотели бы вы принять участие (в чем?) ...? 
Шумо метавонед ба ин савол ҷавоб диҳед?- Would you mind answering this question? 
- Не могли бы вы ответить на этот вопрос? 
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3. Apology - Извинение 
Опоздание на запланированную ранее встречу, несвоевременное выполнение данного 

обещания, или просто - необдуманные высказывания, причинившие неприятности 
собеседнику являются причиной извинения за поступок, который требует извиниться [9, 
с.45]. 

Наиболее распространенной формулой извинения в таджикском и английском 
языках являются следующие лексические единицы: 

Бубахшед (бахшед, лутфан) (барои чӣ?) Барои дер мондан, барои нороҳатиҳо .Sorry 
(excuse me, please) (for what?) for being late, for the inconvenience... - Извините (прошу 
прощения, пожалуйста) (за что?) за опоздание, за неудобства... 

Мебахшед (бубахшед) як шакли маъмултар барои муроҷиат ба гурӯҳи одамон аст.- 
Please excuse me (I apologize) is a more common formulation for addressing a group of people. 

Прошу извинить меня (я прошу прощения) - более распространенная формулировка 
для обращения к группе людей в таджикском и английском языках. 

Ман бахшиш ( ман бисьёр)мепурсам. - I apologize (my deepest) apologies. - Я приношу 
(мои глубочайшие) извинения. 

Ман бояд аз шумо бахшиш пурсам (мебахшед). - I owe you an apology (apologize). - Я 
должен перед вами извиниться (принести извинения). 

Аз шумо узр напурсида наметавонам - I cannot help but apologize to you. - Я не могу 
не извиниться перед вами. 

Ичозат дихед (барои) бахшиш пурсам… - Allow me to apologize for - Позвольте мне 
извиниться за. 

При наиболее серьезных проступках (невыполнение слова, более того, нарушение 
обязательств) требуется извинение (возможно, письменное) с указанием причин, по 
которым обещание не было выполнено: Маро бубахшед, ман ба ваъдаам вафо карда 
натавонистам, зеро фавран ба командировка рафтам.- Please excuse me I could not fulfill my 
promise, because I had to leave on an urgent business trip. - Пожалуйста, извините меня, я не 
смог выполнить свое обещание, так как мне пришлось срочно уехать в командировку. 

Следующие предлоги, союзы и родственные слова используются для обозначения 
причины: в таджикском языке барои он ки, бо сабаби, в английском because, потому что и 
т.д. [9, с.71]. 

В письменной речи используются обороты, характерные только для официально-
делового стиля, которые имеют следственное значение: 

Ман ин корро карда наметавонистам, ки... (ба сабаби он) мачлис гайричашмдошт 
мавќуф гузошта шуд. - I couldn't do it due to the fact that... (due to the fact that) the meeting 
was unexpectedly postponed. - Я не мог этого сделать в связи с тем, что... (из-за того, что) 
встреча была неожиданно отложена. 

В таджикском и английском языках речевые единицы часто используются при 
ответах: 

Хуш омадед. Please. - Пожалуйста. 
Метавонед бахшиш напурсед (Узр пурсидан лозим нест). - Not worth an apology. - Нет 

необходимости извиняться. 
На извинения по телефону (особенно на письменные извинения) следует отвечать 

голосом, потому что человек этого ожидает, но и здесь ответ должен быть корректным и 
не слишком словесно оформленным: 

Узратон қабул. I accept your apology. Я принимаю ваши извинения. 
В любом случае язык предоставляет в наше распоряжение несколько синонимичных 

форм в любой ситуации речевого общения, и мы можем сами выбирать наиболее 
подходящий из них. 

4. Greeting and farewell -Приветствие и прощание 
Лексические единицы, выражающие такие речевые формулы, как приветствие и 

прощание, имеют свои особенности употребления этих речевых формул. Они заключаются 
в их сочетании с невербальными средствами (жест, улыбка и т.д.), которые выражают 
внимание, доброжелательность, готовность к контакту. Для делового общения 
характерны стилистически нейтральные приветствия типа "hello, good day-здравствуйте, 
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добрый день" и прощальные стереотипы "goodbye -до свидания". Используются также 
стилистически окрашенные формулы: Салом! - Greetings to you! Приветствую вас! 

Биёед ман хайрухуш кунам ... - Let me say goodbye... - Позвольте мне попрощаться... 
При обращении к публике, даже небольшой,  в таджикском и английском языках 

употребляется: - Gentlemen! Allow (allow) me to welcome you! 
- Ҷанобон! Салом!- Господа! Позвольте (позвольте) мне приветствовать вас! 
Вопросы о благосостоянии и делах, по сути, являются данью этикету и дают 

короткие и нейтральные ответы: 
Шумо чӣ хел? Корхо чи тавр? How's it going? - Как дела? 
Ман шикоят надорам ... (хуб ..., ба назар чунин менамояд, ки ҳеҷ чиз нест ва ғ.). - 

Can't complain... (okay..., seems okay, etc.). - Не могу пожаловаться... (нормально..., вроде 
бы ничего и т. д.). 

Применение визитных карточек считается важным средством упрощения делового 
общения. Однако визитная карточка - это маленький листок из тонкого картона (или 
плотной высококачественной бумаги), на котором напечатана основная информация о ее 
владельце. 

Визитные карточки в основном используются для того, чтобы бизнесмены и 
должностные лица могли знакомиться друг с другом и поддерживали свои контакты для 
дальнейшего их сотрудничества. 

В современном деловом этикете визитные карточки занимают важное место и в 
значительной степени служат заменой любому документу, подтверждающему личность. 

Также вместо визитных карточек можно употреблять письма и поздравительные 
открытки, где можно делать надпись от руки. В данных случаях употребляются 
следующие разговорные формулы, например, " With best wishes - С наилучшими 
пожеланиями" или " Thank you for the congratulations - Спасибо за поздравление" [9, с.25]. 

Данные поздравительные открытки с надписью имеют особое значение в деловом 
общении, в котором принимают участие представители различных культур и 
национальностей. 

5. Табрикот, миннатдорӣ - Congratulations, thanks - Поздравление, благодарность 
При этом значении за словами " to congratulate - поздравлять" и " to thank- 

благодарить" закрепляется устойчивая глагольная форма, и они определяются 
одновременно как акт речи, так и действия. 

В английском и таджикском языках данные глаголы в сфере делового общения 
используются, особенно в письменной речи и обладают одновременно как нейтральными 
формами речевых единиц, так и стилистически повышенным значением, например, Let me 
congratulate (convey congratulations on behalf of...) - Иҷозат диҳед табрик кунам (аз номи ... 
табрик кунам) - Разрешите мне поздравить (передать поздравления от имени...); 

- Иҷозат диҳед изҳори миннатдорӣ баён кунам - Let me thank (express my gratitude) - 
Позвольте мне поблагодарить (выразить благодарность); 

Let me thank (express my gratitude); — Миннатдории моро қабул кунед (табрики 
моро); 

- Выражаем благодарность (наши поздравления); 
В ответ на данные речевые формулы можно использовать следующие ответные речевые 

формулы благодарности. В таджикском и английском языках употребляются такие  
выражения, как: 

Аз таваҷҷуҳатон миннатдорам... (табрик мекунам; ... ки ...)- I am grateful (appreciative) 
for the attention... (for congratulations; ... for the fact that...)- Я признателен (признательна) 
за внимание... (за поздравление; ... за то, что...) 

Please accept my thanks (for what?) ...- Лутфан миннатдории маро қабул кунед (барои 
чӣ?) ...- Примите мою благодарность (за что?) ... 

Вариант усиления экспрессивности речевых единиц в таджикском и английском 
языках состоит из следующих речевых выражений: 

Ман аз шумо хеле, (бениҳоят) миннатдорам (миннатдорам).- I am very, (deeply, 
extremely) grateful (thankful) to you.- Я Вам очень (глубоко, чрезвычайно) признателен 
(благодарен). 

Выражение благодарности, усиленное комплиментом: 
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Сипосгузорам. Шумо хеле бодиққат ҳастед.- Thank you. You are very attentive. - 
Спасибо. Вы очень внимательны. 

Ташаккур! Шумо хеле меҳрубон ҳастед.- Thank you. You are so kind.- Благодарю Вас. 
Вы так любезны. 

В ответ на благодарность употребляется: — Ташаккур! Аз шунидани чунин посух дар 
бораи корам хеле хушҳолам (ман шодам); шунидани чунин суханон (дар бораи чӣ?) - 
Thank you. I am very pleased (I am glad) to hear such a review of my work; to hear such words 
(about what?). 

-Благодарю. Мне очень приятно (я рада) слышать такой отзыв о своей работе, 
слышать такие слова … (о чем?). 

Однако самой распространенной формой благодарности является обычное и 
наиболее традиционное "спасибо", используемое в самых разных ситуациях: Ташаккур 
барои кӯмак (барои маслиҳат, барои огоҳӣ). Thanks for your help (for the advice, for the 
warning).- Спасибо за помощь (за совет, за предостережение). 

Ба диққататон ташаккур.-Thank you for your attention.- Спасибо за внимание. 
- Шумо чӣ фикр доред?...- What do you think..?. - Как вы думаете... (формулировка 

вопроса)? Спасибо. 
6. Compliment-Комплимент 
Комплимент - это элемент речевого этикета, который содержит некоторое 

утрирование положительных качеств собеседника. Речевой акт комплимента включает 
следующие элементы: высказывание положительных слов, преувеличивающих качества 
собеседника, вызывающих чувство удовлетворения, формирование положительных 
эмоций, создание расположения к себе или к обсуждаемому вопросу, что настраивает 
человека на последующее общение. Многие люди ощущают позитивные эмоциональные 
реакции при воспринимаемом ими проявлении лести. 

- под лестью имеется в виду чрезмерное преувеличение позитивных черт человека, 
чаще всего приписывающее несуществующие качества, в то время как комплимент лишь 
опосредованно свидетельствует о проявлении в человеке ряда его положительных качеств; 

- комплимент может вызвать приятные чувства у получателя; лесть, по своей 
природе, может вызвать отвержение и ответную реакцию. Например: Шумо роҳбари 
беҳтарин ҳастед, Саодат Каримова, зеро шумо на танҳо роњбари хуб, балки ҳамдарди 
коргаронатон ҳастед, нисбат ба одамоне, ки бо онҳо кор мекунед, бепарво нестед. 

You are a great leader, Saodat Karimova, because you not only know how to lead people, 
but you also empathize with them, you care about the people you work with [9, с.45]. 

Знаете, Саодат Каримова, ведь вы не только владеете навыками руководства людьми, 
но и способны сочувствовать им и заботиться о тех, с кем вы сотрудничаете. 

Шумо устод — «дастони мохир доред», Зебо Наимова, зеро хар коре, ки ба зимма 
гирифтаед, онро бо камоли гайрат ва илхоми баланд, сари вакт ичро мекунед! 

You are a «master of your craft", Zebo Naimova, because whatever you undertake, you do 
with high quality, on time, with great dedication and inspiration! 

Вы мастер - «золотые руки», Зебо Наимова, потому что всё, за что бы Вы ни брались, 
делаете качественно, своевременно, с большой отдачей сил и вдохновенья! [9,45]. 

В таджикском и английском языках система лексики делового общения состоит из 
языковых средств, которые заключаются в соответствующей функциональной и 
стилистической окраске, которые имеют определенное значение, для передачи точности 
смысла и однозначности толкования, используются сложные слова, образованные из двух 
и более слов, устойчивых сочетаний и т.д. 

В современном мире устойчивые сочетания в общем арсенале языковых средств 
делового общения занимают особо важное, доминирующее место. 

Рецензент: Исмоилзода Э. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ. 
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ИФОДАЁБИИ ХУСУСИЯТҲОИ ЛЕКСИКАИ МУОШИРАТИ КОРЇ ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
Дар маќола хусусиятҳои лексикаи муоширати корӣ дар забони тоҷикӣ ва англисӣ мавриди баррасӣ 

ќарор гирифтааст, ки онњо бо воситањои ишора, табассум ва ѓайра ифода меёбанд. Формулањои муоширати 
корӣ конструкцияњои тайёри хос мебошанд, ки дар муошират мунтазам истифода мешаванд. Чунин 
формулаҳо барои ташкили муошират бо назардошти омилҳои иҷтимоӣ, синнусолӣ ва равонӣ, инчунин соҳаи 
муошират мусоидат мекунанд. Дар ҳолатҳои ҳаррӯзаи корӣ (вазъиятҳои корӣ) асосан формулаҳои этикети 
нутқ истифода мешаванд. Дар њар кор, дар ягон ташкилот шояд маслињат додан, пешнињод кардан, хоњиш 
кардан, розигї додан, иљозат додан, манъ кардан, рад кардан лозим меояд. Дар ин ҳолатҳо калимаҳои 
мувофиқи нутқ истифода мешаванд. Барои муоширати корӣ воҳидҳои лексикие, ки формулаҳои нутқии 
муоширати кориро ба забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ифода мекунанд, хоссанд. Дар забонҳои тоҷикӣ ва 
англисӣ системаи луғавии муоширати корӣ аз воситаҳои забонии дорои ранги мувофиқи функсионалӣ ва 
услубӣ, ки маънои муайян доранд, барои дурустии маъно ва тафсири якхела, калимаҳои мураккаб, ки аз ду ё 
зиёда калима сохта шудаанд, иборат аст. Муаллиф зимни таълифи маќола кўшиш ба харљ додааст, ки дар 
асоси сарчашмањои илмї дар заминаи тадќиќотњои зиёди муњаќќиќони дохилию хориљї, асарњои муътамад 
ва сомонањои интернетї, раванди ташаккул ва тањаввули мавзуи мазкур ва корбурди онњоро ошкор намояд. 

Калидвожањо: исм, модел, лексика, англисӣ, муоширати корӣ, аффикс, суффикс, калимасоз, тоҷикӣ, 
истеҳсолӣ, интизом, мафҳум, усул, таҳлил. 

 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ЛЕКСИКИ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматриваются особенности использования речевых формул в их сочетании с 

невербальными средствами (жестом, улыбкой и т.д.). Устойчивые формулы общения - это типичные готовые 
конструкции, которые регулярно используются в общении. Такие формулы помогают организовать 
общение, учитывая социальные, возрастные и психологические факторы, а также сферу общения. В 
ежедневных деловых ситуациях (бизнес, рабочие ситуации) используются в основном формулы речевого 
этикета. В любой работе, в любой организации может возникнуть необходимость дать совет, сделать 
предложение, высказать просьбу, выразить согласие, разрешить, запретить, отказать кому-то. В этих 
ситуациях и употребляются соответствующие речевые клише. Лексические единицы, выражающие речевые 
формулы делового общения в таджикском и английском языках, наиболее характерны для официально-
делового общения. В таджикском и английском языках система лексики делового общения состоит из 
языковых средств с функционально-стилевой окраской, которые имеют определенное значение, для 
передачи точности смысла и однозначности толкования используются сложные слова, образованные из двух 
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или более слов, устойчивые сочетания и т.д. Автор при написании статьи предпринимает попытку на основе 
достоверных научных источников, на базе исследований многочисленных отечественных и зарубежных 
источников, интернет - сайтов раскрыть процесс формирования и развития данной темы. 

Ключевые слова: деривация, процесс, суффикс, существительное, модель, лексика, английский, 
деловое общение, вопрос, продуктивность, аффиксальный, суффикс, словообразование, таджикский, 
продуктивный, дисциплина, понятие, метод, анализ. 

 
SOME PECULIARITY OF THE USE OF SPEECH FORMULAS OF COMMUNICATION IN TAJIC AND 

ENGLISH LANGUAGES 
The article considers the peculiarity of the use of speech formulas, which lies in their combination with 

nonverbal means (gesture, smile, etc.), Stable communication formulas are typical ready-made structures that are 
regularly used in communication. Such formulas help to organize communication, taking into account social, age 
and psychological factors, as well as the sphere of communication. In everyday business situations (business, work 
situations), formulas of speech etiquette are mostly used. In any work, in any organization there may be a need to 
give advice, make a suggestion, make a request, express consent, allow, prohibit, refuse someone. Lexical units 
expressing the speech formulas of business communication in the Tajik and English languages are most typical for 
official-business communication. In Tajik and English, the system of vocabulary of business communication consists 
of linguistic means with appropriate functional and stylistic coloring, which have a certain meaning, to convey the 
accuracy of meaning and complex words formed from two or more words, stable combinations, etc. are used. When 
writing an article, we make an attempt, on the basis of reliable scientific sources, on the basis of research of 
numerous domestic and foreign science, Internet sites to reveal the process of formation and development of this 
topic and their use. 

Key words: derivation, process suffix, noun, model, lexicon, English, business communication, question 
productive, affixal, suffix, word formation, Tajik, productive, discipline, concept, method, analysis. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 

УДК: 14+82(575.2) 
ТАСВИРЊОИ БАДЕИИ ИШЌ ДАР ЃАЗАЛИ ЊОЉЇ ЊУСАЙНИ КАНГУРТЇ 

 
Ќодиров К. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њољи Њусайни Кангуртї дар асри худ руњияи ирфонро дар ѓазал рушд дод ва суруди 
муњаббати илоњї офарид. Ѓазали ў дар мунољот ба даргоњи Худованд сабки хосси ирфонї 
дорад, ки ба кўњу дашту даман, гиряи абр ва хандаи гул, осмон ва хуршед ва мању ситора 
ишора шуда, лутф ва зебої, маънї ва вижагињои хос дорад, ки аз амиқтарин ашъори 
орифона аст. Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї худованд ба њукми зоти худаш ишќ 
меварзад. Инсон ба хотири саодати абадї дар љустуљўи худованд аст. Наљот, ки аз љониби 
худованд аст, аз ин рў инсон худомењвар аст ва роњи ишќ мељўяд: 

Ишќам ба ту иштибоњ бошад, 
Селоби рухам гувоњ бошад. 
Мурдему ба дил рање набурдем, 
Ин роњ чи гуна роњ бошад … 
Он дил, ки ба ишќ мубтало нест, 
Зулматкадаи табоњ бошад. 
Љое ба ту арзи њол гўям: 
Он арсаи њашргоњ бошад. 
Дар кўйи ту интизор мурдем, 
Оё зи ту як нигоњ бошад? 
Њољї ба њама табоњкорї,  
Бо лутфи ту узрхоњ бошад [9, с.312]. 

Ишќ худангехтае аст, ки чизи дигар онро барнаангехта аст. Њељ далеле барои ишќи 
худованд љуз зоти ў вуљуд надорад. Ишќи инсон ба худованд бозтобе аст, ки ба инсон 
арзиш ва толеъ меоварад. Ишќ боби дўстиро бо худованд мекушояд ва феъли худованд 
сабаб мешавад, ки инсон ба ў ишќ биоварад [15, с.46]. Ишќ худмењварест, ки сабаби имон 
овардани инсон ба худованд мегардад. Ишќ ба худованд љовидона аст, зеро мутлаќ вуљуд 
дорад. 

Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї дарунмояи ишќ ба зоти худованд яксон аст. 
Дарунмояи ишќ њаракати инсон ба сўйи худованд аст – ишќ тариќи худованд ба сўйи инсон аст. 
Ишќи инсон ба Худованд наљоти инсон – файзи худованд аст. Ишќ худмењвар аст, навњи 
шарифтарин ва равшантарин иброзу вуљуди инсон аст, ишќ бодияи илоњї ва љовидона аст: 

Аз оташи шавќат љигари хаста кабоб аст, 
Кошонаи чашмам чу ќадањ дар тањи об аст. 
Аз муждаи дидори ту мижгони сафедам, 
Равшантар аз ойинаи хур зери сањоб аст. 
То моњи ту карда ба замин нурфишонї, 
Дар пардаи гардун рухи хур бастаниќоб аст… 
Хуш дор дар ин бодия, к-аз роњ нагардї, 
Ѓўлон ба фиребанду намудор сароб аст. 
Дар бањр кадом кушта фиканданд, ки имрўз, 
Чун љавњари шамшер зирењ дар тани об аст. 
Аз ќомати хамгашта дигар њељ мапурсед, 
Наъле ба рањ аз ќофилаи тезшитоб аст [9, с.283]. 

Ишќ азиз ва мањбубе аст, ки Њољї Њусайни Кангуртї бо сабаби шоиста муштоќи он 
аст. Ишќ ба Худованд, дар ѓазали шоир манзалаи шарти имон аст ва аз ин рў, имон чун 
ишќ тавсиа мешавад. 

Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї сурати ишќ чун «воњид» арзёбї мегардад, ки ишќи 
њамаи ашё аст. Агарчи њар ашё ишќе дорад, дар силсилаи маротиби кайњонї дар мартабаи 
фаротар аст. Ишќ сабабе аст, ки инсон дар меъёри маънї аз пайвастагї ба аќл дастёб 
мегардад. Ишќ иштиёќи шадид ба як шудан ба Худо аст. Аз ин љо, дар ѓазали Њољї Њусайни 
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Кангуртї иттињод бо гароиши маънавї ва њолати равонї мушаххас мегардад. Њамаи анвоњи ишќ 
сабаб мегардад, ки инсон дар њавзањои мухталиф муваффаќият пайдо мекунад. Лутф аз 
љониби худованд ба инсон намуди маишати илоњї аст. Аз ин љо, Њољї Њусайни Кангуртї 
чун ошиќ муштоќи маъшуќи худ аст, яъне муштоќи дидори мањбуб аст: 

Шуд чаман бишкуфта, эй шухи чаманоро, биё, 
Меравад ваќти тамошо, љилва сар то по, биё [9, с.282]. 

Аммо, баёни водии ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї комилан баёну рамз ва 
нигориши ирфонї аст. Њољї Њусайни Кангуртї маконро каъба интихоб намудааст, яъне 
муќаддастарин нуќтаи рўйи замин, ки хонаи тавњид аст. Чуноне ки дар ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї даъват гардидааст, ў барои дидори маъшуќ, маъшуќе, ки њайрати дарки камол дорад 
ва байтулвисол аст, ба Каъба меравад: 

Эй аќлњо зи њайрати дарки камоли ту, 
Бишкаста бол дар рањи фикру хаёли ту. 
Бас танг љост вусъати майдони коинот, 
Дар пешгоњи соњати ќудси љамоли ту… 
Андар шитоб рўзу шаб аз њар чи мераванд, 
Нуњ тавсанон зи дањшати савти љамоли ту. 
Бар моњу хур, ки доимо ин нур медињанд, 
Як партаве битофт зи шамъи љамоли ту… 
Эй мунъиме, ки нотиќа з-эњсон неъматат, 
Лакнатзабон зи њайрату вомонда лоли ту. 
Њољї ба тавфи Каъбаву Мино, ки меравад, 
Он даргоњест ин гадо созад суоли ту [9, с.329]. 

Њољї Њусайни Кангуртї роњрўйи водии ишќ аст, дар њар замоне ва дар њар маконе 
ѓазали њакимона ва арзандаи худро ба сифати ахлоќии инсон бахшидааст. Инсон њар љое, 
ки њаст, агар одоб надошта бошад, ба манзили маќсуд намерасад. Инсон бояд нафси 
дарунии худро пок кунад, зеро риёзати нафс ва асари ў ба ишќ инсонро муяссар 
намесозад: 

Эй ѓофил аз фароѓати болои бўрё, 
Махмал фурўшу гир зи дебои бўрё. 
Пастї гузин, ки риштаи гарданкашї кашид, 
Болои най ба домани сањрои дунё. 
Хоњї, ки файзи машраби афтодагон кунї, 
Чанде нишин ба гўшаи танњои бурё. 
Панде шунав, ки лаззати дунё шикастан аст, 
Бе кому лаб зи тўтии гўёи бурё… 
Эй беадаб, ба гўшаи афтодагон марав, 
Ханљар гирифтааст њама љои бўрё. 
Њољї, касе љавоњири фазлат намехарад, 
Њамчун сафолу пораи кањнои бўрё [9, с.329].  

Лафзу маънии Ќуръон ва њадис дар шаклњои гуногун дар ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї тасвири неруманд ва дарозоњангї дорад. Дар ѓазали шоир ишора, иќтибос, тањлили 
оёт, ќисса ва тамсилњои гуногун омадааст. Ѓазали ў дар иборатпардозї дар меъёр аз ин ду 
сарчашма бањраманд шудааст. Ба ќавли Њофизи Шерозї – «њар чи кардам њама аз давлати 
Ќуръон кардам» [2, с.12], барои Њољї Њусайни Кангуртї њам ибрат аст. Ба њамин далел, 
ѓазалаш ба вожаи оятї, мазмуне аз оёти карим ва ањодиси маъсумин зиннат гирифтааст. 
Ќироати Ќуръон ва њифзи он аз нахустин вољиботи ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї аст. 
Њар ѓазал аз дин, шарњ ва луѓат иншо гирифта то тазњиби ахлоќї мурољиат ёфтааст. Њољї 
Њусайни Кангуртї дар оёти Ќуръон тамсил љустааст ва одобу таълими онро дар ахлоќи 
инсон ошкор кардааст. Завќи Њољї Њусайни Кангуртї дар њифзи Ќуръон, ќироат ва тафњими 
он чунон амиќ аст, ки њар калимаи ѓазали ў њама оёт ва маънии он тавзењ ёфтааст. Њар 
калима бо рамз ба кор бурда мешавад. Њољї Њусайни Кангуртї дар ѓазал Ќуръонро дар 
маънї сурудааст: 

Аз он рўзе ба тавфи Каъбаат эњтиром бастастам, 
Ба лаббайки ќабуле рањнаварди кўњу пастастам. 
Чунин мазмун ба лавњи машњадам хатти ѓуборе кун, 
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Шањиди бегуноњ астам, ќатили бекасастастам. 
Агар ибрат бувад њар зарраи хоке дар ин водї, 
Њамон ойинаи Искандару љоми љамастастам. 
Хиљолатмашрабам з-ин туњмати њастї, намедонам, 
Чи шахсастам, чи кардастам, чи рафтастам, чи њастастам. 
Чаро иѓвои ѓўлони замин аз рањ барорандам? 
Ки роњи ростї дар хотир аз ањди аластастам. 
Чу санги эътиборам нест дар мизони худбинї, 
Басастам, гарчи пастастам, ќадимї њаќпарастастам. 
Ѓуборам лоиќи тањќир набвад, Њољї, медонї, 
Тавофи Каъба гаштастам, зи дори Тайба њастастам [9, с.354-355]. 

Маънї ва мафњумњои Ќуръон аз тариќи љињати мухталиф дар ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї таъсири пинњон ва ошкор гузоштааст. Маънои волои Ќуръон ба шакли 
мустаќим ё ѓайри мустаќим дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї анвои нурзод дорад. 
Њадис низ, ки «ќавлу феъл ва таќрир» аст њамин ањкомро дар ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї дорад ва лафзу маънои он, бо суратњои гуногун таъсири неруманд дорад. 

Дар сураи Баќараи Ќуръон омадааст «… алиф, лом, мим», ки лафзу маънои ин 
китоби карим аст, ки Њољї Њусайни Кангуртї ишќи худро ба онњо иброз кардааст. Њољї 
Њусайни Кангуртї њаќќи худро ба Худованд исбот мекунад, талаби шармомези худро бо 
кинояву ишора, бо истифода аз оёту њадис баён мекунад: 

Бе рўйи ту њар куљо нишастем, 
Бо тирагї чун Суњо нишастем. 
Гуфтї, ки чу мањ барояд, оям, 
Мањ омаду рафту мо нишастем. 
Сањл аст ба мо, ту ањл гардї, 
Ойї бари марњабо, нишастем. 
Зоњид бинишаст рў ба ќибла, 
Мо бар љињати шумо нишастем… 
Њар љо, ки хироми љилваи ўст, 
Чун соя ба наќши но нишастем …[9, с.359-360]. 

Ќуръон ва тафањњумњои он дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї чунон амиќ суруда шудааст, ки 
њама маънии он таваљљуњ ёфтааст. Калимањо бо рамз истифода гардидааст, зеро ориф тамоми 
оёт ва мўњтавои онро дарёфтааст. 

Њамин маънии Ќуръон як тариќ нест ва дар маъние вуљуд дорад, ки сањењ ва равшан 
аст ва ќисми дигар думаънї ва якчандмаънї аст [1, с.16]. Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї 
шањодати он аст, ки зоњири латифи он мутобиќи маънии нест. Шоир донандаи риштаи 
илме аст, ки дар истилоњ онро «мабодї» мегўянд. Муњимтарин пањлуи ин илм донистани 
сарфу нањв ё дастури забони арабї аст. Усули калом, илми љадал, њадис, ќисас, анбиё ва 
чанд илми дигар хусусияти адабї, нањву тасвири ѓазали Њољї Њусайни Кангуртиро 
ошиќонаву ирфонї намудааст: 

Парирўе, ки дил бастам ба гесўи гирењгираш, 
Гудозад љавњари ойина аз тимсоли тасвираш. 
Тавон љон бурдан аз он шањкамони шўхи шангуле, 
Ки баста риштаи рагњои љон андар пари тираш. 
Санавбар њамчу бод аз ќоматаш таслим месозад, 
Ба гардан обро бошад зи акси зулфи занљираш. 
Агарчї сурма дар вазъи сиёњї шуњрате дорад, 
Ба мижгони ќатори ў тавон фармуд тањќираш… 
Дарозї мекунад аз субњи мањшар эътибори ў, 
Бузургї мекунад бар мулки љаннат ќадри тавњираш [9, с.262]. 

Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї шевањои тасвири Ќуръон, тафсир бо наќл ё ањодис 
ва тафсир бо аќл каломи арабї ва баёни он забонро донистани шоирро шањодат медињад. 
Њољї Њусайни Кангуртї бо њамин тартиб, дар ѓазал ба хутбањои бузурги арабї ва нузули 
оёти Ќуръонї таваљљуњ мекунад, зеро назарияи азим дар боби ишќ Ќуръон ва њадис аст: 
њадис андешањои мухталифро ба Ќуръон меафзояд. Оёти ќуръонї ва њадис, ки маънои 
њаќиќии онњо нишонгари ишќ ба худованд аст, аз тариќи имон иброз мешавад. 
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Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї анвоњи истифодаи Ќуръону њадис дар маъонї ва 
баён ташрењ ёфтааст. Дар ѓазали шоир маъонї ва баён барои баёни санъати адабї аз 
ќабили истиора, маљоз, ишора, талмењ, тамсил, иќтибос ва амсоли инњо аз оёти ќуръонї 
мисол овардан аст: 

Ба мусњафи рухсори ту хурдем ќасамро, 
Љуз мадди хаёлот накашам њељ раќамро. 
Љон дар пайи савдои ту аз хеш чунон рафт, 
Мушкил, ки ќисмат барадаш хоби адамро… [9, с.259]. 

Ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї зимни «сафар» нигошта шудааст: «сафар» 
ин њаракат аз ватан ба сўйи маќсади хос, бо пушти сар гузоштани манзил аст. Яъне, барои 
руњ маъонии њаракат аз ватан ба сўйи маќсади хос ду маќсад: моддї ва маънавї аст: 

То он бути танноз ба ман дар сухан омад, 
Сад бор равон аз тану љон аз бадан омад. 
Мо мањви хаёли санами њурмисолем, 
К-Озар зи рухаш бутшикану бутфикан омад. 
Гуфтори ман лаззати шакаршиканї кард, 
Мазмун бар он пистаи шакаршикан омад. 
Аз љинси кудурат чи ќадар буд ин љо, 
Дар кулбаи ман боиси пинњон шудан омад. 
Эй мањви тамошо, чи ќадар њарзанигоњї, 
Як мижа тааммул, ки видои ватан омад… [9, с.314-315]. 

«Сафар» дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї низ чањоргона аст. Сафари аввал «аз халќ ба 
сўйи Њаќ» аст, ки дар ин њолат байни рањраву њаќиќати ў њиљобу пардањо* вуљуд доранд [10, 
с.14]. Аслан ин њиљобњо се ќисманд: њиљобњои зулмонї (нафсонї), њиљобњои нуронї ва 
њиљобњои нуронии аќлї: 

… Назокатњои њуснат аз савдои хат њувайдо шуд, 
Физояд нури мањ, њар гањ фитад дар шоми зулмонї. 
Агар хоњї, ки нури дидаи ањли назар бошї, 
Чу шамъ аз хештан бигзар, шавї то шахси нуронї [9, с.386]. 

Яъне, њар гоње, ки рањрав (инсон) аз ин се маќом болотар меравад, њиљобњои сегона 
низ аз байн мераванд. Бо аз байн рафтани њиљобњо рањрав (рањрави љамоли љалил) њазрати 
Њаќро назора карда аз зоти хеш фано меёбад: 

Шаш љињат гар бингарї, ќонуни ибрат дар навост, 
Гўш мебояд кунад фањме, ки ин ѓулѓул чарост. 
Зери домони таѓофул љумла сар печидаем, 
В-арна хоби ин њама ибраткаши роњи фаност. 
Сурати мижгонкушої рамзи баъс ангехта, 
Љунбиши боди нафас бар нафњаи машњар гувост. 
Пардаи сози зуњури мо фаноовозааст, 
Нестиро худ далел аз рафтани савти садост [9, с.389]. 

Асари љустуљўи Њољї Њусайни Кангуртї буд, ки мероси гаронбањои ирфонї дар ѓазали ў 
љилва дорад, ки маќоми расидани рањравро ба маќоми баланди инсоният ва комёб шудани 
инсонро ба ќудрати њазрати Њаќ ва сайру сафари шањри ишќро дорад. Њољї Њусайни 
Кангуртї рањрави ишќро ба сўйи камол њидоят намудааст. Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї 
ранљњову дардњоро, ки инсон (рањрав) дар «сафари» душвори руњонї устодона ва зебо баён 
намудааст, ки шарњи матлаби он дар тасвир душвор аст. Њољї Њусайни Кангуртї водии 
ишќро бо иродаи устувор шарњ медињад ва онро душворбаён менамояд: 

… Олами њастї барои хештан гум кардан аст, 
Бар абас бошад таманнои халосї з-ин маѓок. 
Субњ њамчу ман аз ин водї ба нокомї гузашт, 
Як даме оње кашиду љайби њастї кард чок. 
Суњбати арбоби дунё нотавононро балост, 
Синаи парвин зи мењри чарх дорад иштибок … 

                                                           
*
 Њар монеае, ки боиси ќабули таљаллии Њаќ таъоло дар байни ошиќу маъшуќ аст, њиљоб аст. Њар он чизе, ки 

касе ё чизеро аз назари рањрав пинњон мекунад, дар ирфон парда меноманд (ниг. Саидљаъфар Саљљодї. 
Фарњанги луѓот ва истилоњоту таъбироти ирфонї. – Тењрон, 1370 њ.ш. – С.167).  
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Гавњари дил дар тилисми обу гил гум гаштааст, 
Дида гар равшан шавад, ойина аст аз занг пок. 
Њар кас ин љо, Њољї, аз коре баландовоза аст, 
Шуњрати моро баландї доди хоњи дарднок [9, с.343]. 

Пинњон нагузоштани ишќ ба Худо дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї низ њиљоб аст. 
Аслан пинњон кардани ишќ ба Худо дар ѓазали шоир раиљ нест, зеро неруи ишќ аз њар 
неруи дигар боќудрат аст. Њољї Њусайни Кангуртї султони ишќ аст, ў худро ба ин 
истењком ва субот мебахшад. Ў њељ гоњ ишќи худро пинњон намекунад, зеро забони ишќ 
забони њоли ѓазалї Њољї Њусайни Кангуртї аст. Ишќ бо ќудрати маънавиаш ба ќалби ў 
ѓалаба дорад. Њар гоњ, ки рози ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї фањмида мешавад, дарк 
мегардад, ки ишќ барои ў рашку њасад меоварад. Њарчанд, ки зикри номи ў оварда 
намешавад, аз фироќу људої тамоми аъзои бадани Њољї Њусайни Кангуртї аз овозаи ишќ 
меларзад. Пинњон гузоштани ишќ, рози нигоњдории исми ў аст, ки бо аќлу шур суруда 
мешавад: 

Ба оламе, ки дар ў офтоб мебофанд, 
Ќумоши нур чу зуллат њиљоб мебофанд. 
Дар ин бањор, ки турки хазон камонгир аст, 
Зи љайби ѓунча даридан ниќоб мебофанд… 
Ба водие, ки нафас доѓи норасоињост, 
Зи вањми ташналабињо сароб мебофанд. 
Чу мумкин аст нињон айби мо шавад, Њољї, 
Чу шишаи кисвати мо бењиљоб мебофанд [9, с.297-298]. 

Инсоне, ки дар роњи њаќиќат руњи ќудсї дорад, нафси табии ва сиришти ў аз назари 
ќудрат ва тавоної бо руњи ќудсї неруманд аст. Нафс, ки ойинаи тамоми бадани инсон аст, 
дар мавќеи зарурї ва изтироб ќарор мегирад, њамон руњи ќудсї аст. Агар ин руњ ќудсї 
намебуд, њељ гоњ нафси инсон ба тавњид канор намегирифт. Пас, хостаи руњи ќудсї бо 
таваљљуње, ки ба маќоме, ки дар нафс дорад, њиљоб аст [13, с.201]. Бардоштани ин њиљоб 
дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї бисёр мушкил аст ва њар инсон наметавонад онро ба 
канор гузорад, зеро њиљобро Њаќ таъоло бо нури нубувват мунаввар сохтааст: 

… Хушат бод, эй таманно, он бути паймоншикан имшаб, 
Кулањ бишкаста, бањри рухсати дидор меояд. 
Бањори офият дар боѓи имкон нест нопайдо, 
Њаводис дорад ошўбе, ки бетакрор меояд. 
Барои ганљи дунё дасту пойи орзу бишкан, 
Ки ангушти тамаъ ин љо ба коми мор меояд. 
Чи њикмат дар мизољи фитрати олист одамро, 
Ки шањбозест ќудсї, дар пайи мурдор меояд… [9, с.313]. 

Инсон чун ориф ва худшинос, ки дар ањкоми ишќ аст, дар мухолифат бо њиљоб (парда) 
аст. Инсон ба худованд изњори муњаббат мекунад ва дар ин роњ ба Худо дар итоат аст. Ин 
њолат дугуна аст, зеро дар муњаббат ва ишќ вуљуд дорад. Ошиќ хоњони он аст, ки дар 
парда, аќлу руњ ба Худо ашк бирезад: 

Гар ба ин шур аст ашки дидаи гирёни мо, 
Оламе дар об хоњад рафт аз тўфони мо, 
Њељ асрори азал маълуми тўри мо нашуд, 
Фикри мо гумроњи мову аќли мо њайрони мо. 
Кай тавон дар парда монад рози мо пўшида, кай, 
Чун сањар чоки гиребон аст то домони мо. 
З-ин муаммо дил ба хун афтоду маънї во нашуд, 
К-аз чї рў ин гушаи вайрона шуд зиндони мо…[9, с.257]. 

Њамин тариќ, дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї њиљобњои зиёде вуљуд доранд, ки 
худовандро аз муњаббаташ људо мекунанд. Назарияи њиљоб дар ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї ва адабиёти ирфонии тољик бисёр машњур аст, ки асоси он дар њадисе аст, ки 
чунин баён ёфтааст: «Њафтод њиљоби нур аз зулмат инсонро аз худованд људо мекунад. 
Модоме ки инсон ба маќоми вањдат нарасида аст, њиљобњои байни ў ва мањбубаш 
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(худованд) аз миён намеравад»†. Баъзе њиљобњо латифтар ва нуронитар њастанд ва њар гоњ 
инсони ошиќ њиљобро медарад, сайъ мекунад, ки њиљоби дигарро бидарад, то ин ки ба 
марњилаи вањдат бирасад. Охирин њиљоб ин аст, ки ошиќ замоне ки мањбубашро интизор 
аст, зоти худро бояд бинад. 
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ТАСВИРИ БАДЕИИ ИШҚ ДАР ЃАЗАЛИ ЊОЉЇ ЊУСАЙНИ КАНГУРТЇ 
Ишқ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї њамчун воситаи иртиботи инсон бо офаридгор таљассум 

ёфтааст ва бо бадеияти љаззоб суруда шудааст. Њољї Њусайни Кангуртї чун пайрави ѓазали Мирзо 
Абдулқодири Бедил ба тавсифи ишқ пардохтааст ва ѓазалро дар асри XIX ба дараљаи идеал расонидааст. 
Дар тасвири бадеии ишқ ирфон дар тањаввулот ва такомули ѓазал нақши муњим дорад. Орифи ањли дил ва 
соњибзавқ Њољї Њусайни Кангуртї пайваста дар фазои хаёлот ва эњсосот ѓазали худро тавонист бо бадеияти 
зебову дилкаш эљод кунад. Ѓазали ирфонии ў бо шўру шавқи худ василаи муњимми таљассуми андешањои 
ирфонї гашт. Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї байни ишқ ва Офаридгор робитаи муштараки бадеї 
мушоњида мегардад. Таъкид карда мешавад, ки ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї лутф ва зебої, маънї ва 
вижагињои ирфонї дорад ва бо завқи ирфонї ба Офаридгор навишта шудааст. Ѓазали ў љањд ва шўри ѓаної 
дорад. Ѓазали ѓаноии ў мањмили бештар барои эњсоси ирфонї аст. Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї чизе, 
ки њамеша талошу таљзияву муқовимат мекунад ишқ аст. Ишқ дар тасвири бадеї гиёњест, ки таъсири 
шомили он ба зебої ва њақиқат якдаста шудааст ва танњо мањзури Офаридгор аст. Њамин аст, ки дар ѓазали 
Њољї Њусайни Кангуртї мавзуи тасвири бадеии ишқ бо дарёфту шинохти Офаридгор, ѓолибан бо забону 
ифодањои ирфонї баён мегардад. Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї ишқ љамоли офаридгор аст. Ишқ як 
усули иттињод ва фано аст. Њољї Њусайни Кангуртї ишқро бо забони дигар баён мекунад. Љамоли ишқ ёди 
Худост ва њар он чизе, ки дар олами зоњир зебоист танњо партавгузорї ва љамоли ёди Худост. Инсон ба сўзи 
ишқи ў манзил мекунад, то аз диданаш љамол ёбад. Дар тасвири бадеии ишқ вазифаи инсон бо худаш ва бо 
љањон ва бо Худо баён меёбад ва аз ин љињат, ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї лафзи латиф ва маънии бадеии 
баланд дорад, ки дар он инсон дар сояи лутфи Офаридгор нишони хеш меёбад. Тафсирњои ишқ дар ѓазали 
Њољї Њусайни Кангуртї бо бадеияти хос љавњари маънї дошта љилвадињандаи маънии ишқи ирфонї аст. 

Калидвожањо: Њољї Њусайни Кангуртї, ѓазал, ишқ, ирфон, инсон, Офаридгор, маънї љамол, симо. 
 

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ОПИСАНИЕ СУБСТАНЦИИ ЛЮБВИ В ГАЗЕЛИ ХОДЖИ ХУСЕЙНА 
КАНГУРТИ 
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Рањим Нажодсалим. Вањдати вуљуд дар ирфони исломї / Маљалаи «Кайњони андеша». – Тењрон, 1381 њ.ш., 

шумораи 41. – С.100. 
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«Любовь» в газели Ходжи Хусейна Кангурти выступает орбитой очеловечивания человекоподобных 
существ. Ходжи Хусейн Кангурти, как последователь Мирзо Абдулкодира Бедиля, воспевает любовь, и в 
XIX веке своим индивидуальным мастерство служил  развитию газели. Ходжи Хусейн Кангурти воспевает 
«любовь», и газель в этом процессе играет более важную роль, так как и ирфан в немалой степени послужил 
развитию газели. Искренний ариф Ходжи Хусейн Кангурти сумел создать такую газель, которая служила 
ирфану, так как в газели между «любовью» и Богом возникала духовная взаимосвязь. Подчеркивается, что 
газель Ходжи Хусейна Кангурти глубоко содержательна и обладает другими свойствами высокой поэзии 
ирфанического содержания. Ходжи Хусейн Кангурти воспевает божественную любви, вместе с 
поэтическими толкованиями ирфанической символики. Газели Ходжи Хусейна Кангурти отличаются 
глубиной содержания и просветленной направленностью замысла, волнующего мелодичностью 
художественных особенностей и качествами как нельзя более необходимыми для описания ирфанических 
настроений. В ирфанической газели Ходжи Хусейна Кангурти, в центре собитий, противоречий, и 
воспевания стоит любовь. «Любовь» Ходжи Хусейна Кангурти напоминает растение, внутреннее 
воздействие которого находится в связи с красотой и истиной, Творцом и человеком. «Любовь» в 
понимании Ходжи Хусейна Кангурти предстает красотою Бога, и все, что в реальном мире сотверено богом, 
таково. «Любовь» в газели Ходжи Хусейна Кангурти предстает своеобразным художественным способом 
восприятия, стремления к вечности, любовь присутствует во всевозможных актах рождения и творения. В 
газели Ходжи Хусейна Кангурти художественное описание Бога дано как красота, совершенная красота, что 
мысль о Боге совершенная красота любви и всякое проявление красоты в телесном мире – это лишь 
отражение этой мысли. «Любовь» в газели поэта - это космическая сила и внутренняя энергия разума, 
которая стремится к совершенству и воссоединению. 

Ключевые слова: Ходжи Хусейн Кангурти, газель, любовь, ирфан, человек, Бог, смысл, красота, 
образ. 

 
ARTISTIC DESCRIPTION OF THE SUBSTANCE OF LOVE IN THE GAZELLE OF KHOJA HUSSEIN 

KANGURTI 
"Love" in the gazelle of Khoja Hussein Kangurti acts as an orbit for the humanization of humanoid beings. 

Khoja Hussein Kangurti, as a follower of Mirzo Abdulkodir Bedil, sings of love, and in the 19th century he 
developed a gazelle with individual skill. Khoja Hussein Kangurti sings "love" and the gazelle plays a more 
important role in this process, because irfan has not only contributed to the development of the gazelle. The sincere 
arith of Khoja Hussein Kangurti managed to create such a gazelle that served the irfan, since a spiritual relationship 
was formed between “love” and God in the gazelle. It is emphasized that in the gazelle of Khoja Hussein Kangurti is 
deeply meaningful and has other properties of high poetry of irfanic content. Khoja Hussein Kangurti praises divine love as well as 
poetic interpretations of irfanic symbolism. The gazelles of Khoja Hussein Kangurti are distinguished by the depth of 
content and the enlightened direction of the concept, the exciting melody of the artistic feature and the qualities that 
are most necessary for the introduction of irfanic moods. In the irfanic gazelle of Khoja Hussein Kangurti, love is at 
the center of contradictions, actions and chanting. "Love" by Khoja Hussein Kangurti resembles a plant, the internal 
influence of which is in agreement with beauty and true, through the means between the Creator and man. "Love" in 
the understanding of Khoja Hussein Kangurti appears as the beauty of God, and everything that appears as God in 
the real world is like that. "Love" in the gazelle of Khoja Hussein Kangurti appears as a kind of artistic way of 
perceiving the striving for eternity, love is present in all kinds of acts of birth and creation. In the gazelle of Khoja 
Hussein Kangurti, the artistic description of God is portrayed as beauty, perfect beauty, that the thought of God, 
the perfect beauty of love and every manifestation of beauty in the bodily world is only a reflection of this thought. 
"Love" in the poet's gazelle is a cosmic force and internal energy of the mind, which strives for perfection and 
reunification. 

Key words: Khoja Hussein Kangurti, gazelle, love, irfan, man, God, meaning, beauty, image. 
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УДК: 8 Т 2 (075) 
ВИЖАГИЊОИ АНВОИ АДАБЇ ДАР НАСРИ ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛ 

 
Ўлмасова З. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Истиќлолияти миллї тамоми рукнњои љомеаро ба љунбиш овард. Дигаргуние, ки дар 
њаёти сиёсї, иљтимої ва фарњангии мардуми тољик ба миён омад, ба адабиёт низ бетаъсир 
намонд. Дар ин давра сохт ва сифати адабиёт дигаргун гашт. Насри даврони истиќлол бо 
вуљуди пайванди амиќ доштан бо адабиёти замони шўравї тозакорињоро ба худ касб кард. 
Ин дигаргунињо дар интихоби мавзуъ, мазмун, сабку услуб, шарњи зиндагиномаи 
ќањрамонон ва омилњои дигар маълум гардид. 

Жанрњои њикоя, сафарнома, ёддошт, ки дар адабиёти форсу тољик маъмул буд, бо 
мавзуву муњтавои нав ба адабиёти муосири тољик ворид гашт. Њанўз дар солњои 20 ва 30-
юми садаи ХХ ба шарофати устод Садриддин  Айнї ду жанри нави адабї, яке повест 
дигаре роман ба вуљуд омад. Садриддин Айнї дар навиштани повест аз нависандаи Эрон 
Зайнулобидини Мароѓаї «Саёњатномаи Иброњимбек» бардошт карда, дар эљоди роман ба 
нависандаи араб Љурљи Зайдон, ки силсилароманњо дар бораи Муњаммади пайѓамбар (с)-
ро ба миён овардааст, такя намудааст. 

Дар даврони истиќлолият нависандагони тољик аз мањорати нигорандагии 
Садриддин  Айнї ва мактаби адабии вай бардошт намуда, њикоя, повест ва романњои 
љолибро ба майдони адабиёт ворид сохтанд. Яке аз навъњои маъмули адабї дар ин замон 
њикоя ба шумор мерафт, ки дар равнаќу ривољи ин жанр Ўрун Кўњзод, Абдулњамид Самад, 
Љонибек Акобир, Сорбон, Бањманёр, Равшани Ёрмуњаммад, Муњиддин Хољазод, 
Мубинљон Юсуфї, Анвар Олим сањми шоиста гузоштанд. Њатто бархе аз шоирони замони 
истиќлол Гулназар, Гулрухсору Фарзона, ки дар навиштани шеър мањорати баланди 
шоирї доранд, ба наср рў оварданд. Онњо бо сабку услуби хос њаёти иљтимоии халќи 
тољик ва мардумони кишварњои бурунмарзиро њам дар шакли њикоя њам дар шакли 
сафарномаву роман мавриди баррасї ќарор доданд. 

Бањманёр дар адабиёти тољик яке аз аввалин нависандагоне буд, ки жанри нави 
њикоя-муамморо ба майдони адабиёт ворид сохт. Вай дар асари “Сармаддењ” шакл, 
мазмун ва муњтавои тозаи тасвири воќеиятро ба роњ монд. Тањлилу љамъбасти бадеиро 
љустуљў намуд, ки њикоя-муаммо натиљаи ковишњои вай ба шумор меравад. Ин навъи 
њикоя хонандаро ба фикр кардан водор сохт, аќлу заковатро ба њаракат овард, то моњият 
ва љавњари асосии муаммо дар њикоя кушода шавад. 

Марњалаи нави рушди повест дар адабиёти тољик ба солњои истиќлолияти давлатї 
рост омад. Дар даврони истиќлолият озодии сухан густариш ёфт, мавзуъњои мамнуъ дар 
адабиёт ва санъат боќї намонданд. Дар ин давра навъњои гуногуни повест ба монанди 
повести љадид ё њозирамавзуъ, повести таърихї, мустанад, фантастикї, афсонавї, њаљвї, 
повести мољарољўї, лирикї ва ѓайрањо ба миён омаданд. Зиёдии миќдори повест њаргиз 
нишонаи футуроти мазмун ва мундариљаи онро намедињад. Сабки фардии њар як 
нависанда ташаккул ёфта, самарањои дилхоњ ба бор овард. Ѓановатмандии насри муосири 
тољикї дар адабиёти даврони истиќлол эњсос гардид, ки он ба ќалами Сорбон, 
Абдулњамид Самад, Ўрун Кўњзод, Љонибек Акобир, Аъзам Сидќї, Бањманёр, Равшани 
Ёрмуњаммад, Кароматуллоњи Мирзо, Диловари Мирзо, Зариф Fулом, Мирзонасриддин, 
Маъруф Бобољон, Давлатшоњи Тоњирї, Мубинљон Юсуфї, Мањкам Пўлод, Муќим Воњид, 
Матлуба Ёрмирзоева тааллуќ дорад. 

Дар замони истиќлолият навъи пешрафтаи жанри адабї повести таърихї ба њисоб 
рафт. Бояд таъкид кард, ки дар ин давра повести таърихї сифатњои тозаи худро ба зуњур 
овард. Он хеле мушаххас гардид, њудуди дарбаргирии воќеањо муайян шуд, доираи 
љуѓрофияи ин навъи адабї рўшану возењ ба зуњур омад, асосњои воќеї ва мустанад пайдо 
кард, њаёт шахсиятњои маълуму машњури таърихї, сиёсї ва адабиро ба миён овард ва 
нависанда онро мавриди тасвир ќарор дод. Повести таърихї моњияти амиќи тањлилї 
пайдо кард. Намунаи боризи он дар эљодиёти Диловари Мирзо, Равшани Ёрмуњаммад, 
Давлатшоњи Тоњирї ва дигарон равшан ба зуњур омадааст. 
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Агар повести Диловари Мирзо “Борон изњоро мешўяд” воќеањои ибтидои ќарни ХХ-
ро фарогир бошад, “Данонир”-и Равшани Ёрмуњаммад њодисањои соли 803 мелодиро 
таљассум намудааст. Сужети повест мураккаб набуда, дар он рўзгори њунарии санъаткори 
мумтоз Данонир наќл мешавад. Нависанда бо сабку услуби фардии худ ба тањќиќи бадеї 
ва тасвири густурдаи на танњо ќањрамони марказї балки ба муњити иљтимоиву фарњангии 
Баѓдоди он замон рў овардааст. 

Давлатшоњи Тоњирї дар повестњои таърихии худ, ки ба дувоздањ адад мерасанд, 
рўйдодњои замони пеш аз истилои араб, лашкаркашињои Искандари Маќдунї, замони 
Сомониён ва њаводиси зиёди таърихи кишвари тољикро баррасї намудааст. Повестњои 
таърихии ў “Деваштич”, “Суѓдидухтари уднавоз”, “Меванча”, “Дуои модар”, “Ситораи 
Рўдак”, “Ишќи шањбону”, “Дарё ва шоир”, “Саъдиё! Шерозиё!”, “Дили Бедил”, “Њазрати 
Одам”, “Санги фалахмон”, “Апома духти Испетамон” бозгўкунандаи таърихи миллати 
тољик буда, ба воситаи он хонанда ба њаводиси даврањои гуногуни таърихи мардумамон 
ворид мешавад. 

Дар баробари повест дар асри ХХ1 роман ба яке аз жанрњои маъмултарин ва 
муњташами адабї мубаддал гашт. Дар сї соли истиќлолият навъњои зиёди роман ба миён 
омаданд, ки мањсули эљоди нависандагонро нишон медињад. 

Дар даврони истиќлолият романњои нав ё роман-модерн ба вуљуд омаданд, ки 
фарогири якчанд замон њастанд. Жанри романи таърихї њамчун навъи пурѓунљоиши 
њамосавї пайваста тањаввул меёбад, пеш меравад, воќеият, сужет ва ќањрамонони нави 
таърихиро дар бар мегирад. Дар ин давра роман-модерн ба вуљуд омад, ки аз якчанд хатти 
сужет иборат буда, њар яки он ифодакунандаи як, ду ё се давраи таърихї ба њисоб 
мераванд. Дар асоси доминантаи бадеї – ѓояи асосии асар, ки ќабои бадеї дар бар 
гирифтааст, се замон - замони тоисломї, давраи сомониён ва солњои аввали истиќлолияти 
давлатии Тољикистон ѓунљоиши вусъати замону маконро дар романи Ю.Ањмадзода «Њафт 
рўъё» ба мушоњида гирифтан мумкин аст. Ѓояи мубориза дар роњи истиќлолияти миллї се 
замонро ба њам пайваста воќеабандии сужетро низ ќавї гардонидааст. 

Сужети романи Бањманёр «Шоњаншоњ» (2007), ки низ пайванди замонњои гузашта ва 
даврони моро дар бар мегирад, бештар дар заминаи тахайюли бадеї эљод шудааст. 
Ќањрамонони он - шоњ Аршик, муќаррабони ў Комус, Зармењр, инчунин Ањриман, 
Њурмузд, Љомосп, Мењргон, Гардия ва њамзамонони мо Сито ва Чисто, ашхоси асотирї, 
нимасотирию нимтаърихї ва тахайюлї мебошанд. Ин аст, ки ў аз асарњои 
таърихнависони асримиёнагї низ бо тањрифоти зиёд истифода бурда, барои фаъолияти 
ќањрамони худ фазои васеъ ва макони бепоён фароњам овардааст. Бањманёр ин 
вижагињоро махсусияти романи модерн ба шумор меорад ва дар анљоми роман «Аз 
муаллиф» гўён чунин менависад: «Ин роман бар њасабаи матолиби «романи нав» навишта 
шудааст. Аз ин рў, ба назари хонандагоне, ки бо ин раванд огоњ нестанд, шояд каме 
ѓайриоддї ва шигифтангез намояд. Хосса дар хатти дуюми роман, ки «торихї» менамояд, 
ман иќтибосњои пўшидаи айнї ва тањрифї аз осори муаррихон овардаам ва сохтаву 
бофтањои худро бар он афзудаам» [3, с.160]. 

Вазифаи сужет эљоди воќеањоест, ки дар худ мантиќи азобу изтиробу њаяљони 
иштирокдорони роман ва муоширати онњоро фаро мегирад. Хушбахтона, сужети романњо 
майлу раѓбат ва мароќи хонандаро нисбат ба сењри њикоятњое, ки дар онњо тасвир 
мешаванд, љалб менамояд. Њикоятњо дар сужет ба таври муътадил, бидуни дахолати 
муаллиф инкишоф меёфтанд. 

Нависандагони тољик њаракат мекунанд, ки воќеањои бисёршумори сиёсию иљтимої 
ва ахлоќиро дар иртиботи њамдигар ба риштаи тасвир кашида, њаёти шахсии ќањрамонони 
худ, олами зебои ишќу муњаббати онњоро низ дар риштаи сужет, нишон бидињанд. 

В.Г.Белинский имкониятњои бепоёни романро дар тасвиру тањќиќи њаёти љомеа ба 
назар гирифта навишта буд: 

«Роман и повесть стали теперь во главе всех других родов поэзии… это самый 
широкий, всеобъемлющий род поэзии; В нем соединяются все другие роды поэзии лирика 
как излияние чувств автора по поводу описаемого им события, и драматизм как более 
яркий и рельефный способ заставлять высказываться данные характеры. Отступления, 
рассуждения, дидактика, нетерпимые в других родах поэзии, в романе и повести могут 
иметь законное место» [5, с.371]. 
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Аз тањќиќи жанри роман дар ин давра муайян гардид, ки панљ навъи маъмултарини 
ин навъи адабї вуљуд дорад: романи таърихї, романи иљтимої, романи тарљумаињолї, 
романи ахлоќї, романи психологї, ки онњоро ба тариќи мухтасар шарњу эзоњ медињем: 

1.Романи таърихї. Дар замони истиќлолият, ки сензура бардошта шуд, озодии сухан 
фаро расид. Худогоњии миллї пайваста бо тафаккури таърихї инкишоф ёфт. Дар ин давра 
жанри романи таърихї на танњо ривољ ёфт, дар ин жанр на фаќат љањиши бесобиќа рух 
дод, балки вай мазмунан ва шаклан њам ѓанї гардид, ки дар натиља анвои мухталифи он 
арзи њастї кард: романњои таърихии сиёсї, иљтимої, биографї, публитсистї, њаљвї, 
маишї, мољарої ва ѓайра ба миён омаданд. Романи таърихї махсусиятњои худро дорост: 
Ќабл аз њама, вай аксаран аз гузаштаи дур њикоят мекунад, ба гузаштаи наздик њам 
мурољиат менамояд, ба шарте, ки воќеањои тасвиршаванда моњияти таърихї дошта 
бошанд. Мазмун ва характери замон, равандњои асосии сиёсию иљтимої ва ахлоќии он, 
муборизаи неруњои гуногуни љомеа, бархўрдњои шадиди ќуввањои дохилї ва хориљї, 
ватанхоњон ва истилогарон, зиддиятњои равияњои сиёсї, динї ва мазњабї, азму талоши 
оммањои халќ, роњбарони хирадманд ва фарзандони тавонои он дар љодаи истиќлолияти 
миллї, њаќиќат ва адолати иљтимої ва бисёр масъалањои дигари таќдирсоз  мањз дар 
роман, бахусус романи таърихї, ѓунљоиш ёфтанд. Романи таърихї чунин шакли њамосавие 
гардид, ки воќеияти замонњои ќадим, гузаштаи дур, асрњои миёна ва давраи навро дар 
нимаи аввали ќарни ХХ объективона, реалистона, одилона ба риштаи тасвир кашида 
тавонист. 

Шаклњои нави романи таърихї ба таќозои тасвири воќеањои муњимми таърихии 
халќи тољик, роњњои зиндагї ва талошу муборизањои шахсиятњои таърихї, муњити 
рўзгори эшон, урфу одат, рафтору кирдор, руњу равон, ахлоќу одоби давраи мушаххаси 
таърихї зуњур нашуданд. Муњимтарин вижагињои романи таърихї – тафаккури таърихї 
ва њаќќонияти тасвири бадеии воќеият дар бисёр асарњои нависандагони тољик равшану 
возењ ба назар мерасанд. Онњо макону замони воќеањо ва характери одамон, бахусус 
ќањрамонони худро, наѓз ба инобат мегиранд, кўшиш ба харљ медињанд, ки дар таълифоти 
худ руњи замонро, хислатњои хосси одамон ва муносибатњои шахсию љамъиятии онњоро 
њатталимкон инъикос намоянд. 

Яке аз масоиле, ки дар романи таърихии замони истиќлол мавриди тасвир ќарор 
гирифт, ин таърихи ташаккули давлатдории сирф тољикї мебошад. Ба эътибори муњим 
будани мавзуи мазкур ањли адаб ба мушаххасот ва њаводиси ин њодисаи муњим бештар 
мутаваљљењ гардиданд, то омилњои ин њодисаи муњимми таърихиро дарк ва бозгў карда 
бошанд. Ташаккули давлати Сомониён ва поягузори он Исмоили Сомонї аз мавзуи 
муњимми адабиёти муосири тољик, бахусус насри он будааст. Ба ифтихори 1100 – солагии 
давлати Сомониён романи Муњаммадзамони Солењ «Девори Хуросон» (1999) интишор 
ёфт, ки ин аввалин асари бузурги хамосавї дар бораи кору пайкори асосгузори Давлати 
Сомониён амир Исмоил мањсуб мешавад. Ва ин мавзуъ њусни таваљљуњи дигар адибонро 
ба таърихи давлати Сомониён ва поягузори он бедор кард ва паси њамдигар романњои 
Юсуфљон Ањмадзода «Њафт рўъё» (2001) ва «Мунтасир»-и Аброри Зоњир (2001) ба нашр 
расиданд. Њар кадоме аз ин навиштањои таърихї вижагињои ба худ хос доранд. Њарчанд 
ки дар маркази се романи мазкур таърихи Давлати Сомониён ва фаъолияти 
гуногунљабњаи амир Исмоил, муносибати тарафайни Насру Исмоил, воќеањои дарбори 
Самарќанду Бухоро, муњити сиёсии он замон, усули давлатдорї, љангу љидолњо барои 
њокимият, хислатњои шахсии ќањрамонони асарњои номбурда, масоили иљтимої, ахлоќї 
ва монанди инњо ќарор гирифтаанд, аммо он романњо аз њамдигар чи аз лињози гузориши 
мавзую муаммо, чи аз љињати њаллу фасли бадеии масъалањо, чи аз тариќи образофаринї 
ва сабки нигориш аз якдигар фарќ мекунанд. 

Романи Сорбон «Достони писари Худо» чунон бузургњаљм аст, ки он ду муљаллад ва 
шаш китобро фаро мегирад. 

Асари Л.Толстой «Љанг ва сулњ», ки бисёр муњаќќиќони рус онро роман-эпопея 
номидаанд, аз чањор љилд ва њабдањ ќисм иборат аст. Манзарањои њаёт ва набарду корзор, 
ишќу муњаббат бо тамоми мураккабот ва тафсилоташ реалистона инъикос ёфтаанд. Аммо 
асари номбурдаи Сорбон на аз љињати њаљм њамоса-эпопея ба шумор меояд, на аз 
фарогирии манзарањои ќањрамонї ва сањнањои оммавї, балки сохтори жанрии он назар ба 
романи муќаррарї фарќ дорад. Вай тараќќї карда, ба пояи сифатан нав расидани 



143 
 

романро ба исбот мерасонад. Роман-эпопея хусусиятњои умда дорад, вай такомули ѓоявию 
эстетикии роман аст. «Роман-эпопея – это произведения большого масштаба, в котором 
частная жизнь связана с историей народа, - справедливо пишет А.В.Чичерин.- В романе-
эпопее сопоставлены и противопоставлены разные классы общества; при изображении 
смены поколений семья приобретает социальный, исторический смысл; в числе других 
изображены лучшие мыслящие люди своего времени, в сознании которых осмыслены и 
трагедии, и мечты их современников» [12, с.37]. 

Вижагињое, ки А.В.Чичерин нишон медињад, дар роман-эпопеяи Сорбон «Достони 
писари Худо» ба назар мерасанд. Асари Сорбон боз сифатњои дигари наву тоза дорад. 
Дар он образи инсон дар байни воќеањои бисёр ноаён намегардад, балки комилтару 
мушаххастар мешавад. Њаљми бузурги роман-эпопея имконият додааст, ки нависанда 
олами ботинии иштирокдорони онро рўшан намояд, муомилаю муносибат ва иртиботи 
тарафайни онњоро пурратар ба тасвир орад, Сорбон рангорангии давру замон ва мазмуну 
моњияти онњоро тавассути галлереяи образњои инсонї нишон медињад. Талошњо дар роњи 
ба даст овардани њокимият ва љангњо бо маќсади њокими мутлаќи тамоми љањон шудан 
чењра ва хислатњои Искандари Маќдунї ва ёрону њамсафони ўро нопадид накарданд, 
балки рўшантар ба зуњур оварданд. Њаминро дар бораи шоњони эронї ва дигар 
персонажњои роман-эпопея низ гуфтан мумкин аст. Дар асари Сорбон љањонбинии одамон 
ва маќсаду муроди онњо дар зиндагї низ инъикос ёфтааст. Аз ин лињоз, вай на танњо 
вижагии таърихї дорад, балки моњияти фалсафї низ пайдо кардааст. Шакл ва тарзи баёни 
роман-эпопея имконият додааст, ки хусусиятњои таърихї ва фалсафии он пурратар намоён 
гардад. Таърихдонии нависанда ва афкори даќиќу рўшани ў дар ин љода кумак кардаанд. 
«Достони писари Худо» њамчун роман-эпопея сервоќеа ва серсужет аст. Чунон ки дар 
«романњои халќї»-и насри ривоятии форс-тољик њикоят андар њикоят, ќисса андар ќисса 
дида мешаванд ва таќдири ќањрамонон низ ба њамдигар вобастаанд, њамин вижагињо дар 
асари њамосавии Сорбон низ ба назар мерасанд. 

Афзунии матолиби ривоятї, таърихї, ёддоштњои таърихшиносону мардумшиносон, 
аз як тараф, вусъати воќеањои тоза ва сужетњои иловагї оид ба саргузашти ќањрамони 
асосии асар, аз тарафи дигар, сабаб гардиданд, ки Ато Њамдам ва Леонид Чигрин ќиссаро 
ривољ дода, ба роман табдил дињанд. Дар натиља, романи таърихии «Шоњроњи абрешим» 
(2004, 2005) иборат аз ду бахш интишор ёфт. Беихтиёр суханони В.Г. Белинский ба ёд 
меояд, ки гуфта буд: «Наздик шудани санъат бо њаёт ва хаёл бо њаќиќат дар асри мо 
махсусан дар романи таърихї ифода ёфтааст» [5, с.62]. 

Муаллифон ѓарќи воќеањои таърихї ва мафтуни корномањои ватанхоњонаи аљдоди 
халќи тољик гардиданд. Асарњои худро тањти унвони «Асрори таърих» эљод намуда, 
силсилаи романњои таърихї офариданд, ки китоби сеюми он «Садди Суѓд» (2004) ва 
китоби чањорумаш «Дижи Хатлон» (2005) ном доранд. Соли 2007 нависандагон романи 
таърихиеро бо номи «Озар из Устурушаны или Меч Спартака» ва соли 2012 асари 
таърихии «Ошибка Тамерлана»-ро низ аз дасти таълиф бароварданд. 

2. Романи иљтимої. Дар навишти романи иљтимої нависанда бояд њам пажўњишгар 
њам сиёсатмадор бошад. Муњимтар аз њама, ў ба њаводиси наве, ки дар љомеа ба миён 
меояд, бодиќќат бошад. Вижагињои ин навъи роман аз он иборат аст, ки мафњум, моњият 
ва масъалањои љомеа дар дарунмояи ин навъи роман корбаст мешаванд. 

Абдумалик Бањорї, Абдулњамид Самадов, Сайф Рањимзоди Афардї, Бањманёр, 
Муњаммадзамони Солењ, Кароматулло Мирзоев, Љонибек Акобиров, Мансур Суруш, 
Абдурофеъ Рабиев, Муллонасриддин, Равшани Ёрмуњаммад ва дигарон осори худро ба 
њаёти иљтимоии мардум бахшида, муаммоњои замонро дар асарњояшон инъикос 
намудаанд. Кўшишњои эљодиву бадеии Кароматуллоњи Мирзоро мусаввири иљтимоъгаро 
низ мегўянд. Дар аксарияти асарњои худ нависанда кўшиш мекунад, ки гоњо ба тавассути 
бархўрдњои иљтимої ва гоњо низоъњои мољарої баъзе њолатњои таќдири инсони муосирро 
мунъакис намояд ва барои маќсади худ услуби мољароиро дар «Шабе дар Кабудљар» 
интихоб мекунад. 

Романи «Дар орзуи падар»- и Кароматуллоњи Мирзо дар мавзуи зиндагии иљтимої 
ва русуми мардумї таълиф шудааст. Муњити иљтимої ва маънавї дар ин асар монанди 
дигар таснифоти Кароматуллоњи Мирзо аз њаёти мардуми дењот, аз мољароњои оилавї, 
тинату хислати афроди замони мо сар задааст. Мавзуи асосии асар ба мољарои заношўї, 
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хонадорї ва таќдири фарзанд пайваста буда, лањзањои асосии он дар аксари мавридњо дар 
шакли наву тозае тасвир шудаанд. Риштаи воќеии асар аз оѓози хонадории Нозимии 
рўзноманигору нависанда бо Мушарраф ном дўшизаи љавон, људо шудан ва издивољи 
навашон, инчунин, вазъи зиндагонии фарзандони онњо- Мењрубону Мижгон пайваст 
гардидааст. 

Нависанда дар романи зикршуда се гурўњи одамонро њамчун ашхоси маъмули замон 
ба тасвир гирифтааст. Модароне, ки чашмашон аз мењри фарзанд нобиност, оќибат хатои 
авфнопазир содир менамоянд. Дигар, ашхосе, ки танњо манфиати шахсї мељўянд ва сеюм, 
одамони сахтдил, якрав ва худбин, ки љуз худ атрофиёнро намебинанд. Дар шахсияти ин 
се гурўњ нависанда нуќтаи назари худро нисбати муњити иљтимої, фањмиш ва тафаккури 
афрод ифода кардааст. Вай нисбати инсони муосир, фањмиш ва сарнавишти ў, ахлоќи ў 
назари танќидї дорад ва нуќсонњои зиндагї ва ахлоќи гурўњеро мазаммат мекунад. 
Мавзуи асосии асари Кароматуллоњи Мирзо - «Дар орзуи» падар» тасвири зиндагии 
афроди як оила дар муњити иљтимої ва маънавии љомеаи муосир буда, дар он мољароњои 
заношўї, муаммоњои оила ва таќдири фарзандон хеле муассиру боварибахш мавриди 
тасвир ќарор гирифтаанд. Дар асоси сюжети асар ва бандубасти дохилии он таќдири як 
оила ва дар симои он оилањои ба ин монанд ва оќибатњои фалокатбори он гузошта шуда, 
ба ин маънї ќиссаи мазкур тасвири фољиаест, ки ба сари оилаи Нозимию Мушарраф 
омада ва ба њалокати маънавї оварда расонидааст. Бењуда нест, ки њанўз аз оѓози китоби 
якуми «Дар орзуи» падар» бўйи оѓози фољиа меояд. 

Нависандагони ин даврон дар асарњояшон нишон медињанд, ки дар мавридњои 
мушаххас ва вазъиятњои мураккаби зиндагї мафњумњои одаму одамгарї, масъалањои 
некию накукорї, меъёрњои њалолию покизагї, фањмиши нангу ор, ченакњои шарафу номус 
ва пойдории ахлоќи њамидаю одоби писандида дар бархўрд алайњи бадию зиштї, 
разолату хиёнат, душманию адоват, рашку њасад, љањлу торикї ва зулм хосиятњои тоза 
кашф намуда, арзишњои навро ба вуљуд меоранд, андозањо таѓйир мепазиранд. Ин намуди 
тасвирпазирї дар насри замони истиќлол барљаста њувайдо гардида, симои ќањрамонњо, 
хислату характери онњо тавъам бо њаёти иљтимої созгор омадааст. 

3. Романи тарљумаињолї - ё романи њасбињолї яке аз навъњои мураккабтарини роман 
ба њисоб меравад. Сужети ин гуна асарњо мањз робитаи ќањрамонро бо њаёти љамъиятию 
сиёсии кишвар, муносибатњои тарафайни ашхосе, ки ба синф ва табаќоти гуногун 
мансубанд, нишон медињад. Хусусияти ин жанр дар он аст, ки вай на танњо рўзгори шахси 
алоњидаро фарогир аст, балки замон, њудуди љуѓрофї, воќеањои дар он замон ба вуќуъ 
пайвастаро инъикос мекунад. 

Дар романњои биографии тољикї њаёти хусусии ќањрамонон, эњсосоти ошиќона ва 
умуман муносибати ошиќу маъшуќ дар даврањои то истиќлолияти миллии Тољикистон 
бояду шояд ба тасвир намеомад, дар сужет љойгоњи шоиста надоштанд. 

Романњои биографї дар бораи шахсиятњои бузурги таърихї аз мањдудаи љараёни 
зиндагии онњо хеле берун мебароянд, њаёти мураккаб ва густурдаи љомеаро фаро 
мегиранд, мавзуву масъалањои бузурги давлатиро аз лињози бадеї ба тасвиру тадќиќ 
мерасонанд, ташаккули халќ ва манфиатњои миллии онро баррасї менамоянд. 

Љараёни зиндагї, мавќеъ ва маќоми шоирон дар њаёти љамъият, дахолат ва 
иштироки фаъолонаи онњо ба корњои сиёсї-иљтимої ва ахлоќї, риштањои ошиќонаи эшон 
ё муносибатњои ошиќонаи дигарон нисбат ба онњо ба романњои таърихї сужетњои нав 
ворид намуда, драматизми онњоро тезу тунд гардондаанд. 

Дар адабиёти замони истиќлол як силсила романњои биографї дар бораи шоирони 
бузурги тољик ба майдон омаданд, ки вижагињои тозаи романи таърихиро нишон 
медињанд. Шубњае нест, ки муаллифони ин гуна романњо аз таљрибаи адабии С.Улуѓзода 
(«Фирдавсї») ва Р.Њодизода («Ситорае дар тирашаб», «На ситорањо мерезанд») бебањра 
намондаанд. Њамзамон онњо кўшиш ба харљ додаанд, ки чи дар мундариља ва чи дар 
шакли осори худ наќше аз нављўињо ба кор бурда бошанд. Асарњои А.Сидќї «Пайроњаи 
ќисмат» ва «Захми ќасос», Сорбон «Туѓрал», Р.Ёрмуњаммад «Ишќи Рўдакї» аз љињати 
сохт ва банду баст, сужет ва тањаввули он, тасвири олами маънавї ва муносибатњои 
ишќии ќањрамони асосї назар ба романњои таърихе, ки дар бораи Исмоили Сомонї, 
Искандари Маќдунї навишта шудаанд, фарќ мекунанд. 
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М.Бахтин, адабиётшиноси маъруфи рус, дар бораи сужети романњои биографї ва 
робитаи он бо њаёти ќањрамони асар изњори фикру андеша карда, чунин менависад: 
«Между характером героя и сюжетом его жизни должно быть глубокое органическое 
единство. На нем зиждется биографический роман. Герой и окружающий его объективный 
мир должны быть сделаны из одного куска» [2, с.116]. 

Агар аз њамин нуќтаи назар ба романи Аъзам Сидќї «Пайроњаи ќисмат» назар 
афканем, мебинем, ки байни характери Камоли Хуљандї ва сужети њаёти ў ягонагии ќавї 
мушоњида намешавад. Зеро Камоли Хуљандї дар њаёти сиёсию иљтимоии мамлакат 
фаъолона дахолат намекунад, душманонаш бо супориши њокими Хуљанд мањбубаи 
шоирро ба нобудї расонда бошанд њам, осори шўру исёне дар рўзгори ў падид наомад [7, 
с.66]. 

Таљрибаи тараќќиёти романи таърихї ва аз он љумла яке аз навъњои он романи 
биографї, ба исбот мерасонад, ки сужети онњо мањз робитаи ќањрамонро бо њаёти 
љамъиятию сиёсии кишвар, муносибатњои тарафайни ашхосе, ки ба синф ва табаќоти 
гуногун мансубанд, ташаккулу тараќќиёти ќањрамон ва таќдири онро дар бар мегирад. 

Сужети зиндагиномаи ќањрамон дар робита бо манзарањои њаёти сиёсию иљтимої, 
фарњангї, воќеањои драмавї ва романтикї ба риштаи тасвир меояд. Сужети романи 
Сорбон «Туѓрал» [11] аз воќеањои сиёсию иљтимої, романтикї, драмавї ва фољиавї 
фароњам омадааст. Хизмати шоир Туѓрал дар кумитаи замин-манзараи иљтимої, 
њамкориаш бо њукумати нави шўравї ва сарбозону ќумондонњои инќилобї-воќеаи сиёсї, 
муошиќати ў бо мањбубаи самарќандї Тўтихон ќиссаи романтикї ва ќатли шоир фољиаи 
њаќиќист. Ин фољиа танњо аз бадќасдона кушта шудани Туѓрал иборат нест, балки љанги 
дунёи наву куњна, набарди бунёдкорони њаёти нав ва неруњои сиёњи иртиљої ба шумор 
меояд. Нависанда имкониятњои романи биографиро васеъ карда, дар сужети он њамаи 
воќеањои номбурдаро ѓунљонида тавонистааст. 

4. Романи ахлоќї. Ин навъи роман аз даврањои пешин арзи њастї кард ва он дар 
тамоми адабиёт эътироф шудааст. Романи мазкур дар тули солњои мављудияташ 
дигаргунињои зиёдеро паси сар карда, ба масъалањои воќеии рўзгор наздиктар шуд. 
Муњаќќиќон даъват ба амал меоранд, ки вазифа ва шакли романи ахлоќиро якгуна карда, 
мавзуъ ва муњтавои онро бо замони имрўз, яъне дар шароити нави фарњангї баррасї 
кунанд. 

5. Романи психологї. Романи психологї як жанри адабиест, ки њадафи муаллиф 
омўзиши «љањони ботинии инсон» аст. Нависанда дар тасвири ин навъи роман бояд 
санъати руњшиносиро корбаст намояд. Махсусиятњои романи мазкур тасвиру тањлили 
њолатњои руњї, хислату характер, равишу амал, олами маънавї, фикру андеша, эњсосоту 
њаяљон – хулоса диалектикаи руњи инсон аст. 

Насри бадеии тољик дар ин давра, махсусан, дар арафаи ќарни ХХI ба бисёр 
сифатњои хуби услубиву бадеї соњиб гаштааст. Бавижа, падид омадани равияњои нави 
услуби бадеї, вусъат ёфтани навъњои тасвири психологї, омезиш додани унсурњои 
тасвири романтикиву реалистї, зиёдтар таваљљуњ намудан ба олами ботинии инсон, 
истифода аз арзишњои маънавии халќ, ба кор бурдани љузъњои таркибии устуравию 
ривоятї дар дохили сюжет ва ѓайрањо аз љумлаи он сифатњои навоваронае мебошанд, ки 
дар ин давра тамоми эљодиёти нависандагони тољикро фаро гирифта, боиси пешрафти 
адабиёти муосир гардидаанд. Дар ин замина, махсусан, кўшиши адибони ин давра 
Абдулњамид Самадов, Сайф Рањимзоди Афардї (руњаш шод бод), Бањманёр, 
Муњаммадзамони Солењ, Кароматулло Мирзоев, Љонибек Акобиров, Мансур Сурўш, 
Абдурофеъ Рабиев, Равшани Ёрмуњаммад ва дигарон хеле зиёд аст. Нависандагони 
фавќуззикр бо дилу назари тоза ба воќеоти иљтимої ва маънавии муосир назар андўхта, 
муњимтарин муаммоњои њаёти муосирро бо њама ихтилофњояшон зери тасвири бадеї 
ќарор додаанд ва дар тарзи тасвир ва кушодани хислату характери муосирони мо ба 
муваффаќиятњои калон ноил гардидаанд. 

Сохтани сужети психологї душвор аст, аммо дохил намудани унсурњои мољарої-
авантюрї ба нависандаи соњибистеъдод даст медињад. Бинобар ин, Равшани Ёрмуњаммад 
се риштаи сужет мураттаб сохтааст, ки аз психологизм барї бошанд њам, каме воќеањои 
авантюриро дар бар гирифтаанд. Риштаи якум муносибати Рўдакї ва Арѓушт. Бачагї ва 
наврасии онњо дар Панљрўд гузашта, духтарак бо мурури ваќт ба Рўдакї ошиќ мешавад, 
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вале шоир ишќи ўро напазируфт. Ин як сужети мањзуни холї аз драматизм аст, зеро 
Арѓушт низ духтари фаъол нест. Ў дар ишќи Рўдакї пир шуда бошад њам, њолатњои руњї-
психологии ў рўшану барљаста ба тасвир наомадааст. 

Риштаи дувуми сужет аз мењру муњаббати тарафайни Рўдакї ва Лола иборат аст. 
Ишќи онњо ва њусни Лола дар байни мардум овоза пайдо кард. Вазъиятњои драмавї дар 
байни Рўдакї ва Лола дида намешаванд, ба ишќи онњо касе халал намедињад, вале ошиќу 
маъшуќ ба мурод нарасида, ногањон воќеаи авантюрї-мољарої рух медињад: раќиби ноаён 
Лоларо медуздад ва ў дигар пайдо намешавад. Дар ин сужет, мутаассифона, азоби рўњии 
Рўдакї хуб тасвир наёфтааст. 

Мењру муњаббати Рўдакї ва Гулсум, канизи зархариди Рўдакї дар аввалњои шиносої 
ва њамчун каниз дар хонаи шоир ба сар бурдани духтар хуб ба тасвир меояд, зеро Гулсум 
бо Лола як себу ду таќсим буд. Вале ба висоли њамдигар расидан ва зиндагии оилавии 
онњо дар роман танњо ишора мешаваду бас. Њиссиёту њаяљони мусалсали эмотсионалї, ки 
вижагии намоёни романњои ошиќона мебошанд, дар романи «Ишќи Рўдакї» возењ ба 
ќалам наомадаанд. 

Тасвирњои Равшани Ёрмуњаммад, бар хилофи тасвири манзарањои пурњаяљон ва 
драмавии ошиќона дар романњои Сорбон, мелодрамавї мебошанд. Њолатњои психологї 
низ примитивї буда, эњсосот ва тарафайни ошиќу маъшуќ сода ва њатто содалавњона 
(муносибати Арѓушт ва Рўдакї) [6] ба назар мерасанд. 

Дар се сужети ишќї, ки баррасї шуданд, на њаракатњои чашмрас, на шўру шар, на 
љазабаю љунуни ошиќона ба тафсил тасвир нашудаанд. 

Бо камоли бовару эътимод метавон гуфт, ки махсусиятњои жанри замони истиќлол 
дар навъњои гуногуни адабї, махсусан романи таърихї, дар дањаи охири асри ХХ ва дањаи 
аввали ќарни ХХI ба пояи баланди тараќќиёт расид. Вай комёбии назарраси адабиёти 
тољик дар давраи истиќлолияти миллї ба шумор меояд. Дар давраи њозира нависандагони 
таърихнигор мавзуъ ва масъалањои тозаи таърихиро, ки то имрўз мавриди тасвиру 
тањќиќи бадеї ќарор наёфта буданд, ба адабиёти бадеї ворид намуда, имкониятњои 
жанрњои адабиро боз њам тавсиф мебахшанд. 

Дар хулоса њамин нуктаро бояд ќайд намоем, ки мо дарунмояи жанрњои адабиро дар 
иртибот бо њунари нигорандагии нависандагон мавриди баррасї ќарор додем. Аммо 
баррасии ѓанои жанрї, дар сабку услуби фардї эљод шудани асарњо ва забону тарзи баёни 
хосси анвои адабї бозгўкунандаи љустуљўњои самарабахши адибони тољик ва омодагии 
онњо ба бозёфтњои њунарии нав ба нав мањсуб мешаванд, ки дар ин роњ ба онњо тавфиќ 
мехоњем. 
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ВИЖАГИЊОИ АНВОИ АДАБЇ ДАР НАСРИ ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛ 

Муаллифи маќола таъкид бар он дорад, ки дар даврони истиќлолият нависандагони тољик аз 
мањорати нигорандагии Садриддин Айнї ва мактаби адабии вай бардошт намуда, њикоя, повест ва 
романњои љолибро ба майдони адабиёт ворид сохтанд. Яке аз навъњои маъмули адабї дар ин замон њикоя ба 
шумор рафт, ки дар равнаќу ривољи ин жанр нависандагони зиёде хизмати шоиста намуданд. Бањманёр аз 
аввалин нависандагоне буд, ки дар адабиёти тољик жанри нави њикоя-муамморо ба майдони адабиёт ворид 
сохт. Муаллифи маќола дар баробари повест дар асри ХХI романро ба яке аз жанрњои маъмултарин ва 
муњташами адабї мубаддал гаштанашро таъкид сохт. Дар сї соли истиќлолият навъњои зиёди роман ба 
миён омаданд, ки мањсули эљоди нависандагонро нишон медињад. Дар даврони истиќлолият романњои нав ё 
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роман-модерн ба вуљуд омаданд, ки фарогири якчанд замон њастанд. Дар хулосаи маќола ќайд шудааст, ки 
дарунмояи жанрњои адабиро дар иртибот бо њунари нигорандагии нависандагон мавриди баррасї ќарор 
дода, баррасии ѓинои жанриро дар сабку услуби фардї эљод шудани асарњо ва забону тарзи баёни хосси 
анвои адабї бояд донист. 

Калидвожањо: насри замони истиќлол, анвои адабї, вежагињои њикоя, махсусиятњои повест, романњои 
таърихї 

 
ХАРАКТЕРИСТИКА ЛИТЕРАТУРНЫХ ТИПОВ В ПРОЗЕ ЭПОХИ НЕЗАВИСИМОСТИ 

Автор статьи подчеркивает, что в период независимости таджикские писатели, приняв мастерство 
Садриддина Айни и искусство его литературной школы, внедрили в область литературы интересные рассказы, 
повести и романы. Одним из самых популярных видов литературы в это время был рассказ, в котором многие 
писатели внесли значительный вклад в развитие этого жанра. Бахманёр был одним из первых писателей, 
представивших новый жанр повествования в таджикской литературе. Наряду с повестью автор статьи отметил, что 
в XXI веке роман стал одним из самых популярных и престижных литературных жанров. За тридцать лет 
независимости появилось множество типов романов, отражающих творчество писателей. В заключении статьи 
говорится о том, что следует рассматривать содержание литературных жанров применительно к творчеству 
писателей, а также рассматривать изучение жанров в индивидуальном стиле произведения и языке выражения 
литературных жанров. 

Ключевые слова: проза периода независимости, литературные жанры, особенности рассказов и повестей, 
исторические романы. 

 

CHARACTERISTICS OF LITERARY TYPES IN THE PROSE OF INDEPENDENCE 
The author of the article emphasizes that during the period of independence, тajik writers, having adopted the skill 

of Sadriddin Aini and the art of his literary school, introduced interesting stories, novels and novels into the field of 
literature. One of the most popular types of literature at this time was the short story, in which many writers made 
significant contributions to the development of this genre. Bakhmaner was one of the first writers who introduced a new 
genre of narration in Tajik literature. Along with the story, the author of the article noted that in the 21st century the novel 
has become one of the most popular and prestigious literary genres. During the thirty years of independence, many types of 
novels have appeared that reflect the work of writers. In the last decade, attempts have been made by some writers to create 
new types of historical novels. In conclusion, the article states that the content of literary genres should be considered in 
relation to the work of writers, as well as the study of genres in the individual style of the work and the language and style 
of expression of literary genres. 

Key words: prose of the period of independence, literary genres, features of short stories and novels, historical 
novels. 
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УДК: 891.550 

МУХТАССОТИ САБКИ ФАРДИИ ФАРЗОНА ДАР САТЊИ ЗАБОНӢ 

 
Ќосимзода С.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Баъид аст, ки аз адабиёти даврони истиќлол осори шоир ва ё нависандае ба андозаи 
осори Фарзона мавриди таваљљуњ ва пажўњиши густарда ќарор гирифта бошад. Шеъри 
Фарзонаро на танњо гирифторони сењри сухан меомўзанду мехонанд ва аз зеру бамаш 
мегўянд, балки осори ў њамвора дар бахшњои алоњидаи забоншиносї ва адабпажўњишї 
мавриди тањќиќ ќарор дорад.  

Њамин љост, ки дар боби шеъри Фарзона дидгоњњо ва хулосањои љолиби илмиро 
пайдо кардан зањмат наметалабад. Муњаќќиќон ва адабиётшиносон Фарзонаро ба сифати 
падидаи нодири њунар эътироф карда, дар мавриди њунари шоирии ў [3], нуфузи Мавлоно 
ба шеъри Фарзона [1], вижагињои забон ва тозакорињои шоир дар сатњи забонї [12], 
вуфури мазомини иљтимої [11] ва ирфонї [6] ва љойгоњи орояњои бадеї дар шеъри ў ва дар 
боби баёни намодгароёна [10] ва мутафовити Фарзона назароти судманд ва љолиби 
таваљљуњеро ироа кардаанд. 

Бо ин њама маводи пажўњишї, ки дар боби шеъри Фарзона дорем, масъалаи шинохти 
сабки ў њанўз мубрам ва дастнохўрда боќї мондааст. Албатта, агар нукоти муњимми 
тамоми пажўњишоти анљомшуда дар мавриди ашъори ин бонуи шеърро як љо љамъ 
оварем, шояд бисёре аз мушаххасоти сабки фардии ўро дарёбем.  

Аммо чунин кор аз назари сабкшиносї нуќси зиёдеро дар пай хоњад дошт. Зеро дар 
ин њолат шояд нукоте њам дар назар гирифта шаванд, ки фаќат дар робита ба дигар 
бахшњои адабпажўњї гуфта шуда бошанд. Дар сурате ки сабкшиносї њамчун шохаи 
мустаќили адабиётшиносї бояд бо истифода аз равишњо ва рўйкардњо, бо такя ба 
назарияњои ќабулшудаи сабкшиносї осори адабиро баррасї карда, он гоњ натиљаи ин 
баррасиро бо ёфтани мушаххасоти сабкї хулоса кунад. Дар ин бахши кор мо мањз ба 
њамин амал дастёб хоњем шуд. 

Аз дидгоњи сабкшиносии роиљ дар шеъри адабиёти форсии тољикї дар ќадами аввал 
бояд сатњи забонї, дар пайи он сатњи адабї ва фикрии сабки фардии Фарзона пажўњиш 
шавад. Ин маќола њамон сатњи аввал, сатњи забонии сабки Фарзонаро бидуни 
пешдаромад ва баёни назарии мавзуъ ба тањќиќ мегирад. 

Аз назари сабкї, яке аз тафовутњои боризи шеъри Фарзона забони мутафовити ўст. 
Ин тафовути забони шеъри ў аз чї чизњое сарчашма мегирад? 

1. Ѓановати луѓавї. Тавфиќи Фарзона, пеш аз њама, дар ин аст, ки аз имконоти 
воќеан беинтињо ва беназири забони тољикї истифодаи бењин ва фарогире доштааст. Дар 
ин маврид лозим медонем, ки таваќкуфи бештаре дошта бошем. 

Аввалин зарбаи муњками сиёсати «содасозии забон» ѓановати луѓавии забони 
тољикиро ба нобудї расонид. Танњо мурур ба осори адабиёти шўравї кофист, ки њадду 
андозаи ин талафотро тасаввур кунем. 

Паёмади ин сиёсат буд, ки шоирону нависандагон хоставу нохоста аз истифодаи 
вожагони «барои оммаи мардум нофањмо» даст кашиданд ва њатто ба љойи бисёре аз 
луѓоти адабї ва таърихї муодилњои лањљавї ва забони кўчабозории замони худро 
љойгузин карданд.  

Агарчи забони тољикї баъди солњои шастуми асри гузашта, баробари рўйи кор 
омадани насли Муъмин Ќаноат дар шеър ва Сайф Рањимзоди Афардї дар наср аз ин 
вартаи њалокат дур шудан гирифт, аммо то њанўз адабиёти мо ба ѓановати луѓавии 
забонамон даст наёфтааст. 

Аз ин љост, ки ваќте ашъори Фарзонаро мехонем, дучори вожагоне мешавем, ки 
агарчи куњна ва ё њамон архаистї нестанд, аммо дар осори дигарон корбурде надоранд ва 
ё корбурди онњо чашмгир нест. Фарзона њам аз калимоте истифода мекунад, ки дар 
адабиёти классикї роиљ будаанд, њам аз вожагоне, ки дар форсии имрўз маъмул шудаанд, 
њам аз луѓоти забони тозаи забони адабии тољик. Дар баробари ин, вожасозї ва 
вожаофаринї яке аз фаъолиятњои њунарии Фарзона аст, ки дар ин маврид борњо таъкид 
кардаанд [12, с.220]. 
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Аммо, ба назари мо, агарчи вожасозї яке аз омилњои ѓановати забони шеъри 
Фарзона шудааст, аммо мањз огоњии жарфи шоир аз фарњанги забони форсии тољикї 
забони осорашро пурранг сохтааст. Ба назар мерасад, ки Фарзона дар истифодаи калимот 
пеши худ монеа намегузорад ва аз тарафи дигар, ў устодона аз вожагони ѓайримаъмул 
истифода мекунад. 

Албатта, бояд бар ин нукта таъкид кард, манзур аз корбурди калимоти ѓайримаъмул 
ва камистеъмол дар осори Фарзона истифодаи њамон вожагонест, ки на дар забони адабии 
имрўза, балки фаќат дар шеъри муосири тољик бисёр кам ба назар мерасанд. Ин њолатро 
сабаб ин аст, ки бисёре аз шуаро боварманд бар инанд, ки шеър забони хоссаи худро 
дорад ва њар вожаву калимоте наметавонад дар он корбурд дошта бошад. Аз тарафи 
дигар, баъзе аз калимоти забони тољикї дар шеъри имрўз дучори камтаваљљуњї шудаанд 
ва фаќат муродифи роиљи онњо корбурд мешаванд. Ба унвони мисол, вожаи «мунир» дар 
забони имрўзаи тољикї истифодаи бисёр мањдуд дорад ва муродифи он - «равшан» бештар 
маъмул аст. Аммо Фарзона дар шеъри худ њамин вожаи «мунир»-ро дубора зинда карда, 
ба таври густарда аз он истифода мебарад.    

Барои исботи иддаои боло метавон ба намунае аз шеъри ў мурољиат намуда, 
басомади вожагони худсохт ва вожагони мављуди забонро баррасї кард: 

Аз ќазо як нафар осудабахти шодкомае хонавайрон шуд. 
Њама гуфтанд, ки айби ину љурми он шуд. 
Он яке гуфт: мард зањра надошт, 
Дигаре таъна зад, ки бонуи хона 
Њусни худро бурун кашидаву дар музояда бигзошт. 
Савумин њукм баровард, ки ин 
Хонавори сутаносир 
Мавриди озмоиши њазрати Яздон шуд. 
Ой, ёрон, бо кадом имтиёз мову шумо 
Рухсати доварї ба худ додем? 
Мо њам охир њубоббунёдем. 
Касе замонати бахти абадиро 
Ба мо намебахшад. 
Касе ба њастии ѓафлаттанидаи ману шумо 
Башорати баќо намебахшад. 
Кош, медонистем, 
Ки на танњо он ду бахтбаргаштаи тираситара, 
Балки мову шумову љумла халќи сайёра 
Њар даќиќа 
Мавриди озмоиши Њазрати Аллоњем. 
Бо як арзан тавба 
Саф зада бањри харидории сад хирмани гуноњем [9, с.265]. 

Дар ин шеър вожагони камистифодаи зерин корбурд шудаанд: шодкома, музояда, 
хонавор, сутаносир, имтиёз, замонат, бахтбаргашта. 

Вожагони зерини шеъри боло сохтаи худи шоир аст: осудабахт, њубоббунёд, 
ѓафлаттанида, тираситора. 

Барои мутмаин шудан ба дурустии дидгоњи матрањшуда дар љадвали поён басомади 
вожагони камистеъмол ва вожагони сохтаи Фарзонаро дар чанд шеъри ў муайян кардем: 

 
Љадвали басомади вожагони камистеъмол дар ашъори Фарзона 

Унвони шеър Вожагони камистеъмол Вожагони сохтаи шоир 
«Мезанад атри гули ток 
шабехун ба машомам» [7, 
с. 328] 

хусрав, музњик, њидоят  
– 

«Дилам як ваќтњо дурљи 
муњаббат буд, акнун нест» 
[7, с. 95] 

дурљ, обдаст, 
урдубињишт, ботањорат, 
маъзул, рутба 

васловасл, њаљроњаљр, 
руњпаймо. 

Симфониёи роз [9, с. 162] Симфониё, иртибот, 
кашола, пойкўб, њолиё, 

Нотаслим, бесаодат, 
сабзмарг. 
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нимарўз, умрдароз. 
 
 
 
Духтари маљнунбед [8, с. 
351] 

Нафња, мастур, Њурмузд, 
Зарвон, таљаддуд, нањзат, 
љаъд, набот (ба маънии 
рустанї – С. Ќ.), аќрабак, 
муташанниљ, иршод, 
гароиш, утубус, мазњар, 
љавф, мунир. 

 
 
 
– 

Гули зардолу мерезад [8 с. 
144] 

Ширинком, нўшонўш 
љањонљў, уруљ, авранг, 
тавњид. 

Сабзоѓўш, шавќзо, 
гармхоб 

«Ишќ карашма мезанад 
дар нигањи мунири ман» 
[7, с. 354] 

Мунир, замир, ногузир, 
шергир, алафи газанда, 
абас. 

Бешабоњатї. 

 
 
Авфнома [9, с. 347] 

Фурўѓ, муњр, сў-сў, 
иршод, муњосира, њай (ба 
маънои будан – С. Ќ.), 
фархунда, бозхост, 
авфнома. 

Гавњарнигин, 
боронтарин, 
боронтанин, 
бороннигин, 
оинамазњаб, 
хуршедмашраб. 

 
Њамин тавр, дида мешавад, ки Фарзона аз ганљинаи беинтињои забони форсии 

тољикї огоњона истифода мебарад. Фарњанги вожагони ашъори Фарзона ѓаниву рангин 
аст. Тафовути умдаи забони шеъри ў аз забони шоирони дигар дар истифода аз 
вожагонест, ки дар сабки роиљи замонаш корбурди мањдуд доранд. 

«Як вижагии боризи шеъри Фарзона, – менависад муњаќќиќи љавон Хуршеди Эњсон, - 
ин аст, ки шоир бештар аз калимоти пок ва мусбат кор гирифтааст, ки тамоюли шадиди 
шоирро ба некї ва покию шодоб нишон медињад. Њатто дар шеърњое, ки лаб ба шикоят ва 
эътирозу интиќод мекушояд, калимоти манфї ва хашинро бисёр андак ба кор мебарад» 
[14, с.7]. 

2. Вожасозї. Вожасозї ва ё офариниши вожагони тоза бо истифода аз имконоти 
забон ва таљриботи гузаштагон аз тарафи Фарзона диќќати тамоми пажўњишгарони 
шеъри ўро ба худ кашидааст. Забоншиносоне, ба мисоли А.Њасанов [12], М. Олимљонов 
[5], С. Њољиев [13], С. Ѓанизода [2] ва адабпажўњоне чун Н. Нурзод [4], М. Мирзоюнус [3] 
дар атрофи масоили вожасозї ва вожаофаринї дар шеъри Фарзона тањќиќоти љолибу 
судмандеро анљом додаанд. 

Нуралї Нурзод бар ин нукта ањамият додааст, ки Фарзона дар офариниши вожагони 
тоза «аз њамон шеваи бедилонаи сохтмони калимот» [4, с.60] кор мегирад. Забоншинос А. 
Њасанов дар пажўњиши арзишманди «Њарфи тозаи Фарзона» [12, с.220-229] чанде аз 
вижагињои забони ашъори шоирро зикр намудааст. Ин муњаќќиќ чунин натиљагирї 
мекунад, ки бо љонишин ва шумора њамроњ гардидану сохта шудани дараљањои ќиёсї ва 
олии сифат [12, с.221]; ба маънињои дар давраи њозира ѓайримаъмул мавриди истифода 
ќарор гирифтани вожањои ёвар (масалан, пайвандаки «ки») [12, с.222]; ба воситаи ашъори 
нобаш эњё намудани силсилаи калимањо [12, с.223]; ба кор гирифтани калимањои дар 
гузашта маъмул [12, с.226]; сохтани вожањои нави сохтаву мураккаб [12, с.226] аз хасоиси 
забонии ашъори Фарзона аст. 

Ба њар њол, вожасозї ва вожаофаринї яке аз муњимтарин аљзои шеъри Фарзона аст, 
ки дар шинохти сабки фардии ў мусталзами таваљљуњ бояд шинохта шавад. Њамчунон ки 
ишора рафт, вожагони тоза дар шеъри ў аз тариќи гуногун њосил мешаванд. Њоло бо 
овардани мисол муњимтарин роњњои сохтмони вожа дар ашъори Фарзонаро номбар 
мекунем: 

1) Сохтани калимањои мураккаб бо истифода аз пасванди «-ї». Пурбасомадтарин 
навъи вожасозї дар осори Фарзона њамин навъ аст. Албатта, аз назари забоншиносї ин 
роњи вожасозиро ба навъњои зиёде људо кардаанд, ба мисли сифат+ї, пешванд+исм+ї ва 
монанди инњо. Аммо барои мо муњим ин аст, ки бидонем Фарзона бо истифода аз ин 
тариќи вожаофаринї чї тобишњои маъноиеро ба даст овардааст.  
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Вожагоне, ки аз ин тариќ сохта шудаанд, дар шеъри Фарзона бештар сифатро ба 
вуљуд овардаанд. Мисол: 

Кўњнасавдої 
Њарзапаймої 
Ёвањо гуфтї 
Дили ёбої [8, с.251]. 

 
Эй дил, эй дил, бетаманної накун, 
Гул ба гул зан, баргпартої накун. 
Мард шав, яклахт шав, садлахти ман, 
Одамї кун боз, Њаввої накун [8, с.250]. 

Ё чунин тарзи вожасозї исми њолатро ба вуљуд овардааст: 
Худкушї њам осон нест аз худофаринињо, 
Боядам рање бикшод аз гирењљабинињо. 
 
Дер шуд, шояд дар ин бефасливу бемавсимї 
Тавба кардан њам гуноњ аст [9, с.225]. 

Њамон гуна ки таъкид кардем, бештарини вожагони офаридаи Фарзона мањз бо 
истифода аз пасванди «-ї» сохта шуда, сифот ва исми њолоти тозаеро маънидод мекунанд.  

Агарчи Фарзона бо роњњои дигар њам вожагони тоза ва нав офаридааст, аммо дар 
масъалаи сабкшиносї мањз њамин тариќи вожаофаринияш њамчун шохисаи боризи сабки 
фардии ў метавонад шинохта шавад.  

2) Сохтани сифати олї тариќи љамъбандии исм бо пасванди «-тарин»: 
Ай офтобтарино, ай офтобтарин, 
Бизї, ки њар нахи љонат ѓулувви эљоз аст [7, с. 78]. 
 
Кай оњувонатарин лањзаро нигањ дорам, 
Ки ин камандгусаста њамора дартоз аст [7, с. 78]. 

3) Сохтани вожаи тоза бо истифода аз љамъбандии ду вожаи мављуд: 
Шабе дорам сањарваш аз шакарбарф 
Лабе дорам пуропур аз шакарбарф [9, с. 437]. 
 
Бо ту шањри чашмбандон шањри дилбандон шавад, 
Лолаи лоњутии мо оќибат хандон шавад [8, с. 449]. 
 
Ба пеши табибон шудам аљзбар 
Мани камниёзи фалакбехабар [8, с. 205]. 

4) Истифода аз пасванди «-истон» дар сохтани исми макон: 
Ту яктогавњарї дар гавњаристон,  
Ту шириншаккарї аз шаккаристон.  
Чу фарвардин расидї сабз дар сабз,  
Ба зери вусъати нилуфаристон.  
Рафоњ овард овози њалимат,  
Ба ин бозоргоњи мањшаристон.  
Пур аз имону бовар мужда додї,  
Аз ин шакзору з-ин нобоваристон.  
Саодатманд зї, эй моњи заррин,  
Миёни ин фаристону заристон.  
Биё, аз файзи Рўњулќудс дам зан,  
Ки Марямгунаї дар кофаристон.  
Бурун о аз садаф, эй гавњари ноб,  
Ки дунёро намої гавњаристон [7, с. 362]. 

Њамин тавр, вожасозї яке дигар аз мухтассоти сабки фардии устод Фарзона аст.  
1. Истифодаи вомвожањоро аз дигар хасоиси сабки ў бояд донист, ки дар ин маврид 

њам дар корњои зикршудаи А. Њасанов ва М. Олимљонов матолиби љолиберо пайдо 
кардан мумкин аст. 
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Яке аз њолоте, ки истифодаи калимоти бегонаро дар шеъри Фарзона аз дигар 
шоирон мутамойиз мекунад, ба овошиносии забони тољикї мутобиќ сохтани вожагони 
вомгирифта аз љониби ўст. Ба забони дигар, истифодаи вожагони бегона аз мухтассоти 
сабки фардии Фарзона нест, чун дар тамоми ашъори шоирони замони мо ин падида роиљ 
аст, балки истифодаи чунин калимањо бо татбиќи овошиносии форсии тољикиашон дар 
шеъри ў тафовутзананда аст:  

Дар замони компутар њамчу шохи динозавр  
Дар музей њам набвад устухони Маљнунњо. 
Духтаре маро гўяд, ин бањор, эй хоњар,  
Дар њаётам афзун шуд чањ-чањи телефунњо [7, с.53]. 
 
Лек њоло ба љои савѓотї 
Ба кўдакони интизорам 
На чупа-чупсу твиксу рафаэлло 
Балки 
Халта-халта зуѓол хоњам бурд. 
Ба осмон аломати суол хоњам бурд [8, с.215]. 
 
Чун себаргаву сунбул 
Бо се љузъу бо як кул 
(бе паролу бе самбул) 
Меравад њама мављуд 
Љониби Фариди худ [9, с.190]. 
 
Ман нотаи офтобро медонам, 
Шабзамзами моњтобро медонам… 
Одреси дили туро намедонам ман, 
Кай он рањи касмаёбро медонам [7, с.329]. 

Забони шеъри Фарзона ба љуз аз њолатњои тањќиќшуда вижагии барљастаи дигаре 
надорад. Масалан, њатто дар шеъри сапеди Фарзона шикастани мавќеи маъмулї ва роиљи 
мубтадову хабар ё сифат бо исм, ки дар шеъри сапеди дигарон бештар дучор мешаванд, 
дида намешавад. Ё ба далели баёни воќеан самимона ва табиї сатњи овоии калимоти 
шеъри шоир аз назари мусиќої ва њамхонї љолибият надоранд.  

Мо намунањои ашъореро дорем, ки ноњамхонии мусиќоии калимот онњоро то 
андозае ба забони наср наздик кардааст. Аммо фазои бисёр отифї ва њассос, баёни бадеъ 
ва самимї, маонии баланд ва тозаи шеъри Фарзона хонандаро ба њадде даргир ва мањви 
дунёи худ месозанд, ки дигар пайванд ва њамхонии байнињамии калимоти алоњидаи шеър 
на танњо ки ањамияти худро гум мекунад, балки адами он ба самимияти худи шеър 
меафзояд.  

Њамин се хасоиси мутафовити забони шеъри ў – ѓановати луѓавї, вожасозї ва бо 
татбиќи овошиносии забони тољикї истифода бурдани вомвожањо сатњи забонии сабки 
фардии Фарзонаро шакл додаанд. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї,  
профессор, ДМТ. 
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МУХТАССОТИ САБКИ ФАРДИИ ФАРЗОНА ДАР САТЊИ ЗАБОНӢ 

Агарчи осори Фарзона дар наќди адабии ватанї ва њамчунин дар пажўњишоти густардаи хориљї аз 
њар љињат мавриди омўзиш ва пажўњиш ќарор гирифтааст, боз њам дар мавриди сабки фардии ў, мухтассот 
ва мушаххасоти он, пешина ва фароянди шакл гирифтани сабки фардии ў тањќиќоти комил анљом 
нашудааст. Маќолаи њозир сатњи забонии сабки фардии Фарзонаро мавриди пажўњиш ќарор дода, 
мушаххасоти онро дар ин сатњ ба гунаи зерин муайян кардааст: ѓановати луѓавї, вожасозї, истифода аз 
вожагони ифодакунандаи падидањои мусбат, бо татбиќи овошиносии забони тољикї истифода бурдани 
вожагони бегона аз љумлаи мухтассоти сабки фардии Фарзона дар сатњи забонї ба њисоб мераванд. 
Муаллиф ба ин натиља мерасад, ки забони шеъри Фарзона ба љуз аз њолатњои тањќиќшуда вижагии 
барљастаи дигаре надорад ва њатто шеърњои дар ќаволиби тоза гуфтаи ў њам аз ин ќоида истисно нестанд. 

Калидвожањо: сабк, сабки фардї, Фарзона, сатњи забонї, вожагон, луѓавї, жанр, њолат, њунар. 
 

ЯЗЫКОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ИНДИВИДУАЛЬНОГО СТИЛЯ ФАРЗОНЫ 
Несмотря на то, что поэтические произведения Фарзоны были изучены и исследованы во всех их 

аспектах отечественными и зарубежными литературными критиками, до сих пор не было проведено 
исследования, касательно её индивидуального стиля, специфики и сущностных характеристик, культурной 
основы и процесса формирования её индивидуального стиля. В данной статье исследуется лингвистический 
уровень индивидуального стиля Фарзоны и определяются его характеристики. Среди особенностей 
индивидуального стиля Фарзоны на лингвистическом уровне обнаруживаются лексическое богатство, 
поэтическое словообразование, использование слов, выражающих позитивные явления, использование 
иностранных слов с фонологическим применением таджикского языка. Автор приходит к выводу, что язык 
поэзии Фарзоны не имеет никаких существенных особенностей, кроме изученных случаев, и даже стихи, 
написанные ею в новых жанрах, не являются исключением из этого правила. 

Ключевые слова: стиль, индивидуальный стиль, Фарзона, языковой уровень, лексика, 
словообразование, жанр, обстоятельство, мастерство.  
 

LANGUAGE CHARACTERISTICS OF INDIVIDUAL STYLE OF FARZONA 
Even though Farzona's works have been studied and researched in all aspects of domestic literary criticism, as 

well as in extensive foreign studies, so far there have been no studies of her individual style, its specificity and 
characteristics, its cultural basis, and the process of forming her individual style. This article examines the linguistic 
level of Farzona's individual style and determines its characteristics. Among the features of Farzona's individual 
style at the linguistic level, lexical richness, poetic word formation, the use of words expressing positive phenomena, 
the use of foreign words with phonological use of the Tajik language are found. The author concludes that the 
language of Farzona's poetry does not have any significant features, except for the cases studied, and even the poems 
written by her in new genres are no exception to this rule. 

Key words: style, individual style, Farzona, Farzona's individual style, language level, lexical, word formation. 
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УДК: 891.550 
БАЊРОМ ФИРЎЗ ВА НАЌДИ АДАБЇ 

 
Каримов Х.Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Пешрафти адабиёт ва фарогир шудани њар асари људогонаи њунарї бастагї ба 
омилњои пуршумор дорад. Шояд нахустин омил ба кайфияти асар, ба њунару истеъдоди 
нависанда, умќу густураи љањонандешї, биниши вай вобаста бошад. Сурату сохтор ва 
асбобу абзори созандаи он низ дар ин замина наќши махсус доранд. Вале тамоми ин 
љанбањо замоне дар маърази дид ќарор мегираду эњсос мегарад, ки њамрадифи адабиёт 
наќди адабии корсоз мављуд бошад. Наќди адабї дар тамоми адвори адабиёт мављуд буда, 
њарчанд њамеша љавобгўи талаботе набуда, ки пешорў доштааст. 

Наќд дар тўли замон њам аз љониби ноќидони њирфаї ва њам ѓайри он сурат 
гирифтааст. Вазифаи як ноќид шарњу арзёбии осори адабии имрўз ва гироишњову 
љараёнњои тозаи адабї дар бистари адабиёт мебошад. 

Як њунарманд зимни офариниши асари хеш ба сарзаминњое ќадам мегузорад ва 
даргири масоиле мешавад, ки шояд хеш њаргиз чистї, моњияту сиришти онњоро дарк 
насозад. Танњо ноќидон њастанд, ки бо зењнияти фарроху љўёи худ дар асари њунарманд 
маъноњои тоза пайдо мекунанд, ањамияту љойгоњи асарро муайян месозанд. 

Наќди адабї пайванди мустањкам бо вазъияти иљтимои замон дорад. Аз ин рў, 
ањамияти он танњо дар наќши њунариву зебошинохтии он хулоса намешавад, балки наќд 
метавонад, бозтоби воќеияти замон, љомеаи мавриди назар бошад. Яке аз љанбањои 
мухими наќди адабї таъсиргузорї бар афкори њамагонї, љазби назари љомеа ба ин ё асари 
њунарист. Албатта, дар ин росто сатњи донишу мутолиот, касбият ва љањони андешаи 
ноќид низ бисёр муњим аст. 

Дар ин маќола њадафи мо баррасии наќди касби нест, балки ибрози назар атрофи 
наќдест, ки дар адабиётшиносии муосир бо номи наќди завќї ёд мешавад. 

Муаллифони чунин наќде ашхоси гуногун, вале аѓлаб худи нависандагону адибон 
мебошанд. Гоњо дар љомеаи адабї чунин андеша манзур мегардад, ки наќди завќиро 
набояд љиддї гирифт. Ба ин масъала то љойе метавон мувофиќат намуд. Танњо аз мурури 
наќдњои мављуд дар ин замина равшан мегардад, ки гоњо намунаи наќдњои завкї дорои 
сурату муњтавои инсиљом ёфта, тањлилњои фарогиру амиќ ва љанбаи арзишманди илмиву 
маърифатианд. Аз сўйи дигар зиндагї дар як мухити адабї, ошної бо осор, шеваву сабки 
њамдигар, ба адибон имкон медињад, ки љузъиёти офаридањои њамќаламони хешро 
амиќтар аз дигарон бишносанд. 

Ба андешаи мо иќтизои як муњити адабї ќабл аз њам дар он хулоса мешавад, ки ањли 
он дар наќду арзёбии таълифоти њамдигар бетараф, бетафовут набошанд. Зуњуру 
шаклгирї, камолу дурахшиши як нависанда, як адиб дар ќонуни адабии хосе сурат 
мегирад ва бетардид ин њамзистї, њамкорї дар шинохту дарки љузъиёти сабку 
офаринандагии якдигар бетаъсир буда наметавонад. Натиља ин мешавад, ки аѓлаб як 
адаб, ки ба наќди асари њамкори худ мепардозад аз нигоњи дарку маърифати ќиммату 
арзиши њунарї, њунари нависандагї бо кори як мунаќќиди касби пањлў мезанад. 

Аксари шоирону нависандагони муосири тољик дар љараёни фаъолияти эљодии худ 
каму беш ба кори наќд пардохтаанд, ки баррасии корномаи бархе аз онњо барои 
адабиётшиносии тољик пур ањаммият хоњад буд. 

Бањром Фирўз аз љумлаи адибоне мањсуб мешавад дар масири рўзгори эљодии 
њамеша ба наќду масоили марбут ба он майлу иштиёќи хос доштааст. Наќду назариёти 
интиќодии мавсуфро метавон дар чанд замина тарњу арзёбї намуд. Масалан яке аз 
мавзўъхое, ки миёни афкори интиќодии вай беш аз њама љалби назар мекунад, арзёбии 
шебу фарози насри муосир, вижагињои наср дар маљмўъ, љойгоњи наср дар љомеа ва 
иќтизои иљтимои инсонї аз осори мансур мебошад. 

Лозим ба таъкид аст, ки бахше аз андешањои нависанда зимни мубоњисањову 
нишастњои адабї баён гардидаанд. Бахши дигар дар маќолањои алоњида, суханронињои 
расмї дар иртибот бо мањфилњои хоси адабї инъикос гардидаанд. Ќисмати дигаре аз 
назариёти адиб ба таври мустаќим ба вазъияти наќди замонаш, заъфи мунаќќидон дар 
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бархурд ба осори адабиву тањлилу арзёбии он ихтисос дорад. Шодравон Бањром Фирўз 
дар маќолае изњор медорад, ки дар осори гурўње аз нависандагони муосир аносире, ки гўёи 
вуљуди њунар, бозтоби донишу маърифат, намунаи мушоњидаи нозуки адибона ва 
љањонбинии хос бошад, ба назар намерасад. Дар ин амр танќиди адабиро гунањкор 
мењисобад. Риштаи муњиме аз улуми адабї, ки дучори заъфи фарогир аст.  

Нависанда изњор медорад, ки «гилагузорї аз танќиди адабии имрўз аз он ваљњ љоиз 
аст, ки аксари мунаќќидони мо њанўз њам осори њунар ва бењунарї, зебо ва зишт, њаќиќат 
ва дурўѓ, њамдиёрбозиву гурўњбандї ва хидмати њалолу бетамаъро дар адабиёт камтар 
тафовут мекунанд. Аз ин сабаб китобхонон ба ќавми бисёр мунаќќидон эътимод 
надоранд, ба бањои онон бовар намекунанд» [12, с.111]. 

Шигифт ин аст, ки матлаби тарњнамудаи мавсуф имрўз низ таѓйиру дигаргунии 
ќобили мулоњизаеро мутањаммул намудааст. Гузашта аз ин ба андозае бефурўѓу беруњ 
гашта, ки гоњо вуљудаш эњсос намешавад. 

Ба аќидаи Бањром Фирўз танњо наќди адабї аст, ки адабиётро адабиёт мекунад. 
Ба рисолату љойгоњи он истењкому самт мебахшад. Наќши онро дар зењну њуши 

мардум решадор месозад. Вазифаи наќд бозгўйи камбуду норасої, таъкиди нуќтаи заъфи 
як асар нест, балки бо зикри норасоињо, нишондоди шеваву роњњои бурунрафт ба сўйи 
камолу пухтагї мебошад. Аз масъулияти Бањром Фирўз дар иртибот бо наќди имрўз ва 
масъулиятивижааш дар ин амр бисёре аз муњаќќиќону адибони тољик изхори матлаб 
намудаанд [3]. 

Масъалаи дигаре, ки миёни андешањои нависанда ќобили зикр аст ифрот дар арзёбии 
корномаи як њунарманд аст. Гоњо мунаќќидон ба хотири ташвиќи як нависанда дар 
ситоишу такрими ў по ба марзи ифрот мерасонанд. Ба гунае забони таъриф боз мекунанд, 
ки нависанда ба нубуѓу истеъдоди фавќулодаи худ бовар њосил мекунад ва як эњсоси 
худкомагї, ягонаву дурдона будан дар нињодаш бедор мешавад. Эњсосе, гоњо муљиби 
нузулу нобудии њунару истеъдоди мављуд мегардад. 

Муаллиф барои исботи матлабаш менависад: «мегўянд, ки ѓуломро бо «њой 
баракааллоњ» куштанд. Ба фикрам Сорбонро дўстонаш бо таърифњои беасос баъзан 
саргардон карданд. Ў марди ѓайратманд, зањматписанд ва пуркор аст ва ѓолибан тойифае 
аз ёронаш баъзан бехудаю бањуда ўро тањсин кардаанд, љойи он ки аз рўйи ѓамхорї, 
дўстона њаќиќати корашро ба вай ошкоро бигўянд, боракаллоњгў буданд» [3, с.112]. 

Бањром Фирўз муътаќид буд, ки истеъдодро дар нињоди як њунарманд костану нобуд 
сохтан мумкин нест. Касе ба ин маќдур нест, вале аз љониби дигар ў итминон дошт, ки 
њунару малака, ќобилияти андакро метавон сару сомон бахшид, соњиби онро ба роњи рост 
њидоят намуд. 

Тавре ки аз навиштањои Бањром Фирўз бармеояд шодравон ба таври пайгир нозири 
раванди пешрафти масоили адабї, нашри адабиёти бадеї ва кайфияту каммияти он буд. 
Нашри селобвори осори пучи бадеї ўро водор мекарда, ки ба мунаќќидони вазифашиносу 
воќеъбин руљуъ намояд, то онњо ба хотири дифоъ аз манфиати адабиёт ва дилсард 
насохтани мухотабон аз каломи бадеъ вазифаи љонии худро иљро намоянд. Аз нигоњи вай 
агар адабиёти муосири миллии мо натавонад њушу зењни мухотабони моро љазб созад, ин 
корро адабиёти дигар ќавму миллатњо ба дўш мегиранд.  

Диду биниши Бањром Фирўз перомуни аносири созандаи адабиёти бадеї, яъне 
бозигарони асар низ љолибу арзишманд аст. Бозтоби зоњиру ботини ќањрамони як асари 
њунарї бо шумори тамоми љузъиёташ, рафтору кирдораш, нигоњаш ба муњити перомун, 
аќидаву талаќќиаш ба масоили зиндагї, мавќеияташ дар бистари замон, њузураш дар 
матни зинадагї, вобастаи њунару истеъдоди нигорандагии нависанда аст. 

Ба ќавли Б.Фирўз ќањрамони асар набояд «миёни хасу хокрўбаи пургўињо ва 
бењудатафсирињо» гум гардад. Як ќањрамон замоне дерпойю мондагор мешавад, ки аз 
навоќиси мазкур орї бошад ва дар мењвари воќеоти зиндагї ќарор гирад.  

Аслан дар мабоњиси адабиётшиносї ќањрамононро ба мусбату манфї људо месозанд 
ва мусаллан аст, ки бештар ба ќањрамони мусбат њамчун њомили хусусиёти неку 
инсондўстона мутако њастанд ва ин гувоњи он  аст, ки нисбат ба ќањрамони манфї назари 
нек надоранд. 

Алораѓми ин Б. Фирўз наќши ќањрамони манфиро низ дар бењсозии шеваи зиндагии 
инсонњо бисёр корсоз мешуморад: «ќањрамон фаќат образи инсони некукор не, балки 
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тимсоли инсони зишту нобакор низ метавонад буд, агар мардумонро ба њаёти зебо ва 
иќдоми зиндагисоз талќин созад. агар ин тимсол бо андешаю амали худ дар дили хонанда 
эњсоси нафрату ѓазаб ба вуљудаш оварад, матлаби адиб муяссар ва муроди ў аз эљодкорї 
метавон гуфт, ки ба даст омадааст. 

Ќањрамони ибратомўз, образи мафтункунандае, ки хонанда пайрави он бошаду дар 
рўзгор њар лањза ба он таќлид кунад, боист ки инсони донишманд, бофаросат, дорои 
маърифату маданияти баланди башарї» [3, с.108]. 

Матлаби дигаре, ки дар робита ба ин муаллиф бар он таъкид меварзад сатњи 
андешаву хираду љањоннигарии нависанда аст. Ў муътаќид аст, ки нависандаро донишу 
мутолиоти амиќу густурда лозим аст, то битавонад симои хостании ќањрамони мавриди 
назарро биофаринад. 

Муњаќќиќ У.Сафар зимни тарњи ин масъала зикр намуда, ки «нерўмандї тавонињои 
корсоз дар мухити адабї бастагї ба донишу хирад, завќу салиќа, дунёи фикру андеша ва 
истеъдоду малакаи нависанда ё адиб дорад, дар адабиёти муосири мо камтар њунарваре 
дорем, ки мисли шодравон Бањром Фирўз дар љомеаи адабии замонаш њузури комил 
дошта бошад» [7, с.28]. 

Тањсину ситоиши сатњї, бепоя ва ќавми нависанда барои њунарманде, ки ба шахсияту 
мавќеияти њунарии худ эњтиром мегузорад, на тањсин, ки тањќир аст. Адиби соњибњунару 
соњибсабк бидуни шак љонибдори наќди баљову асоснок аст. Дар љойи дигар менависад, 
ки «тоифае аз муњаќќиќони адабиёт ба дарди мањалгаро печида, васофи бењунари 
њамдиёрони худ гаштаанд. Баъзе худро мунаќќиди назм мешуморанд, даъвоњои бузург 
доранд, аммо вазни шеърро чунонки боист, намедонанд. Агар мухаќќиќи адабиёт 
нозукињои арўзро пай набарад, бењтар он аст, ки аз ваљњи њусну ќубњи шеър хомўш бошад 
ва агар аз тањлили наср ољиз аст, насрро ба њоли худ гузорад. Њунар пинњон намемонад. 
Илму адабиёт мисли њама даъвогарони козибро дер ё зуд берун оварда ва дар ин бозор љав 
фурўшони рўшани гандумнамої дуру дароз равнаќ наёфтаанд» [11, с.71]. 

Њунари навиштан аз нигоњи Б. Фирўз пеши нависанда талаботи зиёдеро мегузорад. 
Агар њадафи нависанда аз эљоди асар ислоњу тарбияти иљтимоии инсонї ва нишондоди 
шеваи дурусту шоистаи зиндагї аст, пас ин ислоњу тарбият бояд аз шахси нависанда оѓоз 
гардад. Холиќи асар набояд побанди ниёзњои моддї ва  эњтиёљоти рўзгори шахсии хеш 
бошад. Мутеъ будан ба хоњишњои фардї, дилбастагї ба давранишинињову дўстангорї, 
камбуди калидиест, ки дар марњилаи нахустин шахси нависанда бояд худро аз он рањо 
созад. Ќазовати корномаи як адиби халлоќ бояд аз љониби ў бо чашму зењни дигарон 
сурат бигирад. Агар чунин амр сурат пазирад, «он гоњ њарчи менависад, њама даркорї, 
муњим ва дар маќоми худ меояд» [11, с.66]. 

Хусусияти дигари нависандагї аз нигоњи Бањром Фирўз ба шеваи муносиботу 
бархурдаш ба њаќиќату ростї, воќеият гирењ мехўрад. Дар коргоњи эљодии адибе, ки 
адолату ростї, канор зада мешавад, ќобилияту тавонмандињои эљодї фурў мерезанд. 

Њамон гуна ки дар боло зикр намудем, адиби арљманд Бањром Фирўз дар аксари 
таълифоти интиќодиаш ба наќшу рисолати маќулањои адабиёт ишоратњои љолиб 
намудааст. Дар шинохти номбурда адабиёт нерўи бузургест, ки зењнияти инсон, 
маънавияти ўро тавонманду пурзарфият месозад. По ба пойи адабиёт мардум имкон 
пайдо менамояд, то пешинаи хешро, фарњангу тамаддуни ниёгонашро бишносад, эмону 
эътимоди хешро ќавиву тавонманд созад. Нерўи њидоятгари адабиёт инсонњоро 
бармеангезад, то ба љониби адолату инсоф њаќиќату ростї рўй оваранд, алораѓми фиребу 
найранг, нобакорї, мубориза кунанд. Ў таъкид меварзад, ки «адабиёт бояд, ки дар ќалби 
одамон ќањру нафрат, шарм, хиљолат, рўњи љонмардию љасорат барангезад. 

Адабиёт ба њамин минвол бояд, ки ба инсон ёрдастї кунад, то ў хушбахт бошад. 
Агар ў ба шарофати мутолиа аз ќайди бухлу њасад, кинаву адоват, фиребу парастї аз 
чанбари тамаъ тарс, бедардию берањмї рањої ёбад, магар вай инсони хушбахт нахоњад 
буд?» [11, с.72]. 

Миёни таълифоти интиќодии нависанда бахше ба нависандагону шоирони муосири 
тољик бахшида шудаанд. Вижагии ин даста аз наќдњо иборат аз он аст, ки дар матни бархе 
аз онњо ба таври мустаќим ашъору осори адиби мавриди назар баррасиву арзёбї 
гардидааст. Дар дигар мавридњо нависанда бидуни наќди осори муайяне афкору 
назариёташро перомуни ин ё он нависандаи соњибмактаб баён доштааст. 
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Аз ин нигоњ маќолаи «Сабаќи устод», ки дар пайванд бо маќому мартабаи 
С.Улуѓзода навишта шудааст, љалби назар менамояд. 

Дар ин маќола мавсуф таъкид менамояд, ки С.Улуѓзода аз маъдуд нависандагони 
тољик аст, ки осораш барозандаи номи эшон аст. Касоне, ки осори ўро мутолиа 
намудаанд, дарк кардаанд, ки аз пушти каломи ў њамеша симои ў њувайдо мегардад. С. 
Улуѓзода њаргиз аз марзи воќеият, тарсими њаќиќату ростї по фаротар нанињодааст. 

Аз њаќиќат, аз адолату инсоф, аз инсоният сухан гуфтан, кори осоне нест. Ин амр аз 
нависанда љасорату покнињодї, усулият, азхудгузаштагиро таќозо менамояд. Ба андешаи 
Б. Фирўз устод С.Улуѓзода «зиндагиро ба торикиву равшанї ќисмат намекунанд ва бо ду 
ранг сафеду сиёњ таќсим намудани рўзгорро њаргиз ба худ муносиб надидаанд, зеро 
зиндагии воќеї бо њазору як ранг љилва мекунад» [11, с.136]. 

Дидгоњњои Б.Фирўз хосатан дар атрофи нависандаи номдори тољик шодравон 
Ф.Муњаммадиев аз ањамияту арзиши вижае бархўрдоранд. Яке аз љанбањои намоёну 
барљастаи корномаи фардиву эљодии Ф.Муњаммадиев тибќи диду талаќќии Б.Фирўз 
наќши биловасфи ў дар тарбияти насли нави нависандагони тољик аст. Хидмати бузурги 
вай дар он зоњир мегардад, ки њамеша осори нависандагонро бо сабру тааммул бо камоли 
масъулиятшиносї хондаву тањрир намуда, шевањои нозуку ранљталаби нигорандагиро 
бозгў намуда ва хулоса роњро барои бисёре аз ќаламбадастон њамвор намудааст. Адиби 
номвар Кароматулло Мирзо ба ин маънї таъкид намуд, ки «Бањром Фирўз дар бораи 
ќиссањо њикояњоям маќолахо навишта буд, љонибдориям мекард, шахсе, ки борњо дар 
зиндагї дастгирам гашта» [3, с.15]. 

Шодравон аз зумраи бузургоне буд, ки меъёри инсони њунарпешаро дар истеъдоду 
њунар, виљдони бузург мешуморид. 

Бо шумори ранљу машаќќате, ки устод Ф. Муњаммадиев дар масири эљодии хеш, дар 
мухити адабии мо мутањаммил шуда, Бањром Фирўз чунин изњор доштааст: «агар сањву 
ѓалатфањмињои дигаронро муаллим ислоњ намекарданд, дар тасаввур овардаи муњим аст, 
дар адабиёти мо чи харљу марље даврон мекард, чи даѓдаѓаю даѓалбозињое барпо мегашт. 
Ф. Муњаммадиев бо осори адабии худ на фаќат тамоми он каломи дуруѓиншукуњ ва 
хасакиро инкор карданд ва барои дидани моњияти аслии осори бадеъ чашми 
хонандагонро гушоданд, балки тарзи эљодкориро низ ба мо омўхтанд» [12, с.101]. 

Матлаби дигаре, ки дар коргоњи нависандагии Б. Фирўз атрофаш баррасии 
мунтаќидоне сурат гирифта мавзўи истеъдоду мањорат ва њунари нависанда аст. 

Мавсуф мисли дигар донишмандони адабиёт ва мунтаќидони њирфаи вуљуди ин 
њасосиро барои як њунарманди эљодкор бисёр мухим мешуморад. 

Нахустин нуктаи омўзанда пазириши ин ќавмест, ки сарчашма ё заминаи мањорати 
як њунарвар ранљу зањмат ва таљриба аст. Яъне, мањорат мисли як вуљуди зинда ба рушду 
камол, вусъатёбї, такмил ниёзманд аст. Аз сўйи дигар абзорњое, ки мањоратро фароњам 
меоваранд аз бинишу андешаи тоза, шеваи хоси нависандагї, равшаниву зењнишинии 
асар, шавќовару ќобили дарк будани он иборатанд. Муњаќќиќ дар радифи мањорат аз 
маќулаи истеъдод ном мебарад. Мазкур бар ин бовар аст, ки истеъдод фитрї, табиї аст ва 
њаргиз иктисобї нест. Адами он сади бузургест дар роњи расидан ба маќсуд. 

Ў менависад: «агар истеъдод нест, каломи суханвар дилрас ва тафдор намеояд, 
афкори ў агарчи тоза аст, љилову дурахше надорад, касеро љазб намесозад. Бе истеъдод 
инсон дар њунар моил буда наметавонад, агарчи солњои зиёд ранљ мекашад. Истеъдод 
марњуми мустакилест, ки рољеъ ба он фаќат дар перомуни ќонунияти худи он метавон 
муњокима ронд» [12, с.172]. 

Дар љодаи эљод барои як њунарвар ў иттињоди чанд унсурро, ки љомеияти аносири 
корсозро ба зуњур мерасонанд, муњим медонад. Нависанда дар њар риштае аз њунар зимни 
эљод бояд ба тамоми љузъиёти матнсоз, сабку услуб, фасоњату балоѓат, ороишњои бадеї, 
нозукињои забонї таваљљуњ дошта бошад. Дар чунин њолат љомеияти фикру андеша, њисси 
нависандагї камолу пухтагї касб мекунад. 

Бояд ёддовар шуд, ки Б.Фирўз њамчун шоир ба арсаи адабиёти тољик гом нињод. Ба 
навиштаи муњаќќиќ У.Сафар «Бањром Фирўз ба таври расмї нимаи аввали дањаи шастум 
вориди майдони адабиёт шуд.  Замоне, ки дар адабиётшиносии тољик њамчун марњилаи 
тозае дар рушду камоли шеъри тољикшинохта шудааст» [7, с.9]. 
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Аз оѓози солњои њафтодуми ќарни гузашта насрро љиддї гирифт. Дар робита ба ин 
бояд зикр гардад, ки номбурда зимни ибрози афкори интиќодияш дар чанд маврид 
мавќеияти осори мансурро болотар аз назм тавсиф намудааст. Дар дарку шинохти вай 
дунёи имрўзинро, ки дар њар лањзае дучори тањаввулоту дигаргунињои чашмгире 
мегардад, дар чањорчўби осори мансур инъикос намуданд, пўшиш додан имконпазир аст. 

Башар имрўз беш аз њар ваќти дигаре ниёзњои отифии хешро аз зарфиятњои бепоёни 
наср бароварда месозад. Б.Фирўз бо эътимоди хосе баён дошта, ки «тасвири фарох ва 
љомеаи рўзгори љамъият, хулоса ва љамъбасти чунин айёми мухиме, ки ба тањаввулоти 
азим моил омадааст, бештар аз вазифаи наср аст. Дар њамаи кишварњои мутамаддини 
олам мардумон бештар аз наср ба саволњои худ љавоб мељўянд. Насри њаќиќї њамсуњбати 
оќил, устоди маслињатбахш андар ин дарёи пурталотуми рўзгорон рањнамои инсон аст» 
[12, с.74]. 

Дар поён лозим ба тазаккур аст, ки дидгоњњои нависандаи арљманд Б.Фирўз танњо 
дар доираи он матолибе, ки дар маќола тарњ шуд, хулоса намешаванд. Бахше аз онњо 
бевосита ба шарњу баёни мафњуму истилоњоти фаннї, аз љумла маќулањои адабиётшиносї 
ихтисос доранд, ки тарњу арзёбиашон фурсату замони дигарро мехоњад. Дар маљмўъ 
назариёти Б.Фирўз дар бораи масоили адабиётшиносї, наќди адабї дар амри омўзишу 
шинохти пањлўњои гуногуни адабиёти муосири тољик аз ањаммияту ќиммати хоса 
бархўрдоранд. 

Муќарриз: Сафаров У.– доктори илмњои филологї,  
профессор, ДМТ. 
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БАЊРОМ ФИРЎЗ ВА НАЌДИ АДАБЇ 

Маќола ба омўзишу тањќиќи андешањои адабии нависандаи номдори тољик Бањром Фирўз бахшида 
шудааст. Фаъолияти адабии Б. Фирўз дар солњои 60-ми асри гузашта оѓоз гардид. Адабиётшиносон ин 
давраро яке аз даврањои муњим зикр намудаанд. Ба аќидаи бархе аз олимон мањз дар њамин давра дар 
майдони адабиёти тољик насли наве аз нависандагону шоирон ворид гардид, ки дорои биниши наву 
тафаккури бадеї буд, зери таъсири фаъолияти ин насл тањаввуле дар ќавонини адабиёт махсусан шеър ба 
амал омад. Яке аз вижагињои хоси ин насл аз он иборат буд, ки мехост аз як тараф асолату шукуњи пешини 
адабиётро бозгардонад, онро ба сарчашмањои асилаш пайванд занад, аз љониби дигар пуле миёни адабиёти 
тољику љањон бошад. Яке аз намояндагон машњури ин насл Бањром Фирўз буд. Ў соњиби беш аз дањ маљмуи 
манзуму мансур мебошад. Бањром Фирўз њамзамон дар хилоли замон ба наќди адабї машѓул буд. 
Нависанда бисёре аз андешањои интиќодии хешро дар маќолањои алоњида перомуни адабиёту масоили 
мухталифи адабиёт баён доштааст. Бо назардошти ќиммату аќидаву дидгоњхои адабии шоир дар ин маќола 
тањлилу арзёбии онњо сурат гирифт. 

Калидвожањо: адабї, њунар, нависанда, наср, шеър, наќд, мунаќќид, адабиёти ягона, таљдид. 
 

БАХРОМ ФИРУЗ И ЛИТЕРАТУРНАЯ КРИТИКА 
Статья посвящена анализу литературных воззрений известного современного таджикского писателя 

Бахрома Фируза. Творческая деятельность Бахрома Фируза началась в 60-ые годы прошлого века. Литературоведы 
данный период считают особым. По мнению некоторых ученых именно в этот период на литературную арену 
Таджикистана вышло новое поколение писателей и поэтов, обладавшее новым видением, творческим мышлением. 
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Под воздействием творческой деятельности этого поколения произошла трансформация старых литературных 
канонов, особенно в поэзии. По-другому также стало осмысливаться значение поэта. Одна из характерных черт 
этого поколения заключалась в том, что оно хотело, с одной стороны, возродить славное прошлое таджикской 
литературы, возвратить ее к своим истокам, по-новому взглянуть на сложившиеся веками традиции 
стихосложения, а с другой, навести мосты между таджикской и мировой литературой. Одним из представителей 
этого поколения является поэт и писатель Б. Фируз. У Б. Фируза более десятка поэтических и прозаических 
сборников. Наряду с этим он занимался литературной критикой. В рамках отдельных статей представил свои 
художественные воззрения относительно литературы и проблем литературоведения. Учитывая научно - 
литературную ценность его воззрений, в данной статье исследовано его литературно - критическое наследие. 

Ключевые слова: литература, поэт, писатель, проза, поэзия, критик, критики, литературоведение, 
традиции, обновление. 

 

BAHROM FIRUZ AND LITERARY CRITICISM 
The article is devoted to the analysis of literary views of the famous modern Tajik writer Bahrom Firuz. The creative 

activity of Bahrom Firuz began in the 60s of the last century. Literary scholars are usually considered special during this 
period. According to some scientists, it was in this period that a new generation of writers and poets entered the literary 
arena of Tajikistan, possessing a new vision and creative thinking. The transformation of old literary canons, especially in 
poetry, came under the influence of the activities of this generation. According to another, the recognition of the poet also 
began to be considered. One of the characteristics of this generation was that it wanted on the one hand to revive the 
glorious past of Tajik literature, to return it to its origins, to take a new look at the tradition of versification that has 
developed for centuries, and on the other to build bridges between Tajik and world literature. One of the representatives of 
this generation is poet and writer B. Firuz. B. Firuz has more than a dozen poetry and prose collections. Along with this, he 
was engaged in literary criticism. Within the framework of individual articles. he presented his artistic views on literature 
and the problems of literary criticism. His literary critical heritage is investigated given the scientific literary value of his 
views on this article.  

Key words: literature, poet, writer, prose, poetry, critic, critics, literary criticism, tradition, renewal. 
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УДК: 891.550 
АНДЕШАИ МУЊАЌЌИЌОНИ ТОЉИК НИСБАТИ ШЕЪРИ НОСИРИ ХУСРАВ 

 
Беронов Љ. 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев 
 

Носири Хусрав дар таърихи адабиёти тољик дар шеърофаринї ва суханпардозї аз 
зумраи намоёнтарин шоирони шеърофари тољик мањсуб ёфта, шеъри ў ѓўтавар дар 
фалсафа ва њикмат дониста шудааст. Шояд ў аз аввалин саромадони сухан бошад, ки дар 
шеъри ноби форсии тољикї мазмуни фалсафї ва њикматї ворид кардааст: 

Ба шеъри Њуљљат пур гашт дафтар аз њикмат, 
Ки хотираш дари панд асту маъдани њикам аст [7, с.194]. 

Ашъори манзуми шоир, ё худ шеъри Носири Хусрав дар девони ашъораш љамъоварї 
шуда, он дар ќолаби ќасида, ќитъа, рубої ва ду маснавї гуфта шудааст. Маљмуаи осори 
назмии шоирро муњаќќиќон 11000 ё худ 11048 байт њисоб кардаанд, ки аз он 592 байт 
маснавии «Равшаноинома» ва 300 байт маснавии «Саодатнома» аст. Гарчанде 
сарчашмашиносон мисли Байзовї (асри XII) ашъори ўро ба 30 њазор ва Ризоќулихони 
Њидоят (асри XVI) 13 њазор гуфтаанд, аммо то имрўз ин ќадар байт аз Носири Хусрав 
боќї мондааст. Маљмуи мавзуъњои асосии шеъри Носири Хусрав масъалањои фалсафї, 
динї, њасбињолї, иљтимої ва панду ахлоќиро фаро мегирад. 

Чунонки маълум аст, ќасида аз пањншудатарин ва маъмултарин шакли шеърї дар 
назми классикии форсї-тољикии асрњои X-XI ба шумор рафта, бештар  хусусияти мадњї ва 
ситоишгарї дошт ва дар он корнамоињою бузургї ва саховатмандии амирону шоњону 
сарватмандон бо маќсади дарёфти молу маќом бо суханњои тавсифии нињоят баланду 
муболиѓаомез васф карда мешуданд. Аммо дар ќасоид Носири Хусрав њамчун 
донишманди парњезгору ростќавл ва озодандеш масъалањои гуногуни иљтимої, иќтисодї 
ва ахлоќию маънавиро мавриди баррасї  ќарор дода, дар зимни онњо ба тавсифи бузургии 
инсон, дин, аќл, хирад ва дониш диќќати махсус медињад. Ў чунин шоирони маддоњу 
тамаллуќкорро бо суханњои дурушт мазаммат намуда, онњоро то њатто шеърфурўшу 
дурўѓпардоз меномад: 

Эй шеърфурўшони Хуросон, бишиносед: 
Ин жарфсуханњои маро, гар шуароед! 
Бар њикмат мирї зи чї ёбед, чу аз њирс 
Фитнаи ѓазалу ошиќи мадњи умароед? [7, с.66]. 

Дар хусуси арзиш ва чигунагии шеъри Носири Хусрав суханшиносони ањди 
мухталиф андешањои хешро иброз доштанд ва ин чиз яке аз суннатњои бостонї дар 
таърихи адабиёти тољик аст. Њаким Носири Хусрав на танњо аз зумраи пайравони росихи 
ин суннати ќадима аст, балки ба ин мавзуъ дар њар маврид, хоњ мустаќиман (дар 
«Сафарнома», «Хонул ихвон» ва ѓайра) ва хоњ ѓайри мустаќим, ба хусус, дар ќасида, ки аз 
умдатарин бахшњои осори ў мањсуб мешавад. 

Чї навъе ки дар «Девон»-и Носири Хусрав ва навиштањои дигари ў ба мафњуми 
шеър, ки маќбули хотири ўст, мушоњида менамоем ва шоир ин гуна шеърро бо алфози 
«хубсухан», «сухани хуб», «сухани хуш», «сухани нек» «сухани софу бедиранг» зикр 
менамояд. Пас лозим ба зикр аст, ки њадафи шоир аз ин ишорањо дар чї аст? Барои 
Носири Хусрав, ќабл аз њама, мазмуни шеър дар љойи аввал меистад ва муњтавои «сухани 
хуб» ба андешаи ў панду андарз, њикмат (хираду дониш) зуњд (андешањои динї) аст. 

Набинад дида з-ин сон шеъри дилбанд, 
Ки бошад зевари ў њикмату панд [7, с.165]. 

Ё ки: 
Дари дурљи сухан бикшой аз панд, 
Ѓазалро дар ба дасти зўњд барбанд [7, с.167]. 

Аз рўйи андешаи муњаќќиќин Носири Хусрав њар шеъреро, ки дар он мавзуи панду 
њикмат ва зуњд гуфта шуда бошад, бо алфози «шеъри њикмат» ва «сухани динї» ёд карда, 
писандидааст ва ашъори берун аз ин мавзуъњоро «гуфтори бењуда» ва «урёнсухан» 
номидааст [4, с.156]. 
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Аз назари донишманди тољик Абдунабї Сатторзода: «Њамин ќисм бори дигар 
таъйид гардид, ки манзури Носири Хусрав аз хубсухани гуфтани панднома, њикамиёт ва 
зуњдиёт мебошад. Дар иртиботи ин њикамиёт ин нуктаро бояд ёдовар шуд, ки муроди 
нависанда аз ин навъи шеър, њамон тавре ки хилоли гуфтањои ў бармеояд, баёни матолиби 
фалсафї ва илмии суннатї набуда, балки баёни ба истилоњ «суханони динї» ё илми 
њаќиќат мебошад» [1, с.138]. Инчунин бино ба ќавли устод А.Сатторзод: «Яке дигар аз 
сифатњои зотии хубсухани Носири Хусрав зебої, мањкамї, тозагї ва покию равшании он 
аст» [1, с.139]. 

Аз назари Носири Хусрав шеъри тозаву пок он аст, ки аз лањву лааб ва мадњу ситоиш 
ва аз сухани дурўѓ ва фањш дар канор бошад. Аз ин лињоз, ў ин гуна шеърро ба дебои румї 
ва хази Адкан, товуси бањор ва ба арўс ташбењ дода, аз љињати покиву беолоишиаш ба 
офтоб, ба рўз ва оби зулол монанд мекунад. 

Сухан бењ зи шаккар, к-аз ў мардро 
Зи дарди  фурўмоягї бењтарист. 
Сухан дар рањи дин хирадмандро 
Сўи саъд рањбартар аз Муштарист. 
Гуле љуз сухан дид њаргиз касе, 
Ки бе обу бе нам њамеша тарист? 
Биёмўз гуфтору кирдори хуб, 
К-ат ин њар ду бунёди некахтарист [7, с.137]. 

Аз шеъри Носири Хусрав равшан аён аст, ки ў асоси шеърашро бар пояи хирад 
гузошта, ба хонанда таъкид мекунад, ки ба сухани ў эроду узр нагиранд, зеро ки бунёди 
шеъри ўро њикмат ташкил медињад ва он барои чашми хиради инсон доруест бисёр муфид: 

Бар сухани Њуљљат магзин сухан, 
З-он ки сухан бар хирадаш ошност. 
Гуфтаи ў бар тани њикмат сар аст, 
Чашми хирадро суханаш тутиёст [7, с.101]. 

Носири Хусрав ба шаклу маънї, зоњиру ботини шеър љиддї таваљљуњ кардааст. Ба 
ибораи ў шакл (лафз)-љома ва маънї – астари он љома, ё лафз –мушк ва маънї – бўйи 
мушк аст, яъне лафзи бе маънї дар шеър арзишманду пазируфтанї нест: 

Мушк бошад лафзу маънї бўйи ў, 
Мушки бебўй, эй писар, хокистар аст [7, с.160]. 

Таваљљуњ ба шеъри Носири Хусрав њанўз аз асрњои миёна аз љониби шоирон ва 
сарчашмашиносони форсу тољик љалб шуда, муњаќќиќони адабиёти тољик ва махсусан, 
носиршиносони ватаниву хориљї дар мавриди шеър ва сухани Носири Хусрав 
андешањояшро баён сохта, онро аз шеъри сарењ, соњиби маънї ва мазмуни баланд 
ќаламдод кардаанд. Њанўз Абдуррањмони Љомї-шоири асри XV-и тољик дар асараш 
«Бањористон» шеъри Носири Хусравро чунин тавсиф кардааст: «Дар саноати шеър моњир 
буд ва дар фунуни њикмат комил. Аммо дар сўйэътиќод ва майл ба зандаќа ва илњод 
муттањам шуда буд ва ўро «Сафарнома»- ест, ки дар аксари маъмура сафар карда ва 
мањовароте, ки бо афозил карда буд, дар он љо ба назм оварда…» ва абёте, ки дар идомаи 
он оварда аст, аз ќасидае, ки бо матлаи: 

Худоё арзу тули оламатро, 
Тавонї дар диле муре кашидан…» [3, с.67]. 

мебошад ва тибќи тадќиќотњои минбаъда ќасидаи мазкур мансуб ба Носири Хусрав аст ва 
он сирфан моли Носири Хусрав нест.  Дар ишорањои шоир ва нобиѓаи асри XV 
Абдуррањмони Љомї, ки аз Носири Хусрав ёд мекунад, сањв ва андешањои берун аз 
њаќиќат низ љой доранд. Аввалан, дар боби муттањам будани шоирро ба «илњоду зандаќа» 
ва сониян абёти овардаи Љомї, ки то њанўз дар бањси он фикрњои гуногуни моли Носири 
Хусрав набудани он мављуд њастанд ва мувофиќи андешањои олимони асрњои минбаъда 
љанбаи илмї дошта наметавонад. Вале ишорае, ки дар сатри аввал: «дар саноати шеър 
моњир буд ва дар фунуни њикмат комил» [3, с.87] меоварад, ба мањорати баланди шоирї ва 
дар илми њикмат (фалсафа) комил бадани ў аз љониби муњаќќиќони осори шоир исбот 
гардидааст, андешаи дуруст ва илмї аст. 

Њамчунин дар сарчашмањои таърихї ва тазкирањо дар бораи манзалати шеър дар 
назди Носири Хусрав ва шеърофаринии ў андешањо баён карда шудаанд ва дар ин замина 
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тањќиќотњои илмї доир ба осор ва афкори адабии шоирони классикї оѓоз гардид. Њанўз 
аз нимаи дувуми асри XIX оѓоз шуда, осор ва ашъори шоирони бузурги форсу тољик зери 
назари илмии муњаќќиќони ватаниву хориљї ќарор гирифт. Дар баробари тањќиќи 
ашъори шоирони бузурги классикї осор ва ашъори Носири Хусрав дар нимаи дувуми 
асри XIX аз тарафи олимони эронї, ѓарб ва рус тањќиќот оѓоз шудааст. Махсусан, 
таваљљуњи олимони Рус ба монанди Жуковский В. А., Семенов А.А., Крымский В. А., 
Бертельс А. Е., Иванов аз аввалинњо шуда ба осори ин саромади сухан мутаваљљењ 
гардида, осори ўро зери тањќиќ ва нашр ќарор додаанд. Аз љумла шарќшиноси Рус 
Никитина В. Б. аз забони шоир дар бораи манзалати шеъри шоир менигорад: «Шоир дар 
таърифи шеъри худ, дар ситоиши хирад ва дониш ва њамчунин дар гуфторњои ахлоќии худ 
образњои абстракти шоиронаро аз ќабили «бодияи љањл» ва «оби дониш» кор мефармояд. 
Дар айни замон параллелизмњои нањвї, љумлањои муъљази возењ, ки кас ба охири њар яке 
аз онњо аломати нидо монданро мехоњад, ба калимаи «нест» ќофиябандї шудани њар як 
мисраъ дар мисраъњо дуруст оварда шудани радифњо ва ќофияњои дохилї дар шеърњо 
оњанги баланди махсус дода, онњоро бо њиссиёт пур мекунанд, ки ин барои ваъзгўї 
характернок мебошад» [9, с.114]. 

Дар баробари ин, аз љониби олимони эронї ва аврупої низ осори Њаким Носири 
Хусрав зери тањќиќи илмї ќарор гирифта, аввалин шуда, олимони аврупої ба монанди 
Шифер, Этте, Браун ва олимони эрон Сайид Њасани Таќї, Таќизода, Мањдии Муњаќќиќ 
ва дигарон тадќиќотњои илмї ва нашри осори шоир ба сомон расонида шуда, дар 
даврањои минбаъда идома ёфт. 

Донишманди тољик Камол Айнї, ки яке аз аввалинњо шуда, ашъори Носири 
Хусравро дар Тољикистон омодаи чоп намуд, дар бораи сухани ин шоири даќиќназар 
андешаронї карда, ўро њакими даќиќназар ва олими фасењгў номидааст: «Њакими 
даќиќназар, олими фасењгў Носири Хусрав дар эъљози сухан ва камоли андеша, 
шахсиятест, ки њамтавони фикри ў будан моро ба дарозои маънї мебарад, яъне дар марзи 
њунари шоирї назири худро дар адабиёт кам дорад. Каломи мавзуни ў, ки фарогири 
бањсњои ахлоќї-фалсафї, инъикоси воќеањои њаётї ва њикмати пири хирад дар рўзгори 
инсон мебошад, бо нигоњи мунаќќидона нигаристан ба масъалањои шинохти љањонро ба 
мо таќозо менамояд» [4, с.75]. 

Маълум аст, ки шеъри фасењ ва соњибтафаккур тавассути ин њакими озодандеш 
олами фалсафа ва ахлоќро баён сохта, воќеияти њаётро дар ашъораш љой додааст. Бино ба 
андешаи адабиётшиноси тољик Худої Шариф: «Носири Хусрав шоири шеъри ѓиноист. 
Андешае дар сари чуну чарои њастї, маърифати дунё, маќоми инсон дар олам, хулќу 
тинати мардум аз љањонбинии мазњабї ва илмиаш бармеояд. Муносибаташро ба љањон, 
рози љањонро бо сардии андешаи њакимона, вале хоњишу даъвоњои ќалбию равонї ва 
назари мардумї дар ќолаби суханњои матин, бо камоли њунару завќи шоирона иброз 
медорад. Ў дар шеър дорои услуби хосси худ буда, сухани ў сода, бе ороиши санъат ва дар 
заминаи муњокимаи мантиќию пояи илмї љараён дорад, ба ороишу пероиши мањз ва 
суханпардозињои зиёд майл намекунад. 

Шеъри Носири Хусрав аз дидгоњи адабї ба шахсияти инсон дар доираи њастї 
бевосита алоќаманд мебошад. Ў чун мутафаккири соњиби андешаи илмї ва системаи 
љањонфањмї мавќеи инсонро ба љањон ба монанди «мўри донакаш» танњо дар талоши 
ризќу рўзї ва нигањ доштани тани худ намебинад. Љањон љойи шинохти худ ва љустану 
ёфтани роњи саодату абадї ва ба он љода рафтан аст. Инсонеро, ки Носири Хусрав дар 
ашъораш мељўяд ва ба шинохтанаш талќин мекунад, як шахси њакиму доно ва аз њама 
муњим соњиби андешаи љўянда аст» [12, с.23]. 

Абдунабї Сатторзода, ки шеъри Носири Хусравро хубсухан ва орї аз њар гуна 
олоишот медонад, ишора мекунад: «Дар фазилати шеър (сухан, ё гуфтор, ё ќавл) ва 
чигунагии он сухан рондани шоирон як суннати ќадимї аст дар таърихи адабии порсии 
дарї. Њаким Носири Хусрав на танњо аз љумлаи пайравони росихи ин суннати ќадима 
буда, балки дар шумори ононе низ мебошад, ки ба ин мавзуъ дилбастагии хоссе 
доштаанд» [1, с.148]. 

Ќобили тазаккур аст, ки манзур аз сухани суннати ќадим, шояд ба сабк ва услуби 
хуросонї эљод кардани шеър аз љониби Носири Хусрав бошад, зеро сабку услуби ў ба 
сабки шоирони ањди Сомониён сахт марбут аст. 
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Шоњзамон Рањмон дар мавриди эљоди сухан ва шеъри хаёлангези ин њакими 
жарфандеш менависад: «Њакими Ќабодиёнї њам аз нахустин ќадамњои эљодиёти худ шеър 
гуфта, вопасин сухани хирадмандонаашро низ бо шеър анљом пазируфта бошад. Ў шеъри 
бо хирад, хаёлангез, шеъри замираш бо чароѓи аќл фурўзону даргирифтаро дўст медошт. 
Яъне, шеър барои ў чизе буд, ки тавассуташ аќлу идроки мардумро навозиш мекард. 
Шеърњои озодандешї, шўрангезї, зидди хурофотии ў, мисли шамшер ё силоњи абарќудрат 
хизмат менамуд. 

Шеър дар эљодиёти вай њусни нави маънавї ба вуљуд меовард. Дар шеър одат он аст, 
ки асли њаќиќати њаёт аз буду дороияш зиёд, гоње дар шакли муболиѓаву ѓулув ифода 
карда мешавад. Носири Хусрав бо асарњои манзуми худ шеъри тафаккуриву мантиќиро ба 
дараљаи баланд расонид, дар назми интеллектуалї ќуввату дармони нав ворид кард. 
Њаќиќатњои илмию тавоноии шеърро афзун менамуд. Шеър дар назари ин њакими 
донишманд мабдаи бештари љавлонгоњи маънї, зурваи баланди ѓояњои олї, рангину 
дурахшанда будани аќлу хирад, маънињои мазњабию ботинї шуд [Љумњурият, 6 сентябри 
соли 2003, сањ. 2]. 

Аз сухани худи шоир даќиќан ба назар мерасад, ки шеърњои ў тафаккурї, аќлонї ва 
динї-фалсафї њастанд. Носири Хусрав як навъи шеъре ба ќалам дод, ки њикмату 
мазмунњои тањтонї доштанд. Мантиќи сухан ва мазмунњои ботинї асоси ин гуна 
шеърњоро ташкил менамуданд. Шоир Лаълљуба Мирзоњасанов шеъри шоирро динї-
дунявї ва дунявї-динї њисоб мекунад: «Шеъри Носири Хусрав ба андешаи мо динї-
дунявї ва дунявї-динист. Агар ўро гўяндаи шеър дар дарбор донем, пас шеъри ў аз 
мазмуни динї ба љониби дунявї майл мекунад ва агар ўро шоири дарборї нагўем, пас 
шеъри ў аввал дунявї баъд динист» [6, с.426]. 

Бояд гуфт, ки мардумон дар хилват нисбат ба шеърњои эњсосотї хондани ашъори 
мутафаккиронаро авлотар медонистанд ва Њаким Носири Хусрав низ њамин равияро 
писандидааст. 

Аз рўйи андешаи муњаќќиќон ва тадќиќотчиёни осори Носири Хусрав равшан 
мегардад, ки дар шеъри ў мавќеияти динї назар ба замон ва абнои он, ахлоќ, олам, замону 
макон, хубию зиштї бо диди мутобиќ ва аз мавќеи мухолифи замон инъикос ёфтааст. Аз 
диди ин андешамандон Носири Хусрав дар заминаи эътиќодоту русуми замон, ќоидањои 
рафтор ва намуди ихтилофоти љањони табиї ва маънавї аз пайи љустуљўи инсони 
баркамоле рафтааст. 

Равшан аст, ки шеъри шоир як навъ шарњу дифоъ аз назару биниши ў дар шакли 
густурда ва намоиши айнї ба назар мерасад. Аз диди назари донишманд ва 
адабиётшиноси тољик Худої Шариф: «Шеъри Носири Хусрав маърифати њастї ё дидгоњи 
ў ба зиндагист, ки аз мавќеи дониш ва таљрибањояш њосил шудааст. Хусрав њикмати худро 
ба кирдори оламї мепайвандад ва дар њамин нукта шеъри ў аз фалсафааш фарќ мекунад 
ва омезиши назару амал сифати асосии шеър аст» [11, с.10]. 

Дар шеъри Носири Хусрав аќидањои пандуахлоќї дар бораи муносибати байни 
одамон, мењнат ва ањли мењнат, авлиё ва њукамо, аќл ва имон, дар бораи танњої, тарки 
дунё ва ќаноат, мазаммати синфи њокиму муфтхўрон ва амсоли он аќидањои арзишманд 
изњор шудаанд. 

Бо вуљуди ин, њанўз љанбањои гуногуни шеъри Носири Хусрав омўхта нашудааст ва 
муњаќќиќон бар он боваранд, ки шеъри ў бояд аз рўйи се самти асосї дар оянда омўхта 
шавад: аввалан омўхтан, шинохтан ва таъйин намудани маъхаз ва манобеи гуфтори ў дар 
девони ашъор; дувум, чењраи динї, фалсафї ва мардумии ашъори Носири Хусрав ва савум 
омўхтан ва шинохтани њунари шоирї аз лињози забону услуб, вазну ќофия ва махсусан 
њунари шоирии шеъри Носири Хусрав њанўз пурра ва њаматарафа кушода нашудааст. 

Муќарриз: Офаридаев Н. – доктори илмњои филологї,  
профессор. 
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АНДЕШАИ МУЊАЌЌИЌОНИ ТОЉИК НИСБАТ БА ШЕЪРИ НОСИРИ ХУСРАВ 

Мусаллам аст, ки тањќиќоти илмї доир ба осор ва афкори шоирони классикии форсу тољик аз љониби 
муњаќќиќони ватаниву хориљї мавриди тањќиќи илмї ќарор дода шуда, пешравињои наве дар соњањои илм 
ба вуљуд омаданд.  Махсусан дар соњаи адабиётшиносї комёбињои бузурге дар љодаи тањќиќотњои илмї ба 
сари кор омаданд. Дар замони собиќи шуравї давра ба давра нисбати осори шоирони классикї тадќиќотњои 
зиёде ба сомон расонида шуданд. Аз љумла, доир ба осор ва ашъори Носири Хусрав тадќиќотњои зиёде рўйи 
кор омада, тамоми љанбањои осори шоир зери тањќиќот ќарор гирифтанд. Шеъри Носири Хусрав, ки як 
љанбаи умдаи осори ў мањсуб меёбад, аз љониби муњаќќиќони тољик зери тањќиќоти илмї њанўз аз солњои 30 
асри ХХ ба вуљуд омад ва дар даврањои минбаъда идома ёфт. Дар маќолаи мазкур, ки дар бораи назари 
муњаќќиќони тољик нисбати шеъри Носири Хусрав сухан меравад, бо далелњо ва тањлилњои мушаххас 
андешаронї шудааст. Муаллиф дар баробари тањлили назари муњаќќиќони тољик дар бораи шеъри Носири 
Хусрав, пеш аз њама, манзалати шеъру суханро аз забони шоир бо мисолњое аз осори ў баён сохта, аз 
андешаи сарчашмашиносони пешин ёдовар мешавад ва назари муњаќќиќони бурунмарзиро мавриди 
баррасии илмї ќарор дода, ба тањлили андешаи муњаќќиќони замони шўравї ва муосири тољик таваљљуњ 
намудааст ва онро њамаљониба тањлил ва шарњу тавзењ додааст. 

Калидвожањо: Носири Хусрав, шеъру шоирї, девони ашъор, муњаќќиќон, ашъор, сухани манзум. 
 

ТОЧКА ЗРЕНИЯ ТАДЖИКСКИХ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ О ПОЭЗИИ НОСИРИ ХУСРАВА 
Очевидно, что научные исследования творчества классических персидских и таджикских поэтов 

проводились отечественными и зарубежными исследователями, и были достигнуты успехи в области науки. 
Большие успехи были достигнуты в области литературоведения. В постсоветский период было проведено 
множество исследований произведений поэтов-классиков. В частности, подвергались исследованию произведения 
Носири Хусрава, были изучены почти все аспекты его творчества. Поэзия Носири Хусрава, являющаяся одним из 
основных направлений его творчества, подвергалась исследованию таджикскими исследователями с 30-х годов ХХ 
века, которое продолжалось в последующие периоды. В данной статье рассматриваются взгляды таджикских 
исследователей на поэзию Носири Хусрава и выводы потверждаются конкретными доказательствами. Наряду с 
анализом точки зрения таджикских исследователей по отношению к поэзии Носири Хусрава, автор, прежде всего, 
описывает значение стиха и слова в понимании самого поэта на примерах из его же  произведений, вспоминает 
взгляды бывших ученых и всесторонне анализирует взгляды зарубежных, советских и современных таджикских 
исследователей. 

Ключевые слова: Носири Хусрав, поэзия и стихосложение, Диван стихов, исследователи, поэзия. 
 

THE POINT OF VIEW OF TAJIK RESEARCHERS ON THE POETRY OF NOSIRI KHUSRAV 
It is obvious that scientific research of the creativity of classical Persian and Tajik poets was carried out by domestic 

and foreign researchers, and new advances were made in the field of science. Especially, great successes have been 
achieved in the field of literary criticism. In the post-Soviet period, many studies have been carried out on the works of 
classical poets. In particular, the works of Nosiri Khusrav were studied, almost all aspects of his work were studied. The 
poetry of Nosiri Khusrav, which is one of the main directions of his work, has been studied by Tajik researchers since the 
30s of the twentieth century and continued in subsequent periods. In this article, the attitudes of Tajik researchers towards 
the poetry of Nosiri Khusrav are examined and analyzed with specific evidence. Along with the analysis of the point of 
view of Tajik researchers in relation to the poetry of Nosiri Khusrav, the author, first of all, describes the meaning of poetry 
and the word in the understanding of the poet himself using examples from his own works, recalls the views of former 
scientists and comprehensively analyzes the views of foreign, Soviet and modern Tajik researchers . 

Key words: Nosiri Khusrav, poetry and poetry, Divan of poetry, researchers, poetry. 
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УДК: 8 Т2 

ЃОЯИ ИНСОНИ КОМИЛ ДАР АШЪОРИ ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 
 

Ањророва Г.У. 
Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Љомеаи инсонї њамеша ниёзманди рукну мењвари асосї- инсони комилу тарбиятдида 

ва дорои ахлоќи њамидаву мустањсан мебошад. Барои тарбияи маънавї ва ахлоќии инсон 
дар тули њазорсолањо шахсиятњои њушманду хирадманд кўшишњои зиёд ба харљ додаанд. 
Миллати тољик, ки ба унвони аќвоми соњибтаърих, соњибфарњангу соњибтамаддун дар 
ќаламрави тамаддуни башарї эътироф гардидааст, бо эљоди ин арзишњои олї дар тарбияи 
инсонгарої наќши муассир мегузорад. 

Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти кишвар, муњтарам 
Эмомалї Рањмон чунин ќайд кардаанд: “Афроде, ки аз сарнавишти миллат, таърихи 
гузаштаи сарзамин ва марзу буми аљдодї, мероси бойи фарњангї ва расму оини ниёгон, 
дастовардњои бузург ва шахсиятњои оламшумули ќавму ќабоили хеш огањї надоранд, њељ 
гоњ инсони комил ва фарзанди барўманди замони худ шуда наметавонанд” [9, с.5]. Мањз 
маданияти баланди инсонгарої, дўст доштани зиндагї ва њаёт, эњтиром ва поси хотири 
одам, ба ќадри њамдигар расидан, одоби мењмондорї ва мењмоннавозии халќи сарбаланди 
тољик онро тарбиятдињандаи ќавму миллатњои дигар гардонид, ки он боиси дар доираи 
фарњанги љањонї маќоми хосса ишѓол намудани миллатамон гардид. Ба гуфти М.Шакурї 
“яке аз њадафњои миллї дар замони мо бозофариниши ахлоќи миллист, соњиб шудан ба 
чунин хулќу одоб аст, ки решањои таърихї дошта, дар айни њол дархости дунёи имрўзаро 
посухгўй бошад. Меъёрњои миллии ахлоќ аз тарзи хосси зиндагии миллат њосил гардида, 
фањмишу биниши ўро ифода мекунад ва барои ин ки зисту маишат осонтар сурат гирифта 
бештар мазмуни инсонї дошта бошад, кумак менамояд” [14, с.76]. 

Шоирону мутафаккирони шинохтаи тољик дар асарњои безаволи хеш ѓояњои 
маъмули тарбияи инсони комилро инъикос кардаанд. Густариши насри ахлоќї дар асрњои 
XI-XVI  ва таълиф шудани осоре аз ќабили “Панднома”-и Абумансур Муњаммади 
Мотурудї, “Ќобуснома” – и Унсурмаолии Кайковус, “Насињат-ул-мулук” –и Муњаммади 
Ѓаззолї, “Ахлоќи Носирї” – и Насируддини Тўсї, “Ахлоќи Љалолї” – и Љалолуддини 
Даввонї, “Кашф-ул-мањљуб”- и Њаљвирии Ѓазнавї, “Гулистон” -и Саъдии Шерозї, 
“Бањористон”- и Абдуррањмони Љомї, “Футувватномаи султонї” ва “Ахлоќи Муњсинї” – 
и Њусайн Воизи Кошифї ва ѓайрањо далели ин гуфтањост. 

Мавлоно Камолиддин Њусайн Воизи Кошифї аз шахсияти барљастаи илму адаби 
асри XV тољику форс мебошад, ки мероси адабии ў дорои ѓояи баланди афкори ахлоќист. 
Мавлоно Њусайн аз воизони бебадали ањди худ будааст. “Барои ваъз гуфтан дар мавзуоти 
динию ахлоќї дониши фаровон дар њавзаи дину ирфон ва адаб доштан лозим аст, то 
битавон мардумро ба гуфтори худ мутамоил сохт” [8, с.220]. Чунончи, њамасри Кошифї 
Алишер Навої навиштааст: “Мавлоно баѓоят зуфунун, пуркор вољеъ шуда ва кам фанне 
бошад, ки онро дар он дахле набошад. Хусусан ваъз ва иншо, нуљум, ки њаќќи ўст ва дар 
як аз ин корњое машњур ва мутаайян вуќуфи тамом медорад” [7, с.7]. Њамасри дигари 
Кошифї Муњаммад Ќазвинї фазилати волои воизии Мавлоно ва сањми ўро дар инкишофи 
нуљум ва хосса, илми ахлоќ зикр намудааст: “Мавлоно, чунон ки њамаи касро маълум аст, 
воизе дар ѓояти хубї аст ва дар олам аз бани одам воизе ба хубии ў набуда ва нест... 
Мавлоно дар љамъи аснофи улум моњир буда ва дар илми нуљум хусусан фариди дањр ва 
воњиди аср менамуда... кутуб ва тасонифи ў дар илми ахлоќ машњуру беназир аст, бисёр 
хубу дилпазир ва марѓуби саѓиру кабир” [7, с.258]. 

Дигар аз њамасри Мавлоно Кошифї муаррихи машњур Хондамир дар китоби 
“Њабиб-ус-сияр” менигорад: “Мавлоно Камолиддин Њусайн-ал-Воиз” дар илми нуљум ва 
иншо бемисли замони худ буд ва дар соири улум низ ба амсон ва аќрон даъвии баробарї 
менамуд. Бо овози хуш ва савти дилкаш ба амри ваъз ва насињат мепардохт” [11, с.341]. 

Дар маќолаи мазкур дар заминаи асарњои Кошифї “Футувватномаи султонї” ва 
“Ахлоќи Муњсинї” баъзе пањлуњои таълимоти ахлоќии мутаффаккир, хосса мавзуи 
инсони комил мавриди тањќиќ фаро гирифта шудааст. Дар фарњангу, тамаддуни тољику 
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форс тарбияи инсони комил, љавонмардї, инсони тавонову донишманд яке аз ѓояњои 
асосї мањсуб меёфт. Кулли рукнњои фарњанг, њикмату фалсафа, адабиёту санъат, мусиќї  
ва дигар бахшњо мањз ба тарбияи инсони комил нигаронида шудааст.  

Кошифї маќом ва манзалати инсони комилро бо обуранги бадеї нишон додааст. Ў 
зикр менамояд, ки “мисоли он ки офтоби хандон боѓу роѓро шукуфон, рўйи заминро 
равшану гулшан месозад, ё ки санги хоро ба дасти њунарманд расад, ба гавњар мубаддал 
мешавад, ба њамин монанд, инсон низ чун аз илми ахлоќ огоњу бањраманд шуд, таълиму 
тарбияи устодони донишмандро гирифт, фазилати љавонмардї ва инсони комилро касб 
менамояд” [4, с.74]. Аз назари Кошифї таълиму тарбия, хосса тарбияи ахлоќї аз овони 
кўдакї бояд оѓоз гардад. Бинобар ин, кўшиш бояд кард, ки ба кўдакон аз хурдї хулќу хўи 
некро омўзонид, то ки гуфтору рафтори писандида одати онњо гардад. Онњоро ќатъиян аз 
муњити бад ва таъсири он эмин бояд дошт “Љавњари њаќиќати ўро ба њар чї майл дињанд, 
моил гардад. Пас, бо зарурат ба тарбияти ў саъй бояд фармуд, то ба сифатњои писандида 
мутаассиф гардид ва аз хислатњои накуњанда мунњариф шавад” [15, с.103]. Зеро “бунёди 
маънавии инсон, сират, љавњари одамиро одоб, хўи нек ташкил медињад” [3, с.13]. Ба 
аќидаи Мавлоно одамият, сирати аслии инсон мањз ба туфайли одобу хулќи нек муайян 
мегардад. Бунёди маънавии инсон, сират, љавњари одамиро одоб ва хўи нек ташкил 
менамояд, на зоњир ва сурати вай: 

Њар кї ў дар сирати некў бувад, 
Одамї аз одамиён ў бувад. 
Некии мардум на накўрўйї аст, 
Хўи некў мояи некўйї аст [12, с.133]. 

Ё худ: 
Рўйи хуб асту камоли њунару домони пок, 
Лољарам њиммати покони ду олам бо ўст [12, с.133]. 

Мавлоно бењтарин суннатњои таълимоти ахлоќии ниёгонро пайгирї ва инкишоф 
дода, ахлоќро њамчун арзиши олї баррасї карда, зебогии инсонро низ дар одобу рафтори 
шоиста мебинад. “Ахлоќи сутуда ва авсофи писандида одамиёнро зебо ва мустањсан 
менамояд” [12, с.125]. 

Њусайн Воизи Кошифї мафњуму фазилатњои асосї ва бунёдии ахлоќ, ба монанди 
рањму шафќат, сабру тањаммул, шарму њаё, адолат, иффат, шуљоат, фаросат, ањду вафо, 
љидду љањд, хоксориву фурўтанї, саховату эњсон, садоќату дўстї, олињиммативу адолат ва 
ѓайраро тањлилу баррасї намуда, мазмуну моњияти онро баён сохтааст: 

Њиммат баланд дор, ки назди худову халќ, 
Бошад ба ќадри њиммати ту эътибори ту [12, с.135]. 

Кошифї ба мавзуи одоби муошират эътибори калон додааст. Зеро одоби муошират, 
фарњангу маданияти рафтор зуњуроти воќеии ахлоќро ифода менамояд. “Инсони оќил ва 
комил, бояд бидонад, ки чї гуна бо одамон муошират намояд ва њар касеро мутобиќи 
шаъну манзалаташ эњтиром гузорад” [2, с.87]. Дар одоби муошират маънавият, фарњангу 
маданияти њар як шахс зоњир мегардад. “Футувватномаи Султонї”-и Кошифї пањлуњои 
гуногун ва хеле зиёди одоби муоширатро фаро мегирад. Ин масъала низ дар панду 
њикматњои Воизи Кошифї маќоми махсус дорад ва дар ин маврид гуфтааст: “Бидон, ки 
шарафи одамї ба нутќ аст ва њар кї дар нутќ адаб риоя накунад, аз ин шараф бебањра 
бошад” [12, с.77]. Ба ин маънї Кошифї чунин гуфтааст: 

Ба ширинзабониву лутфу хушї, 
Тавонї, ки пиле ба мўе  кашї [12, с158]. 

Мавлоно чунин зикр кардааст: “Барои он ки нутќ ба савоб (сухани рост) бояд ва 
илло хомўшї бењ, аз он бувад. Агар пурсанд, ки адаби ѓолибон дар сухан гуфтан чанд аст, 
бигўй, шаш: аввал, он ки сухан фароњури (муносиби) њоли кас гўяд: 

Бо ёри нав аз ѓами куњан бояд гуфт, 
Бо ў ба забони ў сухан бояд гуфт [12, с.78]. 

Дуюм, он ки ба лутф сухан гўяд, на ба унф (дуруштї). Сеюм, он ки дар ваќти сухан 
гуфтан хандон ва шукуфта бошад, на туршрўю гирифта. Чањорум, чандон сухан ба 
мустамеъи (шунавандаи) он гўяд, ки ба малоли хотири эшон наанљомад. Панљум, сухан 
гўяд, ки манфиати дунё дар он бошад. Шашум, то сухане тамом баиёр (ќадр) набошад, бар 
забон наронад, ки сухани бузургон ба масобаи (монанди) тухм аст ва агар тухм фосиду 
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бемаѓз бошад, дар њар замин, ки афтад, нарўяд ва аз ў манфиате ба њосил нарасад” [12, 
с.78].  

Мардум барои он ки ба сухани гўянда гўш дињанд, бояд ба ў эътимод дошта бошанд 
ва ўро дурусту ростгў ва донову самимї, хайрхоњу мењрубон бидонанд ва арљманду 
гиромї доранд. Махсусан, хоксориву фурўтанї бояд яке аз хислатњои муњимми њар як 
шахс, бахусус мутахассиси соњибмаърифат ќарор гирад. Агар шахс бо кибру ѓурур ба 
мардум сухан гўяду худписандї ва худситої кунад, иззати нафси эшонро меранљонад. 
Суханвар дар гуфтору кирдори худ сањву иштибоње карда бошад ва иќрор кунаду бахшиш 
пурсад, дар назди мардум басе арљманд хоњад буд. Ба ин маънї Кошифї гуфтааст: 

Кам гўю гузида гўй чун дур, 
То з-андаки ту љањон шавад пур. 
Лоф аз сухани чу дур тавон зад, 
Он хишт бувад, ки пур тавон зад. 
Об арчи басе зулол хезад, 
Аз хўрдани пур малол хезад [12, с.78]. 

Яке аз хислатњои наљиби инсони комил ин ташаккули њисси дўстию рафоќат 
мебошад. Ба андешаи Кошифї, бо он касе дўстї кардан лозим аст, ки агар дорои панљ 
хислати неку бошад: аввал, боаќл бошад; дуюм, рафтору одоби нек дошта бошад; сеюм, 
њар шахс бояд њадди нафсашро шиносад ва бо одамони бадкор дўстї накунад; чањорум, 
агар инсон дунёдўсту гурусначашм бошад, њељ гоњ дўсти њаќиќї шуданаш мумкин нест;  
панљум, њар касе, ки ростгў набошад, аз дўстии вай њељ умеде нест. Ба ин маънї ў 
гуфтааст: 

Як гули маќсуд дар ин бўстон, 
Чида нашуд бе мадади дўстон [12, с.173]. 

Ростиву наљобат, некиву покизагї, дилу нияти поку беолоиш ба кас рўйи сурху 
саодатро ба армуѓон хоњад овард. Аз хусусиятњои назарраси таълимоти Кошифї ин аст, 
ки маѓз андар маѓзи афкори ахлоќию сиёсии ўро шарти инсондўстї ташкил менамояд. 
Мутафаккир меъёри ахлоќи њамида ва сиёсати одилонаро дар эњтироми инсон ва њифзи 
њуќуќи ў, хосса њифзи њуќуќ ва манфиатњои табаќањои поёни халќ, раъият, омма, мардум, 
муњтољону заифонро такрор ба такрор зикр менамояд. Ин аз майли зиёди мутафаккир ба 
ѓояи халќпарварї низ гувоњї медињад. Кошифї њамчун мутафаккири бузург маќоми 
ахлоќро дар бунёди њастии љомеа хуб дарк намуда, ахлоќу одоби њамида ва хулќи накуро 
барои кулли љомеа њатмї донистааст.  Дар ин маънї ў фармудааст: “Мурод аз хулќ ва 
ѓараз аз рафќ нармиву дилљўї ва яке аз созгорї бошад, ба мулотифат (нармї) ва яке 
корсозї ба мадоро ва мулоимат ва аммо хулќ некутарин неъмате ва зеботарин хислатест” 
[12, с.157]. 

Ман надидам дар љањони љустуљў, 
Њељ ањлият бењ аз хулќи наку [12, с.157]. 

Аз љумлаи фазилатњои зарурї барои инсони комил аз назари Кошифї шукргузориву 
сипосмандї, сабру тањаммул, шарму њаё, иффат, покї, саъйи комил аст. Ў зикр менамояд, 
ки: 

Сабр бењтар мардро аз њарчї њаст, 
То биёбад бар муроди хеш даст[12, с.127]. 
 
Гар њаё набвад, барафтад расми исмат аз миён, 
В-ар њиљобе дар миён аст, аз таќозои њаёст [12, с.130]. 
 
Касе, к-ў шуд ба номи нек машњур, 
Пас аз маргаш бузургон зинда донанд. 
Вале онро, ки бадфеъл асту бадном, 
Агарчи зинда бошад, мурда хонанд [12, с.220]. 

Одобу ахлоќ бунёди маънавии инсон ва љомеа мебошад. Саодатмандї дар зиндагї, 
пирўзї дар кору фаъолият, комёбї дар тањсилу хониш бевосита аз одобу фарњанг 
вобастаанд. Рисолати тарбиявии одобу ахлоќ дар инсон сифатњои волои маънавї, рањму 
шафќат, адлу инсоф, шуљоату далерї, иффату покї, одамгариву инсондўстиро парваридан 
аст. Чи хеле ки В.А. Сухомлинский таъкид кардааст, “ваќте сухан аз симои маънавии одам 
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меравад, калимањои муќаддас ва устувор маънои муайян пайдо мекунанд: ин њамон 
чизест, ки одам онро мисли шаъну шараф ва ќадру эътибораш азиз медонаду ба њељ ваљњ 
аз бањраш гузашта наметавонад. Одаме, ки мо тарбияаш мекунем, бояд њаќиќати 
муќаддас, номњои муќаддас, принсипњои муќаддас ва ќоидањои муќаддасу бањснопазир ва 
пойдори хулќу одоб дошта бошад” [10, с.129]. 

Ахлоќи писандида ва хушхўї аввалан дар муносибат ва одоби муошират зоњир 
мегардад. Услубу одоби муомила ва одоби муошират пањлуњои хеле гуногун доранд. Он 
одоби салом, одоби сухан, одоби роњ рафтан, одоб ба волидайн, одоб бо устодон, одоб бо 
дўстону ошноён, одоб бо њамсоягон, одоби хариду фурўш, одоби ба бозор рафтан, одоб 
дар љойњои љамъиятї ва ѓайраро дарбар мегирад.  

Ќонуну ќоидањои ахлоќи њамида ва одоби муоширатро њар як инсон дониставу риоя 
карданаш заруру њатмї ва фарзу суннат аст. Барњаќ аст, ки зебоиву њусну љамоли инсон аз 
ахлоќ ва одоби муоширати ўст. Ин маъниро мутафаккир ва адиби бузург Бадриддини 
Њилолї низ шоиронаву хирадмандона зикр кардааст:  

Адаб маљмўаи њусну љамол аст, 
Бањоре дар камоли эътидол аст. 

Аломати аввалини ахлоќи њамида, хушхўї дар одоби салому алейк зоњир мегардад. 
Касе, ки дар оила, дар мактаб таълиму тарбияи хуб гирифтааст, худро шинохтааст, њатман 
шартњои салому алейкро риоя мекунад.  

Ало, эй њушманди хубкирдор, 
Бигўям бо ту рамзе чанд аз асрор. 
Нахустин ростиро пеша кардан, 
Чу некон аз бадї андеша кардан. 
Њама касро ба ёрї доштан дўст, 
Нагуфтан он яке маѓзу дигар пўст. 
Зи банди нафси бад озод будан, 
Њамеша пок бояд чашму доман. 
Макун бад бо касе, к-ў бо ту бад кард, 
Ту некї кун агар њастї љавонмард. 
Муроди номуродонро баровар, 
Ки то ёбї муроди хеш яксар. 
Футувват чист? Доди халќ додан, 
Ба пойи дастгирї истодан. 
Адабро гўш дор андар њама љой, 
Макун бо беадаб њаргиз муњобой. 
Чу сахтї пешат ояд кун сабурї, 
Дар он њолат макун аз сабр дурї. 
Чу мењмон даррасад, ширинзабон шав, 
Ба сад алтоф пеши мењмон шав. 
Ба эњсону карам дилњо ба даст ор, 
К-аз ин бењтар набошад дар љањон кор. 
Футувватдор чун шамъ аст дар љамъ, 
Аз он сўзад миёни љамъ чун шамъ. 

Кошифї муносибати шахсро нисбат ба хешу табордорї сутуда, дар асарњояш 
меъёрњои гуногуни муносибатро дар љомеа пешнињод намудааст. Пеш аз њама ў тавсия 
мекунад, ки њар фард дар тўли зиндагиаш бо хешу табор дўстии ќавї барќарор намояд ва 
то охири умр эшонро гиромї дорад. Ў њафт шароити одобро бо хешовандон муќаррар 
карда гуфтааст: аввал, он ки бо эшон пайванд (дўстї) кунї, ки силаи рањм дар умр 
биафзояд. Дуюм, бо мол ба эшон кумак кунї. Сеюм, ба шодии эшон шод гардї ва ба ѓами 
эшон ѓамгин гардї. Чањорум, дар ваќти мададгорї тариќи муованат (дастгирї) фурў 
нагзорї. Панљум, њарчанд бо ту љафо кунанд, дар мукофоти он, вафо ба љой орї. Шашум, 
бо душманони эшон дарнасозї. Њафтум, ќасди мол ба арзи эшон накунї, ки ту низ 
беномус ва беќадр мешавї.  

 Таљриба собит кардааст, ки њар як халќ табиати махсуси мантиќии тарбияро дорад, 
ки дар он ормонњо, њадафњо ва вазифањои тарбияи миллї ва умумиинсонї татбиќ карда 
мешаванд. Ба гуфти профессор Ш. Шарофов «муњтавои тарбия, таълим ва инкишоф љузъи 
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муњимми сохтории технологияи педагогї мебошад» [13, с.129]. Тарбия метавонад ба 
таќдири њозираи инсон ва ояндаи ў таъсир расонад. Бинобар ин, табиату моњияти 
тарбияро бояд дарк намуда њадаф, вазифањо, усул ва воситањои тарбияро муайян кардан 
зарур аст. 

Њамин тавр, дар таърихи тамаддуни тољику форс яке аз ормон ва ѓояњои марказї  ин 
тарбия намудани  инсони комил, љавонмард, инсони тавонову донишманд мањсуб меёфт. 
Тамоми осори адибони тољику форс ба тарбияи инсони комил нигаронида шудааст. 
Њусайн Воизи Кошифї аз зумраи адибонест, ки маќом ва манзалати инсони комилро бо 
обуранги бадеї дар асарњояш, ба монанди “Футувватномаи султонї” ва “Ахлоќи 
Муњсинї” нишон додааст. ў зикр менамояд, ки одамияту маънавияти комил 
соњибмаърифатї, масъулиятшиносї, хушахлоќї, хирадмандї, ватандўстї, дигар 
фазилатњои волои инсониро таљассум менамояд. Чун инсон соњиби одоби писандида, 
одамияту маънавият шуд, дар тањсили илму фан, касбу кор, зиндагиву рўзгор ба пирўзиву 
комёбї, сарфарозиву саодатмандї муяссар хоњад гашт. Мусаллам аст, ки мавзуи инсони 
комил ва шоњи одил аз љумлаи  мавзуъњои марказии фалсафа, њикмату адабиёти тољик 
мањсуб меёфт. Кулли рукнњои асосии фарњанги миллї мањз ба тарбия, ташаккулу 
такомули инсони комил  нигаронида шудаанд. Зеро чї хеле ки Кошифї ќайд кардааст: 

Хўи нек ар додат эзид, њељ дигаргў мабош, 
Хўи нек, эй одамї, аз њар чї дорї бењтар аст [12, с.34]. 

Муќарриз: Оќилова С. – номзади илмњои филология,  
дотсенти ДДХ ба номи академик Б.Ѓафуров. 
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ЃОЯИ ИНСОНИ КОМИЛ ДАР АШЪОРИ ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 

Дар маќола муаллиф баъзе пањлуњои таълимоти ахлоќии Њусайн Воизи Кошифї, хосса ѓояи инсони 
комилро дар заминаи асарњои “Футувватномаи султонї” ва “Ахлоќи Муњсинї” мавриди тањќиќ ќарор 
додааст. Дар фарњангу тамаддуни тољику форс яке аз ормон, ѓояњои марказї тарбияи инсони комил, 
љавонмардї, инсони тавонову донишманд мањсуб меёфт. Кулли рукнњои фарњанг, њикмату фалсафа, 
адабиёту санъат, мусиќї  ва дигар бахшњо мањз ба тарбияи инсони комил нигаронида шудааст. Дар маќола 
ќайд гардидааст, ки Кошифї маќом ва манзалати инсони комилро дар асарњояш бо обуранги бадеї нишон 
додааст. Аз назари Кошифї таълиму тарбия, хосса тарбияи ахлоќї аз овони кўдакї бояд оѓоз гардад. Ў зикр 
менамояд, ки одамияту маънавияти комил соњибмаърифатї, масъулиятшиносї, хушахлоќї, хирадмандї, 
ватандўстї ва дигар фазилатњои волои инсониро таљассум менамояд. Чун инсон соњиби одоби писандида, 
одамияту маънавият шуд, дар тањсили илму фан, касбу кор, зиндагиву рўзгор ба пирўзиву  комёбї, 
сарфарозиву саодатмандї муяссар хоњад гашт. Мањз маданияти баланди инсонгарої, дўст доштани зиндагї 
ва њаёт, эњтиром ва поси хотири одам, ба ќадри њамдигар расидан, одоби мењмондорї ва мењмоннавозии 
халќи сарбаланди тољик ўро тарбиятдињандаи ќавму миллатњои дигар гардонид, ки он боиси дар доираи 
фарњанги љањонї маќоми хосса ишѓол намудани миллатамон гардид. Муаллиф ба хулосае меояд, ки Њусайн 
Воизи Кошифї бењтарин суннатњои таълимоти ахлоќии ниёгонро пайгирї ва инкишоф дода, ахлоќро 
њамчун арзиши олї баррасї карда, зебогии инсонро низ дар одобу рафтори шоиста мебинад. 
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Калидвожањо: инсони комил, љавонмард, донишманд, накукор, хушахлоќ, масъулиятшинос, одоби 
муошират, хирадманд, инсондўстї, ахлоќ. 

 
ОБРАЗ ИДЕАЛЬНОГО ЧЕЛОВЕКА В ПОЭЗИИ ХУСАЙН ВОИЗИ КОШИФИ 

В статье автор исследует некоторые аспекты морального учения Хусайна Воизи Кошифи, особенно 
образ  совершенного человека, на основе его произведений “Футувватномаи султони” и “ Ахлоки Муњсини”. 
В культуре таджикского народа центральным образом совершенного человека считался именно молодой, 
сильный, образованный, воспитанный человек. Все стороны культуры, мудрости и философии, литературы и 
искусства, музыки направлены именно на воспитание совершенного человека. В статье отмечается, что 
Кошифи в своих произведениях продемонстрировал статус и облик совершенного человека в 
художественном виде и цвете. С точки зрения Кошифи, образование и воспитание, особенно нравственное 
воспитание, должны начинаться с детства. Он отмечает, что человечность и духовность воплощают в себе 
воспитание, ответственность, жизнерадостность, мудрость, патриотизм и другие высшие человеческие 
качества. Человек, обладающий нравственностью, человечностью и духовностью, в учебе, профессии, на 
работе, в жизни и в быту достигнет победы, успехов и счастья. Именно высокая культура гуманизма, любовь 
к жизни, уважение и забота о человеке, взаимное восхищение, гостеприимство таджикского народа сделали 
его воспитателем других народов , что привело к тому, что наша нация стала занимать особое место в 
мировой культуре. Автор приходит к выводу, что Хусайн Кошифи  развивал лучшие традиции 
нравственных учений предков, рассматривая нравственность как высшую ценность, а также созерцает 
красоту человека в достойной манере и поведении. 

Ключевые слова: совершенный человек, мужественный человек, учёный, благодетель, человек с 
добрым нравом, ответственный, этика общения, мудрый человек, человеколюбие, нрав. 

 
THE IMAGE OF THE IDEAL PERSON IN THE POETRY OF HUSAIN VOIZI KOSHIFI 

In the article, the author explores some aspects of the moral teachings of Husain Voizi Koshifi, especially the 
image of a perfect person, based on his works “Futuvvatnomai sultoni” and “Akhloki Muhsini”. In the culture of 
the Tajik people, the central image of a perfect person was considered to be a young, strong, educated, well-
mannered person. All aspects of culture, wisdom and philosophy, literature and art, music are aimed specifically at 
educating a perfect person. The article notes that Koshifi in his works demonstrated the status and appearance of a 
perfect person in artistic form and color. From the point of view of Koshifi, education and upbringing, especially 
moral education, should begin from childhood. He notes that humanity and spirituality embody education, 
responsibility, cheerfulness, wisdom, patriotism and other higher human qualities. A person with morality, humanity 
and spirituality will achieve victory, success and happiness in his studies, profession, work, life and everyday life. It is 
the high culture of humanism, love of life, respect and care for a person, mutual admiration, hospitality of the Tajik 
people that made him an educator of other peoples, which led to the fact that our nation began to occupy a special 
place in world culture. The author comes to the conclusion that Husain Koshifi developed the best traditions of the 
moral teachings of his ancestors, considering morality as the highest value, and also contemplates the beauty of a 
person in worthy manners and behavior. 

Key words: perfect person, courageous person, scientist, benefactor, person with a good disposition, 
responsible, ethics of communication, wise person, philanthropy, disposition. 
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УДК: 891.550-8 
НАЌДУ БАРРАСЇ ВА АНДЕШАЊОИ АДАБИВУ ИНТИЌОДЇ ДАР “ТАЗКИРАИ 

НАСРОБОДЇ” 
 

Мањмадшоев М.М. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Њар як давраи таърихї вобаста ба вазъи сиёсї, иќтисодиву иљтимої, инкишоф, ё 

инќирози соњањои мухталифи њаёти љамъиятї, аз љумла, авзои илмиву фарњангї, вижагињои 
хосси хешро дорад ва муњим њамон аст, ки мављудияти шароити мусоиди сиёсиву иќтисодї 
метавонад боиси инкишофи њаёти илмиву фарњангї гардад. Яъне шароити таърихии 
мављуда индикатор-нишондињандаи вазъи тамоми соњањои њаёти љамъиятист, ки дар осори 
адабї низ акс меёбад, бо ибораи дигар, шеъри шоир садои баланди њамовозии амиќ ва ё 
эътирози шадид нисбат ба вазъи њукмфармост, ки ин таъсири мутаќобилаи адабиёти бадеї 
ва љомеаро таъмин менамояд [6, с.168]. 

“Тазкираи Насрободї”, ки ба ќалами суханвари мумтози исфањонї Мирзо 
Муњаммад Тоњири Насрободї, мутаалиќ аст, дар шарњи њол ва осори наздик ба 1000 
шоири асри сафавї навишта шудааст. Муаллиф тазкираашро ба номи шоњ Сулаймони 
Сафавї бахшидааст [5, с.176]. 

Бино ба маълумоти сарчашмањои адабиву таърихї аз Насрободї ѓайр аз ин тазкира 
боз рисолаи “Гулшани хаёл”, рисолаи “Гули раъно”, рисолаи “Миръот-ул-љамол”, 
муншаот, рисолаи “Иншо дар таърифи њашт бињишт” ва миќдоре ашъори пароканда боќї 
мондааст, ки њар яке дорои арзиши адабии ба худ хос мебошанд. 

“Тазкираи Насрободї” фарогири як муќаддима, панљ саф ва хотима мебошад. Њар 
саф ба чанд фирќа ва хотима низ ба ду бахш таќсим шуда, ки дар бораи шарњи њоли 
шоњону шоњзодагон ва содот, нуљабову уламо ва хушнависон, дарвешону шоирон 
маълумот медињад. Муаллиф дар сафи панљум зиндагиномаи худ ва аќвомашро овардааст. 
Хотима низ шомили ду бахш буда, дар онњо намунањои зиёди моддаи таърих ва луѓз 
гирдоварї шудааст. 

Инчунин дар асари Тоњири Насрободї бобе рољеъ ба рўзгору ашъори шоирони 
Мовароуннањр људо карда шудааст, ки муаллиф сањењии далелњоро зимни мулоќоташ аз 
тазкиранигори маъруфи њамзамонаш Малењои Самарќандї пурсидааст [13, с.189]. 

Бино бар ишораи муњаќќиќони адабиёти тољику форс Насрободї тазкираи худро бо 
љумлањои насри маснўъ дар њамди Худованд оѓоз намуда, сипас бо насри сода аз фазилати 
сухани манзум бањс мекунад ва зимни зикри тазкирањои пешин ва муосири худ, ки ба 
назар мерасад дар таълифи тазкирааш аз бархе онњо хусусан аз “Туњфаи Сомї” бо иродат 
ва таъсирбахшии амиќ ёд намуда, сабаби таълифи китобро зикр мекунад [2, с.89]. 

Дар поёни дебоча ва пеш аз баёни фаслњои китоб шоњ Сулаймони Сафавиро мадњ 
мегўяд. Фаслњои тазкира иборатанд аз: 

-Муќаддима, дар бораи шоњону шоњзодагони сафавї, ки шеър сурудаанд. 
-Сафи аввал, дар бораи амирону мулозимони дарбори сафавї ва темуриёни Њинд, 

муштамил бар се фирќа; амирони сафавї, амирони Њиндустон, вазирону муставфиён. 
-Сафи дуюм, дар зикри содоту нуљабо ва ашъори онњо. 
-Сафи сеюм дар бораи донишмандону хушнависон ва мутасаввифа, ки шеър низ 

гуфтаанд, муштамил бар се фирќа: олимону фозилон, хушнависон ва дарвешон. 
-Сафи чорум, дар шарњи ањволи шоирон, иборат аз се даста: шоирони Ироќу 

Хуросон, шоирони Мовароуннањр, шоирони Њиндустон. 
-Сафи панљум, дар бораи хешони муаллиф ва зиндагиномаву ашъори худи муаллиф. 
-Хотима, дар зикри модаи таърих ва луѓзу муаммоњои мутаќаддимону муосирони 

муаллиф, иборат аз ду гурўњ, гурўњи аввал онњое, ки муаллифи мушаххас доранд; гурўњи 
дуюм онњое, ки муаллифашон номаълум мебошанд. 

Њар гурўњ худ ба се њарф таќсим шудааст. Њарфи аввал дар бораи моддаи таърих, 
дуюм дар бораи луѓз ва сеюм дар бораи муаммо. 

Насрободї тавсия кардааст, ки дигарон агар нуктае ба назарашон расид ба тазкираи 
ў изофа кунанд. 
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Шарњи ањволи шоирон дар ин тазкира муъљаз ва мухтасар аст. Муаллиф бештар ба 
хулќу атвор ва рафтор, њайъати зоњирии афрод таваљљуњ кардааст; осор, шуѓл, мансаб, 
хешону дўстон, устодони онњо ва гоњ њодисаи муњиммеро, ки дар зиндагияшон рўй дода, 
монанди фавти фарзанд ё ишќу љунуни онњо зикр кардаву аз њар шоире як ё чанд байт 
наќл кардааст. Гоњо низ ба шакли иборае ба наќди ашъори онњо пардохтааст [8, с.224]. 

Дар сафи аввал ва дуюми китоб зимни он ки бархе аз хонадонњои ашроф ва содоти 
ањди сафавї, ки дар идораи кишвар даст доштаанд, муарифї шудаанд, бисёре аз 
мансабњову унвонњои идорї ва њукумати он давра низ зикр шудааст. Ва шумораи чунин 
мансабњои зикршуда наздик ба яксаду бист адад аст, ки бархе аз онњо дар сарчашмањои 
дигари адабиву таърихї ба назар намерасад . 

Тазкираи “Насрободї” нишон медињад, ки бисёре аз шоирони замони зикршуда 
барои тиљорат ва ё барои пайвастан ба дарбори подшоњони Њинд ба он сарзамин 
рафтуомад доштаанд. Бо омилњои гуногун шуморе аз ин суханварон муддате умри хешро 
дар њамин сарзамини афсонавї гузаронидаанд. 

Тибќи маълумоти баъзе муњаќќиќон “Ахбори ин китоб дар бораи шоњ Аббоси аввал 
фаровон аст. Аз эътинои ў ба уламову дарвешон гирифта то бархўрдаш бо шоирон ва 
базлагўињое, ки бо вай шудаву ў љавоб дода ва монанди инњо. Аз тазкираи мазкур 
бармеояд, ки маљлиси шароб, аз лавозими салтанати шоњ будаву аз назари худаш ба њељ 
рўй мунофирате бо диндориаш надоштааст [11, с.57]. 

Дар ин тазкира аз ќањвахонањо, марказњои адабї ва бисёре аз љойњои таърихї ёд 
шуда дар баррасии фарњангу адаби омма ва таърихи иљтимоии замони зикршуда 
андешаронї шудааст, ки шоёни таваљљуњ аст. Моддаи таърихњо, ки дар хотимаи тазкира 
оварда шудааст, арзиши таърихии онро афзудааст. 

Тибќи навиштањои муњаќќиќон тазкираи ёдшуда сарчашмаи асосии бисёре аз 
тазкирањои даврони сафавї буда, донишномаест бузург ва фарогири иттилооти бисёру 
арзишманд дар бораи иљтимоиёт, одобу русум, адабиёту фарњанг, вазъ ва ањволи 
таърихию сиёсї, иљтимоиву фарњангии замони салтанати сафавиён. Дар ин тазкира 
бобати шуѓл ва пешаи шоирон, номи хушнависон, мусиќидонон, ќиссахонон, наќќошон, 
њаккокон, меъморон, сањњофон, наќшбандон, дарвешон иттилоот дода шудааст. 

Инчунин оид ба меъморї ва таърихи биноњои Исфањон, мадорис, растањои 
китобфурўшї, рустоњо ва мањаллањои гуногуни њамон айём маълумот дода, номи зиёда аз 
150 китобу рисола ва девонро зикр намудааст [10, с.23]. 

Насрободї ќариб 8400 байт шеър аз шоирони мухталиф њамчун далел оварда, 
тазкираашро ба гулчине аз бењтарин такбайтњои ањди зикршуда табдил додааст [8, с.226]. 
Насрободї дар китоби хеш аз манбаъњои зиёди адабиву таърихї истифода намудааст. 

Муњимтарин сарчашма ин шунидањои мустаќимаш аз худи шоирон ба шумор 
меравад. Насрободї шоирони зиёдеро дидаву аз гуфтањои эшон дар тазкирааш истифода 
кардааст. Манбаи дигар ашъори шоирон аст, ки тибќи дархости Насрободї ба ў дастрас 
шудаанд. Мувофиќи навиштањои муаллифи тазкираи зикршуда, вай аз аксари 
суханварони замони хеш дархост кардааст, ки намунањои шеърашонро барои ў 
бифиристанд. Ба ќатори манбаъњои дигар девонњои шоирони дар дасташ ќарор дошта, 
инчунин шунидањо, наќли ашхоси гуногун, ки бо онњо њамсуњбат нагаштааст, шомил 
мешаванд. 

Афкори интиќодї ва андешањои адабиву ахлоќии Насрободиро аз рўйи 
навиштањояш дар тазкираи мазкур ба гурўњњои зерин метавонем табаќабандї намоем: 

1. Назарњои интиќодї перомуни ахлоќи шоирон 
Яке аз муњимтарин мавзуъњои адабиёти классикии моро баёни афкори тарбиявию 

ахлоќї ташкил медињад гўем њам, муболиѓа нахоњад шуд, зеро аз устод Рўдакї то 
адабиёти муосир ин яке аз мавзуъњои мењварии адабиёти тољику форс ба њисоб меравад [7, 
с.18]. 

Насрободї низ монанди Соммирзои Сафавї ба масъалаи ахлоќи шоирон ањамияти 
хосса зоњир намуда, дар мавридњои зиёд ин нуктаро таъкид намудааст, ки намунањои 
зерин аз далели гуфтањои мо мебошад: 

“Ќосимхон-...одамисират ва машрабе буда [9, с.15], Козимо-...сулукаш одамиёна аст 
[9, с.15], Мирзо Козим- ...аз хубињои зот ва покизагињои сифот тавфиќи тарки дунё ёфта [9, 
с.184], Њољї Амин -....љавони одами солење аст дар нињояти мулоимату њамворї ва камоли 
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шарму бурдборї [9, с.184], Араб Оќо-....марди дарвеши бетааллуќе аст дар камоли 
гузаштагї [9, с.15], Музаффар Њусайн-...дар зоњир муътакифи дайр, аммо дар ботин 
ломаконсайр [9, с.242], Мулло Муњаммади Кашмирї-...ба сабаби саркашї ва ѓиноии табъ 
ба бадхўи шуњрат карда [9, с.244], Мулло Муќим-...дар камоли њамворї ва мулоимат буд 
[9, с.266], Мирзо Абулњасан-...љавону мардумтинати фариштахулќ [9, с.268], Мулло 
Абдулбоќї-...бисёр холиќу мењрубон буда [9, с.296], Мулло Шукўњї-...аз Њамадон аст, дар 
мардумиву одамият њамадон буда [9, с.343], Муќимо-...марди содалавњи хушзоте буда [9, 
с.359], Шуњудї- ...бисёр халиќу мењрубон ва зиндадил буд [9, с.415], Муллло 
Њољимуњаммад- ...дар камоли одамияту мардумї ва нињоят орому оњистагї аст” [9, с.491]. 

Насрободї суханварони зикршударо мулоимсухану фариштахулќ, солењу мењрубон, 
мардумтинату зиндадил номида, ситоишу васф кардааст ва баробари ин, гурўњи дигарро 
саркашу бадхў, бепарвову содалавњ њисобида ба ашъорашон бањо додааст, ки поёнтар 
љињати арзиши адабии ашъорашон низ андешаронї хоњем намуд. 

Баробари ин, муаллифи “Тазкираи Насрободї” ба тахаллуси ќисмате аз шуарои 
даврони хеш таваљљуњ намуда, бо истифода аз тахаллуси эшон ба наќди ахлоќї 
пардохтаааст [8, с.232] монанди: 

“Мирзо Асад - ...чун худро аз либоси такаллуф ва тааллуќ орї сохта “Урён” тахаллус 
мекунад [9, с.190], Насиро - ....бар хайли њавову њавас насиру носир гардида ва доман аз 
хори тааллуќ барчида [9, с.280], Њољї Муњаммадљони Машњадї-Ќудсї тахаллус мекард, 
њаќќо ки ќудсихулќ ва мардумтинат буд [9, с.325], Мир Абдулол - ...баѓоят фонимашраб ва 
дарвештабиат аст, ба вуфури ахлоќи њамида ороста, чун аз банди тааллуќот наљот ёфта, 
“Наљот” тахаллус дорад [9, с.484]. Мир Љамолиддин Муњаммад - ...сайиду одамисифат аст 
дар камоли покии тинат, каломаш марѓубу хаёлоташ мањбуб, бо вуљуди оромї “Вањшат” 
тахаллус дорад [9, с.486]. 

Ба њамин васила Насрободї дар бораи тахаллусњои як ќисм суханварон 
андешањояшро иброз намуда, хислату рафтор ва хулќи онњоро бо вожањои одамсифат, 
дарвештабиат, фонимашраб, ќудсихулќ, мардумтинат тасвир сохтааст. 

2. Андешањои интиќодї оид ба шеъри шоирон 
Бахши дигари афкори Насрободиро андешањои интиќодии вай дар бораи шеъри 

шоирони дар тазкира зикршуда ташкил менамояд, ки онро метавонем ба чанд даста 
таќсим намоем: 

а) дар бораи табъи шоирон: 
Дар аксари тазкирањо муаллифон њангоми овардани маълумот ва наќду баррасии 

ашъори шуаро бобати табъи онњо, мањорати сухансарої ва арзиши ашъорашон назари 
хешро баён доштаанд. Насрободї низ монанди муаллифи “Туњфаи Сомї” табъи шоирон, 
арзиши абёташонро бо таъбиру ибороти зерин чун табъи латиф, табъи пурќудрат, табъи 
боназокат, табъи бо лутф, табъи шўх, табъи намакин, табъи рангин, табъи бодиќќат, табъи 
мавзун, табъи пок, табъи шикаста [8, с.228] наќду баррасї намудааст, ки намунањояшро 
дар поён меоварем: 

“Мирзо Муњаммадтоњир - ...табъаш нињоят шўхиву ќудрат дорад [9, с.18], Мирзо 
Довуд - ...табъаш нињоят назокат дорад [9, с.19], Сайид Муборак - ...дар тартиби назм 
табъаш холї аз лутфе нест [9, с.40], Мирзо Шуљоъ - ...табъаш дар суханшиносї ва 
маънипардозї камоли ќудрат дорад [9, с.52], Сайидхонбек - ...табъаш дар туркиву форсї 
холї аз лутфе нест [9, с.55], Алиёрбек - ...дар тартиби назм табъаш намакину рангин аст [9, 
с.93], Мирзо Муњаммадшафеъ - ...табъаш дар тартиби наср мисли бањрест [9, с.99], Мирзо 
Муњаммадалї - ...табъаш дар тартиби назм ба эътибор нисбат ба љадду падар нињоят 
намаку лутф дорад [9, с.127], Мирзо Шамсиддин Муњаммад - ...табъаш холї аз диќќате 
нест [9, с.144], Мирзо Муњсин - ...дар тартиби назм табъаш камоли шўхї дорад [9, с.171], 
Њаким Шифої - ...табъаш дар камоли истиѓно буд ва дар њељ замоне шоире ба он эътибор 
ва ѓиноии табъ набуда [9, с.309], Муњаммадќулї Салими Тахаллус - ...табъаш латифу 
салиќааш дар ѓояти ангез аст [9, с.327], Мулло Нодим - ...табъаш дар нињояти шўхиву 
ангез ва аз шўри каломаш растохез зоњир буд, табъаш нињоят шукуфтагї зоњир мекард [9, 
с.344], Ќавсии Табрезї - ...шикастагї дар табъ дошт, ба зоњираш асар намуда, хеле хам ба 
ќадаш расида [9, с.397], Мулло Ѓурурї -...табъаш нињоят покиву шикастагї дошт [9,с.410], 
Фориѓи Астарободї - ...ангезе дар табъ дошта, некусухан буд [9, с.429], Мулло Муќим - 
...табъаш камоли њолат ва кайфият дошта [9, с.494], 
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б) назарњои куллии ў дар бораи шеъри шоирон: 
Агар Насрободї бобати ашъори як ќисм шоирон ба шакли умумї сухан гуфта 

бошад, боз њолатњое вомехўранд, ки вай ба тарзи мушаххас афкорашро иброз намуда, 
бидуни њељ гуна истилоњи хос ё ибораи нав дар бораи шеъри шоирон назарњои куллї ва 
пўшидаи интиќодиро меоварад: 

“Султон Алибек - ...дар аќсоми шеър ќудрат дошт [9, с.88], Тањмосбхон – холї аз 
фанни шеърї набуда [9, с.114], Мирзо Юсуф -...назмаш реша дар замини дилњо давонида 
[9, с.133], Мирзо Халил - ...дар назму наср ќодир ва моњир буд [9, с.163], Мирзо 
Муњаммадалї - ...дар тартиби назм гулњои рангин аз гулзори маънї чида [9, с.165], Яњёи 
Сабзворї - ...дар назм ќудрате ва дар фанни иншо њам дасте дошта” [9, с.375], 

Дар баъзе мавридњо аз забони дигарон наќд кардааст, монанди он ки ваќте аз 
Асмихон ном шоир ёдовар шудааст, мефармояд, ки “Охунд Аќило мегуфт, ки шеъри бисёр 
гуфта ва хуб гуфта” [9, с.538]. 

в) дар бораи шеъри шоирон њамроњ бо истилоњоти наќди он даврон: 
Насрободї низ монанди аксари тазкиранигорони даврони хеш аз истилоњу 

таъбирњои замони худ огоњии комил дошта, њангоми наќди ашъори суханварон онњоро 
бештар истифода намудааст, амсоли шеъри якдаст, шеъри обдор, рутаб ва ёбис, шеъри 
намакин, тозагўї, ба кайфият навиштан, шеъри њамвор, тарзи тоза, шеъри рангин, ки 
намунањояш чунин аст: 

“Муњаммад Ќосимбек - ...суханонаш дар камоли обдорист [9, с.50], Мирзо Љалил - 
рутаб ва ёбис дар каломаш бисёр њаст [9, с.138], Зулолї - ... дар тозагўї ва намаки калом 
фард аст, рутаб ва ёбис дар каломаш бисёр аст [9, с.341], Мулло Закии Њамадонї - 
...тарзаш ба тарзи муосирин нисбате надорад [9, с.339], Мир Муњаммади Муъмин - 
...хуштабъ ва ѓарибхаёл аст [9, с.413], , Мир Шавќї - ...рутаб ва ёбис дар каломаш бисёр 
аст [9, с.471], Боќиро- шеъраш якдаст ва њамвор аст [9, с.472], Нољии Табрезї- ...гоње 
мисраи рангин мегуфт [9, с.514], Абўтуроббек - ...ашъораш аксар ошиќона ва якдаст аст [9, 
с.515], Фузулии Баѓдодї - ...дар назму наср даст дошта ва рисолаи њусну ишќро бисёр ба 
кайфият навишта” [9, с.544]. 

г) наќд бобати ќолабњо ва ё мазмунњое, ки шоирон дар онњо шеър гуфта буданд: 
Насрободї дар аксар мавридњо ба наќди ќолабњо ё мазомине, ки шоирон шеър 

месурудаанд, мепардозад, зеро ин ќолаби наќд дар аксари тазкирањои пешина низ ба чашм 
мерасад. Дар баробари ин, вай дар кадом жанри шеърї ќудратманд будани суханварони 
зикршударо нишон додааст: 

“Њољї Муњаммадљони Машњадї- ...дар ќасида хеле ќудрат дорад, маснавие њам 
муштамил бар ѓазавоти подшоњ ба назм оварда, бисёр ба ќудрат гуфта [9, с.325], Зулолї - 
...дар фанни маснавї тарзи тозае ба арса оварда, ки касе татаббуи он натавонад кард [9, 
с.331], Оќо Шопур - ...дар фанни ќасида камоли ќудрат дорад [9, с.340], Ѓиёсии Њалвої - 
...дар фанни ќасида ва ѓазал ќудрати комил дошта [9, с.341], Мир Муѓайис-...дар фанни 
рубої кам аз сањобе нест [9, с.367], Фазлии Љарбодќонї - ...рубоињои хуб дорад, дар фанни 
ѓазал њам холї аз лутф набуда [9, с.374], Мир Рафеи Дастур- ...дар фанни рубої табъаш 
ѓарибхаёл аст [9, с.383], Оќо Исмоил - ...дар њаљв хеле ќудрат дошт ва аз он тариќ 
мардумро ранљонид, дар ѓазал њам камї надошт [9, с.511], Мулло Муњаммадалї - 
...маснавї гуфта ва азбаски хуб гуфта, аксари ёрон мегўянд, ки аз ў нест [9, с.518], Бобо 
Муњаммадалии Исфањонї - ...дар фанни маснавї табъаш холї набуд, аммо ба эътибори 
фаќру масканат гумном буд [9, с.61], Мулло Алиризо -...дар назми ќитъа равиши ќудамо 
дорад” [9, с.613]. 

ѓ) наќдњо бобати таќлид ё татаббуи шоир аз суханварони дигар: 
Насрободї дар баъзе мавридњо аз суханвароне ёд кардааст, ки ба ашъори шоирони 

дигар таќлиду татаббуъ намудаанд ва ё дар пайравии мазомини ашъори онњо абёт 
сурудаанд. Асосан вай онњоеро интиќод намуда, ишороти кинояворе ба эшон мазанад, ки 
худро бењтар аз шоирони дигар њисобидаанд. Шумори чунин шоирон дар тазкира зиёд 
аст, аммо лозим донистем, ки чанд нафарашонро ба њайси намуна ин љо пешнињод 
намоем: 

“Њаким Њозиќ - ...худро бењ аз Анварї медонад [9, с.87], Мулло Восиќи Нишопурї - 
...табъаш шўрангезу диловез ва савдое дар сар дошт, чунончи татаббуи суханони надими 
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Борї Хоља Абдуллоњи Ансорї намуда [9, с.448], Улфатї - ...табъаш дар камоли шўхиву 
намак буд, шеъри њамворе мегуфт, аммо худро бењ аз Анварї медонист” [9, с.464]. 

Дар мавридњои дигар аз гурўњи дигари адибон ёд карда, назари хешро бобати шеъри 
онњо, татаббуъ ва таќлидашон аз суханварони дигар дар шакли пўшидатар иброз 
намудааст, монанди: 

“Мустафо Мирзо - ... татаббуи ашъори ќудамо ва мутааххирин намуда [9, с.416], 
Сарољои Наќќош - ...татаббуи бисёр аз мутаќаддимин ва матааххирин намуда [9, с.14], 
Туробо - ...татаббуи ашъори мутаќаддимин намуд, шеърро хуб мефањмад [9, с.200] ва ...” 

д) наќдњои бебокона ва возењ бидуни истифода аз истилоњи хос перомуни шеъри 
шоирон: 

Муаллифи тазкираи мазкур ба равиши Соммирзои Сафавї такя намуда, наќдњои 
бебокона нисбати ашъори ќисме аз шоирон намудааст. Њарчанд наќди ў ба пояи наќди 
Соммирзо дар бебокиву возењї нарасад њам, аммо вай кўшидааст, ки ба ашъори баъзе аз 
суханварон бањои њаќќонї ва рўирост дињад, ки хело муњим аст ва барои бозгўии арзиши 
адабии осори суханварони ањди сафавї аз ањамият холї нест. Чанде аз ин наќдњоро 
меоварем: 

“Алї Акбарбек - ... ѓазале гуфтаву шикоят аз маъшуќи хаёлї карда ва порае киноя ба 
фаќир ва ёрон гуфта мисраи сонии матлаъро хуб гуфта ва он ин аст: (Њарфи ошиќ 
дилнишини хотират хоњад шудан/ Ботине дорад муњаббат зоњират хоњад шудан) [9, с.298], 
Мирзо Таќї - ...агарчи дар назми ашъор дасте дошт, аммо ѓазали ихтироиро хуб намегуфт 
[9, с.74], Масењо - ...дар назму насри арабї ва форсї хаёлаш камоли ќудрату ѓаробат ва 
нињоят малоњату салосат дорад, аммо дар назми арабї дандон ба форсї намегузорад, 
чунончи дар шикоргоњ муншаоти арабї ба дўстон ирсол дошта буданд, ки ѓизолони 
алфозаш бекаманд сутури ќомус ва сањоњ ба тасарруфи њељ хотире дарнаёяд. Ибороти 
вассоф нисбат ба алфозаш муколамаи рустоиву туркї ва ба сурату маънї дилнишини 
кўчаку бузург [9, с.251], Мулло Надим - ...ба ѓайр аз ѓазал шеъре аз ў дида нашуд. Он чи ба 
назари фаќир расид њазор байт, аммо тамом латиф [9, с.344], Мулло Завќии Урдистонї – 
дурустсалиќа буда, агарчи шеъраш кам аст, аммо он чи њаст ба ду девон баробар аст [9, 
с.389], Хизрии Ќазвинї – шоири хубе аст, аммо Хизри Лорї ва Хизрии Хонсорї ба ў 
намерасанд [9,с.400], Сарварии Кошонї - ...ба ѓайр аз рабти шеър, татаббуи луѓоти форсї 
њам намуда, чунончи фарњанге дар он боб навишта, агарчи ба унвони иштибоњ такроре 
дар луѓат воќеъ шуд, аммо хеле зањмат кашида [9, с.412], Њољї Содиќ - ...бо вуљуди гўёї 
дар маънї Сомит тахаллус дорад [9, с.492], Мулло Алии Шаѓол - ... дар фанни ињом дасти 
аљибе дорад, чунончи каммуаммоии ў аз латифи ињом холї аст” [9, с.4 24]. 

Аз тањлилу баррасии наќди Насрободї ва андешањои адабиаш ба хулосае расидан 
метавон, ки вай дар аксари мавридњо шеваи кори муаллифи тазкираи “Туњфаи Сомї”-ро 
пешаи хеш ќарор додааст. Тоњири Насрободї низ бино ба бањои муњаќќиќону 
адабиётшиносон њамчун Соммирзои Сафавї дар шумори мунтаќидони мумтози ањди хеш 
будааст. Шеваи кори њарду дар заминаи наќд бисёр ба якдигар наздик аст ва дарвоќеъ, 
њамон матолибе, ки дар бораи наќдњои “Туњфаи Сомї” гуфта шуд дар ин тазкира низ 
бархўрд намудан мумкин аст. 

Насрободї дар баробари наќди ашъори суханварони даврони салтанати сафавия дар 
боби алоњида аз суханварони Мовароуннањри њамон даврон ёд кардаву маълумот додааст 
ва намунањои ашъорашонро овардааст, ки барои муњити њамон давра ва пас аз он хело 
муњимму арзишманд ба њисоб меравад. Вай дар суњбат бо тазкиранигори тољик Малењои 
Самарќандї бобати корњои анљомдодааш сухан ронда, дурустии маълумотњои дар даст 
доштаашро бобати суханварони мовароуннањрї пурсон шудааст, ки аз робитаи 
ногусастании адабиёти муштараки мо дарак медињад. Ва бори дигар собит месозад, ки 
новобаста аз вазъи сиёсиву иљтимоии њамон даврон пайванди адабї миёни суханварон ва 
мањфилу марказњои адабї идома меёфт. 

Бино ба навиштањои адабиётшиносону таърихнигорон ва олимони соњаи адабиёт 
“Тазкираи Насрободї”-и Тоњири Насрободї ба њайси сарчашмаи муњимму арзишманд, аз 
шумори тазкирањои эътирофшудаи замони сафавиён буда, бобати вазъи иљтимої адабиёту 
фарњанг, мазмуну мундариљаи ашъори суханварони даврони хеш ва суханварони 
мовароуннањрї иттилои судманде дода шудааст. Баробари овардани намунањои эљоди 
шуаро аз касбу кор, фаъолияту машѓулияти онњо маълумот дода шудааст. Инчунин, асмои 
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хушнависон, мусиќидонон, ќиссахонон, наќќошон, њаккокон, меъморон, сањњофон, 
наќшбандон, дарвешон зикр шудааст. 

Њоло ба таври хулоса аз махсусиятњо ва вежагињои ин тазкира ёдовар мешавем. 
Тазкираи “Насрободї” ойинаи тамомнамоест аз авзову ањволи таърихї, сиёсї, иљтимої ва 
фарњангии асри сафавї. Дуюм он ки дар он ному нишон ва ашъори наздик ба њазор 
суханвар зикр шудааст. Сеюм, бознамоии бисёре аз одобу русум ва фарњанги мардум 
зарбулмасалњо, њикоёт, таркиботи бадеиву дилангез ва истифода аз истилоњоти 
хушнависиву мусиќї дар он љой ёфтааст. Чорум, бобати фарњанги фарогир аз шуѓлњои 
њамон даврон наќл мекунад. Панљум, донишномаест фарогири номи њунармандон, шарњи 
њоли шоирони мањаллии Эрон, Њиндустон, Осиёи Марказї ва Осиёи Миёна. Шашум, 
тањлили ашъори суханварони дар тазкира зикршуда, истилоњоти китобдориву 
китобшиносї ва ѓайра. Њафтум, доштани иттилооти љомеъ дар бораи таърихи сиёсиву 
иљтимоии Исфањони њамон даврон. Њаштум, баёни моддаи таърихњо, луѓзњо ва 
муаммоњои бисёр дар поёни китоб, ки арзиши таърихии китобро зиёд намудааст. 

Муќарриз: Њамробоев Н. – доктори илмњои филологї,  
ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Ањмад Гулчини Маонї. Таърихи тазкирањои форсї. Љ.1. - Тењрон: Интишороти донишгоњи Тењрон, 1348. 
2. Ањмад Гулчини Маонї. Таърихи тазкирањои форсї. Љ.2. - Тењрон: Интишороти донишгоњи Тењрон, 1350. 
3. Бобокалонова, Љонон. Назаре ба таърихи танќиди адабии тољик / Љонон Бобокалонова. - Душабе: 

Ирфон, 2003. - 360 с. 
4. Зарринкўб, Абдулњусайн. Ошної бо наќди адабї / Абдулњусайн Зарринкўб. - Тењрон: Интишороти 

“Сухан”, 1383. - Чопи њафтум. 
5. Каримов, Усмон. Адабиёти тољик дар асри XVI / Усмон Каримов. - Душанбе: Дониш, 1980. - 228 с. 
6. Мањмадшоев, М. Омилњои ташаккул ва рушди наќди адабї дар адабиёти асрњои XVI – XVII / 

М.Мањмадшоев // Паёми Донишгоњи миллии Тољикистон. Бахши илмњои филологї. - №6. - 2021. - С.167-
175. 

7. Мањмадшоев, М. Шевањои ривољи наќди ахлоќии адабиёти тољику форс дар асрњои XVI-XVII / 
М.Мањмадшоев // Паёми Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав (силсилаи илмњои 
гуманитарї ва иќтисодї). - №1-4 (92). – 2021. – С.17-21. 

8. Мањмудфутуњи Рудмаъљанї. Наќди адабї дар сабки њиндї / Рудмаъљанї, Мањмудфутуњи. – Тењрон: 
Интишороти “Сухан”, 1385. - 430 с. - Чопи аввал. 

9. Насрободї, Муњаммад Тоњир. “Тазкираи Насрободї” / Муњаммад Тоњири Насрободї. - Тењрон: 
Интишороти “Асотир”, 1378 - Чопи аввал. 

10. Сайфиев Н. Таърихи адабиёти тољик (асрњои ХVI-ХIХ ва ибтидои асри ХХ) / Н.Сайфиев. - Душанбе: 
Бухоро. - 660 с. 

11. Сутуда, Ѓуломризо. Марљаъшиносї ва равиши тањќиќ / Ѓуломризо Сутуда. - Тењрон: Интишороти 
“Самт”, 1374. - Чопи чањорум. 

12. Фахриддин Алии Сафї. Латоифуттавоиф. Тањия, пешгуфтор, шарњи луѓатњо ва тавзењоти Абдушукури 
Абдусаттор, Бурњон Сайфиддинов. – Душанбе: Адиб, 2011. - 336 с. 

13. Њодизода Расул. Адабиёти тољик. Асрњои ХVI-ХIХ ва ибтидои асри бист / Р. Њодизода, У. Каримов, С. 
Саъдиев. - Душанбе: Маориф, 1988. - 416 с. 

14. Њолл Вернон. Таърихчаи наќди адабї / Вернон Њолл. – Тењрон, 1379. – 320 с. 
 

НАЌДУ БАРРАСЇ ВА АНДЕШАЊОИ АДАБИВУ ИНТИЌОДЇ ДАР “ТАЗКИРАИ НАСРОБОДЇ” 
Андешањои адабиву ахлоќї ва ашъори зиёда аз њазор шоир дар “Тазкираи Насрободї”-и Тоњири 

Насрободї ба риштаи тањќиќ кашида шудааст. Дар заминаи омўзиши мавзуъ исбот шудааст, ки аз љониби 
Насрободї ашъори суханварони ањди сафавия, Шибњи Ќораи Њинд, Мовароуннањру Хуросон наќду баррасї 
гардидааст. Тибќи ахбори овардаи муаллифи маќола Насрободї дар аксари мавридњо шеваи кори муаллифи 
тазкираи “Туњфаи Сомї”-ро пешаи хеш ќарор дода, бино ба бањои муњаќќиќону адабиётшиносон њамчун 
Соммирзои Сафавї дар шумори мунтаќидони мумтози ањди хеш ќарор доштааст. Баъдан таъкид намудааст, 
ки Насрободї дар баробари наќди ашъори суханварони даврони салтанати сафавия дар боби алоњида аз 
суханварони Мовароуннањри њамон даврон ёд кардаву маълумот додааст ва намунањои ашъорашонро 
овардааст, ки барои муњити њамон давра ва пас аз он хело муњимму арзишманд ба њисоб меравад. 
Муњиммияти маќола дар он зоњир мешавад, ки муаллиф тавонистааст бо овардани далелњо нишон дињад, ки 
“Тазкираи Насрободї” ба њайси сарчашмаи муњимму арзишманд, аз шумори тазкирањои эътирофшудаи 
замони сафавиён мањсуб шуда, бобати вазъи иљтимої адабиёту фарњанг, мазмуну мундариљаи ашъори 
суханварони даврони хеш ва суханварони мовароуннањрї иттилои судмандеро доро мебошад. Дар љараёни 
баррасї муаллиф ба хулосае расидааст, ки Насрободї баробари овардани намунањои эљоди шуаро аз касбу 
кор, фаъолияту машѓулияти онњо маълумоти судманд дода, номи хушнависон, мусиќидонон, ќиссахонон, 
наќќошон, њаккокон, меъморон, сањњофон, наќшбандон, дарвешонро зикр кардааст. 
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Калидвожањо: тазкира, наќд, Насрободї, шоирон, адабиёт, “Тазкираи Насрободї”, Соммирзо, 
андешањои адабї, маълумот, сарчашма. 

 
КРИТИКА И ЛИТЕРАТУРНО-КРИТИЧЕСКИЕ МЫСЛИ В "ТАЗКИРАИ НАСРОБОДИ" 

В «Тазкираи Насрободи» Тохира Насрободи рассматриваются литературно-нравственные идеи и 
стихи более тысячи поэтов. С точки зрения изучаемой темы, доказывается, что Насрободи анализирует 
стихи поэтов эпохи сефевидов, индийского субконтинента, Мавераннахра и Хуросона. По мнению автора 
статьи, Насрободи часто следовал стилю автора летописи «Тухфаи Соми» и, по мнению ученых и 
литературоведов, Соммирзои Сафави был одним из самых откровенных критиков своего времени. Далее он 
подчеркивает, что Насрободи, наряду с критикой стихов поэтов сефевидского периода, в отдельной главе 
упоминает и сообщает о поэтах Мавераннахра того периода и приводит отрывки их стихов, которые очень 
важны и ценны для среды того периода и позже. Значимость статьи заключается в том, что автору удалось 
доказать, что «Тазкираи Насрободи» является важным и ценным источником, одной из наиболее 
признанных летописей сефевидского периода, информирующей о социальном положении, литературе, 
культуре, содержании стихов поэтов Мавераннахра. В ходе исследования автор приходит к выводу, что 
Насрободи, наряду с описанием поэзии о профессиях, деятельности и занятиях, упоминает имена 
каллиграфов, музыкантов, сказателей, живописцев, гравёрщиков, архитекторов, плотников, художников, 
дервишей. 

Ключевые слова: летопись, критика, Насрободи, поэты, литература, «Тазкираи Насрободи», 
Соммирзо, литературные идеи, информация, источник... 

 
CRITICS AND LITERARY-CRITICAL THOUGHTS IN “TAZKIRAI NASROBODI” 

In Tohir Nasrobodi`s “Tazkirai Nasrobodi” is investigated literary-moral ideas and poems of more than 
thousand poets. Based on studying topic is proved that Nasrobodi had analyzed poems of sefevids` period, Indian 
subcontinent, Movarounnahr and Khuroson. According to the view of article`s author Nasrobodi often followed the 
style of the author of memorial “Tuhfai Somi” and according to the opinion of scientists and literary workers, as 
Sommirzo Safavi, was one of most open-minded critics of the time. Further he underlines that Nasrobodi, among 
the critics of poets` poems of sefevids` period, mentions about poets of Movarounnahr of that period in a separate 
part and brings passages of their poems which were important and valuable in that period and afterwad. The 
significance of the article consists of the author`s effort to improve the Nasrobodi`s “Tazkirai Nasrobodi” as a 
valuable and important resource, as one of the more acknowledged memorial of sefevids` period which informs 
about social state, literature, culture, content of poems of Movarounnahr poets. During the investigation the author 
comes to conclusion that Nasrobodi along with describing poems about professions, activities and occupations 
underlines the names of calligraphers, musicians, tellers, artists, engravers, architects, carpenters, painters, dervishes. 

Key words: memorial, critic, Nasrobodi, poets, literature, «Tazkirai Nasrobodi», Sommirzo, literary ideas, 
information, resource... 
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УДК: 82-2 
УСУЛИ НАЌЛ (РИВОЯТ) ДАР ЌИССАИ «ЉЎГЇ»-И СОРБОН 

 
Њошимова Х.А. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон 
 

Эљодиёти насрнависони љавони солњои 70-уми асри ХХ адабиёти муосири тољикро 
М. Шукуров тањќиќ намуда ба хулосае омад, ки дар ин солњо насли љавон дар повестњои 
аввалини худ бештар ба маводи нави њаётї ва мавзуъњои тоза таваљљуњ намудаанд. Онњо 
ба зоњир намудани моњияти аслии замон ва мураккаботу ихтилофњои он дар мавриди 
офаридани образњои њамзамонони худ ба характерњои ќањрамонона ва шахсиятњои 
зўрманд бештар майл намудаанд. Дар ин маврид аз ќиссаи «Љўгї»-и Сорбон ёдовар 
шудааст [19, с.162]. Воќеан, дар марњалаи дувуми эљодиёти худ Сорбон ба тасвири 
чењрањои људогона, нишон додани олами ботинии онњо, характеру муносибати онњо ба 
љомеа ва таъсири дигаргунињои њаётї ба зиндагии онњо, мураккабї ва мушкилоти зиндагї 
бештар таваљљуњ менамояд. Дар маљмуањои «Занги аввал» (1970), «Санги сипар» (1971) ва 
«Љўгї» (1973) Сорбон њаёти шахсони воќеиро дар пояи реализм объективона ба тасвир 
гирифта, ташаккули характери онњоро зимни њодисањо аз зовияи диди ќањрамонњо ва 
усули нигориши ба худ хос ба тасвир гирифтааст.  

Ба аќидаи М. Хољаева «Сорбон дарду алами љўгиёнро дуруст дарк кардааст, ў хуб 
мефањмад, ки љараёни њазорсолаи зиндагии љўгиёнро якбора ба самти муќобил равондан 
кори басо мушкил аст ва на њар кас ба чунин таѓйирот ќобилу омода аст. Лекин аз тарафи 
дигар, ба тамоюли пешрав ва ѓолиб садди роњ шудан имконнопазир буд ва њар кас, ки 
чунин њаќиќати азиятовару талхро барои хеш дарк кард, дигар аз сар ба сар задан бо он 
неруи тундрав даст кашид. Аммо оне, ки чунин њаќиќатро дарёфта ва ё пазируфта 
натавонист, ногузир шикаст хўрд, чунон ки Худойќул» [16, с.49]. 

М. Шукуров дар он назар аст, ки «дар «Љўгї» бо таъсири воќеияти сотсиалистї 
дигар шудани мазмуни њаёт ва шуури ин гуна шахсият дар маркази диќќат аст. Иќтидори 
воќеияти нави сотсиалистї лўлизан Чиниро ба худ тобеъ кард ва ќувваи азими ботинии 
ўро ба манфиати љомеа равона сохт, аммо Њайдарќули вањшисимо, ки «одам нест» ва 
«фаќат барои худаш зиндагї мекунад», бо он њама ќувваи љисмонї ва руњи саркаш ба 
њаёти нав муќобилат карда натавонист ва мањв шуд....» [19, с.164]. Вобаста ба мазмуну 
муњтаво ва мундариљаи ќиссаи «Љўгї» М. Турсунзода [13], А. Сайфуллоев [8], М. Шукуров 
[17], Х. Асозода [1], А. Набавї [6], Ш. Солењов [9], М. Хољаева [15], Д. Ќаюмова [4] ва 
дигарон изњори назар кардаанд. Баъзе донишмандон И.С. Брагинский, М. Боршаговский, 
Д.М. Молдавский, Н.Н. Кладо низ мухтасар андешаронї намудаанд.  

М. Турсунзода комёбињои нави насри тољикро мањз дар алоќамандї ба пешрафти 
эљодии Сорбон дониста, аз ин сабаб ба нашри нахустповести нависанда «Занги аввал» 
ишорат мекунад. Повести дувуми нависанда «Санги сипар» њамчунин дар маќолаи 
«Нависанда ва даъвати њаёт»-и М. Турсунзода мусбат арзёбї шудааст. М. Шакурї дар 
маќолаи «Ќањрамони њаёт – ќањрамони адабиёт» оид ба мањорати нависандагии Сорбон, 
назари нависанда ба воќеияти зиндагї баъзе мулоњизањои хешро баён мекунад. А. 
Сайфуллоев мазмуну мундариљаи ќиссаи «Љўгї»-ро тањлил намуда, аз љумла мегўяд: 
«...Нависанда торафт пурќувват шудани низои байни гурўњњои пешќадам ва 
консервативии љўгињоро нишон медињад ва дар рафти муборизаи наву куњна пурра ба 
зуњур омадани хислат ва характерњои мухталифи ќањрамононашро нишон медињад» [8, 
с.54]. 

Ќиссаи «Љўгї»-и Сорбон дар эљодиёти нависанда тањаввулоти наверо ба вуљуд 
овард, ки то ин замон дар адабиёти тољик яке аз офаридањои пурарзиши нависанда 
шинохта шудааст. Дар ќисса њаёти ќабилаи љўгиён бо тамоми бурду бохт дар замони 
Љанги Бузурги Ватанї ва баъди он ба тасвир омадааст, ки заминаи воќеї дораду аз 
мушоњидањои нависанда ба саргузашти хоњарон – Норљон ва Райњона ба миён омадааст. 
Нависанда дар ќисса сайъ намудааст, ки мавќеи иљтимоии ќабилаи љўгиён, њаёти 
мураккабу печдарпечи онњо, расму русум, тарзи зисту зиндагонї ва олами ботинии 
онњоро дар симои Чинї, Худойќул, Умматќул, Биљону Онакалон, Адњам, Саидќул, 
Норљон, Райњона, Гавњар, Саидќул, Шариф ва дигарон дар алоќамандї бо муњити давр 
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(замони шўравї) амиќ тасвир намояд. Њадафи нависанда аз навиштани ќиссаи «Љўгї» 
нишон додани душворињои солњои љанг ва баъди он мебошад, ки дар саргузашти 
мураккаби хоњарон, тарзи зисту зиндагонии ќабилаи љўгиёни дар миёни мардуми тољик 
зистаро ба тасвир гирифтааст. Нависанда нишон медињад, ки ќабилаи љўгиён дар миёни 
мардуми тољик зиндагонї карда, аз таъсири низоми иљтимоиву сиёсии он замон дар канор 
монда наметавонистанд. Барпо кардани колхозњо, ки дар давраи шўравї аз солњои 30-юми 
ќарни ХХ оѓоз ёфта буд, ба ќавми љўгиён низ мушкилоти иљтимоиро ба миён овард. 
Таѓйироти шуури иљтимоиро нависанда дар чењраи Умматќул – писари Њайдарќул ва 
Чинї барљаста нишон додааст, ки ба модараш мегўяд: « − Мо мардуми беномус, оча, − боз 
ба гўши Талъат овози љавон расид, − номусамонро ба як каф љаву гандум ва ба як бурда 
нони ќоќ фурўхтаем. Аз гадої шарм намедорем... » [12, с.52]. Вазъияти онваќта ба колхоз 
рў овардани ќавми љўгиёнро таќозо мекард, зеро бо вуљуди он ки ќавми љўгиён худро 
«озод» мешуморанду итоат карданро ба худ ор медонистанд, берун аз низоми љомеа арзи 
вуљуд дошта наметавонистанд. Гузашта аз ин, замони љанг ва баъди он љўгиён бо 
душворињо ва таънањои зиёд аз мардум ризќу рўзии хешро талаб мекарданд. 

Дарвоќеъ, дар адабиёти муосири тољик дар бораи мазмуну мундариља, 
характеристикаи ќањрамонњо ва ањамияти ќиссаи «Љўгї» зиёд гуфта шудааст, аммо 
масъалањои тасвири бадеии воќеият, тарзи наќл, банду басти ин асар, яъне поэтикаи он 
дар адабиёти муосир то кунун баррасї нашудааст. Бинобар ин, баррасї намудани тарзи 
сохтани банду басти ќисса ва дигар унсурњои тасвири бадеии ќисса, натанњо тарњрезиву 
усулњои бадеї, балки тарзи нигоришу сабки Сорбонро муайян хоњад кард. Дар назарияи 
поэтика ду шакли сохти асари бадеї (композитсия) яке берунї (архитектоника), дигаре 
дохилї (усули наќли муаллиф) фарќ карда мешавад. Ќиссаи «Љўгї»-и Сорбонро низ аз 
њамин меъёри муайяншуда мавриди тањлил ќарор медињем. 

Ќиссаи «Љўгї»-ро нависанда ба 22 фасл таќсимбандї намуда, ќабл аз оѓози воќеа, 
пеш аз фасли аввал ривоятеро дар бораи љўгидухтаре, ки дар замоне подшоњ ба ў ошиќ 
шуда, ўро ба занї гирифта буд, иќтибос меорад ва он эпиграфи ќисса мањсуб меёбад. Дар 
ин ривоят нависанда хулќу атвор ва сиришти љўгињоро дар симои љўгидухтар тавсиф 
намудааст. Бо вуљуди он ки љўгидухтарро подшоњ ба занї гирифта буду ў дигар ба њељ љиз 
ниёз надошт, чун зани шоњ њељ шоду масрур набуд. Нависанда мањз ба њамин љињати 
масъала таваљљуњи хонандаро љалб карданї шудааст, ки чаро љўгидухтар бо вуљуди зани 
подшоњ шудан, хушбахтиро эњсос намекунад. Љузъиёти муњимме, ки нависанда ба он 
таваљљуњ намуда ба мушоњида гирифтааст, табиат, яъне сиришти инсонии љўгизан 
мебошад. Дар ин маврид нависанда маќоли машњури «Хўе, ки бо шир ба тан дарояд, ба 
љон барояд»-ро хеле мувофиќ ба матни ќисса ба кор бурдааст, яъне љўгидухтар 
наметавонист аз сиришти инсонии аљдодони хеш даст кашад, ки боиси њазиниву маъюсии 
ў гашта буд. Ин ривоят матни ќиссаи «Љўгї»-ро аз як тараф, шарњу тавзењ намуда, 
таваљљуњи хонандаро ба воќеаи дар ќисса наќлшуда љалб намояд, аз тарафи дигар, ѓояи 
асосии ќиссаро ташкил додааст. 

Ќисми дохилии сохти асари бадеиро дар ќиссаи «Љўгї» нависанда аз тасвири чењра 
(портрет)-и Норљон, яке аз унсурњои устухонбандии асар, ба тариќи зайл оѓоз менамояд: 
«Ў ба љўгї монанд буд, вале на халта дошту на асо. Ороиш ва зебу зиннаташ љўѓиёна буд: 
њалќањои ќатор дошт, дар рухсорањояш холњои кабуд канда буд. Дар њар ангушташ як ва ё 
ду ангуштарї гузаронида буд, тавќи гардан ва хафабанд њам дошт. Ва дар њавои тафсони 
тобистон яктаки рах-рах пўшида камарчањояшро ба њам баста буд» [12, с.7]. Њамин тариќ, 
Сорбон наќлро аз тасвири чењраи ќањрамони марказї љўгидухтар Норљон оѓоз намуда, 
барои идома додани баёни воќеа, аз наќли ретроспективї, яке аз усулњои композитсионї 
бо унсури муколама (диалог)-и љўгидухтар Норљон ва пирамарди навадсола Муњаммадї 
ва унсури монологро дар мавриди ба андеша рафтани Норљону пирамард истифода 
бурдааст. Тамоми хатти сужети ќисса бо њамин ду унсури композитсионї, яъне банду баст, 
яке диалог (муколама) ва дигаре монолог сурат мегирад, ки поэтикаи асарро ташкил 
медињад. Нависанда зимни наќли саргузашти љўгидухтар аз зовияи диди хеш дар 
таггуфтори дарунї ё ки монолог њолату вазъи руњї ва муњокимањои ўро ба тасвир 
гирифтааст. Воќеаи ќисса бо объективияти тасвир бо усул ва унсурњои банду басти бадеї, 
ки дар фавќ зикрашон рафт, оварда шудааст. Нависанда оид ба эљоди ќиссаи «Љўгї» 
чунин изњори назар кардааст: «Он чї дар «Љўгї» гуфтам, њама буда ва шуда. Ќиссаи 
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хоњарон, ки аз дењаи мо буданд ва ќисмат, рўзгори носолим онњоро ба чунин рўзгор овард, 
маро водор кард, то ин асарро нависам. Ѓараз аз «Љўгї» дарду ранљи азоби солњои љанг ва 
баъди онро гуфтан буд. Агар љўгї набуд, ман сањнаи набарди одаму сагро намегуфтам, 
аспи сагхўрдаро хона бурдани Њайдарќулро наменавиштам, ки гумон мекунам яке аз 
сањифањои хуби эљодиёти ман аст» [3, с.303]. 

Дар тањкияи ќисса баъд аз тасвир шудани чењраи љўгизан Норљон то замони бо њам 
шинос шудани пирамарди навадсола Мањаммадї ва дар диалогу монолог зимни 
андешаронињои онњо нависанда њамчун ноќил ё ки ровї баромад мекунад. Пас аз ошкор 
шудани асли шахсияти Норљон барои пирамард Муњаммадї, ки њамсояи ањли 
хонаводагии онњо буду дар солњои ќањтиву гуруснагї ба њалокат расидани модарашро ба 
ў наќл мекунад, тањкияи ќиссаро нависанда аз зовияи диди ќањрамони марказии асар 
Норљон бо истифода аз усули ретроспективї ба тариќи зайл идома медињад: «Рўзе 
саллона-саллона мегаштам, ки роњамро гум кардам. Хеле гаштам. Аќлам нагирифт, ки аз 
ягон кас пурсам. Аз тарсу њарос пушти Чорбоѓ гузаштам. Дар паноњгоње мунга карда 
менишастам, ки чанд љўгї омад...» [12, с.16]. 

Бояд гуфт, ки дар хатти сужети ќисса аз нимаи фасли аввал то фасли 21-ум нависанда 
фаќат дар фасли дувум Норљонро тасвир мекунад. Баён дар шакли тањкияи персонажи 
марказии воќеањо сурат гирифта, тамоми њаёт, расму русум, бо љузъиёти маишии ќавми 
љўгињо, тавсифи характеру сиришти инсонии онњо ба риштаи тасвир гирифта шудааст. Аз 
зовияи диди Норљон, ки дар солњои љанг бар асари аз даст додани падару модар бо ќавми 
љўгиён иљборан њаёт мепайвандад, нависанда дар пайдарњамии тањкия сарнавишти 
љўгиёнро дар чењрањои мушаххаси Чинї, Худойќул, Умматќул, Биљону Онакалон, Адњам, 
Саидќул, Норљон, Райњона, Гавњар, Саидќул ва дигарон воќеъгарона тасвир мекунад.  

Ба аќидаи Д. Ќаюмова ««Љўгї» фарогири зиддиятњои гуногуни иљтимоист. Зиддияти 
нахустин созгор набудан ва наомадани њаёти онњо бо мардуми бумї мебошад. Тазоди 
дигар ихтилофи падару писар – Њайдарќулу Умматќул аст, ки ба сохти нави сиёсиву 
иљтимої созиш кардан намехоњад, вале баръакси ў, писар зарурати унс гирифтан бо 
талаботу ќонуниятњои замони навро талќин менамояд. Мехоњад, ки љўгиён њам ба 
парвариши зироатњои гуногун, мисли љаву гандуму тамоку машѓул шаванд ва аз 
талбандагї њазар намоянд» [4, с.140]. Дар илова бояд гуфт, ки Умматќул барои умуман аз 
байн бардоштани оину суннати љўгиён дар талбандагї талош мекунад. Ў мехоњад, ки 
ќавми љўгиён низ бо мењнати худ рўзгордорї кунанд ва бо њамин аз кашидани бори 
миннати мардум халос шаванд. Дар вуљуди ў нангу номус имкон намедод, ки ба урфу 
одати гузаштагони худ созиш кунад. Аз ин рў, нависанда зиддияти ду характери бо њам 
зидро дар сиришти падару писар равшану возењ тасвир менамояд. 

Дар ќисса мањорати нависанда дар тавсифи характери персонажњои асар, тарзи зисту 
муњит ва сарсонии ќавми љўгиён, ки ризќу рўзиашон «аз азал дар миёни мардум», аз вазъи 
замонаву сокинони мањалла вобастагї дошт, зоњир мешавад. Нависанда дар эљоди ин 
ќисса даст ёфтааст, ки аз зовияи диди ќањрамони марказї љањони љўгиёнро дар тањаввули 
шуур ва ахлоќи онњо бо љузъиёти алоњида воќеъгарона нишон дињад. Ба ин ќавм 
дигаргунињои сиёсиву иљтимоии љомеаи шўравї, замони ављи њаёти колхозї бетаъсир 
намемонад ва дар ќисса дар баробари тасвири њаёти љўгиён замони ќањтиву гуруснагии 
замони љанг ва баъд аз он, азиятњои руњии персонажњо дар муносибатњои оилавї (дар 
муносибати Њайдарќул ва писараш Умматќул, занаш Чинї) ва сокинони мањалла 
(њангоми талбандагї кардан), нангу номуси љўгиёна дар раванди воќеањо, монеањои 
зиндагї равшану барљаста ба тасвир оварда шудааст. Хусусан, воќеаи маслухи аспро аз 
дањони сагон рабудани Њудойќул ва овардани он ба ќабилаи хеш дар нињояти ќањтизадагї 
ва гуруснагї ќарор доштани ќавми љўгиён дар замони љанг ва аз мардум бар асари замона 
талбида натавонистани рўзќу рўзии хеш аз вазъи душвору ќањтизадагї ва вазнини он 
солњо шањодат медињад. Барои Норљон мутобиќ шудан ба тарзи њаёти љўгиён ва ќабул 
намудани урфу одати онњо, аз як тараф, аз ноилољиву дармондагї бошад, аз љониби дигар, 
надоштани ќувваи муќобилат бо сабаби синну сол ва мављудияти тарс нињоят мушкил буд.  

Дар фасли дувуми ќисса, чунонки дар фавќ ишора шуд, дар тањкияи идомаи 
саргузашти Норљон нависанда якбора ба тасвири њоли худи ў мегузарад: «Норљон солњои 
ќањтию гуруснагї њамроњи онњо буд. Ў ба чањордањ даромад. Гўё љўгии ѓирт шуд. Гапу 
талаффузаш њам љўгиёна. Доим њамроњи Чинї мегардад. Чинї аз гардиш намемонад. 
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Њатто ў духтарчааш Гавњарро дар роњ таваллуд кард...» [12, с.28]. То фасли 21-уми ќисса 
тањкияи сарнавишти мураккаби Норљонро нависанда аз зовияи диди ў наќл мекунад, гоње 
дар рафти тањкия муаллиф манзара ё ки сурату симои персонажро тасвир мекунад. Дар 
фасли 21-ум нависанда њамчун ровї њолат ва андешаронии Норљонро дар бораи 
саргузашт ва умри гузаштааш оварда, матлаби асосии ўро, ки барои љўстуљўи хешу табор 
ба дења омада буд, ба хонанда ошкор мекунад: «...Имшаб Норљон мижа тањ накард. 
Тамоми саргузашт ва умри рафтаро бори дигар аз лавњи хотир гузаронд, вале касе наёфт, 
ки њикоят кунад. Шаби дароз дилаш вањм кард. Парешон шуда, аз сари девор мўйсафеди 
Муњаммадиро љеѓ задан хост, вале боз раво надид. Аввал таќдири бад ва баъд шавњараш 
Адњамро нафрат хонд, сипас бархоста сањни њавлиро гашт, палакњои имрўз обдодаашро 
хабар гирифт... Дами чой набаромада пирамард омад» [12, с.119]. Сипас, нависанда 
муколамаи Норљон ва пирамардро оварда, матлаби асосии љустани хешовандон ва сабаби 
аз шавњар, ќавми љўгиён фирор кардани Норљонро барои хонанда ошкор мекунад. Дар 
фасли охири 21 ќисм нависанда бевосита њамчун ровї вазъият ва њолати мењмонони ба 
хонаи Норљон ташрифоварда ва хоњарон Норљону Райњонро чунин тасвир кардааст: «На 
танњо Норљону Райњон хомўш буданд, њама: њам љўгиён ва њам мењмонон хомўш буданд ва 
то андозае аз Адњам тарс њам доштанд. Ва Норљон баъд аз гапи Адњам карахт шуд, 
наметавонист ба мењмонон гўяд, ки раванд. Хеле истод, баъд дасту пояш ба ларза 
даромад. Хоњараш ин ањволи ўро пай бурда, зуд аз банди дасташ дошт ва баъд оѓўш 
кард...» [12, с.130]. Дар ин фасл сарнавишти Норљону Райњон хотима меёбад, дар фасли 22-
юм фарљом нависанда тараддуди тўйи Умматќул барои писараш ва гузаштани он ва 
њангоми бузкашї баромадани садои тир, ки Шарифро Саидќули љўгї кушта буд ва 
Гавњар, духтари Чинї болои сари Шариф нолиш мекард, ќиссаро анљом медињад. 
Дилбастагии Гавњар сабаби ба њалокат расонида шудани Шариф мегардад, љавонписари 
тољик, техникуми хољагии ќишлоќро хатм карда, ба љўгиён дар таъсиси колхоз кумак 
мерасонд. 

Њамин тавр, нависанда дар сохтори берунии бандубасти ќисса эпиграфро истифода 
бурда, дар сохтори дохилии композитсия (устухонбандї) руљўи лирикї ва тањкияи 
ќањрамони марказии ќисса аз номи шахси аввал Норљон, сарнавишти мураккаби 
хоњаронро, ки бар асари замони ќањтию гуруснагї ба њаёти љўгиён мепайвандад, бо 
истифода аз усули ретроспективї зимни хотирањо ба тасвир меорад. Дар зимни ривояти 
ќисса муколама ва монологи ботинии персонажњо, руњу ботини онњо тасвир шуда, дар 
баъзе лањзањо муносибати субъективии нависанда дар тасвири характери персонажњои 
марказї ва фазои замон ба назар мерасад. Дар тасвири бадеии воќеият, додани 
характеристикаи персонажњо зимни тањкияи сарнавишти мураккаби духтарони тољики 
љўгишуда, нависанда бо истифодаи усул ва унсурњои композитисонии дар фавќ номбурда, 
барои офаридани ќиссаи хуб даст ёфтааст. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филология,  
профессор, ДМТ. 
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УСУЛИ НАЌЛ (РИВОЯТ) ДАР ЌИССАИ «ЉЎГЇ»-И СОРБОН 
Дар маќола усули наќл дар ќиссаи «Љўгї»-и Сорбон баррасї шудааст. Ба аќидаи муаллиф диди 

нависанда дар ќисса тавассути мушоњида дар мутобиќати Норљон ба њаёти ќабилаи љўгиёни «озоду, 
бењуќуќу ватан ва оворагард» љилвагар шудааст. Дар маќола сохтори асар, банду баст, истифодаи унсур ва 
усулњои композитсионї дар асар ва дигар унсурњои бадеии хосси илми поэтика баррасї шудааст, ки то 
кунун дар адабиёти муосири тољик ин ќисса мавриди тањќиќ ќарор дода нашудааст. Омўзиш ва тањќиќи 
банду баст ва усулњои наќли ќисса, ки яклухтии асарро ташкил медињанд, ба муайян кардани сабки 
нигориши нависанда низ имкон медињад. Сорбон сабки нигориши хоссе дорад, ки он дар ќиссаи «Љўгї» ва 
баъдан дар дигар асарњои нависанда ба назар мерасад: тасвир намудани саргузашти ќањрамони асосии асар 
зимни наќл ва фикру андешањо, олами ботинї ва тањлилу хулосабарорињои амиќ аз воќеияту рўйдод. Аз ин 
рў, дар маќола муаллиф банду басти ќиссаи Сорбон, истифодаи усул ва унсурњои бадеиро, ки мавзуи бањси 
илми поэтика мебошад, дар асоси мазмуну мундариљаи ќисса баррасї намудааст. 

Калидвожањо: устухонбандї, усули наќл, унсури ривоят, усулњои бадеї, сохти асар, муколама, 
монолог. 

 
ПРИЕМЫ ПОВЕСТВОВАНИЯ В ПОВЕСТИ СОРБОНА «ЦЫГАН» 

В статье рассматривается прием повествования в повести Сорбона «Цыган». По мнению автора 
статьи, взгляд писателя вҷражается посредством наблюдения, в соответствии с условиями жизни племени 
«вольных, бесправных, не имеющих родины скитальцев - цыган». В повести описывается беспорядочный 
образ жизни цыган от имени главной героини Норджан. В статье рассматривается композиция повести, 
приемы повествования и другие художественные приемы, являющиеся предметом изучения поэтики повести, 
которая в современной таджикской литературе не исследовалась с точки зрении построения. Изучение и 
исследование композиции и приемов повествования повести, организующих целостность художественного 
описания, позволит также определить стиль писателя. Сорбон имеет особый стиль описания в повести 
«Цыган» и позднее это также наблюдается в других его повестях: описание судьбы главного героя при 
повествовании и монологе, при описании внутреннего его мира и тщательном анализе происходящих 
событий. Также автор статьи попыталась рассмотреть композицию повести Сорбона, художественные 
композиционные приемы и элементы, относящиеся к науке поэтики. 

Ключевые слова: композиция, приемы повествования, элементы рассказа, художественные приемы, 
структура произведения, диалог, монолог. 

 
THE NARRATIVE TECHNIQUE IN THE STORY OF SORBON "GYPSY" 

The article discusses the narrative techniqueof the story of Sorbon "Gypsy". According to the author of the 
article, the writer's view in the story is presented through the observation of Norjan's compliance with the living 
conditions of the tribe of "free, disenfranchised, without a homeland and wanderers" Gypsies. On this basis, the 
story describes the disorderly lifestyle of Gypsies on behalf of the main character Norjan. The article examines the 
composition of the story, the narrative technique and other artistic techniques that are the subject of poetics, a story 
that has not been studied in modern Tajik literature from the point of construction. The study and research of the 
composition and narrative techniques of the story, organizing the integrity of the artistic description, also allow to 
determine the style of the writer. Sorbon has a special style of description in the story "The Gypsy" and later this is 
also observed in his other stories: a description of the fate of the protagonist in narration and monologue, when 
describing his inner world and careful analysis and conclusions from the events taking place. In view of this, the 
author of the article tried to consider the composition of the story of Sorbon, artistic compositional techniques and 
elements related to the science of poetics. 

Key words: composition, narrative technique, narrative elements, artistic techniques, structure of the work, 
dialogue, monologue. 
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УДК: 891.550 
«ЗАХИРАТ-УЛ-МУЛУК» – БУЗУРГТАРИН АСАРИ МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

 
Асозода Њ.Р. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон 
 

Мир Сайид Алии Њамадонї (1314-1386) намояндаи бузурги илму адаб ва фалсафаю 
њикмати асри ХIV Машриќзамин буда, дар ривољу нумуи як ќатор улуми замони хеш 
сањми босазо доштааст. Ин орифи шањир бо офариниши асарњои пурмазмуну баландѓоя, 
аз ќабили «Чињил асрор», «Захират-ул-мулук» [12], «Дањ ќоида», «Минњољ-ул-орифин», 
«Маќомоти сўфия», «Одоб-ул-машоих», «Авроди фатњия» [13], «Авроди асрия» ва амсоли 
инњо дар осмони маърифат ва илму адаб то кунун чун ситораи дурахшон нурпошї 
менамояд. 

Мавзуъ ва мундариљаи ин осор нињоят бой ва гуногунљабња аст. Мавзуи панду ахлоќ 
аз масъалањои асосии осори Мир Сайид Алии Њамадонї аст. Ў чун носењони илму адаби 
гузашта дар њамаи асарњояш ахлоќи њамидаро ситоиш ва ахлоќи замимаро зери танќид 
ќарор додааст. Тадќиќи осори адиб собит сохт, ки аќоиди пандуахлоќї, аз љумла ростиву 
росткорї, њалимию фурўтанї, собирию шикебої, рањму шафќат,  иффат, назокати гуфтор 
ва амсоли инњо дар тамоми осори ў чун сифатњои ибратбахши инсонї ба чашм мерасанд. 
Ин осор мардумро пайваста ба вањдат, иттифоќу иттињод, дўстию бародарї, накукорию 
амонатдорї ва дигар хислатњои њамидаи инсонї даъват менамояд. 

Дигар мавзуе, ки дар осори Алии Њамадонї мавќеи хос дорад, мавзуи зан ва оила, 
маќоми зан дар љомеа мебошад. Нигоњи равшани ин шахсияти беназир бар хилофи аќидаи 
атеистон ва љомеашиносони даврони шўравї, ки гўё зан дар таълифоти олимони 
диншиноси гузашта мавќеъ надошта бошад, мартабаи занро хеле баланд медонад. 
Масалан, дар «Захират-ул-мулук» мутафаккири бузург бо овардани оятњои каломи 
раббонї ва гуфтањои сањобањои пайѓамбари Ислом маќому мартабаи баланди зан-
модарро таъкид месозад [8, с. 96]. 

Дар миёни ин асарњои хурду бузург «Захират-ул-мулук» њам аз рўйи мундариља ва 
њам аз љињати фарогирии масоили зиндагї дар љойи асосї меистад. Ин асар дар нусхањои 
гуногун то замони мо расидааст. Яке аз он нусхањое, ки умри беш аз 100-сола дорад, дар 
хазинаи Осорхонаи мероси адабї ва осори хаттии ба номи Мир Сайид Алии Њамдонии ш. 
Кўлоб мањфуз мебошад. 

Чуноне ки зикр шуд, «Захират-ул-мулук» асари машњури аллома Мир Сайид Алии 
Њамадонї буда, дар китобхонањои калонтарини љањон, аз љумла Эрон, Ўзбекистон, 
Англия, Русия, Амрико ва дигар кишварњо мањфуз мебошад. Нусхае аз ин китоб дар 
Академияи Миллии Илмњои Тољикистон дар хазинаи собиќ Институти шарќшиносї ва 
осори хаттї тањти раќами 546 дар вараќњои 1б то 156б нигоњдорї мешавад. 

Оид ба соли таълифи «Захират-ул-мулук» [12] дар маъхазњо ва сарчашмањои илмии 
дар ихтиёри мо ќарордошта маълумоти даќиќе нест. 

Аз унвони китоб њам ошкор аст, ки асоси мундариљавии ин асари пурарзишро, пеш 
аз њама, панду насињати шоњону њокимон ташкил медињад. Ба панди шоњону њокимон рў 
овардани Алии Њамадонї бесабаб набудааст. Замоне ки ин марди фозил зиндагї ва эљод 
намудааст, ба даврони њукмронии сулолаи Темуриён иртибот дорад. Њамчунон ки таърих 
гувоњ аст, њокимони ин сулола дар сафањоти таърих номи хешро бо ахлоќи замимаашон 
чун ќатлу ѓорат, зулму истибдод «муаррифї» намудаанд. 

Њарчанд ки муносибати Амир Темур ва бештари намояндагони хонадони ў ба 
аллома Мир Сайид Алии Њамадонї хуб набуд ва пайваста аз љониби онњо озору шиканља 
медид, ин шахси љасур ва муборизи роњи Њаќ забон аз насињати онњо боз намедошт ва бе 
тарсу вањм ба шоњону њокимони замонаш сухани њаќро иброз медошт. Ин њама фошгўињо 
ва њаќиќатхоњињо оќибат боиси фирору гирифторї ва мусибату азияти ў гардиданд. 
Орифи бузург бар ин аст, ки агар подшоњону њокимон аз ањли хираду адаб бошанд, ба 
салтанати раият њаќ доранд вагарна не. 

Китоб аз муќаддима, дањ боб ва хулосаи кўтоње таркиб ёфтааст. Њар бобе ба 
масъалаи муњимме бахшида шудааст. 
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Масалан, аќидаи шоњи одил ва раиятпарвар дар боби панљуми асар, ки «Дар ањкоми 
вилоят ва салтанат ва иморат ва њуќуќи раоё ва шароити њукумат ва хатари уњдаи он ва 
вуљуби адл ва эњсон» номгузорї шудааст, хеле муфассал тањлил гардидааст. Њаким бо 
маќсади нишонрас гардидани андарзњои хеш аз зиндагии њокимони одили гузашта, аз 
рўзгору хилофати хулафои ислом ва паёмбарони мурсал мисолњои фаровон овардааст. 
Инак, як мисол: «Ва аз замони Одам, алайњиссалом, илалон чанд каси маъдуд беш 
набуданд аз акобири анбиё, чун Юсуф ва Мўсо ва Довуд ва Сулаймон ва Муњаммад, 
алайњимуссалом ва аз хулафо чун Абўбакр ва Умар ва Усмон ва Алї, ризвонуллоњи 
алайњим аљмаин, ки сирри ин мансаб дар вуљуди шарифи эшон зуњур кард ва эшон ба адои 
њуќуќи он, чунонки мебоист, ќиём намуданд ва сиратњои эшонро бар золимони љофї ва 
љоњилони осї њуљљат гардониданд. Пас, ба љињати танбењи золимони фољир ва фосиќони 
љобир, ки салтанат ва њукумати ањли исломро сармояи таљаббур ва такаббур сохтанд ва 
иморат ва вилоятро доми шањвати нафс ва њаво гардонида ва зулм ва шурурро салтанат 
пиндошта ва фисќу фуљурро расми бузургї намуда, њикояте чанд аз ањволи салтанат ва 
вилоят ва хилофати анбиё ва авлиё ва осори њукумати атќиёи хулафои рошидин дар ин 
боб эрод карда ояд, то тазкира бувад толибони саодати онљањониро ва њуљљат гардад бар 
тобеони васовиси шайтонї ва окифони мањовии нафсонї, иншоаллоњу таъоло» [12, с. 36]. 

Њидоят ба накукорї, адолату инсоф, пайравии аќоиди њамидаи инсонї ва дигар 
хислатњои њамида дар тамоми боби мазкур чун хатти сурх ба назари хонандаи нозукбин 
мегузарад. Алии Њамадонї ба такрор таъкид менамояд, ки шоњону њокимон пайваста 
пайи бењзистии раият кўшиш намоянд ва ин салтанати чандрўза насибашон гаштаро 
сабаби балову офати ухравияшон нагардонанд: «Эй азиз, чун аз ин љумла, ки гузашт, 
маълум кардї, ки анбиё ва хулафои рошидин, разияллоњу анњум, дар салтанат ва подшоњї 
чї гуна будаанд ва чї гуна зиндагонї кардаанд, бо вуљуди ќудрат ва подшоњї ва хазоин 
чї гуна бар нафси худ танг мегирифтаанд ва дар мењнати дунё ба сабр зиндагонї 
мекардаанд ва дар нашри осори маъдалат ва шафќат ва эњсон бар халќ мекўшиданд ва бо 
ин њама аз хатароти вилоят ва њукумат эмин набуданд, то бидонї, ки мубошарати вилояти 

мусулмонон кори азим аст ва иштиғол ба њукумат амри хатир аст. Ва њоким ва подшоњ чун 
бар нањљи адл ва эњсон бувад ва дар иќомати њудуди шаръ ва нифози ањкоми дин кўшад, 
дар замин ноиби баргузидаи Њаќ ва сояи Илоњї ва халифаи Рањмон бошад. Ва чун 
тариќаи адл ва эњсон бигузорад ва бар бандагони Њаќ шафќат накунад ва мутобаати нафс 
ва њаво кунад ва эњмоли иќомати њудуди шаръ раво дорад, вай, ба њаќиќат, ноиби даљљол 
ва душмани Худой ва Расули Худост ва халифаи шайтон аст. Ва гўйи саодати абадї аз 
майдони њукумат ва салтанат касе барад, ки аз сари инсоф тааммул кунад ва бидонад, ки 
аз куљо омадааст ва охир ба куљо хоњад рафт ва аз омадани ў бад-ин олам маќсуд чист» 
[12, с.132]. 

Нусхаи дастраси мо аз 308 сањифа иборат буда, соли 1905 дар чопхонаи шањри Лоњур 
[12] ба табъ расидааст ва аз чопи асар зиёда аз сад сол гузашта бошад њам, он дар шакли 
хуб мањфуз мондааст. Ин нусха аз рўйи ишораи сањифаи охир, бар асоси нусхаи 
чањорсадсола нашр гардидааст. Дар бораи арзиши таърихии асар ва сайю кўшиш дар 
чопи навбатии китоб аз забони Њољї Зулфиќор ном шахс чунин ишорае омадааст: «… бо 
саъйи бисёр ва кўшиши бешумори бандаи хатокор Њољї Зулфиќор валади марњуми 
маѓфур Оќои Шермуњаммадхон. … умед аз нозирини ин китоби мустатоб файзи истисоб 
он аст, ки баъд аз истифодаи хайр мусанниф ва муњаррирро ба дуои хайр ёд фармоянд, ки 
аз нусхаи чањорсадсола наќл карда ба касрати ваќт барои фоидаи муъминони ќадрдони 
ањли ислом…» [12, с.135]. 

Нусхае дигареро аз «Захират-ул-мулук» донишманди эронї Сайид Мањмуди Анворї 
соли 1980 ба чоп омода намудааст. Хонандаи тољик бори нахуст соли 1991 тавассути 
китоби чопнамудаи ќиблагоњи бузургворам Раљаб Асозода ва муаллифи ин сатрњо тањти 
унвони «Шаммае аз «Захират-ул-мулук» ба таври мухтасар огањї пайдо намуда буд [1]. 

Соли 1993 бошад, мухтасари дањ боби ин китоб дар тањияи муаллифи ин сатрњо бо 
пешгуфтори муфассал ва пурмуњтавои Раљаб Асозода пешкаши хонандагони гиромї 
гардонида шуд [2]. 

Ва, инак, фурсате фаро расид, ки оид ба мазмуну муњтавои ин асар барои дўстдорони 
каломи фасењи ин абармарди осмони илму адаби асри ХIV љумлае чанд матрањ созем. 
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Асар бо њамду санои Њазрати Самадият оѓоз мегардад. Алии Њамадонї дар мавриди 
таълифи асар чунин нигоштааст: «Муддате буд, ки љамъе аз мулук ва њукамои ањли ислом 
ва амољид ва ашрофи навъи аном, ки дар истилоњи ањли дин эњтимом мекунанд,… ба 
сабаби аќидаи муњаббат ва робитае, ки бо ин заиф доштаанд, аз ин фаќир њар ваќт 
илтимоси тазкираи муфид мекарданд ва боиси азм дар ибрози он маънї мутараддид 
буд…» [12, с.2]. 

Шарќшиносони рус «Захират-ул-мулук»-ро «Сокровище государей» тарљума 
намудаанд. Воќеан, њангоме ки кас бо мазмуну мундариљаи ин аср шинос мегардад, онро 
як рисолаи пурарзишу пурмуњтаво ва роњнамои њаќиќии њокимону салотин мебинад. 

«Захират-ул-мулук» аз дањ боб иборат аст бад-ин тартиб: 
1. Боби аввал. Дар шароит ва ањкоми имон ва лавозими камоли он, ки сабаби 

наљоти банда аст аз азоби абадї ва василати вусули ў ба давлат ва наими сармадї. 
2. Боби дуввум. Дар адои њуќуќи убудият. 
3. Боби саввум. Дар макорими ахлоќ ва њусни хулќ ва вуљуби тамассуки њоким 

ва подшоњ ба сирати хулафои рошиддин. 
4. Боби чањорум. Дар њуќуќи волидайн ва зављ ва завља ва авлод ва абид ва 

аќориб ва асдиќо. 
5. Боби панљум. Дар ањкоми салтанат ва вилоят ва аморат ва њуќуќи раоё ва 

шароити њукумат ва хатари уњдаи он ва вуљуби адл ва эњсон. 
6. Боби шашум. Дар шарњи салтанати маънавї ва асрори хилофати инсонї. 
7. Боби њафтум. Дар баёни амри маъруф ва нањйи мункар ва фазоил ва шароит 

ва одоби он. 
8. Боби њаштум. Дар баёни њаќоиќи шукри неъмат ва зикри аснофи инъом ва 

ифзоли Њазрати Самадият. 
9. Боби нуњум. Дар баёни њаќиќати сабр бар макорењи масоиби дунявї, ки он аз 

лавозими умури вилоят ва салтанат аст. 
10. Боби дањум. Дар мазаммати такаббур ва ѓазаб ва њаќиќати он. Ва хатми 

китоб. 
Аз муќоисаи сабки нигориши асар чунин бармеояд, ки забони он содда буда, дар 

услуб ва тарзи баён ба «Насињат-ул-мулук»-и Ѓаззолї ва ба «Гулистон»-и Саъдї шабоњат 
дорад. 

Олими эронї Мањдии Дурахшон «Захират-ул-мулук»-и Сайид Алии Њамадонї ва 
«Ахлоќи носирї»-и Насируддин Тўсиро дар як радиф ва услуби нигориши ин ду 
шоњасарро ба услуби нигориши «Гулистон»-и Саъдии Шерозї баробар медонад [7, с. 69]. 

Ба ќавли муњаќќиќи дигари эронї Сайд Мањмуди Анворї, ин ду асар дар зери 
таъсири яке аз шахсиятњои шинохтаи олами ислом ва руњонии бузург Абўњомиди Ѓаззолї 
(1058-1111) таълиф гардидаанд. Њатто бархе аз масоили «Захират-ул-мулук», ба ќавли 
Анворї, тарљума ва рўйнависи «Эњё-ул-улум»-и Ѓаззолї мебошанд. Албатта, ин нукта 
бањсталаб аст. Дар «Захират-ул-мулук»-и Алии Њамадонї низ масъалањои ахлоќ, 
иљтимоиёт, дин ва тасаввуф васеъ баррасї гардидааст. Ин асар љањонбинї ва умуман, 
консепсияи суфияи ўро равшан мегардонад. 

Мутаассифона, асари мазкур то кунун, чуноне месазад, омўхта нашудааст. Фаќат 
муњаќќиќин њангоми дар бораи Мир Сайид Алии Њамадонї сухан рондан нисбати ин ва ё 
он тарафи асар аќоиди хешро баён намудаанд. 

Масалан, шарќшиноси олмонї Этте бобњои 5 ва 6 уми асарро бобњои асосї ва 
љавњари асосии китоб дониста менависад: «Дар аввали ин китоб сухан дар бораи эътиќоду 
дуо меравад, сипас, мубоњиса доир ба вазифањои аъзоёни оила ва дар бобњои панљуму 
шашум, ки ќисматњои муњимми асар ба њисоб мераванд, дар бораи ќонунњои идоракуниии 
њукумат ва маќсаду усулњои давлати људогона ба назар мерасад…» [15, с.3-4]. 

Дар пайравии баъзе аз нуктањои «Захират-ул-мулук» дигар адибону файласуфон 
асарњои љолиб офаридаанд [10, с.74]. Далели равшани ин бобњои асосии «Наводир-ул-
ваќоеъ»-и Ањмади Дониш дар мавриди салтанат ва раият мебошад. 

Устод Алиасѓари Њикмат оид ба ин асар дар маќолаи худ дар маљаллаи «Яѓмо» 
чунин мефармояд: «Яке аз осори латифаи насри форсї дар ќарни њаштуми њиљрї китобест 
бо номи «Захират-ул-мулук», ки то њанўз дар пардаи ихтифо (пинњонї) мастур мебошад ва 
чун шоњидони хубрўй дар гўшаи китобхонањо чењраи  зебои  худро аз дидаи ошиќони 
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маърифат пўшида аст» [Ниг.: 7, с.152]. 
Дар ин  китоб мусанниф дар баъзе мавридњо ба «Гулистон» ишорат карда ва 

таркиботи китоби шайхи Шерозро њам мавриди таќлил ќарор додааст. Бањсњои ирфонии 
«Захират-ул-мулук» шабоњат ба нигориши «Кашф-ул-мањљуб»-Њиравї, «Эњёи улумиддин» 
ва «Кимиёи саодат» -и Ѓазолї дорад. 

Муаллиф дар миёни матолиби мухталиф ашъоре њам овардааст, ки ба кавли устод 
Алиасѓари Њикмат шояд њамаи ашъор аз худи Алии Њамадонї бошад ва ў ин корро шояд 
дар пайравии «Гулистон»-и Саъдї карда бошад. Он чи мусаллам аст, се байт аз ѓазали 
Алии Њамадониро бо матлаъи зер дар ин китоб метавон ёфт: 

З- ин харобї гар ту мехоњї ободї шавї, 
Љањд кун, то бандаи фармони озоде шавї [12, с.34]. 

Муњтавои ин китоб ду баробари «Гулистон»-и Саъдї аст ва табиист, ки матолиби 
нав аз арзанда дар он зиёд мебошад. Ба ќавли муњаќќиќи дигари эронї Сайд Мањмуди 
Анварї ин ду асар дар зери таъсири яке аз шахсиятњои шинохтаи олами ислом ва руњонии 
бузург Абўњомиди Ѓаззолї (1058-1111) таълиф гардидаанд. Њатто бархе аз масоили 
«Захират-ул-мулук», ба ќавли Анварї, тарљума ва рўйнависи «Эњё-ул-улум»-и Ѓаззолианд. 
Албатта, ин нукта ифрот ва бањсталаб аст. Агар гўем, ки сабки нигориши асар дар услуб 
ба «Насињат-ул-мулук»-и Ѓаззолї ва «Гулистон»-и Саъдї  шабоњат дорад, айни њаќиќат 
мебуд. 

Чуноне ки дар фавќ зикр намудем, мазмуну мундариљаи «Захират-ул-мулук»-и Мир 
Сайид Алии Њамадонї иборат аст аз васфи маърифату њикмат, тараннуми ахлоќи њамида 
ва мазаммати ахлоќи замима, тарѓиби дўстию рафоќат, њуќуќи убудият, њидоят ба сабру 
тањаммул дар муќобили ранљу машаќќат, шукру сипоси неъмат. Дар маљмуъ, ин асари 
рангину диќќатљалбкунанда хонандаро ба роњи рост њидоят менамояд. Андарзњои 
њакимонаи ин марди фозил дар тамоми давру замон барои тарбияи ахлоќи башарият 
кумак хоњанд намуд. Масалан, ба одоби пўшонидани либос барои фарзандон, ба ќавли 
Алии Њамадонї, волидайн бояд аз синни хурдсолии онњо таваљљуњ намоянд. Волидайн аз 
хурдї дар нињоди фарзанд одоби пўшидани либосро ба тавре талќин намоянд, ки эшон аз 
хурдї дарк намоянд, ки пўшидани љомањои рангину мунаќќаш хосси мардон набуда, 
боиси пайдо гардидани тафохур ва кибр, њасад ва намима барин хислатњо замима 
мегардад. Ва ин аъмоли номашрўъ дар њаёти минбаъдаи фарзанд таъсири манфї хоњад 
расонид: «…ва аз пўшидани љомањои рангину абрешим манъ кунад ва ўро огоњ кунад, ки 
ин пўшиши занон ва муханнасон аст. Ва фарзандро аз суњбати кўдаконе, ки ба љомањои 
рангин ва абрешимин пўшидан ва танаъум карда бошанд, албатта, нигоњ дорад, ки 
фасодии ахлоќи бештари атфол аз ин аст. Ва бад -он сабаб бештарин сифоти муњлика аз 
дурўѓ ва намима ва њасад ва уљб ва кибр ва њирсу бухл ва макру ѓадр дар нињоди кўдак 
росих меёбад…» [12, с.78]. 

Алии Њамадонї чун носењони илму адаби гузашта сифати ахлоќро ба ду навъ људо 
менамояд: ахлоќи њамида ва ахлоќи замима. Ахлоќи њамида, яъне хислатњои нек аз ќабили 
ростию парњезкорї, ќаноатмандию сабурї ва ѓайрањо хеле барваќт аз синни хурдсолї дар 
фарзандон бояд тарбият ёбанд. Дар анљоми ин амали хайр, яъне тарбияи ахлоќи њамидаи 
фарзандон сањми падару модар ва устоду муаллим баѓоят бузург аст. Фарзандон оинаеро 
мемонанд, ки муњити худро, ки маљмуи аъмоли падару модар, устоду муаллим аст, дар худ 
инъикос менамоянд. Падару модар, устоду муаллим, ки гавњари њаќиќати тифл мањсуб 
мегарданд, тифлро ба кадом тарафе мутамоил созанд, ў  ба њамон тараф моил гашта, 
њамон тавр тарбият хоњад ёфт. 

Агар модару падар ва устоду муаллими ў аз ањли салоњ бошанд, осори салоњи эшон 
дар нињоди фарзанд пайдо ва росих мегардад ва илму таќвою парњезкорї, шарму њаё 
самараи он тарбия хоњад буд ва ин фарзандро некбахти ду љањон мегардонанд. Ва баръакс, 
агар модару падар, устоду муаллими ў фосиќу ѓофил ва љоњил бошанд, осори зулму фисќ, 
фитнаю носавобии эшон дар нињоди фарзанд љо гирифта, дар аъмоли њаррўзаи ў њувайдо 
хоњад гардид, ки натиљаи он аъмоли ѓайриинсонї фарзандро шаќї намуда, бадбахти 
њарду љањонаш мегардонад. Ва дар ин бадбахтї, чи тавре ки адиб менигорад, падару 
модар ва устоду муаллим шарик ва сањим мебошанд. 

Мир Сайид Алии Њамадонї таъкид менамояд, ки одоби хўрок хўрдан, либос 
пўшидан, сухан гуфтан ва амсоли ин бояд аз синни хурдї тарбия карда шавад. Тарбияи ин 
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ќонунњои оддитарини зиндагї дар ояндаи фарзанд манфиати калон дорад. Масалан, яке 
аз сифатњои замима, ки кўдаконро дар тифлї пайдо гардида, то охири умрашон 
домангирї менамояд, ин аз њад зиёд хўрдани таом мебошад. Ва тариќи одоби таом 
хўрданро аллома чунин меорад: «…бояд ки одоби таом хўрдани ўро таълим кунад. Ва 
бисёр хўрданро дар чашми ў зишт гардонад ва аз захира кардани таом манъ кунад ва ба 
исор фармоянд ва кўдакони бисёрхореро дар пеши ў сарзаниш кунанд ба бисёр хўрдан, то 
он сифат дар вай шикаста шавад…» [12, с.63]. 

Мир Сайид Алии Њамадонї асрњо пеш умр ба сар бурда бошад њам, тавонистааст 
нисбат ба њама табаќоти инсонї аз хурд то бузург ва новобаста аз мавќеи иљтимої бе 
тарсу њарос аќоиди ахлоќии хешро иброз намояд. Аз љумла, ў афъоли нописандидаи 
мардумони сарватманд ва њокимони давлатмандро зери тозиёнаи танќид ќарор дода, бо 
овардани оёту њадиси сањењ ва ривоёти љолиб аз зиндагии хулафои рошидин ва дигар 
ашхоси соњибмартаба ба гурўњњои муњтољи тарбия андарзњои пурманофеъ баён кардааст. 
Чунончи: «Наќл аст, ки чун Умар, разиаллоњу анњу, ба хилофат бинишаст, иттифоќ 
карданд, ки нафаќаи аёли ў аз байтулмол бидињанд, ќабул накард ва гуфт: 

– Ќуввати касб дорам, маро бад-он эњтиёљ нест. Чун намози ишроќ бигузоридї, ба 
девон бинишастї ва миёни мусалмонон њукумат кардї то чошти баланд. Чун аз девон 
бархост, колбад бардоштї ва ба тарафи буќъа рафтї ва хишт задї ва ба масљид омадї ва 
имоматии мусалмонон кардї, ва боз ба сари кори худ рафтї то ваќти намози аср. Ва ќутти 
худ ва аёлони худ аз он њосил кардї…» [12, с.57]. 

Рољеъ ба Алии Њамадонї ва «Захират-ул-мулук»-и ў сухан ронда, набояд фаромўш 
созем, ки мутафаккир фарзанди замони хеш буд ва бешак, фармонбари идеологияи 
њукмрони љомеаи худ буд. Сарчашмаи асосии таълифоти Амири Кабир ин, пеш аз њама, 
Ќуръон ва ањодиси набавї мањсуб мегардиданд. 

Аллома дар баёни таълимоти тасаввуфии хеш аз осору эљод ва ѓояњои намояндагони 
машњури љараёнњои мухталифи адабу тасаввуф, аз ќабили Абўњомиди Ѓаззолї, Шайх 
Фаридуддини Аттор, Ибни Арабї, Саної, Наљмуддини Кубро, Мањмуди Шабистарї, 
Љалолиддини Румї, Фирдавсї, Рўдакї, Шайх Алоуддавлаи Симнонї, Умари Хайём, 
Саъдии Шерозї, Њофизи Шерозї ва монанди инњо фаровон истифода намудааст. 

Аз таълифи асар 700 сол гузашта бошад њам, ин ганљи пурбањои маънї ањаммияти 
таърихии хешро гум накардааст. 

Муќарриз: Бобомаллаев И. – номзади илмњои филологї,  
ДМТ. 
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«ЗАХИРАТ-УЛ-МУЛУК» – БУЗУРГТАРИН АСАРИ МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

Дар маќола гуфта шудааст, ки «Захират-ул-мулук» яке аз шоњкорињои мутафаккири бузурги Шарќ 
Мир Саид Алии Њамадонї аст. Ин асар аз дањ боб иборат буда, дар онњо муаллиф мавзуъњои гуногуни 
фалсафї ва бадеиро ба тасвир гирифтааст. «Захират-ул-мулук» дар заминаи таъсири «Эњё-ул-улум»-и 



188 
 

Абуњомиди Ѓаззолї (1058-1111) таълиф шудааст. Муаллиф иброз медорад, ки мавзуъ ва мундариљаи ин осор 
нињоят бой ва гуногунљабња аст. Мавзуи панду ахлоќ аз масъалањои асосии осори Мир Сайид Алии 
Њамадонї аст. Ин асар масъалањои ахлоќи њамида, эътиќоди иљтимої-љамъиятї ва тасаввуфии њамон 
замонро бозгў менамояд. Аз таълифи асар 700 сол гузашта бошад њам, ин ганљи пурбањои маънї ањаммияти 
таърихии хешро гум накардааст. Инчунин, муаллиф таъкид бар он дорад, ки рољеъ ба Алии Њамадонї ва 
«Захират-ул-мулук»-и ў сухан ронда, набояд фаромўш созем, ки мутафаккир фарзанди замони хеш буд ва 
бешак, фармонбари идеологияи њукмрони љомеаи худ буд. Мир Сайид Алии Њамадонї асрњо пеш умр ба сар 
бурда бошад њам, тавонистааст нисбат ба њама табаќоти инсонї аз хурд то бузург ва новобаста аз мавќеи 
иљтимої бе тарсу њарос аќоиди ахлоќии хешро иброз намояд. 

Калидвожањо: тањќиќ, Њамадонї, «Захират-ул-мулук», шоњасар, ахлоќи њамида, волидайн, тасаввуф, 
бобњои асар, муњтаво, монандї, хусусият. 

 
«ЗАХИРАТ-УЛ-МУЛУК» – ВЕЛИКОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 
В статье говорится, что «Захират-ул-мулук» - одно из выдаюшихся произведений великого восточного 

мыслителя Мир Саида Алии Хамадани. Произведение состоит из десяти частей, и в них автор излагает 
различные философские и художественные темы. «Захират-ул-мулук» написано под воздействием 
произведения Абдухамида Газоли (1058-1111) «Эхё-ул-улум». Автор отметил, что тема и содержание этой 
работы очень богаты и разнообразны. Тема нравственности является одной из главных в творчестве Мир 
Сайида Али Хамадони. Произведение также широко освещает вопросы нравственные, социально-
общественные, вопросы религии и суфизма того времени. Хотя с момента создания этого произведения 
прошло 700 лет, это драгоценное сокровище смысла не утратило своего исторического значения. Также 
автор подчеркивает, что, говоря об Али Хамадони и его “Захират-ул-мулук”, нельзя забывать, что 
мыслитель был дитя своего времени и несомненно подчинялся господствующей идеологии своего общества. 
Хотя Мир Сайид Али Хамадони жил много веков назад, он мог без страха выражать свои нравственные 
убеждения во всех сферах жизни, независимо от социального положения. 

Ключевые слова: исследование, Хамадани, «Захират-ал-мулук» шедевр, мораль, родители, суфизм, 
основные главы, содержание, сходство, особенность. 

 
"ZAKHIRAT-UL-MULUK" - THE GREAT WORKS OF MIR SAYYID ALI HAMADANI 

The article says that "Zakhirat-ul-Muluk" is one of the outstanding works of the great oriental thinker Mir 
Said Aliya Hamadani. The work consists of ten parts, and in them the author sets out various philosophical and 
artistic themes. "Zakhirat-ul-muluk" was written under the influence of the work of Abdukhamid Gazoli (1058-1111) 
"Ehyo-ul-ulum". The author noted that the theme and content of this work are very rich and varied. The theme of 
morality is one of the main ones in the work of Mir Sayyid Ali Hamadoni. The work also widely covers moral, social 
and social issues, issues of religion and Sufism of that time. Although 700 years have passed since the creation of this 
work, this precious treasure of meaning has not lost its historical significance. The author also emphasizes that, 
speaking of Ali Hamadoni and his “Zakhirat-ul-Muluk”, one should not forget that the thinker was a child of his 
time and undoubtedly obeyed the dominant ideology of his society. Although Mir Sayyid Ali Hamadoni lived many 
centuries ago, he could express his moral convictions without fear in all spheres of life, regardless of social status. 

Key words: research, Hamadani, "Zahirat-al-Muluk" masterpiece, morality, parents, Sufism, main chapters, 
content, similarity, peculiarity. 
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УДК: 891.71.09 
АШЪОРИ Ф.ТЮТЧЕВ ДАР ТАРЉУМАИ ФАРЗОНА 

 
Рањимова Н.Ќ. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Тарљума дар радифи дигар рукнњои адабиёт дар даврони истиќлолият ба пояњои 
баланд ноил гардид. Он дар адабиёту фарњанг таърихи дуру дароз дошта, марњилањои 
гуногунро аз сар гузаронидааст. Мањз ба воситаи тарљумаи ин ё он асар, оид ба тарзи 
зиндагї, маданият, урфу одат ва анъанањои халќњои дигар ошної пайдо мекунем. Лекин 
гуфтан љоиз аст, ки тарљумонї дар Тољикистон аз асри XIX оѓоз ёфта, дар асри XX 
пояњои устувор пайдо кард. Зуњури љараёни маорифпарварї, сафарњои олимони рус ба 
Осиёи Миёна, ривољи муносибатњои тиљоратї сабаби ворид шудани афкори адабии рус ба 
тафаккури маънавии халќи тољик гардид. Аввали солњои 20-уми асри XX давраи сукути 
тарљумаи тољик ба њисоб рафта, солњои 30-50-ум мутарљимон аллакай осори 
пешазинќилобї ва баъдазинќилобии адабиёти русро омўхта ба тарљума намудани он 
шурўъ карданд. Бинобар ин шоирони тољик Абулќосим Лоњутї, Њабиб Юсуфї, Бозор 
Собир, Лоиќ Шералї, Гулназар Келдї, Гулрухсор, Фарзона ба ин навъи адабї рўй 
овардаанд. Мутарљимон кўшидаанд, ки созгории руњи тарљумаро бо руњи забон ва миллат 
таъмин намоянд. Дар ин хусус, профессор А.Сайфуллоев менависад, «тарљума дар 
адабиёти халќе замоне таъсири мусбат дошта метавонад, ки он дуруст, бо ќалами моњири 
шахси бо адабиёт ошно ва донандаи нозукињои њар ду забон ба амал омада бошад» [8, 
144]. 

Дар радифи чунин донандагони назми тољик шоири мањбуб Фарзона меистад, ки бо 
тарљумањои хеш дар адабиёти тољик сањми босазо дорад. Навпардозиву калимаороии 
Фарзона инсонро ба олами рангини андешањо ворид месозад. Эшон баробари жанрњои 
адабии ѓазал, рубої, дубайтї ба тарљумаи ашъори адибони хориљи кишвар шуѓл 
меварзанд. Истеъдоди нотакрори Фарзона бозгўкунандаи мањорати баланди тарљумонии 
ў буда, ба фазои адабиёти тољик ворид шудани ашъори ин адибони бурунмарзиро далолат 
мекунад. Диќќати шоираро асосан эљодиёти адибони рус А.Пушкин, Ф.Тютчев, 
А.Ахматова, М.Светаева, С. Есенин ва А.Блок љалб намудааст. 

Аз тарљумањои Фарзона маълум мегардад, ки ў пеш аз он ки ба тарљумаи ашъори 
адибон шуруъ намояд, онро бодиќќат меомўзад, њар як калимаи асл, идеяњои аслиро дарк 
мекунад, вазну ќофияи шеърро коркард менамояд, то мазмуну муњтавои он дигаргун 
нагардад. Дар ин бора пажўњишгари эронї Абдулњасан Наљафї чунин ибрози аќида 
намудааст: тарљума дар он ваќт муваффаќ шуда метавонад, ки тарљумон калима ва 
ибороти аслии шеърро дарк намуда, мањорати зарурї дошта бошад. 

Дар њаќиќат, таъсири адабиёти рус ба ашъори Фарзона бенињоят бузург аст. Ба 
аќидаи шоира адабиёти рус баъзе сужањое дорад, ки фаромўшношуданист, мисли тасвири 
табиат, тавсифи фаслњои сол, кулбаи чўбину дењањои зебоманзари рус, љавзорњову 
дарахтони санавбар ва онњо љаззобияти худро дар ашъори адибони рус дарёфтаанд. 

Фарзона дар маљмуаи ашъораш “Найсон”, ки соли 2019 нашр шудааст, аз эљодиёти 
шоири ширинкаломи рус Фёдор Иванович Тютчев чанд шеърњояшро аз ќабили “Обњои 
бањорї” [13, с.244], “Мефитад сояи дароз аз кўњ” [13, с.245], “Њар ќадар њам дўст дорї 
бењисоб” [13, с.245], “Водии хуфта барфдомон аст” [13, с.246], “Њанўз орзуи зиндаи манї” 
[13, с.246], “Њар чї андўхтам ман аз дунё” [13, с.246], “Нест рўзе, ки дил алам накашад” [13, 
с.247], “Барои дўстам Я.П. Полонский” [13, с.247] бо сабку забони шево тарљума 
намудааст. 

Фёдор Тютчев яке аз шоирони классики адабиёти рус буда, бо ашъори гаронбањояш 
машњури љањон гаштааст. Мусаллам аст, ки адиби рус дар шуури хонанда њамчун 
тараннумгари манзарањои зебои табиат ва таљассумгари хусусиятњои аслии он наќш 
бастааст. Дар нигоњи шоир инсон ќисми људонашавандаи љањони бузурги табиат аст. 
Мунтахаби ашъори адиби рус соли 1989 бо унвони “Весенние воды” дар нашриёти 
“Детская литература” нашр шудааст. 

Фарзона њамчун тарљумони моњир дар интихоби услуб, калимаву иборот, санъатњои 
бадеї ва дигар воситањои забонї эњтиёткор буда, кўшидааст, ки аз асли шеър дур нарафта 
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маќсаду маром, маънињои баланди онро нигоњ дорад. Ба ќавли адабиётшинос Абдурашид 
Самадов “Фарзонабону кўшидаанд, ки тарљумаи эшон ба њар хонандаи тољик фањмою 
наздик бошад ва чун моли адабиёти худ онро хонад. Чунин амонатдорї ба Фарзона аз 
устод Лоиќ мерос мондааст. Устод Лоиќ низ дар тарљумаи ашъори Есенин то њадде 
содиќият нишон дода, ки аслро бидуни тарљума будани он хонанда хонад, моли шоири 
тољик медонад” [9, с.74]. 

Мисоли боризи он дар шеъри Фёдор Тютчев “Обњои бањорї” (“Весенние воды”), ки 
аз тарафи Фарзона тарљума шудааст, ба силки тањќиќи бадеї кашида шудааст: 

Асли шеър: 
Еще в полях белеет снег, 
А воды уж весной шумят  
Бегут и будят сонный брег, 
Бегут, и блещут, и гласят… 
Они гласят во все концы: 
«Весна идет, весна идет! 
Мы молодой весны гонцы, 
Она нас выслала вперед! 
Весна идет, весна идет! 
И тихих, тёплых, майских дней 
Румяный, светлый хоровод 
Толпится весело за ней!...” [12, с.21]. 

Тарљумаи Фарзона: 
Гарчи њанўз хилъати сањрост нуќрагун, 
Бар обњо бубин, ки шикастанд хоби дай. 
Дар соњилони хуфта давиданд наѓмахон 
Ин ќосидони поки бањори њуљастапай. 
 
Дар њар карона њамчу мунодии хушхабар 
Ово заданд: тозабањорон расиданист. 
Оре, ба гўши одаму олам муборак аст, 
Ин муждаи азиз, ки хеле шуниданист. 
 
Инак, бањор мерасад аз рањ, бањори сабз, 
Урдибињишт ояду рўзони пурнишот. 
Раќсобараќс ќофилаи тоза мерасад, 
Бо парниёни ишќу фарањ бар куњанработ [13, с.244]. 

Федор Тютчев мухлиси вафодори табиати рус буд. Ќисми асосии эљодиёти ў ба 
манзарањои зодгоњаш бахшида шудааст. Шеъри «Обњои бањорї»-ро Тютчев њанўз дар 
айёми љавониаш соли 1830 навишта шуда буд ва он дарњол шуњрат пайдо карда, номи 
шоири тасвирпардозро машњур намуд. Федор Тютчев сохтори шеъри себандаро, ки ба 
эљодиёти ў хос аст, истифода мебарад. Дар банди аввал аломатњои аввалини бањори 
наздикшуда тасвир шудааст. Зимистон њанўз нарафта бошад њам («белеет снег»), аммо дар 
табиат, аллакай, дигаргунињо зиёд аст. Онњо бо обшавии устувори барф алоќаманд буда, 
дар пайдоиши аввалин љўйчањо ифода ёфтаанд, ки бо садоњои тамоман нави зафарбахш 
(«шумят», «гласят») корбаст шудаанд. Њунари баланди тасвирпардозии шоири рус низ дар 
он аст, ки «Обњои бањорї» -и табиатро аз хоби тулонї берун оварда, рамзи эњёи табиат ва 
ќуввати нав буданро таъкид менамояд. 

Дар банди дуюм бошад садои љўйборон ба як даъвати фарањбахш муттањид 
мешаванд: “Весна идет!” (“Бањор меояд!”). Онњо њамчун муждадињандагони асосии бањор 
амал мекунанд, ки барои огоњ кардани табиат дар бораи таѓйирёбии муъљизавї пешбинї 
шудаанд. Рафти бањоронро бо пайдо шудани маликаи сењрноке монанд кардан мумкин 
аст, ки фиристодагонаш хабари омадани ўро дар њама љо пањн мекунанд. 

Дар банди сеюм боз як гурўњи сењрноки образњо пайдо мешаванд, ки њамсафари 
бањор њастанд ва ба дастгирї ва мустањкам намудани ќудрати вай даъват шудаанд. 
«Хоровод... майские дни» аз паси маликаи сењрнок меравад. Аввали бањор њанўз бо 
боќимондањои ќувваи зимистон мањдуд аст: барф, шабнам, шамолњои хунук. Фаќат дар 
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моњи май зимистон нињоят аз њуќуќи худ даст мекашад ва табиат бо тамоми шукўњи худ 
гул мекунад. Адиби рус тамоми хусусиятњои зимистон ва бањори зодгоњашро бо 
љаззобияти хос эњсос намуда, рўйи ќоѓаз овардааст. 

Дар тарљумаи Фарзона низ шеъри «Обњои бањорї» дар руњ эњсосоти баланди шодиву 
равшанї эљод мекунад. Табиати сањро ба худ “хилъати нуќрагун” ба бар карда, аз 
омадани “бањори њуљастапай” обњои хуфтаро хабардор мекунад. “Обњои бањорї” 
муждадињандаи арўси сол буда, одаму оламро муборакбод мекунанд. Омадани бањор 
рамзи бедорї ва гул-гулшукуфии на танњо табиат, балки неруи зиндаи инсонро низ ифода 
менамояд. Онњо бо илњоми тозаи эљодї ва умед ба ояндаи дурахшон алоќаманданд. 

Истифодаи калимаву иборањои “хилъати сањро”, “хоби дай”, “соњилони хуфта”, 
“бањори њуљастапай”, “рўзони пурнишот”, “парниёни ишќу фарањ”, “нуќрагун”, 
“урдибињишт”, “раќсобараќс” [13, с.244] ниятњои гўянда ва тарљумонро ба њам пайванд 
кардааст. Бо истифодаи санъатњои бадеии ташбењ, тавсиф ва истиора тарљумаи шеър ба 
забони тољикї боз њам љолибу таъсирбахш баромадааст. Бедории табиатро ба “шикастани 
хоби дай”, обњои бањориро ба “ќосидони поки бањори њуљастапай”, моњи майро ба 
“урдубињишт”, рўзњои шодро ба “парниёни ишќу фарањ” [13, с.244] монанду тавсиф 
намудааст. 

Адабиётшинос ва тарљумон Абдурашид Самадов дар асараш “Мактаби тарљума” 
оид ба истеъдоди тарљумонии Фарзона чунин навиштааст: “Кас гумон мекунад, ки баъзе 
шеърњои маљмўаи “Найсон” бо усули тањтуллафзї баргардон шудаанд, вале ваќте 
тарљумањоро бодиќќат мутолиа мекунед, мебинед, ки тарљума мукаммалу оњангнок ва бо 
дарки руњу ќудрати нусхаи аслї иљро шудааст. Пайдост, ки Фарзонабону вожа ба вожа 
амонатдории худро њис мекунад” [10, с.68]. Дуруст аст, њангоми мутолиа намудани 
тарљумањои Фарзона, асари тарљумавї будани онро эњсос намекунем, чунки дар сатњи 
баланди касбї тарљума шуда, ба дили хонанда фарањмандї меорад. Ба ин монанд шеъри 
дигари адиби рус Федор Тютчев “Яркий снег сиял в долине” (“Водии хуфта барфдомон 
аст”) мебошад, ки соли 1836 эљод шуда, асли он чунин аст: 

Аз Федор Тютчев: 
Яркий снег сиял в долине,- 
Снег растаял и ушел; 
Вешний злак блестит в долине,- 
Злак увянет и уйдет. 
 
Но который век белеет 
Там, на высях снеговых? 
А заря и ныне сеет 
Розы свежие на них! [12, с.41]. 

Тарљумаи Фарзона: 
Водии хуфта барфдомон аст, 
Барф њам дергањ намепояд. 
Хўшаи сабзгуна мерахшад, 
Боз њам бар завол меояд. 
 
Баъди мо низ барф меборад 
Дар сари ќуллаи амомасафед. 
Боз дар пои кўњ мекорад, 
Гули садбарги сурхро хуршед [13, с.246]. 

Аз сарчашмањо маълум аст, ки адиби рус 22 сол дар Аврупо зиндагї кардааст. Лекин 
ў њамеша бо анъанаву суннатњои миллати рус тавъам буда, аслашро аз хотир 
намебаровард. Мавзуи асосии шеърњои ў табиат ва њодисањои табиї мебошад. Федор 
Тютчев бо як руњияи баланди эљодї дигаргун гаштани манзарањои кўњу водињои 
зодгоњашро бо таркибу иборањои “яркий снег”, “вешний злак”, “высях снеговых”, “свежие 
розы” [11, с.46] тасвир намудааст. Шоир барои ифодаи фикр вожаву таъбироти душворро 
истифода намебарад, баръакс ў чунон тавсифњоеро мепазирад, ки фањмову оддианд ва ба 
ќалби њар хонанда наздиканд. Табиат дар назари шоир доимо дар њаракат аст, 
дигаргуншавии њодисањои табиат, фаслњои сол, љойи шабро гирифтани рўз ва ѓайра. 
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Фарзона дар навбати худ њолати руњї, шавќу завќи шоирро ба назар гирифта, 
эњтиёткорона бо истифодаи калимаву таркибњои “водии хуфта”, “хўшаи сабзгуна”, 
“ќуллаи амомасафед”, “гули садбарги сурх” [13, с.246] моњияти аслии шеърро ифода 
намудааст. Тањлил нишон дод, ки Фарзона тарљумаи тањтуллафзї накарда, ба љойи баъзе 
калимаву иборањо таркибњои тозаэљоди хешро истифода намудааст. Ба монанди “сиял в 
долине”-“водии хуфта барфдомон”, “но который век белеет”-“баъди мо низ барф 
меборад”, “на высях снеговых”-“сари ќуллаи амомасафед” ва ѓайра. 

Ба тарљумаи байти охир нигоњ мекунем: 
Аз Федор Тютчев: 
А заря и ныне сеет 
Розы свежие на них!... [12, с.41]. 

Дар тарљумаи Фарзона: 
Боз дар пои кўњ мекорад, 
Гули садбарги сурхро хуршед [13, с.246]. 

Дар мисраи охирин калимаи “сурх” илова карда шудааст. Агар дар асл шоири рус 
“садбарги тозаву тар”-ро дар назар дошта бошад, Фарзона онро обуранги тоза бахшида, 
“садбарги сурх” овардааст. Калимаи ”заря” бо калимаи “хуршед” њаммаъно шуда, ба 
тарљума як љило, тобиш ва таровати тозае зам намудааст. Зимни тарљума Фарзона 
мазмуну моњияти шеърро дарк намуда, манзарањои дилфиреби табиат, њассосияту љозибаи 
руњии адиби русро тараннум кардааст. 

Ашъори пурмазмун ва пурмуњтавои адиби рус диќќати шоирони тољикро ба худ љалб 
намудааст. Ба ин мазмун шоири тољик Доро Наљот низ дар маљмуаи ашъораш 
“Гулљўшањо”, ки соли 2016 нашр шудааст, аз тасвирњои манзарањои Тютчев илњом 
гирифта, 18 шеърњои чормисрагии ўро ба забони тољикї тарљума намудааст. 

Аз Федор Тютчев: 
Не то, что мните вы, природа: 
Не слепок, не бездушный лик – 
В ней есть душа, в ней ест свобода, 
В ней есть любовь, в ней есть язык… [12, с.42]. 

Тарљумаи Доро Наљот: 
Табиатро махон беёду бењуш, 
Табиатро магў, ки бениёз аст, 
Басо љону басо озодї дорад, 
Дар ў бас ишќу бас изњори роз аст [3, с.507]. 

Шоир Доро Наљот шеъри адиби русро бо сабку услуби ба худ хос тарљума 
намудааст. Тарљума сатр ба сатр набуда, бо иловаи калимаву иборањо, ба монанди “беёду 
бењуш”, “бениёз”, изњори роз” [3, с.507] оварда шудааст. Маълум мешавад, ки шоир аз 
рўйи раводиди худ табиатро тасвир намудааст. Дар коргоњи мутарљим хусусияти табиат 
“В ней есть любовь, в ней есть язык” дар сифати шоиронаи тољикї “Дар ў бас ишќу бас 
изњори роз аст” бадал шуда, ифодаи “в ней есть язык”, “бас изњори роз аст” тарљума 
шудааст. Мутарљим кўшидааст, ки ба абёти тарљума љузъиёти тољикї ворид намояд. Аз 
муќоисаи ин ашъори Тютчев вижагињои баргардонии Фарзона ва Доро Наљот маълум 
мегардад. Агар тарљумањои Фарзона ба асл наздик бошанд, дар тарљумањои Доро Наљот 
ин наздикї он ќадар дида намешавад. 

Эљодиёти Федор Тютчев на он ќадар зиёд аст. Аз рўйи маълумоти сарчашмањо шоир 
беихтиёр дар зери таъсири табъу кайфият ё идеяњое, ки ўро ногањон пахш мекард, 
беихтиёр эљод кардааст. Дар ин хусус И.С. Тургенев дуруст ќайд кардааст, ки ашъори 
Федор Тютчев бо њаёти ў комилан ягона аст. Њар як њодисаву воќеоти њаёташ дар 
шеърњояш инъикос ёфтаанд. Бинобар ин, мавзуъњои абёташ њолати руњї ва шахсии ўро 
ифода намуда, гуфтугўи файласуфонаи ботинї ва арзиши образњои бадеї мебошанд. 
Шоир тараннумгари танњо табиат набуда, осори ишќ ва эњсосоти руњии инсонро низ дар 
офаридањояш таљассум намудааст. Шеъри “В разлуке есть высокое значенье” (Њар ќадар 
њам дўст дорї бењисоб) ба мавзўи ишќ ва људої, моњи августи соли 1851 навишта шудааст, 
ки ба асли он таваљљуњ менамоем. 

Аз Федор Тютчев: 
В разлуке есть высокое значенье: 



193 
 

Как ни люби, хоть день один, хоть век, 
Любовь есть сон, а сон - одно мгновенье, 
И рано ль, поздно ль пробужденье, 
А должен наконец проснуться человек…[12, с.66]. 

Тарљумаи Фарзона: 
Њар ќадар њам дўст дорї бењисоб, 
Аз ѓами њиљрон чунин маънї биёб. 
Ишќ як аср аст ё як рўзу бас, 
Ишќ як хоб аст, хоби як нафас. 
Дер ё зуд аз њамин хоби мунир 
Сўи бедорї биёї ногузир [13, с.245]. 

Ќањрамони лирикии шеъри мазкур худи шоир аст. Шоир онро ба зављааш Эрнестина 
Фёдоровна бахшидааст. Дар ин ваќт, муносибати байни њамсарон сард буд ва барои 
дилгарм кардани Эрнестина Тютчев ин шеърашро ба шањри Овстуг фиристодааст. Дар 
маркази шеър мафњумњои «ишќ» ва «људої» гузошта шудаанд. Аллакай, дар сатрњои аввал 
ў изњор мекунад, ки дар људої "арзиши баланд" вуљуд дорад. Ў боварї дорад, ки њатто 
муњаббати бузургтарин рўзе ба охир мерасад. Ин андешаи шахси баркамолест, ки на як 
бору ду бор, њам ишќ ва њам људоиро аз сар гузаронидааст. Шоир ишќро “орзу” меномад. 
Чунин монандкунї беихтиёр моро ба ибораи машњури Педро Калдерон “зиндагї орзу 
аст” водор месозад. Ишќ мисли хоб то абад давом карда наметавонад, “одам бояд бедор 
шавад” (“Должен наконец проснуться человек»). Шеър бо њамин суханон ба охир мерасад. 
Пўшида нест, ки суханони дар оѓоз ва охири суњбат гуфташуда бештар дар хотир 
мемонанд. Тютчев ба гуфтањои муњаббат абадї нест, диќќати махсус медињад. 

Шоир на танњо андешамандии ќањрамони лирикиро нишон медињад, балки 
хонандаро ба мулоњиза дар бораи суханони гуфташуда водор мекунад. Муаллиф 
хонандаро тадриљан ба чунин аќида меорад, ки ишќ љуз орзу беш нест. Сохтори шеър 
панљмисрагї буда, тамоми эњсосоти адибро ифода кардааст. Дар ин љо ба назар чунин 
менамояд, ки дар тарљумаи Фарзона тавсифњои баландтару љолибтаре сурат гирифтаанд, 
нисбат ба асли шеър. Масалан, ифодањои “дўст дорї бењисоб” ба љойи “как ни люби”, 
“хоби як нафас” ба љойи “сон одно мгновенье”, “ишќ як хоб аст” ба љойи “любовь есть 
сон” истифода шудааст. Ба ќавли худи Фарзона “барои он ки вуљуди ишќ аз ќайдњои 
замону макон, мазњабу кеш озод аст, ишќ зангиву фарангиву хуросонї нест, моли љопонї 
нест... Ишќ зеботарин хулосаи тамоми маърифатњост, ишќ таркиби Худост”. Бинобар ин, 
ба тарљумаи шеърњои ишќї Фарзона тобишу љилои тољикона мебахшад. Шоираи тољик 
байти охиринро хеле хушоњангу пурљило тарљума намудааст: 

Аз Федор Тютчев: 
И рано ль, поздно ль пробужденье, 
А должен наконец проснуться человек… [12, с.66]. 

Дар тарљумаи тољикї: 
Дер ё зуд аз њамин хоби мунир 
Сўи бедорї биёї ногузир [13, с.245]. 

Ифодаи “должен наконец проснуться”-ро бо ифодаи “сўи бедорї биёї ногузир” 
тарљума намудааст, ки ин боиси пуробуранг ва таъсирбахш баромадани он гардидааст. 
Дар тарљума мушоњидаи нозуки зиндагї, хоњиш ва ормонњои шоири рус сањењ нигањдорї 
шуда, равобити фалсафии ду адиб мустањкам шудаанд. 

Таваљљуњи Фарзонаро он шеърњои адиби рус Федор Тютчев љалб намуданд, ки 
љанбаи воќеї, эњсосї ва оњангњои ошиќонаи бештаре доштанд. Федор Тютчев миёни 
хонандагони рус њамчун шоири шўридадил, ошиќи шайдо, баёнгари эњсосњои нозук 
шуњрат ёфта буд. Мањз тавассути тарљумаи ашъори адибони рус хонандаи тољик аз 
адабиёти гаронбањои он огањї пайдо мекунад ва дар баробари он аз мањорати баланди 
тарљумонии мутарљим лаззати адабї мегирад. 

Таъсири адабиёти рус ба ашъори Фарзона хеле воло буда, он дар ашъори 
тарљумавии ў таљассум ёфтааст, ки намунаи олии онро дар маќолаи фавќуззикр ба силки 
тањќиќ кашидем. 

Муќарриз: Улмасова З. – доктори илмњои филология,  
профессор, ДДХ ба номи академик Б.Ѓафуров. 
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АШЪОРИ Ф.ТЮТЧЕВ ДАР ТАРЉУМАИ ФАРЗОНА 

Дар маќола фаъолияти тарљумонии шоираи барљастаи адабиёти тољик Фарзона мавриди тањлилу 
баррасї ќарор гирифтааст. Истеъдоди нотакрори Фарзона бозгўкунандаи мањорати баланди тарљумонии ў 
буда, ба фазои адабиёти тољик ворид шудани ашъори адибони бурунмарзиро далолат мекунад. Диќќати 
шоираро эљодиёти адибони рус аз он љумла Федор Тютчев ба худ љалб намудааст, ки намунаи боризи он дар 
маќола бозгў шудааст. Аз тарљумањои Фарзона маълум мегардад, ки ў пеш аз он ки ба тарљумаи ашъори 
адибон шуруъ намояд, онро бодиќќат меомўзад, њар як калимаи асл, идеяњои аслиро дарк мекунад ва баъдан 
бо корбасти калимањои баландмазмун ба силки тањќиќи бадеї мекашад. Дар асоси тањќиќи муќоисавии 
тарљумаи шеърњои Федор Тютчев ба забони тољикї аз љониби мутарљимони гуногун, аз љумла Доро Наљот 
ва Фарзонаи Хуљандї бартарии тарљумаи Фарзона собит карда шудааст. Муаллиф ба хулосае омадааст, ки 
тарљума дар ашъори Фарзона љойи махсусро ишѓол намуда, байни шеъри форсу тољик ва адабиёти љањон 
пайванде ба вуљуд овард. Фарзона ба воситаи тарљумаи бадеї баъзе хусусиятњои кори тарљумониро такмил 
бахшидааст, ки боиси дастгирист. 

Калидвожањо: адабиёти муосири тољик, назми даврони истиќлол, Фарзона “Найсон”, Доро Наљот 
“Гулљўшањо”, тарљумаи бадеї, эљодиёти Федор Тютчев “Обњои бањорї”, шеъри аслї ва тарљума. 

 
СТИХИ Ф.ТЮТЧЕВА В ПЕРЕВОДЕ ФАРЗОНЫ 

В статье анализируется переводческая деятельность выдающегося поэта таджикской литературы 
Фарзоны. Уникальный талант Фарзоны отражает ее высокое переводческое мастерство и свидетельствует о 
вхождении стихов зарубежных писателей в пространство таджикской литературы. Внимание поэта 
привлекает творчество русских писателей, в том числе Федора Тютчева, описанное в статье. Из переводов 
Фарзоны видно, что прежде чем приступить к переводу стихов поэтов, она внимательно их изучала, вникала  
в каждое исходное слово, исходную мысль, а затем, опираясь на художественный поиск, использовала 
многозначные слова. На основе сравнительного изучения переводов стихов Федора Тютчева на таджикский 
язык различными переводчиками, в том числе Доро Наджот и Фарзоны Худжанди, доказано преимущество 
переводов Фарзоны. Автор приходит к выводу, что перевод занимает особое место в поэзии Фарзоны и 
создает связь между персидско - таджикской поэзией и мировой литературой. Фарзона улучшила некоторые 
черты своей переводческой работы за счет художественного перевода. 

Ключевые слова: современная таджикская литература, поэзия периода независимости, Фарзона 
«Найсон», Доро Наджот «Гулджушахо», художественный перевод, творчество Федора Тютчева «Весенние 
воды», оригинал стихов и перевод. 

 
POEMS BY F. TYUTCHEV IN FARZONA'S TRANSIATION 

The article analyzes the translation activities of the outstanding poet of Tajik literature Farzona. Farzona's 
unique talent reflects her high translation skills and testifies to the entry of poems of foreign writers into the space of 
Tajik literature. The poet's attention is drawn to the works of Russian writers, including Fyodor Tyutchev, a vivid 
example of which is described in the article. From Farzona's translations, it is clear that before she begins to 
translate the poems of the writers, she carefully studies them, understands each original word, the original ideas, and 
then draws on the artistic research using high-meaning words. Based on a comparative study of the translation of 
Fedor Tyutchev's poems into Tajik by various translators, including Doro Najot and Farzonai Khujandi, the 
advantage of Farzona's translation has been proven. The author concludes that translation has a special place in 
Farzona's poetry and has created a link between Persian and Tajik poetry and world literature. Farzona has 
improved some features of her translation work through literary translation, which has led to support. 
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Key words: Modern Tajik literature, poetry of the period of independence, Farzona, "Nyson", Doro Najot, 
"Guljushaho", belles letters translation, creativity of Fyodor Tyutchev "Spring waters", original poem and 
translation 
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УДК: 820: 891.550 
САЊМИ МУЊАЌЌИЌОНИ АНГЛИС ДАР ОМЎЗИШИ ЊАЁТ ВА ОСОРИ АЙНЇ 

 
Давлатов Љ.Ё. 

Институти омўзиши масъалањои давлатњои Осиё ва Аврупои Академия миллии илмњои 
Тољикистон 

 
Бояд гуфт, ки адабиёти љањон дар њамаи даврањо ва зинањои таърихии худ новобаста 

аз њаводису воќеањои мухталиф бо њамдигар равобити ќавї дошта, навоварињо ва самтњои 
зиёди тозаро ба даст даровардааст. Пас, мењвари асосии он мањз равобити адабиёти миллї 
ва бадеии Шарќу Ѓарб мебошад. Дар баробари равобити адабї њарчанд пешравињои 
зиёди адабї-бадеї ба даст меомаданд, ягон халќу миллати соњибфарњанг ва 
соњибтамаддун арзишњои миллии худро аз даст надодаанд. 

Робитањои гуногунљабњаи форсии тољикї ва англисї таърихи куњан дорад ва онњо 
ќариб ба нуњсад сол мерасанд. Дар ин бора олим ва муњаќќиќи бузурги англис Вилям Љонс 
(William Jones (1746-1794) чунин андешаронї намудааст: «Шурўъ аз асрњои XII-XIII 
тољирон ва сайёњони англис ба омўхтани сарзамини Форс, тарзи њаёт, маданият ва 
фарњанг машѓул буданд» [12, с.31]. 

Дар ин замина тањќиќи фарњанги мухталиф дар доираи масъалањои байнифарњангии 
халќу миллат, пеш аз њама, фарњангу маданият ва адабиёти худро љустуљў менамояд. 
Вобаста ба ин, адабиёти форсии тољикї ва англис аз даврањои ќадим равобити адабї-
бадеии хуб дошта, њатто аз њамдигар таъсир мебардоштанд. 

Бояд гуфт, ки Садриддин Айнї аз зумраи адибони тољик мебошад, ки робитаи 
адабиёти классикии форсии тољикї ва англисро нигоњ доштааст, зеро шоњкорињои ин 
нависандаи бузург ба забони англисї борњо тарљума ва нашр гардид. Мањз тарљумањо 
нахуст дар асоси асарњои аслии худи нависанда ва баъдан зимни тањќиќоти илмии олимон 
ва муњаќќиќони дохилї ва хориљї ба вуљуд меоянд. Вобаста ба ин масъала донишмандон 
И.С. Брагинский, Ю.И. Бобоев,  Х. Отахонова, Х. Асозода, Ш. Рањмонов, А. Кўчарзода, 
М.С. Имомов, А. Мањмадаминов ва дигарон хизматњои шоён кардаанд. 

Бузургии шахсияти Садриддин Айнї дар тањќиќоти муњаќќиќон бисёр ба назар 
мерасад. Вобаста ба ин, шарќшинос ва донишманди рус И.С. Брагинский дар асараш зери 
унвони «Њаёт ва эљодиёти Садриддин Айнї» чунин ибрози андеша намудааст: «Манбаи 
асосии марњилаи аввали эљодиёти С. Айнї назми классикии тољик мебошад. Њангоми 
шарњу тавсифи манбаъњои илњоми С. Айнї марњилаи аввали эљодиёти ў дар назар дошта 
мешавад. Мањз дар ибтидои фаъолияти адабии С. Айнї ќувваи анъанакорињо ба 
намунањои ќадимї бештар пай бурда мешавад. Мањз њамин манбаи адабї дар ибтидо аз 
манбаъњои дигар бартарї дошт ва дар хосияту моњияти нахустин асарњои С. Айнї зуњур 
карда буд» [6, с.12]. 

Мањз Садриддин Айнї пас аз шоирони классики форсии тољикї, бахусус пас аз 
Абдуррањмони Љомї адабиёти тољикиро на танњо нигоњ доштааст, балки ба љањониён 
муаррифї намудааст. 

Њамчунин муњаќќиќи тољик Ю.И. Бобоев дар асари худ зери унвони «Садриддин 
Айнї» чунин навиштааст: «Садриддин Айнї яке аз симоњои барљастаи маданияти 
пешќадами љањон мебошад. Ў њамчун асосгузори адабиёти тољик сазоворона ба 
саромадони адабиёти сермиллати шўравї ва љањон дар як саф мавќеъ ишѓол кардааст» [5, 
с.3]. 

Воќеан, устод Айнї нахустин адиб ва нависандаи адабиёти муосире мебошад, ки дар 
њар анљуман (съезд), њамоиш ва конфронсњои шўравї ва љањонї адабиёти тољикро 
муаррифї намудаанд. 

Албатта, гуфтањои боло ба он равона шудаанд, ки муњаќќиќ устод Айниро дар сафи 
на танњо адибони сермиллати собиќ шўравї, балки љањон лоиќ донистааст. Устод Айнї 
бештар бо тарљумањои англисии «Ёддоштњо»-и худ дар љањони Ѓарб нуфуз пайдо 
кардааст. Дар ин бора адабиётшиноси варзидаи тољик М. Имомов дар монографияи 
илмиаш зери унвони «Тафаккури бадеї ва поэтикаи насри Садриддин Айнї» чунин 
андешаронї кардааст: «Ёддоштњо» бузургтарин асари С. Айнї аз љињати њаљму сохт ва 
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бардошти маънї мањсуб мешавад. Њаљми бузург, иштироки персонажњои зиёд, маљмуи 
воќеањо, њикояњои људогона сохти асарро мураккаб гардонидааст» [7, с.14]. 

Њамчунин «Ёддоштњо» асари нодиртаринест, ки ба ѓайр аз маълумоти шарњињолї, 
муњити иљтимої, сиёсї ва адабии шоир (охири асри XIX ва аввали асри XX) ва тасвири 
манзарањову воќеањои гуногуни таърихї, дорои маълумоти энсиклопедї мебошад. Дар ин 
бора донишманди маъруфи тољик М. Шукуров чунин ибрози аќида намудааст: «Њоло 
«Ёддоштњо»-ро энсиклопедияи њаёти халќи тољик дар охирњои асри XIX меноманд ва дар 
њаќиќат чунин аст» [13, с.55]. 

Дарвоќеъ, ин асари шарњињолї вазъу воќеаи пас аз классикиро дар сањифањои таърих 
возењу дуруст сабт менамояд. Њар нуктае, ки устод Айнї ба риштаи сухан кашидааст, 
воќеањои воќеии онваќтаро дар бар мегиранд. С. Айнї кўшиш менамояд, ки таърихи 
халќи тољик зимни ин асари баландмазмун навишта ва љовидона нигоњ дошта шавад. 

Гуфта метавонем, ки бо доштани маъно ва арзиши волои асари Садриддин Айнї 
«Ёддоштњо» таваљљуњи мутарљимон ва муњаќќиќон бештар гардид. 

Тарљумањои англисї пас аз тарљумањои русї дар љойи дувум меистанд, зеро мањз 
тавассути ин тарљумањо Садриддин Айнї дар мамолики гуногуни Шарќу Ѓарб шинохта 
шуд. Њатто дар заминаи мазкур дар анљуман, конфронс ва дањањои гуногуни адабиёти 
тољик рољеъ ба осори Садриддин Айнї ба забони англисї нуктањои даќиќ ироа гардиданд. 

Ќайд кардан ба маврид аст, ки мавзуву муњтавои маќолаи мазкур аз он иборат аст, 
ки омўзиши равобити адабї-бадеї на танњо барои таърихи адабиёти миллї, балки барои 
ба роњ мондани њамкорињои фарњангї, адабї ва бадеии муосири Тољикистон ва Англия 
ањамияти махсус дорад. Адабиёти форсии тољикї љињати доштани арзишњои баланди 
миллї, фарњангї, маънавї ва адабии худ, ќисми муњимтарини на танњо сарзамини Шарќ, 
балки Ѓарб ба њисоб меравад. Нуктаи мазкур барои ташаккули минбаъдаи адабиёти 
форсии тољикї ва англис хизмат мекунад. Маълум аст, ки таъсирпазирии як адабиёт ба 
адабиёти дигар, пеш аз њама, тавассути тарљума ба вуќўъ пайваста, фарњангу маданияти 
халќу миллатњоро ба њамдигар наздик месозад. 

Омўзиш ва тарљумаи осори ниёгонамон, бавижа осори адибони муосир дар Англия 
тањќиќоти љиддї ва илмиро ба миён овард, зеро мубрамияти мавзуи онњо љолиби диќќати 
њамагон гардидааст. Яке аз чунин симоњои адабии љањон устод Садриддин Айнї буда, дар 
њар гуна мавзуъњои илмї, бадеї, таърихї ва иљтимої фикру аќидањои волоро офаридааст. 

Тарљумаи осори шоирони тољикї ба забони англисї аз умќи асрњо ба вуљуд омада, то 
њол идома меёбад. Бояд ќайд кард, ки аз асри XIX шурўъ шуда, дар адабиёт ва доирањои 
адабии Англия таваљљуњ ба осори Садриддин Айнї (1878-1954), бавижа ба «Ёддоштњо» 
(«The Sands of Oxus» by Sadriddin Ayni) зиёд буд. То замони мо «Ёддоштњо»-и Cадриддин 
Айнї чандин маротиба ба таври кўтоњ ва мукаммал ба забони англисї тарљума ва нашр 
шудааст. 

Дар Аврупо, мањз дар Англия муњаќќиќон ва олимон чун Љон Р. Перри ва Речел Лењр 
ва дигарон ба омўзиш ва тарљумаи осори устод Cадриддин Айнї таваљљуњи хосса 
доштанд. 

Рољеъ ба шоирони классикии форсии тољикї  дар Англия корњои зиёди илмї-
тањќиќотї анљом ёфтаанд, ки мањз тавассути чунин тањќиќоти љиддї ниёгонамон шуњрати 
љањониро касб намуданд. Аммо то њол тарљума ва омўзиши англисии осори Садриддин 
Айнї, ки мактаб ва марказњои зиёди «айнишиносї» бунёд намудааст, аз тарафи ягон 
муњаќќиќи дохиливу хориљї анљом наёфтааст. Тањќиќи омўзиш ва тарљумаи осори 
Садриддин Айнї, бахусус «Ёддоштњо» равобити адабии форсии тољикї ва англис ва 
таъсирбахшии адабиёти форсии тољикї ба адабиёти англис нишон медињад, ки он ањамият 
ва муњиммияти рисолаи мазкурро ташкил медињад. 

Тарљумаи англисї аз љониби Љон Р. Перри (John R. Perry) ва Речел Лењр (Rachel 
Lehr) хеле хуб анљом ёфтааст. Мутарљимон кўшиш мекунанд, ки матни аслиро ба ањли илм 
ва адаби англисзабонон пурра баён намоянд. Масалан, тарљумонњои англис Љон Р. Перри 
ва Речел Лењр дар муќаддимаи китоб бузургии устод Садриддин Айниро чунин шарњ 
медињанд: «Sadriddin Aini is a modern classic of Tajik literature. During most of the period in 
which the Soviet Union was the only viable matrix for the cultural expression of its «captive 
nations». S. Aini oeuvre – written in the traditional Perso-Arabic script of his homeland» [14, 
с.12]. 
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Тарљума: «Садриддин Айнї намояндаи классикии адабиёти тољик мањсуб меёбад. 
Дар замони Иттињоди Шўравї, ки бештари њаёти ў гузаштааст, яке аз заминагузорони 
фарњанг ва адабиёти ѓании халќи худ ба шумор мерафт. Садриддин Айнї арзиши 
маънавї, маданї ва фарњангии нигорањои форсї-арабиро дар ватани худ навиштааст». 

Ё дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї чунин тарљума шудааст: «Every morning in the mosque, 
after the dawn prayer, the older Khojas used to chant aloud a prayer with its own peculiar 
cadence called the avrodi fathiye the sick and the no-so-well from outlying villages would gather 
here every morning in hopes of being cured merely by hearing this prayer» [14, с.32]. 

Дар «Ёддоштњо”-и аслии тољикї чунин навишта шудааст: «Хољагони солхўрда њар 
пагоњ дар масљид баъд аз намози бомдод бо овози баланд «авроди фатњия» ном дуоеро бо 
як овоз ва бо оњанги махсусе мехонданд. Бо умеди ин дуоро шунида «шифо ёфтан» 
беморон ва нимбеморон аз дењоти атроф њар пагоњ ба ин љо гирд меомаданд» [1, 6]. 

Пас гуфта метавонем, ки љињати вуљуд надоштани баъзе вожањо дар адабиёт ва 
фарњанги англис мутарљимон вожањои аслї, чун Khojas, avrodi fathiye ва ѓайрањоро дар 
тарљумањояшон истифода намудаанд. 

Бояд зикр кард, ки баъзе истилоњоти русие, ки Садриддин Айнї истифода кардааст, 
вожањои байналмилалї мањсуб меёбанд. Вожањои байналмилалї – вожањои лотинї 
(англисї) мебошанд. Ба мисли револютсия (revolution), консерт (concert), банкет 
(banquet), километр (kilometer or kilometre), сотсиализм (socialism), феодал (feudalist), 
компания (company) ва ѓайра. Масалан: «After Qarabek's death, work on his mansion came 
to a halt; builders and laborers went their separate ways, and the yard and rooms were strewn 
with bricks, plaster, paint, and all sorts of construction materials. The amlokdor of 
Ghijduvon locked it up and took possession of it for the emirate. The ruins of this build ing 
remained until the time of the revolution in Bukhara, after which the people demolished it 
and carted off the bricks and woodwork to put to their own use, declaring that at last each 
had gotten his due» [14, с.187]. 

Дар асари шарњињолии Садриддин Айнї чунин омадааст: «Баъд аз марги Ќарабек 
иморати њавлии ў хобид, устову мардикорњо ба њар тараф пароканда шуда рафтанд. Дар 
рўйи њавлї ва даруни хонањо монанди хишт, гач ва ранг масолењи иморат њамчунон чош-
чош монд. Амлокдори Ѓиждувон он њавлиро ќуфл карда гирифта ба њисоби моли подшоњї 
гузаронид (харобаи ин иморат то рўзњои револютсияи Бухоро буд. Баъд аз револютсияи 
мазкур мардум харобаи он биноро тамоман вайрон карда чўбу хиштњояшро кашонда ба 
эњтиёљи худ сарф карданд ва дар байни худ мегуфтанд: "Охир њаќ ба њаќдор ќарор 
гирифт») [1, с.214]. 

Њарчанд сарчашмањо ва тарљумањо ба забони англисї теъдоди кам бошанд њам, онњо 
нишондињандаи шуњрати Садриддин Айниро дар Англия басо ќавї нигоњ доштаанд ва 
албатта, њам дар адабиётшиносии тољик ва њам дар шарќшиносии љањонї осори 
Садриддин Айнї ва тарљумаи ў ба сифати объекти асосї ва монографияи алоњида анљом 
дода нашудааст. Ба ќадри имкон рољеъ ба њаёт ва осори Садриддин Айнї, ба вижа 
«Ёддоштњо» ва «Бухоро» дар Англия маќолањои илмї ва илмї-оммавї мављуд њастанд, ки 
дар марказњо ва мактабњои айнишиносї ба табъ расиданд. 

Бояд ёдовар шуд, ки «Ёддоштњо»-и С. Айнї асари ёддоштї буда, дар он ду давраи 
њаёти нависанда (давраи тоинќилоб ва шўравї), аз давраи кўдакї то охири њаёти ў 
таљассум ёфта, дар бораи ањволи мардум, расму русум, фарњангу маънавиёт, сиёсат, 
иќтисодиёт, иљтимоиёти мардуми тољик маълумоти пурарзиш дода мешавад. Барои пурра 
баён намудани сухан нависандаи бузург бештар аз таљрибаи њаёт ва дониши соњањои 
мухталиф, касбу њунар, сиёсату иљтимоиёт, илму фарњанг, мусиќї, кишоварзї, дину 
мазњаб истифода намудааст. 

Њамчунин маќолаи мазкур ба масъалањои гуногуни «Ёддоштњо»-и С. Айнї бахшида 
шуда, дар он тањлилњои адабї истифода гардиданд. 

Боиси зикр аст, ки дар асри XIX, осори Садриддин Айнї дар Англия бисёр тарљума 
шудаанд, ки тавассути он фарњанги воло ва тамаддуни баланди Шарќро ба аврупоиён 
шинос намуданд. Барои собит намудани фикрњои дар боло зикргардида чунин номгўи 
тарљумањо басо заруранд. 

Мутарљимони англис дар пешгуфтори китоби «The Sands of Oxus by Sadriddin Ayni» 
чунин ибрози аќида намудаанд: «Sadriddin Aini (1878-1954), trained amid the medieval 
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cloisters of a Bukhara madrasa (religious college), used his talents in the service of reform and 
revolution, fictionalizing his youthful memories for critical and didactic effect even before he 
recorded them in factual form» [14, с.2]. 

Тарљума: «Садриддин Айнї (1878-1954), ки дар назди диндорони асримиёнагии 
мадрасаи Бухоро таълим гирифта буд, истеъдоди худро дар хизмати ислоњот ва инќилоб 
истифода бурдааст. Дар ин росто хотирањои љавонии худро њанўз ќабл аз ба шакли даќиќ 
сабт карданаш барои таъсири интиќодї дар сохтори нав истифода кардааст». 

Боиси зикр аст, ки тарљумонњои англис Љон Р. Перри ва Речел Лењр дар баробари 
тарљума кардани «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї ба тањќиќи зиндагиномаи ў даст задаанд 
ва онро дар пешгуфтори китоби мазкур љой додаанд. Дар ин бора чунин менависанд: «… 
Aini had attained the status of an exemplary hero among the Soviet nationalities, the founder of 
modern Tajik literature and one of the leaders of the cultural revolution in Uzbekistan and 
Central Asia at large» [14, с.2]. 

Тарљума: «... Айнї дар байни миллатњои шўравї маќоми ќањрамони асил, асосгузори 
адабиёти муосири тољик ва яке аз пешвоёни инќилоби фарњангии Ўзбекистон ва умуман 
Осиёи Миёнаро касб карда буд». 

Љињати баъзе монандињо дар асарњои бадеии адабиёти тољикї ва англис, мутарљимон 
онњоро волотар тарљума намудаанд. Мањз чунин тарљумањои дуруст адабиёти тољикро ба 
халќу миллатњои дигар зудтар ва бењтар муаррифї менамояд. Масалан, баъзе занњои 
љасур ва далерро “зани оњанин” (the Iron Lady), шоњи бузург (great king) ва ё мардњоро бо 
њунарашон ном мебурданд, ки дар адабиёти англис низ љойгоњи хоссаро доранд. Устод 
Айнї чунин ба ќалам додаст: “Болои Њавз рањсипор шуда ба гузари Усто-Руњї расидем, 
ки њавлии Рўзї-Бадбурут дар њамин гузар будааст. Дар ваќте мо ба он љо расидем, ки 
Махдуми Гав дар пеши масљиди гузар бо мўйсафедони он љо гуфтугузор дошт” [1, с.271]. 

Њамчунин одамонро ба унвони бузургон ном мебаранд. Чунончи, “одами 
донишманд”-ро Эйнштейн, Арасту ё Сино мегўянд; “ошиќу маъшуќ”-ро Лайливу Маљнун ва 
ѓайра. 

Ё дару хона, ашёњову лавозимоти хона ва замини гирди онро манзил мегўянд, ки ин 
калима дар асарњои адибони англис ownplace аст: “Мо ба манзил рафта хобида пагоњонї 
боз ба сайргоњ омадем. Дар сарњавз он зинати дирўзаи дўкондорон намонда бошад њам, ба 
њар њол асарњои сўхторро барњам дода, як дараља ба тартиб даровардаанд. Мо дар 
чойхонаи сарњавз ба чойнўшї нишастем, намад ва гилемњои чойхона њам порча-порча 
шуда, шакли сояи дарахти сафедорро гирифта буданд” [1, с.271]. 

Касбияти тарљумонии Љон Р. Перри (John R. Perry) ва Речел Лењр (Rachel Lehr) ба он 
дараља баланд аст, ки онњо баъзе вожањо ва сухани нависанда, ба мисли бузургвор, 
давлатманд, нуронї, дењќонї, похсагї ва ѓайраро дар шакли англисї хуб тарљума 
намудаанд. Масалан, «Бинобар ин, ин дења аз њад зиёд ќашшоќ буда, аксари хонањояш 
похсагї буд. Дар ин дења як-ду нафар бойи калон ва ду-се нафар дењќонони миёнањол буда, 
боќимондагони ањолї имрўзро ёбанд, фардоро намеёфтанд. Касби асосии ањолии ин љо 
дењќонї бошад њам, зиндагонии њељ як аз оммаи ањолї аз дењќонї намегузашт, њатто аз 
дењќонї зарар кашида, љойи ин зарарро бо касбњои дигар пур мекарданд» [1, с.6].  «This 
village was thus extremely poor. Most of the houses were of mud brick. There were one or two 
rich landlords (boi) and a few farmers of middling means, but everybody else lived from hand to 
mouth. Though agriculture was the basic means of livelihood, it was not sufficient for the general 
run of the inhabitants, who farmed at a loss and had to make up for it by other activities» [1, 
с.33]. 

Бо вуљуди ќадимї будани халќњои соњибтамаддуну соњибфарњанги тољик ва англис 
адабиёти онњо њам то дараљаи воло рушдёфта аст. Рушди адабиётро, албатта, сухани 
бадеъ ва теъдоди вожањои асил ташкил медињанд. 

Дар маљмуъ, тањлилњои илмї-адабї оид ба мавзуъ гувоњї медињанд, ки њам дар 
адабиётшиносии форсии тољикї ва њам англис тањќиќоти љиддї дар шакли монография, 
ки дар он бояд масъалањои тарљума ва омўзиши осори Садриддин Айнї њаллу фасл 
мешуд, вуљуд надорад. Бинобар ин, маќолаи мазкур нахустин кори илмї мањсуб ёфта, дар 
оянда масъалањои зиёдро рољеъ ба њаёту фаъолият ва шуњрати Садриддин Айнї дар 
Англия тањлилу тањќиќ хоњем намуд. 
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Гуфтан љоиз аст, ки шахсияти бузургон ва осори гаронбањои онњо мањз тавассути 
тарљумањо ба љањониён муаррифї мешаванд. Бинобар ин, Садриддин Айнї мањз зимни 
зањматњои ин гуна мутарљимон дар Ѓарб, ба вижа дар Англия маъруфият пайдо намуд. 

Њамин тавр, тањќиќ ва тањлили адабии «Ёддоштњо» нишон медињад, ки он бо тамоми 
равонї, тасвирњо аз асарњои њамасрони ў фарќ мекунад. Забони асар аз баёни содаю 
фањмо ва сухани равон таркиб ёфтааст. Ин асар намунаи барљастаи насри адабии њозираи 
тољик мањсуб меёбад. 

Чун суханвари њаќиќатгўи таърих С. Айнї саъю кўшиш намудааст, ки њар чї бештар 
забони хосси мардуми тољикро истифода карда, калимањои оммафањми русї ва ўзбекиро 
низ мавриди истеъмол ќарор дињад. Бинобар ин ќайд кардан ба маврид аст, ки њар гуна 
мавзуъ дар осори С. Айнї нисбат ба шоирону нависандагони њамаср ва баъдї  љаззобтар 
ва рангингтар нишон дода шудааст. 

Дар «Ёддоштњо» сухани тасвирї бо истифода аз калимањои содаву равон ифода 
ёфтаанд, ки дар рафти омўзиш ва тањќиќ диќќати махсус дода шудааст. 

Њадаф ва вазифањои тањќиќи маќолаи мазкур аз он иборат аст, ки сатњу сифати 
тарљумаи осори Садриддин Айнї, бахусус «Ёддоштњо» ва омўзиши он аз љониби 
муњаќќиќони англис омўхта шаванд.  

Муњимтарин сарчашмаи рисолаи мазкурро тањлилњои амиќи њаёт ва осори 
Садриддин Айнї, ба хусус «Ёддоштњо» ташкил дода, бештар љињатњои назариявиро дар 
бар мегиранд. Албатта тарљумаи ин гуна асарњо натанњо шахсият ва осори С. Айниро ба 
англисзабонон шинос менамояд, балки њаёти халќи тољикро дар даврањои минбаъда 
нишон медињад. 

Муќарриз: Шозиёева Г.Н. – номзади илмњои филология. 
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САЊМИ МУЊАЌЌИЌОНИ АНГЛИС ДАР ОМЎЗИШИ ЊАЁТ ВА ОСОРИ АЙНЇ 

Муаллиф дар маќолаи мазкур њаёт ва осори Садриддин Айниро дар адабиёти англис мавриди тањќиќи 
худ ќарор додааст. Заминаи муњимтарини масъалаи мазкурро сањми муњаќќиќон ва донишмандон дар 
омўзиши осори бадеии тољикї, бахусус бузургони пас аз марњалаи классикї ташкил медињад. Таърих гувоњ 
аст, ки шоњкорињои муњимтарини адабии Шарќ дар Англия наќши њазорсола дорад. Рољеъ ба сањми 
муњаќќиќони англис ба осори классикии ниёгонамон як ќатор корњои илмї вуљуд доранд. Дар омўзиши 
масъалаи мазкур донишмандони рус ва тољик низ афзалият доранд, ки онњо таърихи њар ду љонибро омўхта, 
пажўњишњои амиќро пешнињод намудаанд. Шарќшиносони љањон, бахусус олимони рус, тољик ва англис, 
мавод ва корњои илмии вобаста ба осори Садриддин Айниро дар пажўњишњои худ дар асоси сарчашмањои 
таърихї меомўхтанд. Муаллифи маќола собит намудааст, ки дар муддати дањсолањо муњимтарин нуктањои 
осори Садриддин Айнї (тарљумањо, тањќиќот ва омўзиш) ташаккул ёфтаанд. Дар ин замина илм, маданият, 
њунар, санъат ва дигар арзишњои Шарќ, бавижа ба Ѓарб таъсири калон расонид. 

Калидвожањо: Шарќ, мавќеъ, таърих, Англия, тамаддун, забони форсии тољикї, Ѓарб, Садриддин 
Айнї, адабиёт, муњаќќиќ, маънавї, нобиѓа. 
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ВКЛАД АНГЛИЙСКИХ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ В ИЗУЧЕНИЕ ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВА САДРИДДИНА 
АЙНИ 

В этой статье автор исследует жизнь и творчество Садриддина Айни английскими учеными. 
Важнейшей основой этого вопроса является вклад английских исследователей и ученых в изучение 
таджикско-персидских поэтов, в том числе средневековых. История показала, что средневековые шедевры в 
Англии сыграли важнейшую роль. Существует ряд научных работ, посвященных вкладу английских 
исследователей в изучении классического наследия наших предков. Главное преимущество изучения этого 
вопроса состоит в том, что многие российские и таджикские ученые, изучали историю обеих стран и 
представили глубокие исследования. Ученые-востоковеды мира, особенно русские, таджики и англичане, 
изучали материалы и научные труды, касающиеся личности и творчества Садриддина Айни на основе 
исторических источников. Автор статьи доказывает, что на протяжении многих десятилетий 
сформировались самые важные направления изучения творчества Садриддина Айни, особенно переводы 
исследования. В этом контексте большое влияние оказали наука, культура, искусство, ремесла и другие 
ценности Востока и Запада. 

Ключевые слова: Восток, положение, история, Англия, цивилизация, таджикский язык, персидский 
язык, Восток, Запад, Садриддин Айни, литература, исследователь, духовный, гений. 

 
CONTRIBUTION OF ENGLISH RESEARCHERS TO THE STUDY OF SADRIDDIN AINI’S HERITAGE 

In this article, the author explores the heritage of the most talented Tajik poet Sadriddin Aini in English 
literature. The most important basis of this issue is the contribution of researchers and scientists to the study of Tajik 
Persian poets, especially the great medieval ones. History has shown that the most important medieval masterpieces 
of the Middle Ages in England played a role for thousands of years. There are a number of scholarly works devoted 
to the contribution of English researchers to the classical heritage of our ancestors. The main advantage of studying 
this issue is that there are many Russian and Tajik scholars who have studied the history of both sides and presented 
in-depth studies. Researchers of scientists and orientalists of the world, especially Russians, Tajiks and British, 
studied materials and scientific works according of Sadriddin Aini’s heritage and the based on historical sources. The 
author of the article proves that over the several decades, the most important points of Sadriddin Aini’s heritage 
have been formed, especially translation, research and research. In this context, science, culture, arts, crafts and 
other values of the East, especially the West, have greatly influenced. 

Key words: East, position, history, England, civilization, Tajik Persian, East, West, Sadriddin Aini, literature, 
researcher, spiritual, genius. 
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УДК: 891.550 (09) 
АЗ ТАЪРИХИ НАШР, ТАРЉУМА ВА ШАРЊИ МЕРОСИ АДАБИИ 

НАЗИРИИ НИШОПУРЇ 
 

Мањмудзода О.Б. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Дар таърихи адабиёти тољику форс њарчанд Назирии Нишопурї ба унвони шоири 

ѓазалсаро эътироф гардида, асосан эљодиёташро ин навъи суннатии шеърї ба вуљуд 
овардааст, вале аз мероси бозмонда аз ў ба мо маълум мегардад, ки баробари ѓазал дар 
сурудани рубої, ќасида, ќитъа, тарљеъбанду таркиббанд низ мањорати њунарии хешро 
таљриба намудааст. Аз ин сабаб, дар фењристњои осори хаттї ва чопшудаи форсї дар 
кишварњои мухталиф дар баробари зикри девони шоир, мо ба унвони куллиёти Назирї 
њам дучор меоем ва ин, пеш аз њама, ба мављудияти дигари навъњои шеърї дар таркиби ин 
китобњо ишорат мекунад. 

Агар ба сайри таърихии нашри мероси адабии Назирии Нишопурї таваљљуњ намоем, 
маълум мегардад, ки дар ќаламрави Шибњи Ќораи Њинд аз оѓози чопи осори шоир 
бештар аз 150 сол сипарї мешавад. Бино ба иттилои фењристнигори маъруф Орифи 
Навшоњї дар китоби «Китобшиносии осори форсии чопшуда дар Шибњи Ќораи Њинд» 
аввалин бор мероси адабии Назирї тањти унвони «Куллиёт»-и Назирї дар матбааи 
Гонпури Њинд соли 1854 ба чоп расидааст, ки дар умум 415 сањифаро фаро мегирад. Соли 
1857 бошад, ба эњтимоли зиёд аз рўйи њамин нашр дар Пешовар куллиёти Назирии 
Нишопурї ба чоп расидааст, ки ба он њам Орифи Навшоњї ишорат намудааст [6, с.2224]. 

Соли 1874 дар матбааи Нувалкишури Лакњнав «Куллиёт»-и Назирии Нишопурї ба 
чоп расида, дар сањифаи охири нашри мазкур даќиќан ишорат шудааст, ки ин китоб бо 
кўшиш ва саъйи бевоситаи муншї Нувалкишур, ки баъдан ин матбаа номи ўро 
гирифтааст, ба зевари табъ ороста шудааст [7, с.415]. Куллиёт аз ду бахш иборат буда, 
бахши аввали он ѓазалиёт унвон гирифта, ќисмати дуюм ќасоид номгузорї шудааст. 
Ќисмати дуюм њарчанд танњо ќасоид унвон гирифтааст, аммо ба мушоњида мерасад, ки 
ќитъа ва дигар навъњои шеърии шоир низ њамин љо бо зикри даќиќи навъи шеърї дар 
ќисмати болоии он љой гирифтаанд. Дар умум куллиёти мазкур аз 415 сањифа таркиб 
ёфтааст. Дар сањифаи 302 даќиќан сабт гардидааст: «Ихтитоми девони Назирї ва оѓози 
ќасоиди Назирї» [7, с.302]. Яке аз вижагињои муњимми ин нашр дар он зоњир мешавад, ки 
дар њошияи он ѓазалњо шарњ дода шудаанд. Ба таъбири дигар, куллиёти мазкур дар як 
ваќт фарогири маљмуи ашъори шоир ва шарњи ѓазалиёти девони ў ба шумор меравад, зеро 
чунин тавзењот дар ќисмати дуюми он дида намешавад. 

Бештари дигари нашрњои анљомёфта дар Шибњи Ќораи Њинд девони ѓазалиёти 
Назирии Нишопурї ба шумор меравад. Аз љумла, соли 1920 дар Лоњур бо номи ѓазалиёти 
Назирї дар матбааи Каримї, ба фармоиши тољири китоб Шайх Муборак Алї ба чоп 
расидааст, ки аз 252 сањифа иборат мебошад. 

Таъкиди як нукта ин љо муњим аст, ки дар аксари нашрњои анљомшуда таркиби 
«тољири китоб» нисбат ба фармоишгарони чопи девон ё баргузидањои ѓазалиёти шоир 
истифода шудааст. Аз рўйи ин ишорат маълум мешавад, ки дар навбати аввал ин нафарон 
тољири китоб будаанд, ки бо супориши онњо бевосита китобњои мазкур ба чоп 
мерасидаанд. Яке аз чунин шахсиятњо Шайх Муборак Алї мебошад, ки бештари нашрњои 
Девон ва мунтахаби ашъори Назирї бо супориши ў ба чоп расидаанд. Аз сўйи дигар, 
ишорати ин нукта дар сањифаи аввали девону маљмуањои ашъор аз нуфузи шеър ва 
љойгоњу маќоми Назирии Нишопурї дар ин сарзамин дарак медињад. Баробари ин, 
тазаккури нуктаи мазкур дар баробари таъкид бар маќоми шоир аз пурфурўштарин 
китобњои даврони мазкур ба шумор рафтани Девони Назирии Нишопурї ва маъруфияти 
ашъори вай дар миёни мардум мебошад. 

Соли 1923 дар њамин матбаа нашри дигаре анљом шудааст, ки он аз љониби Мавлавї 
Насруддин ва бо хати Муњаммад Шарифи Гакхурї сурат гирифта, 252 сањифаро дар бар 
мегирад. Дар сањифаи аввали он мушаххасан тољири китоб будани фармоишгари он 
навишта шудааст, аммо ин матлаб дар фењристи тањиянамудаи Орифи Навшоњї таъкид 
нагардидааст [1, с.1]. 



203 
 

Дар соли 1924 бошад мунтахаби ѓазалиёти Назирї ба тасњењ ва изофаи фарњанги 
Мавлавї Ќудратуллоњбек мутахаллис ба «Род» мударриси форсии мадрасаи олияи 
Фурќонияи Лакњнав дар њаљми 80 сањифа ба чоп расидааст. Њамин гуна, як мунтахаби 
дигар, соли 1925 дар Лоњур ба дастури Шайх Љонмуњаммад Валлоњбахши Гуної бо 
муќаддима ва фарњанги Шањзода Султон Алї Дурронї рўйи чоп омадааст, ки аз 254 
сањифа таркиб ёфтааст. 

Зери унвони «Интихоби ѓазалиёти Назирї» соли 1925 дар матбааи 
«Анворулматобеъ»-и шањри Лакњнав ва ба эњтимоми Муњаммад Њасан, ки ба таъкиди 
Орифи Навшоњї соњиби њамин матбаа ба шумор меравад, гузидаи ѓазалиёти шоир дар 
њаљми 62 сањифа рўйи чоп омадааст. Ба ишорати Орифи Навшоњї ин китоб «гузидае аст 
барои имтињони «муншї»-и Донишгоњи Аллоњобод [5, с.2224]. Аз ин равшан мегардад, ки 
гузидаи мазкур барои донишљўёне, ки дар риштаи китоб ва нусхабардорї тањсил 
мекунанд, њамчун намунаи хат ва маводи таълимї љињати тадрис ба пешаи муншї, яъне 
котиби нусхањои хаттї ё муншии чунин чопхонањо нашр ёфтааст. Њаљми ками он низ аз 
њаќиќати ин амр гувоњї медињад. 

Нусхаи дигаре, ки он њам мунтахаби девони ѓазалиёти Назирї дониста мешавад, 
соли 1926 дар матбааи «Анвори Ањмадї»-и шањри Аллоњободи Њиндустон ба кўшиш ва 
фарњанги Сайид Абдувосеи Љаъфарї ба чоп расидааст. Ин нашри анљомёфта аз 128 
сањифа таркиб ёфтааст. Ба мушоњида мерасад, ки њангоми муаррифии аксари нашрњои 
анљомёфта устод Орифи Навшоњї ибораи «ба кўшиш ва фарњанги»… истифода намудааст 
[6, с.2224]. Њангоми мушоњидаи худи нашрњо равшан мегардад, ки аксари тањиягарони 
матнњои мазкур дар охири китоб фарњангномаи мухтасаре њам мураттаб кардаанд, ки 
вожаву таркибњои муњимми ѓазалиёти Назириро шарњу тафсир намудаанд. Дар њамин 
нашр, зимни мутолеа равшан гардид, ки баъди зикри ѓазалњо бо ишораи «Фарњанги 
ѓазалиёти Назирї» [2, с.77] шарњи ин вожагону таъбирот бо зикри даќиќи шумораи 
ѓазалњо сурат гирифтааст. Маълум мешавад, ки мусаннифи ин фарњанг Сайид Абдулвоеи 
Љаъфарї аст ва равиши љолиберо пеш гирифтааст. Бештари маврид иборањои шоирона, ё 
талмењот ва таъбирњои ќобили андеша шарњу тавзењ ёфтааст. Аз љумла, аз ѓазали шумораи 
дуюм, ки матлаи он дар ин нашр чунин аст, 

Эй аз карам нарехта хуни сабилро, 
В-аз лутф ид карда азои Халилро [2, с.2-3]. 

Ибораи хуни сабилро чунин шарњ додааст: «Хуни сабил, хуни баде, ки рехтани он 
раво бошад» [2, с.79]. Дар шарњи ибораи «азои Халил» бошад, чунин навиштааст: 
«Мотами Халилуллоњ, ранљу њузни Њазрати Иброњим ва он ду бор пеш омада буд, боре 
чун фармони забњи писари худ Њазрати Исмоил ёфта ва дигар бор чун аз њукми Намруд 
дар оташ андохта шуда буд ва њар ду бор ѓамаш мубаддал ба шодї гашт» [2, с.79]. 

Бо такя бар чунин шеваи эљоди фарњангњо, ки дар нашрњои мазкур ба мушоњида 
мерасад, бо итминон метавон гуфт, ки дар баробари шарњњое, ки дар њошияи куллиёти 
шоир ба мушоњида мерасад ва ба он дар боло ишорат рафт, тањияи чунин фарњангномањои 
кутоњи ѓазалиёти шоир мураттибон ва тањиягарони девони Назирї мактаби шарњнависии 
девони ѓазалиёти шоирро низ равнаќ бахшидаанд, ки он баъдан заминае барои зуњури 
шарњномаи мустаќили сурудањои суханвар фароњам овардааст. 

Соли 1928 бошад, бори дигар бо номи «Девони ѓазалиёти Назирї» дар матбааи 
«Каримї», ба фармоиши тољири китоб Шайх Муборак Алї маљмуаи ашъори шоир ба чоп 
расидааст, ки аз 232 сањифа иборат мебошад. Ба эњтимоли зиёд китоби мазкур шояд 
такрори њамон нашре бошад, ки соли 1923 чоп шудааст. Дар китоби Орифи Навшоњї 
нашри дигаре аз ин китоб њам муаррифї гардида, ки соли чопи он 1932 нишон дода 
шудааст, вале унвон ва шумораи сањифањои он бо нашри соли 1928 мутобиќат доранд. 

Китобе, ки соли 1934 дар Лоњур бо номи «Девони ѓазалиёти Назирии Нишопурї» ба 
чоп расидааст, ба таъкиди Орифи Навшоњї чопи дуюми њамон нусхаест, ки ба дастури 
Шайх Љонмуњаммад Валлоњбахш рўйи чоп омадааст [6, с.2226]. Аммо нашри дуюми он аз 
214 сањифа таркиб ёфтааст ва тавре ишорат мешавад, ба он муќаддимае бо забони урду 
навишта шудааст. Ин муќаддима «Мухтасари њолоти Мулло Назирии Нишопурї» унвон 
дошта, ба ќалами Ходимушшуаро Шоњзода Султоналии Дурронї, мутахаллис ба Султон 
навишта шудааст. Аз ишорати дар сањифаи охири китоб омада равшан мегардад, ки Шайх 
Љонмуњаммад Аллоњбахш тољири кутуби улуми машриќии кашмирї будааст. 
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Дар соли 1935 тањти унвони «Девони ѓазалиёти Назирии Нишопурї» дар матбааи 
«Оламгир пресс»-и Лоњур њамон нусхае дигарбора ба чоп расидааст, ки ба фармоиши 
тољири китоб Шайх Муборак Алї иборат аз 252 сањифа ќаблан чоп шуда буд. Моњи 
августи худи њамон сол як китоби дигаре бо номи «Ѓазалиёти Назирии Нишопурї» аз чоп 
баромадааст, ки аз 118 сањифа иборат буда, танњо ѓазалиёти радифи «алиф» то «ро»- ро 
дар бар мегирад. Ин нашр бо эњтимоми Малик Назир Ањмад дар матбааи «Оламгир 
пресс» сурат гирифтааст. 

Соли 1936 дар Лоњур дар матбааи «Њиљозї пресс» «Девони ѓазалиёти Назирї» ба чоп 
расидааст, ки аз 124 сањифа иборат аст. 

Њамчунин, дар њамин сол тариќи матбааи «Оламгир электрикпресс» девони 
ѓазалиёти Назирї интишор ёфтааст, ки аз 214 сањифа таркиб ёфтааст. Бо гузашти ду сол аз 
ин нашрњои анљомёфта китоби дигаре бо номи «Девони ѓазалиёти Назирии Нишопурї» 
бо фармони тољири китоб Шайх Муборак Алї ва тасњењи Мавлавї Ѓулом Љелонї дар 
њаљми 119 сањифа ба чоп расидааст, ки танњо ѓазалиёти шоирро бо радифи «алиф» то «ро»- 
ро фаро мегирад. Њарчанд унвони девон ба ин нашри маљмуаи ѓазалиёти шоир дода 
шудааст, аммо аз тавзењи Орифи Навшоњї маълум мешавад, ки он девони комил нест. 

Дар соли 1949 тавассути нашриёти китобхонаи «Сулаймония»-и Дењлї ба эњтимоми 
Ањмад Њасани Савотии Чањорбоѓї «Ѓазалиёти Назирї» рўйи чоп омадааст, ки он њам 
фарогири ќисмати ѓазалиёти «алиф» то ба «ро»-и шоир мебошад ва њамагї 130 сањифа 
мебошад. Соли 1945 бошад њамон ќисмати ѓазалњои «алиф» то ба «ро»-и нашри бо 
супориши тољири китоб Шайх Муборак Алї аз дасти чоп баромад, ки аз 114 сањифа 
иборат мебошад. Соли 1948 бахши ѓазалиёти радифи «алиф» то ба «ро»-и нашри ќаблан аз 
сўйи Љонмуњаммади Аллоњбахш анљомёфта низ дар 120 сањифа ба чоп расидааст. 

Дар асари «Китобшиносии осори форсии чопшуда дар Шибњи Ќораи Њинд»-и 
Орифи Навшоњї аз панљ нашри дигари китобњои девон ва ѓазалиёти Назирии Нишопурї 
ёд мешавад, ки дар шањрњои Њайдаробод, Лакњнави Њинд ва Карочиву Лоњури Покистон 
ба чоп расидаанд [6, с.2225]. Дар баробари ин, дар чанд мавриди дигар аз гузидањое аз 
ашъори суханварони адабиёти классикии тољик ёдовар шудааст, ки дар ин сарзамин рўйи 
чоп омада, дар онњо низ дар баробари дигар шоирон намунањое аз сурудањои Назирии 
Нишопурї љой гирифтаанд. 

Аз ин матолиб равшан мешавад, ки дар муњити шибњи Ќораи Њинд бо сабаби 
истиќболи шоистаи ашъораш Назирии Нишопурї мањбубияти тамом дошта, ин шуњрат 
боис ба нашри бештари девони комил ва маљмуањои ашъори вай  гардидааст. 
Адабиётшинос Саидљаъфаров Озод яке аз сабабњои мањбубияти шоирро дар сувари хаёл 
ва тафаккур ва эњсоси баланди шоирии Назирї рабт медињад, ки омил ба эљоди образњои 
шоирии маъшуќ гардид, ки дар натиља тавассути онњо шакл ва усулњои маърифати 
кинояву рамзњоро дар сабки њиндї ба вуљуд овард [11, с.7]. 

Нашри нисбатан мукаммали девони Назирии Нишопурї дар асоси ду нусхаи хаттї 
ва ду нусхаи чопї бо тасњењ ва тањияи Муњаммадризои Тоњирї соли 1379 дар интишороти 
«Нигоњ»-и шањри Тењрони Љумњурии Исломии Эрон нашр гардидааст. Агар аз рўйи ин 
нашр муќаррар намоем, маълум мешавад, ки мероси адабии мављуд дар таркиби ин 
девони шоир аз 564 ѓазал, 3 ќитъа, 138 рубої, 41 ќасида, 2 тарљеъбанд ва 8 таркиббанд 
иборат аст. Аз муќаддимаи Муњаммадризо Тоњирї маълум мешавад, ки ќабл аз ў ба 
кўшиши Мазоњири Мусаффо нашри дигари девони Назирї соли 1320 тавассути 
интишороти «Амири Кабир» ва «Заввор» ду маротиба чоп шудааст [8]. 

Њамзамон, Муњаммадризо Тоњирї дар љараёни кори хеш аз чопи нашри Лоњур, ки ба 
кўшиши профессор Иноятуллоњ ва фармоиши тољири китоб Шайх Муборак Алї 
истифода кардааст, ки ќаблан дар бораи он сухан рафт [9, мим]. 

Дар бораи ин нашри Муњаммадризо Тоњирї дар маќолаи људогонаи муаллиф ба 
таври муфассал сухан рафтааст ва аз ин рў, ин љо бо зикри маълумоти мазкур аз шарњи 
бештари он худдорї мекунем [5]. 

Дар баробари ин, тарљумаи ѓазалиёти Назирии Нишопурї ба забони урду аз солњои 
чилуми асри ХХ шурўъ шудааст. Фењристнигори покистонї Орифи Навшоњї аз ду 
тарљумаи ѓазалиёти Назирии Нишопурї ёдоварї кардааст, ки аввалин маротиба бо 
кўшиши Муњаммад Исмоил мусаллами Њошимї сурат гирифта, он ѓазалњои аз «алиф» то 
ба «ро»-и девони шоирро фаро мегирад [6, с.2226]. Соли нашри ин тарљума зикр 
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нашудааст ва ба эњтимоли зиёд тахмин намудан мумкин аст, ки он аз рўйи чанд девоне 
анљом шудааст, ки фарогири ѓазалиёти аз «алиф» то ба «ро» чоп шудааст, ки аз 232 сањифа 
иборат мебошад. Дар асоси ин тарљума нашри дигаре низ анљом ёфтааст, ки Орифи 
Навшоњї номи онро «Кайфиёти баъзе ѓазалиёти Назирї» радифи «мим» ва маа тарљума, 
шарњи савонењи њаёт ва табсираи калом» зикр намудааст. Ин китоб дар Лоњур дар њаљми 
100 сањифа рўйи чоп омадааст. 

Соли 1945 бошад матни нисбатан мукаммали тарљумаи девони ѓазалиёти Назирии 
Нишопурї дар шањри Лоњур, дар матбааи «Оламгир электрикпресс» ба чоп расидааст, ки 
аз 328 сањифа таркиб ёфта, он ба дархости тољири китоб Шайх Муборак Алї анљом 
шудааст. Вале дар бораи тарљумони он маълумоти даќиќ мављуд нест. Як тарљумаи дигари 
ѓазалиёти Назирї, ки танњо фарогири ѓазалњои радифи «алиф» мебошад, аз љониби Оѓо 
Муњаммади Боќир сурат гирифтааст. Ин китоб њам ба дархости тољири китоб Шайх 
Муборак Алї ба нашр расида, аз 128 сањифа таркиб ёфтааст. 

То кунун дар ќаламрави Покистон ба девони Назирии Нишопурї чанд шарњ њам 
навишта шудааст, ки яке аз онњо ба кўшиши Њофиз Абдулмаљид соли 1945 ба фармоиши 
тољири китоб Малик Башир Ањмад ба чоп расидааст. Ба иттилои Орифи Навшоњї ин 
шарњ аз ду љилд иборат буда, аввал фарогири тафсири ѓазалњои радифи «алиф» то «хо» ва 
бахши дуюм шарњи ѓазалњои радифи «дол» то «ро» мебошад [6, с.2226]. Соли 1945 танњо 
љилди аввали он дар 242 сањифа чоп шудааст. Соли 1948 бошад љилди дуюми шарњ дар 
њаљми 166 сањифа ба нашр расидааст. 

Профессор Мањбуб Илоњї ва Мавлавї Муртазо Њасани Фозил дар соли 1964 
китоберо бо номи «Шарњи ѓазалиёти Назирї» ба ќалам оварданд, ки он танњо фарогири 
тафсири ѓазалњои радифи «алиф» мебошад. Китоби мазкур дар Лоњур бо дархости Шайх 
Муборак Алї дар њаљми 215 сањифа рўйи чоп омадааст. 

Шорењи дигари ѓазалиёти Назирї Оќо Бедорбахшхон китобе бо номи 
«Матлабпазирии баъзе ѓазалиёти Назирї маа шарњи радифи «мим» навиштааст, ки дар 
баробари наќду баррасии маънишиносии баъзе ѓазалњои шоир шарњи ѓазалиёти радифи 
«мим»-ро фаро мегирад. Ин китоб ду маротиба чоп шудааст, ки аввал дар њаљми 96 сањифа 
ва баъдї дар њаљми 94 сањифа мебошад ва ба эњтимоли зиёд ќисмати кўтоње аз он дар 
нашри дуюм ихтисор шудааст. 

Як шарњи љомеи девони Назирии Нишопурї дар Њинд аз љониби Мањбуб Илоњї, 
профессори Коллељи Фатњпурии Дењлї навишта шудааст [4]. Ин шарњ «Нафањоти абирї» 
унвон дошта, аз ду љилд иборат мебошад. Љилди аввали он соли 1940 ва дуюмаш соли 1945 
рўйи чоп омадааст. Ин шарњ ба забони урду навишта шуда, шорењ ашъори шоирро нахуст 
ба забони форсї зикр намуда, онро тарљума ва баъдан бо зикри вожаи «ташрењ» ба шарњ 
пардохтааст. 

Њарчанд дар маљаллаву китобњои алоњида намунањое аз ашъори Назирии Нишопурї 
рўйи чоп омадаанд, вале то кунун маљмуаи сурудањои ин шоири мањбуб ба таври куллї 
дар Тољикистон интишор наёфтааст. Воќеан, имрўз зарурати он пеш омадааст, ки њадди 
аќал дар ибтидо нашри оммавии девони шоир ба чоп расад, то ањли мутолеа ба ашъори 
рангину љаззоби ин суханвари мумтоз ва аз пешравони тарзи тоза дар ќаламрави Њинд 
ошно гарданд. 

Таваљљуњ ба таърихи нашри осори Назирї дар Шибњи Ќораи Њинд худ баёнгари 
возењи ин матлаб аст, ки бештар аз 150 сол инљониб осори ин шоири шуњратёр нашру 
тарљума ва шарњ мешавад. Шумораи зиёди нашрњои девон ва куллиёти шоир, инчунин 
тарљума ва шарњои он бо забони урду дар кишварњои Њинду Покистон ва Эрон аз он 
дарак медињад, ки шеъру андешаи шоир дар ин ќаламрав мањбубияти тамом доштааст ва 
ихлосмандони суханвар зиёд будаанд. Дар баробари ин, тавре таъкид гардид, дар сањфаи 
аввали аксари нашрњо таъкиди ин нукта, ки бо дархости ин ё он тољири китоб нашр 
шудааст, гувоњи нуфузи ашъори шоир дар миёни мардум ба шумор меравад, зеро бо 
дархости чунин тољирон, ки ба нашр ва фурўши китоб машѓул будаанд, ба нашр расидани 
осор аз рўйи дархост ва талаботи мардум сурат мегирад. Бо такя ба ин аснод ва далоиле, 
ки рољеъ ба нашри осори Назирї таъкид шуд, метавон бо итминон изњор дошт, ки имрўз 
зарурати нашри девони шоир дар Тољикистон низ мављуд аст. Њоло дар ин самт корњои 
муайяне ба анљом расида истодааст ва тасмими мо њам он аст, ки дар фурсатњои наздик бо 
такя бар нашрњои мазкури анљомёфта дар навбати аввал барои нашри оммави девони 
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шоир ва баъдан матни илмї-интиќодии он иќдом намоем, зеро њамакнун имкони дастрасї 
ба нусхањои фаровони хаттии девони Назирї дар китобхонањои олам мављуд мебошад. 

Муќарриз: Шодиев М. – номзадиилмњои филология,  
дотсент, ДМТ. 
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АЗ ТАЪРИХИ НАШР, ТАРЉУМА ВА ШАРЊИ МЕРОСИ АДАБИИ НАЗИРИИ НИШОПУРЇ 
Маќола ба тањќиќу баррасии таърихчаи нашру тарљума ва шарњи мероси адабии Назирии Нишопурї 

бахшида шудааст. Дар заминаи баррасињои анљомёфта муаллиф муваффаќ бар он гардидааст, ки нашрњои 
то кунун дар кишварњои Њинду Покистон ва Эрон анљомёфтаи куллиёт ва девони Назирии Нишопурї, 
инчунин гузидањои ѓазалиёти ўро муаррифї намуда, муќаррар намояд, ки нуфузи нашри осори шоир яке аз 
омилњои муњимми шуњрати шеър ва андешаи ў дар сарзаминњои мазкур ба шумор меравад. Таваљљуњи ањли 
тањќиќ ва шарњ ба ашъори Назирии Нишопурї низ гувоњ бар он аст, ки дар доирањои адабиву фарњангї ба 
сурудањои вай ањли мутолиа дилбастагии шоистае доштаанд ва дар љараёни нашри осори ў ба шарњи 
маънињои абёт ва ё вожаву таркибњо дар њошияи девонњову маљмуањои баргузида мепардохтанд. Бо 
дархости тољирони китоб рўйи чоп омадани маљмуањои ашъори Назирї низ дар навбати худ яке аз омилњои 
шуњрати шеъри шоир дар њавзањои мухталифи адабї, хосса Шибњи Ќораи Њинд дониста шудааст. 
Муаллифи маќола бо такя бар ин афзунии нашрњои анљомёфтаи девони Назирии Нишопурї натиљагирї 
намудааст, ки имрўз зарурати нашри оммавї ва илмї - интиќодии мероси бозмондаи ин шоири шањир дар 
Тољикистон пеш омадааст, ки бояд дар наздиктарин фурсатњо ба анљом расад. 

Калидвожањо: Назирии Нишопурї, девон, мероси адабї, шоир, нусхањои хаттї, таърих, шеър, дастхат, 
гузидањои ѓазалиёт. 

 
ИЗ ИСТОРИИ ИЗДАНИЯ, ПЕРЕВОДА И ИНТЕРПРЕТАЦИИ ЛИТЕРАТУРНОГО НАСЛЕДИЯ 

НАЗИРИ НИШАПУРИ 
Статья посвящена рассмотрению истории создания, перевода и интерпретации литературного наследия 

поэта Назири Нишапура. В данной статье автору удаётся на основе своего исследования проследить 
литературное наследие Назири Нишапури, в том числе газели, изданные в Индии, Пакистане и Иране. 
Интерес к творчеству Назири Нишапури свидетельствует о том, что в литературно-культурном обществе и в 
кругу читателей возрастает интерес к его поэзии, так как распространение и публикация его произведений 
способствует раскрытию смысла его стихов: каждого слова, выражения и понятия. Таким образом, автор 
подчёркивает в статье, что литературное наследие Нишопури становится доступным для читательского 
круга, благодаря усилиям книготорговцев, а издание сборников способствует признанию поэта в различных 
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литературных кругах, особенно в Шибхе в Индии. При изучении некоторых произведений поэта, автор 
приходит к выводу, что уже сегодня существует потребность в общественно-научном издании наследия 
поэта в Таджикистане, которое должно быть завершено в ближайшее время. 

Ключевые слова: Назири Нишапури, деван, литературное наследие, поэт, рукопись, история, поэзия, 
газели. 

 
FROM THE HISTORY OF NAZIRII NISHOPURI`S PUBLICATION, TRANSLATION AND 

INTERPRETATION HIS LITERARY LEGACY 
The article dwells on the study beset with the history of Nazirii Nishopuri`s publication, translation and 

interpretation of his literary legacy. Proceeding from the adduced results, the author manages to present Nazirii 
Nishopuri`s publications, his collection of compositions which have been published in India, Pakistan and Iran. As 
well as, the author determines his selected ghazals and the sway of the poet`s creations publication the fact that is 
considered to be one of the crucial factors aimed at the poet`s poem popularity and his thoughts in the mentioned 
countries. It is worth stressing that researchers` and commentators` interest in Nazirii Nishopuri`s poetry is a 
testimony of the fact that in the literary-cultural circles his readers are of enormous interest in his poems and in the 
process of publishing his works they explain the meanings of versified words and phrases. At the request of 
booksellers the publication of Naziri`s poems collections is considered to be one of the factors in the poet`s versified 
works popularity in various literary circles, namely the Peninsula of India. Relying on Nazirii Nishopuri`s 
publication of his selected collection of compositions, the author of the article comes to the conclusion that today 
there is a need for a public and scientifico-critical publication of the poet`s literary legacy in Tajikistan, which should 
be completed in the nearest future. 

Key-words: Naziri Nishopuri, devon, literary heritage, poet, copy of manuscripts, history, poem, manuscript, 
selected ghazals 
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УДК: 891.550-1 
МАЗМУН ВА МУЊТАВОИ ЃАЗАЛИЁТИ САИД ИМОДУДДИН НАСИМЇ 

 
Сулаймонова Н.С. 

Донишгоњи давлатии тиббии Тољикистон ба номи Абуалї ибни Сино 
 

Таърихи адабиёти форсу тољик њанўз аз асрњои IX инљониб њазорњо шуоирону 
адибони соњибќаламро бо офаридањои бењамтою љовидонаашон ба љањониён муаррифї 
намудааст. 

Дар маќола мазмун ва муњтавои ѓазалиёти яке аз шоирони сермањсули адабиёти 
охирњои асри XIV ва ибтидои асри XV Саид Имодуддин Насимии озарї мавриди тањќиќу 
пажўњиши муаллиф ќарор гирифтааст.  

Халќи Озарбойљон дар миќёси адабиёти љањон устодони зиёди назму насри 
барљастаро муаррифї намудааст. Яке аз он нобиѓањои назми классикии шарќї, асосгузори 
назми фалсафї дар адабиёти Озарбойљон Саид Имодуддин Насимист, ки ўро аксари 
муњаќкиќон яке аз бунёдгузорони адабиёту забони адабии озарї низ меноманд. 

Саид Имодуддин Насимї бо эљодиёти ѓаниву гуногунмазмуни худ на танњо ба 
адабиёти асри худ, балки ба љараёни минбаъдаи адабиёт низ таъсир гузоштааст. 

Имодуддин Насимї тахминан солњои 1369 - 1370 дар шањри Шимохии Озарбойљон 
таваллуд шудааст. Номи аслии ў Саид Имодаддин буда, бо тахаллусњои адабии Насимї ва 
Њусейнї шеър гуфтааст. 

Саид Имодуддин Насимї шоир ва орифи барљастаи мактаби њуруфия буда, 
таълимоти ин маслакро аз устоди худ, асосгузори љараёни њуруфия Наимии Астарободї 
гирифтааст.  

Шоир маълумоти ибтидоиро дар мадрасаи Шимохии Озарбойљон гирифта, 
донандаи хуби улуми замони хеш буд. Насимї бар иловаи забони модарии худ боз бо 
забонњои форсї, арабї ва туркї низ сухан мегуфтааст. Инро метавон аз мероси адабии 
боќимондаи шоир муайян намуд. Њамчунин бояд зикр кард, ки яке аз девонњои ѓазалиёти 
шоир бо забони форсї ба чоп расидааст. 

Лозим ба ёдоварист, ки яке аз бунёдгузорони адабиёту забони озарї Саид 
Имодуддин Насимї девони комили ѓазалиёт, маснавиёт ва ќитъаотихешро бо забонњои 
гуногун навишта, ба мерос гузоштааст. Девонњои шоир бо забони озарї, ки тахминан 9000 
байт, бо забони форсї - тољикї, ки муштамили зиёда аз 5000 байт буда, то ба замони мо 
омада расидаанд. Аз ашъори парокандаи шоир маълум гардид, ки дар миёни онњо 
шеърњои бо забони арабї навиштаи шоир низ ба чашм мерасанд. Аз ин гуфтањо бармеояд, 
ки шоир бо забони арабї низ шеър гуфтааст ва дар ин љода то љое муваффаќ шудааст:  

... Ай ориф, аз маќоми Аналњаќ сухан магўй, 
Сарњо бубин, ки бар сари дор аст вассалом. 
Њаблу-л-матину урвату-л-вусќои ањли њаќ,  
Он љаъди зулфи ѓолиябор аст вассалом... [4, с.83]. 

Имодуддин Насимї дар жанрњои гуногуни ѓиної, аз ќабили ќасидаю маснавї ва 
ѓазалиёту ќитъаот шеърњо эљод намудааст. Аммо ѓазал дар эљодиёти Насимї маќоми 
хосса дорад. Ў низ ба мисли дигар шоирони ѓазалсарои форсу тољик дар рушду инкишофи 
ин жанри адабїсањм гузоштааст. Ин аст, ки дар эљодиёти шоир ѓазал мавќеи воло дошта, 
мавзую мундариљаи онњоро асосан яккаву ягона донистани Худованд, эњтиром ба 
арзишњои миллию динї, инсондўстию мењанпарварї, ишќи поку самимии инсонї, тавсифи 
табиат ва фаслњои сол ва монанди инњо ташкил медињад. Ба таври мушаххас муайян 
намудани мазмуну муњтавои ѓазалиёти Насимї хело мушкил менамояд, чунки аксари 
ѓазалиёти шоир хусусияти њамоњангї доранд. Дар онњо ишќ, љому бода, дину оин, васфи 
табиат, ѓаму ѓусса, танќиди замона, мардию мардонагї, молу љоњпарастї, вазъи иљтимоии 
замона, беадолатию золимии њокимони давр, фиребу дасисакорї ва амсоли инњо мавриди 
тасвир ќарор дода шудааст.  

Ишќу муњаббат аз нигоњи Имодуддин Насимї њиссиёти сарсарию рўякї набуда, як 
омили муњимми њастии оламу одам мебошад. Мањз ба шарофиати муњаббати поки 
инсонїњаёт мазмуни нав касб мекунад. Дар ашъори Насимї низ ба мисли дигар шуарои 
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пешин мавзуи ишќ, хислатњои писандидаи инсонїљавонию нишоти њаёт мавќеи назаррас 
дорад: 

Маќоми ишќи мањрўён диле пурдард мебояд, 
Дили пурдарди љонбозон зи њастї фард мебояд. 
Тариќи ишќи он дилбар ба бозї кай тавон рафтан, 
Рањи мардони мард аст ин, дар ин рањ мард мебояд. 
Дилу доман зи олоиш нигањ дор, эй дили ошиќ, 
Ки аз занг ойина софиву рањ бегард мебояд [4, с.93]. 

Дар ѓазали мазкур шоир мавзуи ишќ, сўзу фироќи ошиќу васфи маъшуќа, дар рањи 
пурпечутоби муњаббат матонату љавонмардии дилдору ишќи поку беолоиши 
дилдодагонро васф карда, таъкид месозад, ки муњаббат мисли ойина бояд софу тоза 
бошад. Дар ин роњи пурпечутоб бояд мардонавор ќадам зад ва барои ба маќсад расидан 
ба њамаи азобу шиканљањо тоб овард. 

Агар ба ин ѓазал аз нигоњи фалсафию ирфонї нигарем, маќсад њамон ишќи пок ба 
холиќи ягона аст, ки дигар шоирони ањли тасаввуфи адабиёти классики форсу тољик дар 
эљодиёташон нигошта буданд. 

Дар ѓазали зерини шоир мавзуи ишќу муњаббати самимии инсонї бо њунари баланди 
шоирона тасвир ёфтааст. Шоир афсурдагию рањпойињои ошиќро ба сармои зимистону 
лаззати дидори мањбубаро ба шукуфтанњои фасли бањор ташбењ додааст: 

Дами сармои дай гарчї чаманро кард афсурда, 
Барои навбањори гул замони барг мебояд. 
Биё, бо мўраи ишќаш ду оламро бибоз, эй дил, 
Ки ишќаш покбозонро аз ин сон нард мебояд. 
Насимиро ба дарди худ давое бахшу дармон кун, 
Ки љони дардмандонро њамеша дард мебояд [4, с.93]. 

Дар шеъри дигари худ шоир аз санъати ташбењ моњирона истифода намуда,рўйи 
дилбарро ба офтобу моњтоб монанд кардааст. Зебогию сиёњии зулфи маъшуќаро бошад, 
ба шаби деринтизор - шаби ќадр монанд кардааст: 

Эй сари зулфат, ки рўяш кас намебинад ба хоб, 
Дар таб аст аз тобиши хуршеди рўят офтоб. 
Олам аз нури таљаллї кард нуронї рухат, 
Гарчи зулфат чун шаби ќадр асту рўят моњтоб [4, с.54]. 

Шоир дар суннати ѓазалсарої бештар ба барљастатарин шоирони классикии форсу 
тољик Саъдии Шерозї, Љалолуддини Балхї, Амир Хусрави Дењлавї,аз љумла ба Њофизи 
Шерозї пайравї намудааст. 

Њофизи Шерозї: 
Киштишикастагонем, эй боди шурта, бархез, 
Бошад, ки боз бинем дидори ошноро [10, с.41]. 

Имодуддин Насимї: 
Агарчи киштии тан бишканад чї бок онро, 
Ки боди шуртаи фазли ту бар карон андохт? [4, с.68]. 

Њофизи Шерозї: 
Юсуфи гумгашта боз ояд ба Канъон, ѓам махўр, 
Кулбаи эњзон шавад рўзе гулистон, ѓам махўр [10, с.237]. 

Имодуддин Насимї: 
Такя кун бар фазли Њаќ, эй дил, зи њиљрон ѓам махўр, 
Васли ёр ояд шавї з-он хуррам, эй љон, ѓам махўр [4, с.151]. 

Кулли адибону шоирони адабиёти классики љањон дар осори худ ѓояи инсондўстиро 
дар мадди аввал гузошта, тамоми хислатњои бади инсонї, аз ќабили њарисї, њасаду бухл, 
худписандию золимиро мањкум намуда, мавриди танќиду мазаммат ќарор додаанд. 

Аз тањќиќи масъала маълум гардид, ки дар ашъори Имодуддин Насимї мавзуи ишќу 
муњаббати инсонї мавќеи хосса дошта, баъзан шеърњои шоир мазмуну оњангњои сиёсию 
иљтимої ва ахлоќї касб намудаанд. Дар назари аввал чунин менамояд, ки шоир нишоту 
тараб ва неъматњои зиндагиро мањкум месозад. Аммо дар асл Насимї тавассути ашъори 
гуногунранги худ одамонро ба худшиносї, мењнатдўстї, инсондўстї, адолату накукорї 
њидоят мекунад: 
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Гавњари дарёи вањдат одам аст, эй одамї, 
Гар чу одам сирри асморо бидонї, одамї. 
Љон агар хонам туро, бошад бад-ин маънї дуруст, 
К-аз сари тањќиќ медонам, ки љони оламї. 
Дар рухи одам, ки њаст ойинаи гетинамо, 
Сурати њаќро ба чашми љон бубин, гар мањрамї [4, с.178]. 

Шоир таъкид месозад, ки њаёти одамї њамеша якмаром нест, дар он рўзњои гарму 
сард, пастию баландињо, шодию тараб ва андуњу ноумедињо пайдарњаманд. Шоир таъкид 
месозад, ки аз њама сарвати ќиматтарину арзишманд барои инсон ин маънавиёту фарњанг 
ва саломатию тандурустист. Вале баъзе касон ин неъматњои инсониро нодида гирифта, 
ќудрату тавоноии худро дар айшу ишрат ва мардумозорї мебинанд. Аз ин рў, бояд шахс 
хазинаву сарвати худро аз маърифату кирдорњон нек ѓанї гардонад, чунки њама чиз 
гузарандаву њаёт бебаќост: 

Аз хаёли бешу кам фориѓ шаву осуда бош, 
То ба кай дар фикри он бошї, ки бешї ё камї. 
Ранги Фиръавниву Намрудиву Даљљолї чу рафт, 
Њам Халилу њам Калиму њам Масењи Марямї. 
Дар биёбони тањайюр волаву саргаштаанд, 
Њайдариву Ањмадиву Жандапўшу Адњамї. 
Гар бубинї сурати худро ба чашми маърифат, 
Равшанат гардад, ки њам Љамшеду њам Љоми Љамї. 
Кай шавад равшан ба хуршеди рухи ў чашми ту, 
К-аз муњити маърифат нодида чун як шабнамї [4, с.178]. 

Имодуддин Насимї зиндагии хоксоронаю фаќиронаро бењтар аз њамаи сарвату 
боигарї медонад. Ба аќидаи шоир тамоми љангу низоъњои дунёї ба хотири њамин пулу 
мол ва сарвати ночиз сар мезанад.Дар ашъори шоир аќлу хиради комили инсонїмавќеи 
аввалиндараља дорад. 

Ба ќавли шоир инсон бояд дар њама њолат далеру шуљоъ ва муборизи ќисмати худ 
бошад. Насимї ин љасоратро дар худшиносї ва шинохтани њаќ мењисобад. Рўњи инсон чун 
як муаммои сарбаста дорои њазору як асрори нуњуфта аст, ки касе то ба њол он асрорро 
кушода наметавонад. 

Шоир тавассути осори гаронарзиши худ одамонро ба илмомўзию маърифатнокї ва 
љасурию ѓаюрї даъват менамояд ва таъкид месозад, ки тамоми гирудори њаёт омўхтанист 
ва бояд бањри расидан ба орзую омолњои худ кас бояд саъю талош намояд. 

Аз нигоњи шоир инсон бояд фикри молу сарватро аз сараш дур карда, айёрию 
диловариро пеша намояд: 

Муштоќи гул аз сарзаниши хор натарсад,  
Њайрони рухи ёр зи аѓёр натарсад. 
Айёри диловар, ки кунад тарки сари хеш, 
Аз ханљари хунрезу сари дор натарсад. 
Ай толиби ганљу њунар, аз мол маяндеш, 
Ганљу гуњар он бурд, ки аз мор натарсад [4, с.80]. 

Саид Имодуддин Насимї ашъори худро дар муќоиса бо дигар шоирони њамзамонаш 
эљод намуда, шоир бештар ба масоили муњимми афкори иљтимоию фалсафї ва адабию 
бадеї рў овардааст.  

Имодуддин Насимї яке аз шоирони ањли тасаввуф ва баъдан аз пайравони љараёни 
њуруфия буд. Яъне, аќоиди њуруфї ва ѓояњои фалсафию тасаввуфї ба ашъори шоир 
таъсири хеле назаррас гузоштааст. 

Саид Имодуддин Насимї шефтаю љонибдори мазњаби Мансури Њаллољ буда, дар 
ашъораш аз ў ёд кардааст. Ба ќавли Атоуллоњи Тадайюн “Насимї аз шефтагони мактаби 
Њусайн Мансури Њаллољ буду сароњати лањљаро ба ќавли Њамид Муњаммадзода, ки 
девонашро чоп кардааст, ба љое мерасонад ва сирри Аналњаќро он ќадар фош мегўяд, ки 
аз Мансур низ мегузарад ва ба ќавли шоир, агар Мансур зинда буд, аз сари таќсири вай 
намегузашту ба хунаш фатво медод!” [5, с.38]. 

Ин аст, ки худи шоир дар ин хусус чунин байте дорад: 
Гар аналњаќњои моро бишнавад Мансури маст, 
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Њам ба хуни мо дињад фатвову њам дор оварад [4, с.88]. 
Имодуддин Насимї нерую љањонбинї ва донишу малакаи инсонро беохиру 

баландмоя бањогузорї намудааст. Яъне, њамин донишу хирад аст, ки шаъну шарафи 
инсониятро боло бардошта, дар замираш њисси худшиносиро зинда гардонида, нињоят ўро 
ба  Њаќ мерасонад.  

Тибќи аќоиди њуруфиён Инсон худ Худост. Ва Саид Имодуддин Насимї низ 
љонибдори ин аќида буд. Шоир ќайд мекунад, ки Худо дар тамоми ашёву њастии олам 
таљассум ёфтааст: 

Ман ба тавфиќи Худо рањ ба Худо ёфтаам, 
Фонї аз худ шудаву рањ ба худо ёфтаам. 
Дар шифохонаи Руњал-ќудс аз дасти Масењ, 
Хўрдаам шарбати шофиву шифо ёфтаам. 
Агар аз Каъба ба бутхона равам айб макун, 
Ки худоро ба њаќиќат њама љо ёфтаам [4, с.166]. 

Имодуддин Насимї таъкид мекунад, ки агар инсон хоњад бо аќлу заковат ва ќудрати 
худ метавонад дунёи дигареро созад:  

Он к - ў назар ба рўйи ту карду Худо надид, 
Мањрум шуд зи љаннату анду лиќо надид. 
Бино набуд маърифат, эй љон, куљо шавад 
Он дидае, ки дар њама ашё туро надид?! [5, с.9]. 

Ба аќидаи Насимї, њар касе, ки ба дарки њаќиќат расидан мехоњад, бояд кўшиш 
намояд, ки инсон ва майлу кўшишњои ўро ба љониби зебоиву накукорї дарк намояд. Зеро 
инсон барои Насимї мењвари олам ва сириштаи аслии мављудияти он мебошад [8, с.68]. 

Гавњари ганљи њаќиќат ба њаќиќат моем, 
Нури зоти љабурутем, ки дар ашёем. 
 
Гар талабгори Худоеду надоред инкор, 
Аз сари сидќ биёед, ки то бинмоед. 
Гар сари ришта дуто шуд, макун андеша ѓалат, 
З-он, ки дар олами тавњид њама яктоем. 
Ай, ки аз кўйи њаќиќат хабаре металабї, 
Бар дари маърифат о, то, ки дарат бикшоем. 
Ай Насимї, чу шудї нуќтаи паргори вуљуд, 
Чанд чун доираи чархи љањонпаймоем? [4, с.161]. 

Тасвири табиату фаслњои сол яке аз мавзуъњои мењварию марказии осори адибони 
форсу тољик ба њисоб рафта, онњо дар осори худ зебоињои табиат ва фаслњои солро васфу 
тараннум намудаанд. Насимї низ чун дигар шоирон дар ин мавзуи анъанавї 
суханпардозї намудааст. 

Масалан, шоир дар шеъри зерини худ фасли зеботарини сол – бањорро бо њама 
зебоию тароваташ чунин васф намудааст: 

Бањор омад, бањор омад, бањори сабзпўш омад, 
Рањо кун фикри хом, эй дил, ки май дар хум ба љўш омад. 
Лаби соќиву љоми май, миёни боѓу фасли гул, 
Ѓанимат дон, ки аз ѓайбам сањаргањ ин ба гўш омад [4, с.85]. 

Шоир омадани фасли бањори сабзпўшро бо шавќу завќи хосса ва нишоту хушњолї 
тасвир намуда, хонандаро аз омадани бањори дилоро мужда медињад. Насимї тавассути 
ин гуна ашъори васфияомези худ одамонро таъкид месозад, ки аз банди фикру ташвишњои 
рўзгор рањо ёфта, барои оромиши руњу ќалби худ рў ба табиат оварда, аз накњату 
таровати табиати бињиштосо, гулу чањ - чањи булбул лаззат баранд. 

Насимї даридомаи ѓазал баъди тасвири манзарањои табиат, баёни афкори фалсафии 
ошиќона, ба мавзуи маю бодапарастї рў оварда, таъкид менамояд, ки бањору зебогињои 
онро бидуни савти њазору љамоли дилбарони дилфиреб ва сархуш шудан аз маю бода 
набояд сипарї кард: 

Маро бе ишќи мањрўён баќои сар намебояд, 
Ки сар беишќ бар гардан кашидан бори дўш омад. 
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Макун оњ, эй дили пурѓам, бипўш асрори дил мањкам, 
Ки номањрам хатобин аст, мебояд хамўш омад. 
Насимї, толаби љонону љоми май бувад дигар,  
Ба зуњди хушки бењосил нахоњад сирфурўш омад [4, с.85]. 

Хулоса,Саид Имодуддин Насимї аз шоирони маъруфи замони худ буда, ўро метавон 
бо осори гаронмояаш яке аз муаллимони маъруфи сухану маънї дар љањони пайравони 
њуруфия ном бурд. Ў бо осору хизматњои худ дар илму адаби Шарќ маќоми воло ва 
босазоеросазовор гаштааст. Осори шоир то имрўз ба забонњои туркї, русї, англисї, 
фаронсавї, итолиёї ва олмонї тарљумаю ба нашр расидаанд. 

Имодуддин Насимї бо тарзу услуби нигориши худ дар таърихи адабиёти форсу 
тољикмаќоми хосса дошта, ўро њамчун устоди ѓазалсаро мешиносанд. Дар ашъори Саид 
Имодуддин Насимї ѓазал мавќеи асосї дошта, мазмун ва муњтавои он маъноњои зиёдеро 
фаро гирифта, бо корбурди санъатњои гуногуни лафзию маънавї ва вазну ќофиябандии 
суннатии адабиёти классикии форсу тољикэљод шудаанд. 

Насимї њамчун шоири ѓазалсаро дар ашъори худ ба хираду заковати инсон боварї 
дошта, тамоми њаёт бар зидди љоњилию беадолатињои замон бо сухан ва иродаи комил 
мубориза бурдааст. Ќобили зикр аст, ки осори шоир ба фонди захирањои фарњангии 
љањонї  шомил буда, офаридањои ў имрўзњо мавриди омўзишу тањќиќоти 
адабиётшиносону файласуфон ва забоншиносон ќарор гирифтааст. 

Муќарриз: Собиров Њ. – номзади илмњои филология, ДМТ. 
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МАЗМУН ВА МУЊТАВОИ ЃАЗАЛИЁТИ САИД ИМОДУДДИН НАСИМЇ 

Имодуддин Насимї тахминан солњои 1369-1370 дар шањри Шимохии Озарбойљон таваллуд шудааст. 
Номи аслии ў Саид Имодаддин буда, бо тахаллусњои адабии Насимї ва Њусейнї шеърњо эљод кардаю 
машњур гардидааст. Саид Имодуддин Насимї шоир ва орифи барљастаи мактаби њуруфия буда, таълимоти 
ин маслакро аз устоди худ, асосгузори љараёни њуруфия Наимии Астарободї гирифтааст. Аз осори шоир ду 
девон бо забонњои озарї ва форсї, ки фарогири ѓазал, ќитъа, маснавї, фард, рубої ва дубайтї мебошанд, ба 
мерос мондааст. Њамчунин, дар эљодиёти Имодуддин Насимї байтњои пароканда бо забони арабї низ дида 
мешавад, ки ишора ба соњиби девони арабї будани шоир мебошад. Имодуддин Насимї дар жанрњои 
гуногуни ѓиної, аз ќабили ќасидаю маснавї ва ѓазалиёту ќитъаот шеърњо эљод намудааст. Аммо ѓазал дар 
эљодиёти Насимї маќоми аввалиндараља дорад. Мавзуоти асосии ѓазалиёти шоирро асосан Худою Инсон, 
ишќ, љому бода, дину оин, зебогињои њаёт, танќиди замона, мардию мардонагї, молу љоњпарастї, вазъи 
иљтимоии замона, беадолатию золимии њокимони давр, фиребу дасисакорї ва амсоли инњо дар бар мегирад.  

Калидвожањо: адабиёти озар, ашъори Насимї, ѓазал, дини ислом, љараён, тасаввуф, њуруфия, Худо, 
Инсон, мавзуъ, ишќ, табиат, беадолатї, љому бода. 

 
ТЕМА И СОДЕРЖАНИЕ ГАЗЕЛЕЙ СЕИДА ИМАДЕДДИНА НАСИМИ  

Имадеддин Насими родился в 1369-1370 году в городе Шемахе, в Азербайджане. Сеид Имадеддин 
Насими первые свои произведения подписывал псевдонимом Хусейни и Сеййид. Начало творчества 
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Насими совпало со временем распространения в Азербайджане идей хуруфизма. Насими, подобно своего 
учителю Наими, стал последователем  хуруфизма. Из творчества этого известного поэта и мыслителя до нас 
дошли  его два «Дивана» на персидском и азербайджанском языках, которые состоят из фарда, рубаи, 
дубайти, кит’а, газелей и других лирических жанров. Произведения Имададдина Насими также содержат 
отдельные стихи на арабском языке, и это указывает на то, что у поэта также был «Диван» на этом языком. 
Насими стал первым поэтом в истории азербайджанской литературы, писавшим любовные лирические 
стихи, то есть газели на азербайджанском языке. Газель занимает видное место в творчестве Насими. 
Основными темами газелей поэта являются бог, человек, любовь, жизнь, мужественность, социальная 
ситуация, тирания и несправедливость. Поэзия Насими, создающая полное представление о политической 
картине эпохи с силой философско-художественного мышления, - это уникальный, грандиозный мир, 
освещающий темные страницы истории. В творчестве Насими воплощаются человек и Вселенная, самое 
высочайшее художественно-философское выражение духовного мира человека. 

Ключевые слова: азербайджанская литература, ислам, течение, мистицизм, хуруфия, Бог, Человек, 
поэзия Насими, газель, тема, любовь, природа, несправедливость. 

 
GAZELLE THEME OF SEYID IMADEDDIN NASIMI 

ImadeddinNasimiwas born in 1369-1370 in Shamakhi city of Azerbaijan. SeyidImadeddinNasimi signed his 
fist works with the pseudonym Husseini and Seyyid. The beginning of Nasimi’s work coincided with the spread of 
the ideas of Hurufism in Azerbaijan. From the work of this famous poet and thinker, his two “Divans” in Persian 
and Azerbaijani reached us, which consist of farda, rubai, dubayti, kit`a, gazelles and other lyric genres. The works 
of ImodaddinNasimi also contain separate verses in Arabic, and this indicates that the poet also had a “Divan” in 
this language. Nasimi became the first poet in the history of Azerbaijan literature, who wrote love lyric poems 
(gazelles) in Azerbaijani language. Gazelle occupies a prominent place in Nasimi’s work. The main themes of the 
poet’s gazelles are God, Man, love, life, manhood, the social situation, tyranny and injustice. Nasimi’s poetry, which 
creates a complete representation of political picture of the era with the power of philosophical and artistic thinking, 
is a unique, grandiose world that illuminates the dark pages of history. Nasimi’swork incarnate the Man and the 
Universe – the highest artistic and philosophical expression of the spiritual world of a Man. 

Key words: Azerbaijani literature, Islam, movement, mysticism, Hurufiya, God, Man, Nasimi poetry, gazelles, 
theme, love, nature, injustice.  
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УДК: 8 т.82+1/14 
САЊОБИИ АСТАРОБОДЇ АЗ НИГОЊИ ШИБЛЇ ВА ШАМИСО 

 
Баёнов М.Б. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон 
 

Доир ба њаёту эљодиёти рубоисарои машњур Сањобии Астарободї дар «Хулосат-ул-
ашъор ва зубдат-ул-афкор»-и Мир Таќиюддин Муњаммадњусайни Кошї [11], «Њафт 
иќлим»-и Амин Ањмади Розї [1], «Сафинаи Хушгў»-и Биндробан Доси Хушгў, «Сарви 
озод»-и Мир Ѓуломалихони Озоди Билгиромї, «Оташкада»-и Лутфалибеки Озар [8], 
«Маљмаъ-ул-фусањо» ва «Риёз-ул-орифин»-и Ризоќулихони Њидоят [13, 15], «Таърихи 
адабиёти форсї»-и Њерман Эте [12], «Таърихи адабиёт дар Эрон»-и Забењуллоњи Сафо [9, 
с.10], «Фарњанги суханварон»-и Хайёмпур, «Сайри рубої дар шеъри форсї»-и Сируси 
Шамисо [17], «Шеър-ул-аљам»-и Шиблии Нуъмонї [4, 5, 6, 7], Энсиклопедияи советии 
тољик» [18] ва дар дигар манбаъњои адабию таърихї ва илмї маълумот оварда шудааст. 
Мутаассифона, ќариб њамаи сарчашмањои фавќуззикр такрори якдигаранд. Аммо 
тазкираи «Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор»-и Мир Таќиюддин Муњаммадњусайни 
Кошї доир ба Сањобї маълумоти бештару эътимодноктар медињад. Аллома Шиблии 
Нуъмонї ва Сируси Шамисо дар тањќиќоти илмии худ дар радифи дигар шуаро ба Сањобї 
низ бањои баланд медињанд. Дар сарчашмањои дар боло зикршуда Сањобии Астарободї 
њамчун шоир, ориф ва файласуф зикр гардида, бешак шоири машњури рубоисаро мавриди 
эътирофи њамзамонон ва шоирони баъдї будааст. Аммо нуктаи мавриди таваљљуњ он аст, 
ки Шиблии Нуъмонї дар «Шеър-ул-Аљам», ки аз љониби олимони Ѓарбу Шарќ тањќиќоти 
пурарзиш эътироф гардидааст, Сањобиро дар ќатори Мавлавї, Ироќї, Аттор, Саної, 
Авњадї, Урфї, Назирї, Носири Хусрав ва дигар бузургон зикр карда, бањои баланд 
медињад. Њамчунин, Шиблї дар «Шеър-ул-Аљам» масъалањои гуногуни фалсафиро 
мавриди бањсу баррасї ќарор дода, дар чанд маврид аз рубоиёти Сањобї барои исботи 
фикраш оид ба ин ё он масъала далелњо низ пеш меоварад, ки баёнгари таваљљуњ доштани 
ин олим ва адабиётшиноси машњур ба ашъори вай мебошад. Масалан, ў масъалаи љабру 
ќадарро мавриди бањс ќарор дода, онро бо як байти фалсафии Сањобї љамъбаст 
намудааст. Чунончи: «Дар масъалаи љабру ќадар арбоби ихтиёр баъд аз ѓавру фикри зиёд 
чунин истидлол кардаанд, ки ирода чун феълест ихтиёрї, лизо наметавон инсонро маљбур 
донист, вале Сањобї пардаи ѓалат будани ин истидлолро чунин фош кардааст: 

Бе њукмаш нест њарчи сар зад аз мо,  
Маъмураи ўст нафси аммора» [7, с.211]. 

Воќеан шоир ќазову ќадарро марбут ба Худо медонад. Аммо ў ин масъаларо дар 
дигар рубоиёташ ба бањс мекашад, ки чаро Худованд некињоро ба худ марбут гардонид? 
Љањонбинии Сањобї ба мисли љањонбинии Хайём нест, ки инсонњоро њамеша ба шодию 
нишот ташвиќ намояд, аммо гоњ-гоњ мушоњида мешавад, ки дар рубоиёташ ба 
љањонбинии Хайём такя мекунад. Албатта, ин масъала мавзуи бањси дигар аст. 

Шиблии Нуъмонї дар боби «Шоирии файласуфона» ва бахши «Аз миён рафтани 
љангу низоъ бар асари тарки худї» андешањояшро баён намуда, байте аз Сањобї истинод 
мекунад: «Дар миёни афроди инсон ё милалу аќвом љанг ва низое, ки дида мешавад, 
иллати аслии он дар аксари мардум худхоњї ва худпарастист. Як нафар бад-ин љињат бо 
душман мељангад, ки барои ў сар фуруд намеоварад, аз нуктачинї барои ин норозї ва 
ранљидахотир мешавад, ки дар камолаш хадша меояд. Дигаронро барои ин тањќир 
мекунад, ки то азаматаш собит бишавад. Бинобар ин, агар инсон аз худї ва шахсият 
бозбиёяд, тафриќаи байни дўсту душман, ягонаву бегона ё неку бад бакуллї аз миён 
меравад. Сањобї ин нуктаро чунин адо кардааст:  

Рафтам зи миён ману яке шуд ду љањон,  
Девор фитод, он сўю ин сўй намонд» [7, с.570]. 

Дар бахши “Тањќири фуќаро ва мазаммат аз давлатмандї” низ пас аз тањлилу 
баррасињо як байт аз Сањобї мисол оварда, чунин хулоса кардааст:  “Ин ки умаро 
бенавоёнро тањќир мекунанд, шакке нест, ки ба воситаи нахват ва ѓурури онњост, лекин 
фуќаро, ки сарват ва давлатро њаќир мешуморанд ва ин корро њамчу тасаввур мекунанд, 
ки бар асари назари баланд ва улувви њиммати онњост, ин њам сањењ нест ва њаќиќат ин 
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аст, ки инсон њар чиро, ки фоќид аст бар он њасад мебарад ва ин зоњир аст, ки неъмату 
иззат, айшу ишрат ё љоњу њашмате, ки барои умаро њосил аст, фуќаро аз он мањрум ва 
бебањраанд ва лизо табиати инсонї худ ба худ омода мешавад, ки ин чизњоро њаќир собит 
кунад, то аз садама ва ранљи фуќдони он худро халосї бахшад. Сањобї ин нуктаро дар як 
рубої адо карда, ки шеъри дувумаш ин аст:  

Алќисса, ки аѓроз агар бишносї,  
Бар фаќр зи кибру бар ѓано аз њасад аст” [7, с.562]. 

Њамчунин, Шиблї дар бахши “Дар баёни умури олами ѓайб” дар баробари истифода 
аз ашъори Мавлоно Љалолуддини Балхї, инчунин аз Сањобї низ истифода кардааст: 
«Аммо њазароти суфия он чї аз умур ва ваќоеъ марбут ба олами ѓайб аст, мегўянд фањму 
идроки мо дар он роњ надорад ва аз фањми њаќиќати он ољизем. Зеро ки аќли инсонї сивои 
мањсусот чизеро наметавонад тасаввур кунад ва њарф ин љост, ки олами ѓайб ва бад-ин 
љињат ваќоеъ ва умур он љо дар перояи мањсусот адо шудааст. Румї онро чунин ташбењ 
мекунад:  

Чун ки бо кўдак сару корат фитод,  
Њам забони кўдакї бояд кушод.  
Кам нагардад фазли устод аз улў,  
Гар «алиф чизе надорад», гўяд ў. 

Яъне, агар як нафар устоди олимаќом ба бача њангоми омўхтан бигўяд, «алиф холї», 
ба фазлу камолаш садама намерасад. Сањобї чунин мегўяд:  

Гар з-он ки падар забони кўдак гўяд,  
Оќил донад, ки он падар кўдак нест» [7, с.540]. 

Аз иќтибосоти боло маълум мегардад, ки Шиблї бо ашъори Сањобї ошноии амиќ 
дошта, барояш писандида будааст, ки љињати исботи афкори фалсафиаш аз онњо ба 
маврид истифода кардааст. Таърифу тавсифаш низ нисбат ба ў бардошт аз навиштаи 
дигарон набуда, балки шоирро аз мутолиаи худ ва ќазоваташ бањо додааст.   

Шиблї дар мавриди аз ќайди дунё ва шуњратталабї озод будани шоирони 
мутасаввиф андешаронї намуда, Сањобии Астарободиро дар ќатори Мавлавї, Ироќї, 
Маѓрибї мисол меовард. Чунончи: «Таъсироти гуногуне, ки тасаввуф дар шеъру шоирї 
бахшида, шарњи он бад-ин ќарор аст: Шуарои мутасаввифа чун аз ќайди дунё ва 
шуњратталабї фориѓ  ва озод буданд, лизо ќасидагўї, ки саросари он хушомад ва 
тамаллуќ буд, мавќуф гардид. Мавлавї, Ироќї, Маѓрибї ва Сањобї њар кадом девоне, ки 
доранд, дар он девон ќасида њељ нест. Љомї ќасоиди зиёде гуфта, лекин камтар забонашро 
ба мадњи ашхос олуда кардааст» [4, с.121]. 

Дарвоќеъ, Сањобї шоири маддоњ нест ва шеърро василаи маош ќарор надодааст. Дар 
ашъори ў мадњи боён, амирону подшоњони давр дида намешавад. Њатто дар маснавии ба 
шоњ Аббоси Сафавї бахшидааш низ мадњу ситоиши шоњ ба назар намерасад, балки 
мазмуни ин маснавї пандуахлоќист. 

Шиблии Нуъмонї Сањобиро яке аз шоирони файласуфи замонаш, яъне охири асри 
XVI ва аввали асри ХVII эътироф мекунад: «Баъд аз Низомї афкор ва хаёлоти фалсафї 
умумият пайдо намуд, лекин ба воситаи њамалоти тотору муѓул то сесад сол иѓтишош ва 
ноамнї дар Эрон њукмфармо буда ва лизо љараёни шоирии фалсафї мутаваќќиф гардид. 
Ваќте ки хонадони Сафавия ба рўйи кор омаданд, он ваќт фалсафа дар њама љо бинои 
ишоат ва интишорро гузашт. Њарчанд дар ин ваќт касе аз њайси фалсафа ба шоирї 
намепардохта, лекин агар шуаро он чї мегуфтанд, дар сибѓаи фалсафа будааст. Хусусан 
дар каломи Сањобї, Урфї, Назирї ва Љалоли Асир дар њар маврид ранги фалсафа намоён 
аст. Алфози фалсафї ба касрат дар забонњо дохил гардид, ки агар онњоро љамъ кунанд, 
фарњанги мухтасаре дар фалсафа хоњад буд» [4, с.180]. Дар ин маврид Сируси Шамисо бо 
истинод ба китоби «Тарабхона»-и Њумої менависад, ки Сањобии Астарободї охирин 
шоири маъруф аст, ки рубоиёти фалсафї гуфтааст. 

Тавре ки зикр карда шуд, Сањобї рубоисарои хеле машњур аст. Дар бобати 
рубоисароии Сањобї тазкиранигорон ва муњаќќиќон фикрњои гуногун ироа карда, 
шумораи рубоиёти ўро 6 000, 12 000, 20 000, 50 000 ва њатто аз 70 000 то 170 000 
навиштаанд. Дар таърихи адабиёти форсии тољикї иддае аз шоирон ба сабаби зиёд 
будани рубоиёташон ё ба сабабњои дигар, девони махсуси рубоиёт тартиб додаанд. 
Масалан, Аттори Нишопурї бо номи «Мухторнома» девони рубоиёт дорад. Њамчунин, 
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Авњадуддини Кирмонї маљмуаи рубоиёти алоњида дорад, ки аз маљмуаи рубоиёти ў 
нусхањои башумор мондааст ва ахиран соли 1366 њиљрї дар Тењрон ба кўшиши Абумањљуб 
чоп шудааст. Ва ё Зуњурии Туршезї маљмуаи махсуси рубоиёт дорад, ки соли 1388 њиљрї 
дар Тењрон ба тасњењи Акбари Бењдорванд рўйи чоп омадааст. Сањобии Астарободиро низ 
девони рубоиёташ људо аз девони ѓазалиёташ аст. Дар эљодиёти ў рубої мавќеи асосиро 
ишѓол мекунад, агарчи дар жанрњои ѓазал, маснавї ва њатто наср низ ќувва озмудааст, 
вале асосан бо рубоиёти ошиќонаву орифонааш машњур аст ва дар кулли сарчашмањо 
њамчун рубоисаро номбар мешавад ва гоње дар баробари рубоисарои машњур таъкид 
шудан, ѓазалсароияш низ таъкид гардидааст. Бояд тазаккур дод, ки аксари орифон 
андешањои њакимонаи худро тавассути рубої баён доштаанд, зеро ќолаби рубої барои 
изњори андешањои орифона мувофиќ ва мутобиќ аст. Њамин аст, ки Сањобї дар даврони 
чандон гарм набудани бозори рубої рў ба ин жанри адабї овардааст. Дар «Шеър-ул-
Аљам» масъалаи мазкур чунин матрањ шудааст: «Рубої дар асри мазбур тараќќиёти босазо 
намуд, ки њатто метавонад он аз ин имтиёз бар худ биболад. Тамоми масоили фалсафа дар 
рубої баён шуд. Сањобии Астарободї, муосири Акбаршоњ ва дар Наљаф муътакиф буд, 
дасткам њафтод њазор рубої навишт, ки саросар мамлў аз фалсафа аст. Яке аз 
мунтахаботи ў њовии њафт њазор рубої дар назди мо мављуд аст ва мо дар бахши чањоруми 
китоб («Шеър-ул-Аљам») дар љое, ки дар шоирии фалсафиёна бањс мекунем, аз каломи ў ба 
таври интихоб пеш хоњем кашид» [5, с.18]. Аз иќтибоси боло маълум мегардад, ки Сањобї 
воќеан дар таърихи адабиёти форсии тољикї шоире мебошад, ки рубоии зиёд сурудааст. 
Тањќиќи мо дар куллиёти Сањобии Астарободї, ки дар Китобхонаи Маљлиси Шўрои 
миллии Эрон тањти №1087 мањфуз аст, исбот намуд, ки воќеан Сањобї рубоиёти зиёд 
сурудааст. Дар ин дастхат 6 255 рубоии шоир мављуд буда, дар аввали он рисолаи «Урват-
ул-вусќо» ва дар охири он маснавии кўтоње мављуд аст. Ин девони рубоиёт бо њуруфи хурд 
навишта шуда, аз 265 сањифа иборат мебошад. Сируси Шамисо барњаќ зикр мекунад, ки аз 
ќарни VIII ба баъд, ки давраи таназзули сабки ироќист, ба рубої таваљљуњ нашуд. Њатто 
аз Њофиз низ ба монанди Саъдї рубоиёти хубе дар даст нест. Дар сабки њиндї низ рубої 
љилвае надошт, зеро шоирони ин сабк бештар ба ѓазал ва муфрадот таваљљуњ доштанд ва 
дар банди он буданд, ки абёти парокандаи баланд биофаранд. Њол он ки рубої шеъри 
вањдат аст ва њар чањор мисраи он дар хидмати як мазмун аст. Бо ин њама дар ин давра 
исми Сањобии Астарободї дар рубоипардозї маъруф аст [17, с.46]. Њамчунин, Шамисо 
дар китобаш «Сайри рубої дар шеъри форсї» менависад: «Валњаќ бархе аз рубоиёти ў 
(Сањобї; Б.М.) латиф аст» ва ду рубоии ўро истинод кардааст:  

На мењри ту дар дили њазин мегунљад, 
На номи ту дар њељ нигин мегунљад. 
Љонат хонам, агарчи бешї, чї кунам, 
Дар ќолаби гуфтор њамин мегунљад. 
 
Эй даъвии ишќ карда, оини ту ку? 
Ќатъи назар аз аќл дилу дини ту ку? 
Эй дам зада аз доѓи сафо лоласифат, 
Пироњани чок-чоки хунини ту ку? [17, с.107]. 

Сируси Шамисо дар мавриди омезиши рубоиёти Хайём ва Сањобї андеша ронда, дар 
такя ба «Тарабхона»-и Њумої ишораи љолибе дорад: «Рубоиёти Сањобї ба тарзу услуби 
рубоиёти Њаким Умари Хайём мебошанд. Ба ин љињат, љамъе аз маљмуанависони 
мутааххир ба иштибоњ афтода ва ќисме аз гуфтањои ўро ба Хайём нисбат додаанд» [17, 
с.108]. Тибќи тањќиќоти Сируси Шамисо чанд рубоии Ањлии Шерозї ва Сањобии 
Астарободї ба номи Хайём шуњрат ёфтаанд [17, с.194]. Баъзе рубоиёти Сањобиро њатто 
дар миёни рубоиёти Абўсаиди Абўлхайр, Бобо Афзалуддини Кошонї низ дучор шудан 
мумкин аст. Масалан, рубоии зер њам дар «Девони ѓазалиёт»-и Сањобї ва њам дар «Девони 
ашъор»-и Ибни Ямин бо каме таѓйирот дар мисраи якум, сеюм ва чорум сабт гаштааст:  

Аз девони Сањобї: 
Як лањза чароѓи орзуњо пуф кун, 
Ќатъи назар аз љамоли њар Юсуф кун. 
З-ин шањд як ангушт ба коми ту кашам, 
Дар лаззат агар мањв нагардї, туф кун [11, с.592]. 
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Аз девони Ибни Ямин: 
Якчанд чароѓи орзуњо пуф кун, 
Ќатъи назар аз љамоли њар Юсуф кун. 
З-ин шањд як ангушт ба комат даркаш, 
Аз лаззат агар мањв нагардї, туф кун [2, с.697]. 

Саид Нафисї рубоии зайлро, ки дар китоби «Рубоиёти Бобо Афзали Кошонї» 
мављуд аст, мансуб ба Умари Хайём, Шоњ Санљони Хофї ва Сањобии Астарободї 
медонад: 

Хоњї, ки туро рутбаи аброр расад, 
Мапсанд, ки касро зи ту озор расад. 
Аз марг маяндешу ѓами ризќ махўр, 
К-ин њар ду ба ваќти хеш ночор расад [3, с.130]. 

Бояд тазаккур дод, ки мансуб донистани баъзе «рубоиёти сайёр» ба Сањобї аз 
љониби муњаќќиќон, алалхусус Шамисо, аз рубоисарои машњур будани ў шањодат 
медињад. Инчунин, аз мутолиаи рубоиёти Сањобї маълум мешавад, ки аз љињати нигориш 
ва њунари шоирї рубоиёти ў аз Хайём бартарї надошта бошанд њам, дар зоти худ аз онњо 
кам нестанд:  

Аз Сањобї: 
Май нўш, ки маслињат дар ин аст туро, 
Май васвасашўи куфру дин аст туро. 
Аз њушёрї њама гумон мехезад, 
Мастист, ки сар ба сар яќин аст туро [21, с.541]. 

Аз Хайём: 
Моему маю мутрибу ин кунљи хароб, 
Љону дилу љому љома пур дурди шароб. 
Фориѓ зи умеди рањмату бими азоб, 
Озод зи хоку боду аз оташу об.  

Ба далели наздикии сабки ў бо Хайём аксари рубоиёти ўро метавон аз љињати 
муњтаво фалсафї номид. Назар ва андешањои мутафаккирони мо оид ба рубоиёт дар 
адабиёти тољик гуногун аст. Хусусан, рубоиёти Сањобии Астарободї бештар 
матрањкунандаи ѓояњои фалсафї, ирфонї ва ишќию ахлоќї мебошанд. Маљмуан, дар 
осори Сањобии Астарободї масъалањои љањоншиносї, аз он љумла унсурњои тафаккури 
фалсафї, масъалањои ахлоќ, масъалаи арзишњо амиќ мушоњида карда мешаванд. 

Охируламр, аллома Шиблии Нуъмонї ба нобиѓа будани Сањобии Астарободї 
таъкид мекунад: «Фалсафа ва тасаввуф он ќадар, ки дар форсист, дар арабї вуљуд 
надорад. Љалолуддини Румї, Аттор, Саної, Сањобї, Ироќї, Авњадї кадом шоири арабро 
ба ин навобиѓ метавон муќобил намуд, куљо дар араб чунин давоњї вуљуд доштааст? Мо аз 
Муњйиддини Акбар ва Ибни Форис беиттилоъ нестем, лекин шоирии онњо њељ ќобили 
муќоиса бо шоирии ин бузургон нест» [6, с.175]. 

Аз баррасињо маълум мегардад, ки Сањобии Астарободї аз љониби аллома Шиблии 
Нуъмонї нобиѓаи шеъри адабиёти форсии тољикї эътироф гардидааст, ки бозгўкунандаи 
шоири тавоно будани ў мебошад. Сањобї дар жанрњои рубої, ѓазал, маснавї ва наср 
ќувваозмої карда, осори хубу хонданї ва мондагор офаридааст. Аз ин рў, месазад, ки 
осори Сањобї мавриди тањќиќи њамаљониба ќарор бигирад. Дар баробари ин, барои њарчи 
бењтар омўхтани таърихи адабиёт, алалхусус адабиёти асрњои XVI-XVII, сабкшиносї, 
анъанаву навоварии асрњои мазкур аз љониби муњаќќиќон иќдоми љиддї сурат бигирад. 

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филология,  
дотсент, ДМТ. 
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САЊОБИИ АСТАРОБОДЇ АЗ НИГОЊИ ШИБЛЇ ВА ШАМИСО 
Дар ин маќола андешањои Аллома Шиблии Нуъмонї ва муњаќќиќ Сируси Шамисо бобати рўзгору 

эљоди Сањобии Астарободї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Аз баррасињо маълум мегардад, ки Сањобии 
Астарободї аз љониби Аллома Шиблии Нуъмонї нобиѓаи шеъри адабиёти форсии тољикї эътироф 
гардидааст, ки бозгўкунандаи шоири тавоно будани ў мебошад. Шиблї ва Шамисо дар тањќиќоти илмии 
худ дар радифи дигар шуаро ба Сањобї низ бањои баланд медињанд. Дар сарчашмањои дар боло зикршуда 
Сањобии Астарободї њамчун шоир, ориф ва файласуф зикр гардида, бешак шоири машњури рубоисаро 
эътироф мегардад. Њамчунин, муаллиф дар ин маќола пешнињод менамояд, ки зарур аст осори Сањобї 
мавриди тањќиќи њамаљониба ќарор бигирад. Дар баробари ин, барои њарчи бењтар омўхтани таърихи 
адабиёт, алалхусус адабиёти асрњои XVI-XVII, сабкшиносї, анъанаву навоварии асрњои мазкур аз љониби 
муњаќќиќон иќдоми љиддї сурат бигирад. Зеро Сањобї дар жанрњои рубої, ѓазал, маснавї ва наср 
ќувваозмої карда, осори хубу хонданї ва мондагор офаридааст. Муаллиф дар такя ба сарчашмањо таъкид 
мекунад, ки дар асри XVI ва аввали асри XVII, хусусан дар каломи Сањобї, Урфї, Назирї ва Љалоли Асир 
дар њар маврид ранги фалсафа намоён аст. Сањобии Астарободї шоири ориф аст. Ашъори шоир ишќи поку 
беолоиш, некиву накукорї, дўст доштани ватан, дар роњи њаќ ва њаќиќат зиндагї кардани инсонњоро бозгў 
мекунанд.  

Калидвожањо: Сањобии Астарободї, Шиблии Нуъмонї, Сируси Шамисо, фалсафа, файласуф, 
тасаввуф, нобиѓа, шоир, ориф, рубої, маснавї, адабиёт, «Шеър-ул-аљам».  

 
САХОБИ АСТАРОБОДИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ШИБЛИ И ШАМИСО 

В данной статье рассматриваются взгляды Аллома Шибли Нуъмони и Сируса Шамисо относительно 
жизни и творчества Сахоби Астарободи. Из исследования определяется, что стихи Сахоби Астарободи были 
признаны выдающимися произведениями персидско-таджикской литературы, отражающими всю мощь 
поэтических высказываний поэта. В своих научных исследованиях Шибли и Шамисо дают высокую оценку 
творчеству Сахоби и ставят его имя в один ряд с выдающимися поэтами. В первоисточниках Сахоби 
Астарободи упоминается не только как поэт, мыслитель и философ, но и бесспорно признается 
прославленным исполнителем рубаи. Исходя из этого, автор в данной статье вносит предложение о 
необходимости всестороннего исследования трудов Сахоби. Наряду с этим автор делает вывод, что для 
наиболее углубленного изучения истории литературы, особенно литературы XVI – XVII веков, стилистики, 
новаторских традиций данного периода со стороны исследователей необходимо приложить ещё больше 
усилий. Ввиду того, что Сахоби пробовал свои творческие силы в таких жанрах, как рубаи, газели, маснави 
и художественная проза, он создал прекрасные, читаемые и долговечные произведения. Опираясь на 
источники, автор подчеркивает, что в XVI и начале XVII веков влияние философии в лирических 
произведениях таких поэтов, как Сахаби, Урфи, Назири и Джалоли Асир, является весьма значительным и 
видимым. В стихах выражается истинная любовь, гуманизм, любовь к Родине, стремление жить в 
справедливости. 

Ключевые слова: Сахоби Астарободи, Шибли Нуъмони, Сирус Шамисо, философия, философ, 
мистицизм, гений, поэт, мыслитель, рубаи, маснави, литература, «Шеър-ул-аджам».  
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SAHOBI ASTARABODI FROM THE POINT OF VIEW OF SHIBLI AND SHAMISO 
This article discusses the views of Allama Shibli Nu'mani and researcher Sirus Shamiso on the life and work 

of the Sahabi of Astarabodi. From the reviews it is clear that Sahobi Astarabodi was recognized by Allama Shibli 
Nu'moni as a genius of Tajik Persian poetry, which reflects his ability as a powerful poet. Shibli and Shamiso, in 
their scientific research, along with other poets, also highly value Sahabi. In the above-mentioned sources, Sahobi 
Astarabodi is mentioned as a poet, sage and philosopher, and is undoubtedly recognized as a well-known poet of the 
rubaisa. Also, in this article, the author suggests that the works of Sahobi should be thoroughly studied. At the same 
time, researchers should take serious steps to better study the history of literature, especially the literature of the 
XVI-XVII centuries, stylistics, traditions and innovations of these centuries. Because Sahabi competed in the genres 
of rubai, ghazal, masnavi and prose and created a well-read and enduring work. Relying to the sources the author 
emphasizes that in 16th and early 17th centuries the place of philosophy in the lyric works of Sahabi, Urfi, Naziri and 
Jalаli Аsir very significant and visible. The poems of the poet express the pure love, kindness and benevolence, love 
of the homeland, living in the way of truth and truth. 

Key words: Sahabi Astarabodi, Shibli Nu'mani, Sirus Shamiso, philosophy, philosopher, mystic, genius, 
poet, arif, rubai, masnavi, literature, "Poem-ul-ajam" (Sheer-ul-Ajam). 
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УДК: 891.550-7 
БАЊРАГИРИИ ШЕЪРИ МУОСИРИ ТОЉИК АЗ ТАЊАВВУЛИ САБК ДАР АДАБИЁТ 

 
Ќосимзода С.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Агар дар тањаввули бесобиќаи шеъри форсии Эрон дар садаи гузашта адабиёти 
Фаронса дасти дарозе дошта бошад [17, с.56-59], пас тањаввули шеъри тољик якбора аз ду 
сарчашмаи мутафовит бархурдор будааст, яъне њам таъсири тањаввули шеър дар Эрон ва 
њам ошної ва бањрагирї аз адабиёти рус. Як омили дигари таъсиргузор дар тањаввули 
шеъри муосири тољик ин адабиёти Аврупо аст, аммо ин омил на ба таври мустаќим ва 
бевосита, балки аз тариќи тарљума ва роњ ёфтан ба забонњои форсї ва русї ба љањонбинї 
ва диди адабии шоирони тољик таъсири чашмрасе доштааст.  

Бисёре аз мунаќќидони тољик шеъри “Марши њуррият”-и устод Садриддин Айниро 
аввалин кўшиши дастёб шудан ба сабки нави шеърї дар тамоми ќаламрави адабиёти 
форсии тољикї донистаанд [3]. Бањси ин шеъри устод Айниро Муњаммадљон Шакурї, 
Абдунабї Сатторзода, Рустам Вањњобзода ва дигар адабиётшиносони тољик дар 
маќолањои худ ба таври комил ва густарда баррасї карда, дар боби навоварї ва 
тозакорињои ин шеър нуќтаи назари худро доранд.  

Адабиётшинос ва шоири соњибназар Рустам Вањњобзода њанўз соли 2007 дар маќолаи 
“Айнї ва Нимо” дар баробари зикри “Марши њуррият” боз ду ќитъаи дигари устод 
Айниро, ки берун аз ќоидаи шадиди арўз ва ќолабњои маќбули шеъри классикии тољик 
гуфта шудаанд, оварда, Садриддин Айниро аввалин касе донистааст, ки шеъри нав гуфта, 
на Нимо ё Лоњутї ва дигарон [7].  

Он ду порчае, ки мавриди назари ин адабиётшинос ќарор гирифтаанд, дар 
“Куллиёт”-и устод Айнї, яке бо таърихи соли 1907, дигаре бо зикри санаи 19-уми майи 
соли 1918, ба таври зер дарљ гардидаанд: 

Субњоналлоњ! 
Имрўз ба мо њодисаи саъб расид, 
Гаштем хароб. 
Аз гардиши чархи фалаки дўлобї. 
Пурсанд зи сол 
Оњи бепоён каш 
Баргў бад њол... [1, с. 68]. 
 
Эй Ватан, 
Ѓайр аз харобии ту дигар нест корашон, 
Онњо, ки иддаи валои ту мекунанд... [1, с.154]. 

Аммо дар баробари ин, Рустам Вањњобзода бар ин нукта таъкид мекунад, ки агарчи 
“Марши њуррият”-и Садриддин Айнї “аввалин намунаи бомуваффаќияти шеъри нав” 
бошад њам, “тафовути усулї дар он хулоса мегардад, ки манзури устод Айнї ќабл аз њар 
чизи дигаре таъмини оњанги инќилобї ва анљоми хидмат ба инќилоби иљтимої буд ва 
баръакс, њадафи Нимо Юшиљ дар зимни эљоди “Афсона” худогоњона ва ба таври 
барномаї эљоди як инќилоби адабї буд” [7].  

Ин назари Рустам Вањњобзода, агарчи дар Эрон ба таври густарда ќобили пазириш 
наафтода бошад њам, то њанўз аз тарафи њељ яке аз пажўњишгарони шеъри нави форсї рад 
њам нашудааст. 

Аммо шоир ва муњаќќиќи эронї Шамси Лангарўдї Абулќосим Лоњутиро гўяндаи 
аввалин шеъри нави форсї медонад [7]. Мешавад ба таври хулоса ин нуктаро пазируфт, ки 
дар адабиёти давраи нави тољик бе њељ шакку тардиде Садриддин Айнї сарояндаи 
аввалин намунањои шеъри нав аст, аммо дар тамоми ќаламрави забони форсї кўшишњои 
даќиќ кардани ба чї кас нисбат доштани аввалин намунаи шеъри нав њанўз њам идома 
дошта, муњаќќиќон иљмои назар надоранд.  

Масалан, адабиётшиноси Эрон Алиризо Музаффарї Таќии Рифъатро аз саромадони 
шеъри нави форсї медонад, ки каме пештар аз Садриддин Айнї фаъолияти адабии худро 
оѓоз карда буд [16, с.21]. 
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Аммо ба назари мо, муњим дарёфти аввалин шеъри нав дар ќаламрави забони 
форсиву тољикї нест, балки шинохти аввалин муаллифест, ки дар шеър ва шинохти шеъри 
адабиёти мо инќилобе ба по карду барои њамеша абъоди шеъри моро пањновартар сохт ва 
то бекаронањои берун аз ќайду басти ќавонини шадиди шеъри классикї бурд. Ин корро 
дар адабиёти форсу тољик њамон шеъри “Афсона”-и Нимо Юшиљ анљом дод.  

Мањз њамин шеър буд, ки бањси шеъри нав ё нимої ба таври густарда доман зад, 
радду ќабулњои шоирону адабиётшиносон дар мавриди шеъри навро ба миён овард ва 
билохира сабаб шуд, ки шеъри адабиёти њазорсолаи мо ба фазои дигаре ворид шуда, аз 
њавои дигаре нафас кашад ва тавонмандиву шукўњу шањомати забонї ва маъноии худро 
дубора ва дар партави дигар намоиш дињад.  

Хидмати бузурги Нимо Юшиљ танњо дар гуфтани шеъри нав нест, балки кўшишњои 
хастагинопазири ў дар роњи шарњу баён, наќду баррасї ва шиносонидани шеъри нав аст. 
Мањз корњои пажўњишии ў ва пайравонаш дар наќду баррасї ва шинохти шеъри нав буд, 
ки адабиёти пурѓановати форсї шеъри нимоиро чун падидаи нав пазиро шавад ва дар 
заминаи коркарду бозёфтњои ў дар ин роњ мушаххасот ва вижагињои бунёдии шеъри 
нимоиро таъйин ва бозшиносї кунад. Худи Нимо дар љое менависад: “Шеър бояд забони 
худро пайдо кунад ва ин забонро лозим дорад. Якшаба наметавон забонеро ба шеър 
тањвил кард” [18, с.8]. 

Агар аз як тараф, адабиёт зиндагонии инсониятро оинадорї мекунад, аз тарафи 
дигар аз рушду тањаввул ва тараќќии рўзгори бани башар њамеша истифода мекунад, то 
барўз бишавад ва љавоби чашмдорї ва интизорињои имрўзу фардои одамиро дода 
тавонад. Табодул ва робитањои байналмилалї ва байниќавмии сад соли охирро ба њељ 
ваљње наметавон бо табодул ва робитањое, ки аќвому милали љањон то асри XX доштанд, 
муќоиса кард. Муколамаи фарњангњо ва равобити маънавии миллатњо дар асри мо 
ончунон густарда ва дар айни њол як масъалаи печидаест, ки дањсолањои охир њатто 
мушкилеро ба номи “хатари љањонишавї” рўйи кор овардааст.  

Аммо бояд ин нуктаро пазируфт, ки адабиёти љањон аз ин равобити маънавї ва 
муколамаи фарњангњо суде бардоштааст безиёну зарар. Аз он љо, ки худи адабиёти бадеї 
дар айни пешаи њунарї будан, таљаллигоњи диду боздидњои зебоишинохтии инсонњост, 
наметавонад чизи нозебо ва номаќбулеро ба оѓўш бигирад. Яъне адабиёт билохира танњо 
чизеро мепазирад ва мондагор мекунад, ки аз њар љињат, чи аз љињати њунар, чи аз љињати 
маъонї ва чи аз љињати зебоишинохтї ва эњсосу отифа, зебову дилпазир бошад.  

Аз ин љост, ки давоми робитањои адабии танготанг адабиёти як ќавм баробари ба 
адабиёти љањон додани барљастагињо ва нодирањои миллии худ, баъзе унсурњо ва 
шохисањои зебову писандидаи як адабиёти дигарро, ки дар худ надоштааст, ќабул ва дар 
чањорчўбаи њофизаи таърихии худ њазм мекунад.  

Шеъри замони истиќлоли Тољикистон якбора њам аз тањаввули дарунии худи 
адабиёти форсии тољикї, њам аз тањаввули адабиёти Эрон, њам аз тањаввули адабиёти 
љањон бархурдор гашта, аз унсурњои људогонаи ин тањаввулот дар баробари аносири 
таърихии адабиёти тољик барои офаридани шеъри мондагор ва хонданї истифода 
кардааст. 

Як назари иљмолї ба офаридањои даврони истиќлол кифоя аст, ки мо дар шеъри 
адибони њамзамони худ дар баробари дучор шудан ба сабкњои суннатии адабиётамон ва ё 
сабкњои мушаххасшудаи адабиёти муосир, ба сабкњои наву бозшиносї нашуда њам 
бархўрем. Мо дар ѓазалњои Озарахш унсурњои сабки хуросонї, дар ѓазалњои Озар Салим 
унсурњои сабки ироќї, дар офаридањои Шавкат Бадеъзода мушаххасоти сабки њиндї, дар 
шеърњои Доро Наљот мушаххасоти шеъри сафед, дар сурудањои Фарзона вижагињои 
шеъри озод, дар њойкуњои Бахтиёр Аминї сабки куллан тозаи адабї, дар зулолњои Аъзами 
Њуљаставу Фирдавси Аъзам кўшишњои дарёфти роњњои хоссу љадиди эљодро метавонем 
дарёбем. Барои муайян кардани ин нукта, ки шеъри даврони истиќлол аз тањаввули шеъри 
адабиётамон чї бардоште кардааст, бењтар аст мо таѓйири сабкњои шеъриро дар доираи 
ќолабњои муайяни шеърї, аз ќабили ѓазал, шеъри озод, шеъри нимої, шеъри зулол ва 
њойку баррасї кунем. 

Ѓазал. Ѓазал ин ѓизоли ягона ва ромшудаи адабиётамон њанўз њам дўстдоштатарин 
ќолаби шеърї барои шоирон боќї мондааст. Ѓазали даврони истиќлол, барњаќ, ба 
комёбињои беназире даст ёфта, шевотару дилнишинтар гаштааст. Бењтарин намунањои 
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ѓазали даврони истиќлолро метавон ба Фарзона, Озарахш, Озар Салим, Абдуљаббори 
Суруш нисбат дод. Ин шоирон дар ѓазал бо ин ки баъзе аз унсурњои сабкњои суннатии 
шеърамонро ба кор бурдаанд, аммо дар умум сабки тоза ва фарќкунандае доранд. Мо 
ваќте ѓазалњои эшонро мехонем, сароњатан дармеёбем, ки ин ѓазалњо мањсули замони мо 
њастанд. Аз ин миён шояд Озарахш аз саромадони касонест, ки сабки фардиашон аз сабки 
умумї пешї гирифтааст. Ба фарзи мисол: 

Зебоѓазали ман ту набошї, ѓазалам нест, 
Ширинасали ман ту набошї, асалам нест. 
Маљнун масале монд ба унвони ман, аммо, 
Лайломасали ман ту набошї, масалам нест... 
Пањнои љањон дар назарам танг намояд, 
Рўзе, ки дилат бар баѓали камбаѓалам нест...[9, с.152]. 

Ё аз як ѓазали дигар: 
Чун нигоњам бо нигоњат њамнигоње њаст, нест? 
Некбине, покбозе, хайрхоње њаст, нест?... 
Гуфта будї, гоњ-гоње ёд меорї зи ман, 
Гоњ-гоње дар хаёлат гоњ-гоње њаст, нест? [9, с.201]. 

Чунон ки ба назар мерасад, дар сабки Озарахш бисёре аз мушаххасоти сабки 
хуросониро метавон пайдо кард. Масалан, содагї дар баён, бурунгарої, истифодаи 
фаровон аз санъатњои лафзии бадеї, табиияти баён аз вижагињои сабки хуросонї аст, ки 
дар ѓазалњои Озарахш метавон мушоњида кард. Аммо аз он љо, ки лутф дар ѓазалњои 
Озарахш ба њадди аъло расидаву бадеияташ барљастатар аз њар офаридаи шоирони сабки 
хуросонист, наметавон сабки ўро хуросонї гуфт.  

Нуктаи аз ин бартари дигар, ки бояд зикр кард, самимияти ашъори Озарахш аст. Дар 
шеър маъмулан, ваќте истифода аз санъатњои лафзии бадеї ба ифрот мерасад, самимияти 
шеър гум шуда, як порча аз суханбозиву бадеиятсозии маснуї њосил мешавад, ки лаззати 
хонишро ба якборагї барњам мезанад. Аммо ваќте ѓазалиёти Озарахшро мехонем, чунин 
менамояд, ки гўё мањз њамин санъатњои лафзии истифодашуда самимияти шоирро 
барљаста кардаанд. Аз ин љост, ки сабки Озарахшро аз миёни дигар сабкњои шоирони 
даврони истиќлол ба содагї ва ба таври табиї бозшинохтан мумкин аст.  

Дар умум мушаххасоти сабкии ѓазали даврони истиќлолро метавон ба таври зайл 
донист: 

1. Забони ѓазали даврони истиќлол забони равон ва орї аз сактањои ової 
аст. Вожањои душворфањму эзоњталаб кам дорад. 

2. Дар ѓазали ин давра байт истиќлоли комилеро, ки дар сабки њиндї дошт, 
надорад, балки мисли сабки ироќї, агарчи як байт мазмунеро ба таври комил 
баён њам кунад њам, аммо пайдарњамии баёни мавзўъро дар ѓазал нигоњ доштааст. 

3. Баррасии масоили иљтимої ба таври ишорот ва киноёт дар ѓазалњои 
ишќї, ки собиќаи кам дар адабиёти мо доштааст. 

Шеъри озод. Дар шеършиносии имрўза мо ду навъи роиљтарини шеъри навро дорем, 
ки якеро шеъри озод ва ё нимої гўянд, дигариро шеъри сафед ё шомлуї.  

Шеъри озодро шоирони мо ба хушї пазируфтанд ва дар коргоњи зењни худ бар он 
мушаххасоти миллї ва вижаеро ироа карданд, ки дар шеъри озоди адабиёти Эрону 
Афѓонистон ба чашм намехўрад ва ё хеле нодир аст. Боризтарин мушаххасае, ки шеъри 
озоди адабиёти тољик дорад, ин содагии баён аст, ба фарќ аз шеъри озоди Эрону 
Афѓонистон, ки душворї дар баён ва ибњом дар маъниро мушаххасаи худ ќарор додааст.  

Аз љамъи шоирони даврони истиќлол муњаќќиќон шеъри озоди Фарзонаро бартару 
бадеътар донистаанд [8]. Дар баробари ў Гулрухсор, Озарахш, Исфандиёри Назар, 
Ањмадљони Рањматзод аз шоироне њастанд, ки дар гуфтани шеъри озод дасти тавоно ва 
табъи расо доранд.  

Аз дигар мушаххасоти сабки шеъри озоди даврони истиќлол метавон баррасии 
файласуфонаи мавзўоти иљтимої, вожасозї ва вожаорої ва бакоргирии мафњумњои 
зењниву тасвирї дар баёни воќеиятњои зиндагиро баршуморид. Ба ин порча аз шеъри 
“Ѓурубро чун танўри пуралав дидам”-и Ањмадљони Рањматзод таваљљуњ кунед: 

Мани шокир 
Ба дасти гарму ларзони хаёли хеш 
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Зи тоќи орзуњо кулчањои кўдакиамро гирифта 
Ба љўњои пуроби дидагонам  
Бо алам тар карда мехўрдам. 
Ба ёди модари боормонам гиря мекардам... [6, с.42]. 

Ин шеъри сафед, ки “Гули сипос” ном дорад, аз Фарзона аст, шояд бењтарин намунаи 
истиќлоли сабк дар шеъри озод бошад: 

Дўст! Бо дастаи мижгон, 
абрњоро биё ба пушти уфуќњо ронем. 
Дар табассумкадаи наргису нилуфари субњ, 
гимни хуршедро биё хонем. 
 
Ин сањар љўйбори навхат 
мебарорад саводи равшан. 
Аввалин бор дар баробари нози афифи як гули печак  
ба ларза меояд 
дили синаи касе, дили Тањамтан. 
 
Майнаи ширинкоме 
дар сари шохаи олуболу 
ќасидаи нишот мегўяд. 
Дар сари гўри наве мерўяд 
алафи навраси салому алейк, 
алафи хайру хуш намерўяд... 
 
Ман ба толори сояву рўшан хоњам рафт, 
ки дар он љо ними мардум шояд 
зиндагии ќимати худро 
бањри бад дидани ман мебахшанд. 
Ними дигар шояд 
ба наѓз дидани ман. 
 
Ман ба њар як гули сипос њадя хоњам кард. 
Гули сипос ба оне, ки дўст медорад. 
Барои чашми њабибаш, ки чашмњои маро 
дуруди равшан гуфт. 
Барои пайки наљибаш, ки ба даймоњи бенаљобати ман 
саломи гарми гули бањман гуфт. 
Барои хонуми диловаре, ки чандин моњ 
менињад дирам ба дирам 
оќибат мехарад китобаки камзарфи маро. 
Зомини кафши кўдакони ваям. 
Зомини љомаи пашмини зимистонаи ў. 
 
Сањари хушбахте, 
ки мустаљоб шавад дар замини ташна дуои борон, 
меравам бо сухан мегирам 
бори нўњ чархро зи шонаи ў. 
 
Гули сипос њадя хоњам кард 
ба њамоне, ки бадам мебинад. 
Барои ёди маро дар дилаш гузар додан, 
Барои сўзи маро љой дар љигар додан. 
Барои он ки бо бадї њам бошад 
мекунад зикри номи ман, 
яъне мебарорад маро ба олами равшан 
Зи ќаъри дахмаи хомўшї. 
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Барои рўњи маро бурданаш ба сўйи нофаромўшї. 
 
Гули сипос њадя хоњам кард 
ба тамоми сипосманду носипосон, 
ба шиносу ношиносон. 
Ба њамоне, ки чашмњои маро 
шеваи дигари дидан омўхт, 
бо нигоњам чї ќадар таљрибаи зебо кард, 
ба дили ту, ки бо дили ман баъд аз ин  
робитаи мустаќим пайдо кард. 
Гули сипос њадя хоњам кард 
ба касе, ки тамоми некии олам 
сифоти аслии ўст. 
Ба ту, 
Оре, ба ту, 
Танњо ба ту, 
Эй дўст! [10, с.87-89]. 

Шеъри сафед ё шеъри шомлуї. Ба фарќ аз шеъри нимої, шеъри сафед комилан аз 
таклифи арўз озод аст, яъне њељ як аз унсури арўз дар ин шеър дида намешавад. Танњо 
чизе, ки ин намуди шеърро аз наср људо мекунад, як навъ оњанг ва мусиќї дар хониши он 
аст, ки муњаќќиќон бар он “мусиќии дарунии шеър” гўянд. Аммо дар ин авохир шоироне 
ба мисоли Муњаммад Мустаќимї, Наљма Содоти Сайидї намунањое аз шеъри сафед 
доранд, ки њатто чизе аз оњанг ва мусиќї дар он ба мушоњида намерасад. Ба ин порчаи 
шеъри Наљма Содот диќќат дињед: 

Љангалро 
љеѓи њеч ќаторе 
бедор намекунад. 
Дар хоби зимистонї хирсњо 
дастњошон 
ба кундуи асалњои тобистонї 
расида аст. 
Онсўтар рўбоњњо 
аз печидани ахбори даѓалкорињошон 
дигар сурх намешаванд. 
Гавазнњо њам дигар 
аз шунидани дурўѓњо 
шох дар намеоваранд... 
Гўшњоро бод гирифтааст [4]. 

Муњаќќиќони эронї ин  даста аз шеърњои сафедро “полоидатарин навъи шеъри 
форсї” медонанд [4]. Аз шоирони даврони истиќлол, ки дар гуфтани шеъри сафед 
муваффаќ шудаанд, мешавад Доро Наљот, Гулноз, Нуралї Нурзод ва Зиё Абдуллоро ном 
гирифт. Аммо инсофан бояд гуфт, ки шеъри сафед дар Тољикистон њанўз њам ба таври 
шоиста пазируфта нашудааст.  

Ба ќавли Рустам Вањњобзода “шоирони мо њанўз дар гуфтани шеъри сафед таљриба 
мекунанд” [7]. Ва ин њолат табиист. Зеро агарчи дар шеъри сафед шоир нигарони ќайду 
бандњои арўзу ќофияву радиф намемонад ва берун аз њошияи ќолаб офаринандагї 
мекунад, вале бисёре аз василањои њунарофаринї аз ў гирифта мешавад.  

Бисёр мешавад, ки овардани худи як радифи зебо ва ё интихоби вазни мувофиќ ба 
мазмуни шеър ва ё истифодаи санъатњои лафзї бар ќимати шеъри суннатї меафзояд ва 
бар он зебої мебахшад. Аммо дар шеъри сафед ин имкониятњо аз даст мераванд ва 
масъала ранги дигар мегирад. 

Шоире, ки бихоњад шеъри сафед бигўяд, бояд мутмаин бошад, ки њарфи тоза, 
иборањои дастнохўрда, вожањои худсохтаи зебову пурмазмун, тасвирњои беназир ва 
мутаассир, ифодањои рангину нотакроре барои гуфтан дорад. Ин порчаи шеъри Доро 
Наљот исботи гуфтањои болост: 

Ориёно, 
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Ай тањранги ноби осмони тамаддун! 
Дуруд,  
мар турову дурахши Кайгоњи туро 
Аз толори оинањо. 
к-оростаї 
каёранги худишро  
ба зулоли бомдоди авастоии Хуросон... [12, с.68]. 

Таъкид бар ин нукта бояд кард, ки аз миёни шоирони шеъри шомлуї дар Тољикистон 
танњо Доро Наљотро мешавад гуфт, ки соњиби сабки хосу фарќкунандае њаст. Дар 
шеърњои ў, мисли порчаи болої  вожасозї ва вожаорої љойгоњи хоссае доранд. Аммо ба 
фарќ аз дигарон Доро Наљот дар сохтани вожањо тавонмандињои систематикї ва 
таърихии забонамонро ба кор мегирад ва сирфан аз вожањое, ки решаи форсї доранд, на 
арабї, вожаи нав месозад.  

Мушаххасаи дигаре, ки сабки Доро Наљотро аз дигар сарояндагони шеъри сафед 
људо мекунад, камтаваљљуњии ў ба хаёлпардозињо ва тасвиргароињост. Маъмулан, бештари 
шеърњои сафеди њам адабиёти њам Эрону њам Афѓонистон ва њам Тољикистонро 
тасвиргарої ва хаёлпардозии ба њадди камолрасида аз дигар навъњои шеърї мутамоиз 
кардааст. Аммо Доро Наљот, баръакс, мехоњад дар шеъри сафеди худ дар баробари 
тасвирњои тоза ва даќиќ мавзўеро, ки зењнашро машѓул доштааст, ба таври комил баён 
кунад.  

Ў танњо ба тасвири мавзўъ ќонеъ намешавад, балки мавзўи шеърро файласуфона 
баррасї ва њал мекунад: 

Гиряпайванд будему хандапайванд. 
Гиряљудо шудему хандаљудо. 
Мурдапайванд будему зиндапайванд, 
Мурдаљудо шудему зиндаљудо. 
Ва њанўз 
мењрпайвандему моњпайванд, 
субњпайвандему шомпайванд. 
Ѓам махўр, эй оњпайванд! 
Мерасад рўзе 
таќдирамон кунад 
хокпайванд. 
Ва дар кўйи абад 
роњпайванд... [12, с.87]. 

Аммо ашъори дигар шоирони тољик, ки шеъри сафед гуфтаанд, дар пайравии њамон 
сабку услубе гуфта шудааст, ки Нимову Шомлу ва Суњробу Фурўѓи Фаррухзод ба љо 
гузоштаанд. Мисли ин порчаи шеъри Нуралї Нурзод, ки сабки Шомлуро ба хотир 
меоварад: 

Торикї тасвири изњори таљаллои худовандї 
дар хати пиндорњои мўфиёни ќарни бисту як. 
Фикри мо занљирбаста 
дар хаёли тугмањои гунгу беэњсоси роёна. 
Ишќи колое даруни растаи оинабандї 
Маркази савдои номус аст [5, с.111]. 

Дар баробари таваљљуњи шоирони муосир ба шеъри сафеду озод, ки маъмултарин 
навъњои шеъри нав дар адабиёти форсиву тољикї њастанд, њамчунин мо шоироне дорем, 
ки дигар навъњои шеърии камтаљрибашударо њам сурудаанд. Аз ин миёни ду навъи шеърї, 
яке њойку ва дигарї шеъри зулолро бояд зикр кард. 

Њойку. Њойкуро кўтоњтарин шеъри љањон донистаанд, ки адабиёти Љопон ба љањон 
таќдим кардааст. Он чї имрўз ба унвони шеъри њойку ёд мешавад, дар њаќиќат се банди 
оѓозини ашъори занљиравї бо мазомини танзомез аст, ки дар ќарни XVII ба ќолаби 
мустаќил дар шеъри адабиёти Љопон табдил шуд. Мушаххасоти њойку ин аст, ки дар се 
мисраъ бояд 6 ё 7 калимаро ба њам овард ва мазмунеро шоирона ва нотакрор баён кард, ки 
муњтавои комил дошта бошад. Бахтиёр Аминї танњо шоири тољикистонї аст, ки ба 
забонњои тољикї, англисї ва русї њойку месарояд. Њойкуњои ў дар муътабартарин 
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маљаллањои хоссаи њойкусарої чоп шудаанд ва чандин љоизањои њойкусароёни љањонї ва 
минтаќавиро бар худ касб кардаанд. Аз он љо, ки њанўз каси дигаре дар адабиёти тољик 
њойку насароида ва њам ин навъи шеърї барои бисёре аз адабиётшиносони тољик 
ноошност, намешавад дар мавриди сабку услуби њойкуњои Бахтиёр Аминї чизе гуфт. Чанд 
намуна аз њойкуњои ўро бихонем: 

Бехобї 
Нигањ медорам бо нигоњ 
моњро. 
 
Мардон беќарор 
њанўз бўи гандум мекунанд 
занон. 
 
Хоби бањорї 
дастњоям рустанд 
даври тани ту. 

Шеъри зулол. Ин навъи шеърї соли 2010 аз тарафи шоири эронї Абулфазли Додо бо 
таърифи зайл муаррифї шуд: “Зулол шеърест, бо тўли вазни зина ба зина, ки ба таври 
мусовї аз кам шурўъ шуда ва дар кам низ ба итмом мерасад. Ин навъи шеър дорои 5, 7, 9 
ва ё 11 сатр метавонад бошад. Аз лињози вазн ба тўлонитарин сатр, ки сатри миёна ё ќалби 
шеър мебошад, “сатри модар” ва сатрњои атрофи онро “сатрњои ќарина” мегўянд” [14].  

Намунае аз ин навъи шеърї: 
Љоми Љам лабрез шуд, 
Рустами дастон зи љо нимхез шуд, 
Ибни Сино дар Бухоро набзи беморе гирифт, 
Нолаи най шуд ба по чун њалќае дар гўшњо овез шуд. 
Њофизи Шеърозу Саъдї масти ашъори Камол, 
Лањзае ќалби замон Табрез шуд. 
Кафши ман Шабдиз шуд [2, с.12]. 

Аз шоирони тољик Аъзами Њуљаста ва Фирдавси Аъзам дар ин навъи шеърї 
сурудањо доранд. Таъкид кардан бамаврид аст, ки аввалин маљмўаи шеъри зулол дар 
ќаламрави забони форсї ба Аъзам Њуљаста рабт мегирад, ки соли 2011 дар Эрон нашр 
шудааст. Ин навъи шеърї на танњо дар Тољикистон ба таври боястї муаррифї ва мавриди 
пажўњиши лозим ќарор нагирифтааст, балки дар Эрон њам дар мањдудаи таваљљуњи худи 
шоирони зулолсаро боќї мондааст.  

Шеъри зулол дар воќеъ мусиќии ба худ хос ва дилнишине дорад. Пайдост, ки ин 
навъи шеър бо даромехтани ќолабњои шеъри нимої ва суннатї ба вуљуд омадааст. 
Зулолњои Аъзами Њуљаста дар Эрон аз намунањои бењтарини сабки зулол муаррифї 
шудаанд. Аъзами Њуљаста дар сабки зулол ба мавзуъњои гуногуне даст задааст, њам аз 
ирфон гуфтааст, њам аз тасвир, њам аз эњсос њам аз иљтимоиёт.  

Аммо гоње эњсос мешавад, ки ќолаби шеъри зулол шоирро дар интихоб ва гузиниши 
вожањо танг мегирад ва боиси сактањои фоњиши мазмунї мешавад. Ба унвони мисол ин 
зулоли Аъзами Њуљастаро, ки бар хилофи интизор мисраи мобаёнї ё њамон сатри модар 
ва мисраи поёнї бемазмун ва хушк баромадааст, метавон овард: 

Маро бибўс! 
Макун дигар ибо, бибўс! 
Баѓал намо чу кўдакони хунгарм, 
Ба рўйи ин замин ва зери ин само даро, бибўс. 
Зи ќайдњо фирор кун, ба ман бирас. 
Ва нарму бесадо бибўс! 
Биё, бибўс! [2, с.18]. 

Њамин тариќ, назари иљмолии мо дар боби бардошти шеъри муосири тољик аз 
тањаввули сабк дар адабиёти форсии тољикї чанд нуктаи муњимеро бозгўї мекунад: 

Аввал ин ки шоирони њамзамони мо аз тањаввули сабк дар адабиётамон огоњии 
комиле доштаанд ва њамин огоњии онњост, ки мо дар шеъри даврони истиќлол аз тамоми 
сабкњо, навъњо ва љараёнњои шеъри нав намунањо дорем; 
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Дуввум ин ки худи шоирони имрўзи тољик дар тањаввули сабк даст доранд. Масалан, 
шеъри озод ва ё нимоиро, ки дар Эрон њамчун шеъри аѓлаб тасвиргаро ва хаёлпардозона 
медонанд, шоирони тољик дар баёни андешањои иљтимої ва фалсафї бештар ба кор 
бурдаанд ва тасвиру хаёлро аз њадди ифрот ба њадди васат кашидаанд. Њамин аст, ки 
забони шеъри озод ва ё нимоии шоирони Тољикистон бамаротиб аз забони шоирони 
Эрону Афѓонистон содатар ва мардумитар аст; 

Сеюм нукта ин аст, ки аз миёни намунаи нави шеър шеъри сафед ё шомлуї дар 
Тољикистон њанўз њам дар марњалаи таљрибакорї ќарор дорад ва сабку равиши хоси 
худашро наёфтааст. Агарчи намунањои хуби шеъри сафед дар адабиёти замони мо ба 
чашм мехўрад, аммо истиќлол дар сабк ва тарзи баён ва њамчунин истиќлоли мавзуъ 
камтар ба мушоњида мерасад; 

Чањорум нуктае ки бояд зикр шавад, ин аст, ки тањаввули сабк имрўз њам дар 
адабиёти даврони истиќлоли Тољикистон идома дорад. Бисёре аз шоирони љавони мо, 
мисли Фирдавси Аъзам, Сурайё Ќосимова, Толиби Луќмон кўшишњои рањо шудан аз 
таъсир ва султаи сабкњои шоирони дигарро мекунанд ва мехоњанд сабки тоза ва тарзи 
баёни хоссаи худро муаррифї кунанд. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї,  
профессор, ДМТ. 
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БАЊРАГИРИИ ШЕЪРИ МУОСИРИ ТОЉИК АЗ ТАЊАВВУЛИ САБК ДАР АДАБИЁТ 

Тањаввули сабк дар шеъри форсии тољикї, ки аввалњои садаи гузашта људо аз њамдигар дар ќаламрави 
Эрону Тољикистон ба вуљуд омад, шеъри адабиёти моро ба марњалаи наве ворид кард. Истилоњи шеъри нав, 
ки баробари ба майдон омадани шеъри нимої вориди наќди адабї шуд, имрўз дар баробари шеъри сафед ё 
шомлуї, њойку ва сенрию, шеъри мудерн ва постмудерн ва дигар навъњои шеърии замони мо истифода 
мешавад. Ин маќола ба таври иљмолї бардошти шеъри даврони истиќлоли Тољикистонро аз тањаввули сабк 
дар адабиёт баррасї карда, бурду бохтњои шоиронро аз ин бардоштњо ба таври хулоса зикр кардааст. Дар 
маќола таъкид шудааст, ки шоирони мо дар баробари аз сабку падидањои нав пайравї кардан, дар заминаи 
онњо сабку роњњои тозаи офариниши шеърро ба майдони адабиёт ворид кардаанд. Масалан, шеъри озод ва ё 
нимоиро, ки дар Эрон њамчун шеъри аѓлаб тасвиргаро ва хаёлпардозона медонанд, шоирони тољик дар 
баёни андешањои иљтимої ва фалсафї бештар ба кор бурдаанд. Њамин аст, ки забони шеъри озод ва ё 
нимоии шоирони Тољикистон ба маротиб аз забони шоирони Эрону Афѓонистон содатар ва мардумитар 
аст. Муаллиф дар ин маќола ба хулосае меояд, ки дар умум бардошти шеъри муосир аз тањаввули сабк 
бардошти муваффаќона будааст.  

Калидвожањо: сабк, шеъри муосир, тањаввули сабк, шеъри нимої, шеъри шомлуї, њойку. 
 

ВЛИЯНИЕ ЭВОЛЮЦИИ ЛИТЕРАТУРНОГО СТИЛЯ НА СОВРЕМЕННУЮ ТАДЖИКСКУЮ ПОЭЗИЮ 
Эволюция стиля в персидско-таджикской поэзии, которая происходила раздельно на территории Ирана и 

Таджикистана в начале прошлого века, вывела современную таджикскую поэзию на качественно  новый этап. 

http://www.naghdesher.ir/review/6875
http://www.ruzgor.tj/
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Термин «новая поэзия», которой вошел в литературную критику с появлением поэзии нимаи, сегодня используется 
вместе с белым стихом (шеъри сафед) или поэзией шамлуи, хайку и сэнрю, современной и постмодернистской 
поэзией и другими типами поэзии нашего времени. В статье подчеркивается, что таджикские поэты, следуя новым 
стилям и явлениям в литературе, сами открыли новые стили и своеобразные способы создания поэзии. Например, 
новая поэзия, которую в Иране часто считают описательной и образной, больше всего использовалась 
таджикскими поэтами для выражения социальных и философских идей. Поэтому язык новой поэзии таджикских 
поэтов намного доступнее и народнее, чем язык иранских и афганских поэтов. В данной статье автор приходит к 
выводу, что таджикская поэзия периода независимости развивается бурно, благодаря новым стилевым течениям.  

Ключевые слова: стиль, современная поэзия, эволюция стиля, новая поэзия, хайку, сэнрю. 
 
RECEPTION OF MODERN TAJIK POETRY FROM THE STYLE EVOLUTION IN LITERATURE 
The evolution of style in Tajik Persian poetry, which took place at the beginning of the last century separately 

in the territory of Iran and Tajikistan, brought the poetry of our literature to a new stage. The term new poetry, 
which came into literary criticism with the advent of Nimai poetry, is used today alongside white poetry or shamlui 
poetry, hoiku and senriu, modern and postmodern poetry, and other types of poetry of our time. This article 
summarizes the evolution of Tajik poetry from the evolution of style in literature and summarizes the victories and 
defeats of poets from these evidences. The article emphasizes that our poets, along with following new styles and 
phenomena, have introduced new styles and ways of creating poetry into the field of literature. For example nimai 
poetry or shamlui poetry, which in Iran is often seen as descriptive and imaginative, has been used more by Tajik 
poets to express social and philosophical ideas. That is why the language of nimai poetry or shamlui poetry of Tajik 
poets is much simpler and more popular than the language of Iranian and Afghan poets. In this article, the author 
concludes that in general, the removal of modern poetry from the evolution of style has been a successful one. 

Key words: style, modern poetry, style evolution, Nimai poetry, Shamlooi poetry, haiku. 
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«ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ В ЕВРОПЕЙСКОЙ ОРИЕНТАЛИСТИКЕ XIX ВЕКА 

 

Джураева Н.М. 

Денауский институт предпринимательства и педагогики 

 
Интерес к восточному миру и культуре на Западе имел многовековую традицию и был 

связан с его экономическими и политическими интересами. Результатом подобных контактов 
становились литературные связи. 

Так, на рубеже XVI - XVII вв. в Европе становятся известны книги путешественников о 
чужих землях, в которых даны имена восточных писателей, названия их произведений. 
Работники дипломатических служб и торговцы в своих странствиях изучали историю, нравы и 
культуру чужих народов, делились с читателями сведениями о языке и литературе – Марко 
Поло (1254-1323) в «Путешествии на Восток» (в 1272-1295г), Иоанн из Монтевиллы (сэр Джон 
Мандевилл) в «Книге путешествий в Святую землю» (XIVв), Пьетро дела Валле (1586-1652) в 
своих воспоминаниях, Адам Олеарий (1599-1671) в «Описании путешествия в Московию и 
через Московию в Персию и обратно» (1647), Таверна Жан Батист (1605-1689) в «Шести 
путешествиях в Турцию, Персию, Индию» (1679), Шарден Жан (1643-1713) в «Дневнике 
путешествия» (1686) и др. В этих путевых записях и дневниках не обойдена вниманием и 
Персия. 

В XVII-XVIII вв. европейская наука обогатилась исследованиями по истории и культуре 
восточных народов: из большого объема ориентальной литературы выделяются труды о 
персидской литературе Харфорда Джонса, А. Мориера, Йозефа фон Гаммер-Пургшталя, 
Генриха Фридриха фон Дица, Бартелеми д'Эрбело, И.В. Гете, А. Журдена. 

Статья Журдена «О языке Персидском и словесности», опубликованная в журнале 
«Вестник Европы» (№ 9 мая 1815 г.), была переведена с французского языка. Переводчик 
отобрал только литературоведческий материал, способствующий пропаганде персидско-
таджикской литературы. 

А. Журден
‡
 в своем труде размышляет о Персидской поэзии: «Всякая словесность имеет 

свои особенныя красоты, свой особенный характер: распространять о них сведения, значит 
обогащать собственный язык» [6, №9, с.38]. Восточная словесность привлекает внимание 
новыми мыслями и некоторыми оборотами в выражениях. Особенность персидской литературы 
– образность речи и звучность слога, многозначность и иносказательность языка, 
мечтательность и неограниченное воображение способны обогатить европейскую литературу. 

Знакомство читателей с персидской литературой А. Журден начинает с имени Абу-л-
Касима Мансура Фирдоуси (Фердусий - А.Ж.): «Но знаменитейший из всех великих людей сего 
времени неоспоримо есть тот безсмертный Фердусий, которому Персиане одолжены своею 
древнею Историею, в стихи переложенною» [6, №12, с. 285]. А. Журден считает, что персы 
задолго до нашествия арабов имели письменные сочинения об исторических событиях. 
Фирдоуси при написании Шах-Намеги (Шах-Наме) опирался на труды предшественников: 
«Наконец выступил на поприще Фердусий, и в орлином своем парении торжествуя над 
соперниками, составил безсмертную Поэму, которую многие, увлеченные более восторгом, 
нежели истиною, равняют произведениям Гомера и Виргилия» [6, № 12, с. 286]. 

А. Журден знакомит читателя с Фирдоуси: со сведениями о происхождении имени 
(Фердевс – рай); легенде – сне отца о рождении прославленного человека; приходе поэта в 
Газну к Анзарию; истории написания «Шах-наме»; поручении и покровительстве шаха 
Махмуда Газнави, которое сменилось гонениями и обвинением В приверженности к секте 
Карматов; легенде об обмане с вознаграждением и как распорядился поэт с 60000 драхмами; о 
сатире на султана; о гневе Махмуда и бегстве поэта; о смерти Фердуси в безвестности. 

Прошло много веков, и сияет звезда Фирдоуси: «…Фердусий, и теперь еще юный, еще 
прекрасный, живет в памяти всего Востока; слава его, ярким светом сияющая, стоит 

                                                           
‡
 Амабль Луи Мария Мишель Журден (фр. Amable Jourdain, 1788 -1818) - французский востоковед, автор книги 

«Персия, или Описание управления, верований и литературы этой империи («La Perse ou Tableau de gouvernement, 

de la religion et de la littérature de cet empire», 1814). 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/1788
https://ru.wikipedia.org/wiki/1818
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/1814
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непоколебимо, посреди многообразных развалин, подобная пирамидам, коих неразрушаемая 
огромность утомила всесокрушающее время» [6, №12, с. 291]. 

Фирдоуси совместил в «Книге царей» все достоинства исторической поэмы, считает 
французский исследователь и ищет причину достижения успеха: «Высокостию ли мыслей, 
богатством ли изображения, величием ли понятий, прелестию слога?» [6, №12, с. 291]. 

Использование древнеперсидских источников стало преимуществом для Фирдоуси – его 
книга включалась в ряд подлинных сочинений: «Поелику же качества материалов, 
употребленных Фердусием, были неизвестны, то писатели новейших веков, предпринимая 
начертание древней Персидской Истории, по необходимости прибегают к сей одной поеме, и 
никаких свидетельств не принимают, кроме в ней заключающихся» [6, №12, с. 294]. Труд 
писателя вызывает восторг и удивление, ведь известно – многим предшественникам-
стихотворцам отечественная история в стихах явилась непосильной ношей. 

Тридцать лет труда Фирдоуси представляют 120.000 стихов, пишет А. Журден и 
прославляет автора за красивый слог, за чистый персидский язык: «… может быть слог столь 
простой ныне, в то время имел такия красоты, такия прелести, коих не может приметить вкус 
европейца», «… даже может быть сами Персы придали великое достоинство книги за то, что в 
ней очень мало употреблено слов Арабских, и что язык отечественный сохранился там в 
чистоте неповрежденной» [6, № 12, с. 295]. 

Чуть позже с творчеством Фирдоуси ознакомил, а также приобщил европейского читателя 
к восточной поэзии, истории и культуре арабов и персов «Западно-Восточный диван» (1819) 
И.В. Гете. Имеющиеся пояснения и толкования к «Западно-Восточному дивану», по мнению 
И.В. Гёте, были необходимы для лучшего восприятия и освоения восточной литературы. Если 
сам «Западно-Восточный диван» Гете представлен 130 страницами, комментарии «для лучшего 
уразумения» даны на более 210 страницах. 

Говоря о восточной литературе, И.В. Гете большое внимание уделил персидско-
таджикской классике. В Х столетии на Востоке происходят внезапные перемены: появляются 
новые царства и открываются земли, человечество приобретает новые знания, происходят 
падения и взлеты государств, что привело к необходимости их философского осмысления – 
общественные и социальные изменения подтолкнули поэтов к размышлению о бренности 
жизни. Мысль султана Махмуда о сборе преданий старины с целью оставить потомкам 
описание событий

§
 была не нова. Известна хроника империи Сасанидов при Йездедширде 

(Йездедширд – Йездегерд (632-651), книга о царях («Хватай – Намак»); историю империи 
Саманидов при Мансуре I – «Бустан-наме» воплотил гениальный труд Фирдоуси (умер в 1030 
г.)

**
. По легенде, поэту было поручено написание большого произведения, что потребовало 

тридцатилетнего труда. И.В. Гете обладал сведениями о жизни поэта, знал много легенд – 
особенно об обмане при вознаграждении, смерти поэта в нищете. 

Из комментариев к «Шах-наме» немецкий читатель узнал: произведение Фирдоуси – 
«мифо-исторический фундамент народности», который является памятью о жизни племени, 
подвигах героев, событиях от минувшей старины до современной истории. К достоинству 
произведения относится язык – И.В. Гете комментирует противостояние персидской 
литературы влиянию арабской культуры – автор игнорировал арабские заимствования и 
использовал родную речь. «Фирдоуси оттого, кажется, призван был создать подобное творение, 
что страстно держался старины, подлинной народности и, что до языка, чистоты и дельности, 
стремился достичь былых ступеней их, вследствие чего изгонял из поэмы арабские речения и 
усердно пользовался древним пехлевийским наречием» [3, с. 179]. 

Звезды персидско-таджикской поэзии
††

 – Фирдоуси, Анвари, Низами, Руми, Саади, 
Хафиз, Джами – обладали талантом и были востребованы в определенный период эпохи: «… 

                                                           
§
 Брагинский указывает «Шах-наме» эпохи Саманидов, «Хватай намак» на среднеперсидском языке в период 

Сасанидов; «Шах-наме» на языке дари (до Дакики) – «Шах-наме» Абу-л-Муайада Балхи (около 963 г.); «Шах-

наме» Абу Али Мухаммада ибн Ахмада Балхи; «Шах-наме» Мас`уди Марвази (ранее 966 г.); «Мансурова 

Шахнаме» (957 г.). Писал и не завершил «Шах-наме» Дакики. 
**

 Исследованиям И.В. Гете и А. Журдена характерны разночтения имен и названий произведений, встречаются 

неточности в хронологических датах. По современным сведениям, годы жизни Фирдоуси – 934-1020 гг. 
††

 Отметим, что И.В. Гете высказывал точку зрения Й. Хаммера. 
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при этом они всякий раз оказывались в особенную пору в особенном положении, когда могли 
первыми собирать огромный урожай, даже отнимая этим у талантливых последователей своих 
какое-либо самостоятельное воздействие на свое время, - требовалось всякий раз, чтобы 
наступила новая эпоха и чтобы природа рассыпала перед поэтом новые сокровища» [3, с. 190]. 

Рассуждения о том, что каждому персидско-таджикскому поэту характерна своя черта, 
каждому дано сказать новое слово, открыть стороны человеческой жизни, завершаются мыслью 
о Фирдоуси: поэт захватил в свои руки все события прошлого: баснословные и исторические; 
остается только ссылаться на него. 

Во второй половине ХVIII века переводческая деятельность начинает поощряться 
властями и в России начинают переводить памятники литературы Востока, широко известные в 
Европе. Многие русские писатели-романтики отмечают роль ориентальной литературы в 
становлении и распространении романтизма. 

А.А. Бестужев-Марлинский, так же, как и И.В. Гете, дает оценку представителям 
таджикско-персидской поэзии и отмечает Фирдоуси, который в «Шах-наме» передал историю 
Персии – были и мифы о героях и царях, в которых соединились воедино правда с фантазией. В 
рецензии на роман Н. Полевого «Клятва при гробе господнем» А.А. Бестужев пишет: «Между 
тем, как поэтическая религия ислама, подобно лаве, растекается по Востоку и зажигает его, 
сладкозвучный Фирдоуси плавит в радугу предания Персии и связывает его истину с 
вымыслами» [1, с. 141]. Писатель говорит о Хафизе, Саади и Фирдоуси: «Мил гуляка Гафиз, 
трогателен мудрец Саади, но Фирдоуси – о, это водопад Державина!» [1, с. 141]. 

В исследовании Б.Р. Рахманова «Персидско-таджикская литература в контексте русско-
восточных литературных связей первой трети XIX века» (2017) рассматривается вопрос 
освоения и восприятия восточной литературы русским романтизмом: «Как гвардейскому 
офицеру, светскому льву, Бестужеву импонирует эпикурейство Хафиза; как человек, 
познавший и блеск побед, и тяжесть поражения, он принял и объемные высказывания Саади, но 
пальму первенства отдал все же Фирдоуси, к тому же сравнив его с Державиным» [10, с. 82]. 

В своих воспоминаниях декабрист укажет: не раз в ссылке на Кавказе он видел 
рассказчиков, которые повествовали о подвигах героев «Шах-наме». Эта книга пользовалась 
успехом, поскольку вокруг рассказчика собирались толпы людей. 

Д.П. Ознобишин в своей статье «Восточная литература. О духе поэзии Восточных 
народов, и разсмотрение статьи Московского Телеграфа под заглавием: Новейшие 
исследования и сочинения касательно Восточной Литературы и древностей» (Сын 
Отечества.1826, № 4. Часть 105-106) также не обошел вниманием «Книгу царей» Фирдоуси.. 

По его мнению, мифология и поэтический вымысел помогли Абу-Коссему Мансуру 
Фирдусию при написании «Шах-наме» – бессмертной эпической поэмы. Как комета, 
осветившая мрак времен, творение Фирдусия послужило светильником просвещения, 
благодетельным сиянием согрело человека: «…Всякая борьба гения с предразсудками, не есть 
ли новый выигрыш потомству, а каждое слово его – драгоценный завет грядущим поколениям – 
новый мир, в котором развивается сокровищница его мыслей и возвышенных понятий» [8, № 4, 
с. 400]. 

Краткие высказывания Д.П. Ознобишина о представителях персидско-таджикской поэзии 
указывают, в каком роде стихотворства прославились авторы: «Каковым является Фирдуси в 
исторической Эпопеи, таков, и не менее славен Низами в роде романтическом, Энвери как 
Панегирик, Джелаледин как Писатель мистический, Саади как нравоучитель, и наконец Гафиц, 
как поэт эротический, коего газели (оды), без всякого пристрастия назвать можно 
неоцененными перлами Востока» [8, № 4, с. 401]. Емкая характеристика передала в полной 
мере представления русских ориенталистов о творчестве Фирдоуси – историческое и 
фантастическое богатство истории Персии в «Книге Царей». 

«Шах-наме» привлекала внимание европейских ученых и писателей. Фирдоуси был 
известен в Европе: «...Творчество Фирдоуси стало источником вдохновения для создания 
поэтических произведений ряда европейских поэтов - романтиков» [14, с. 80]. 

При этом следует отметить, что существенный вклад в познание и изучение таджикско-
персидской литературы внесла немецкая ориенталистика, явившись первопроходцем в 
переводах «Шах-наме» Фирдоуси. В 30-х годах XVII века немецкий исследователь и секретарь 
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Голштинского посольства Адам Олеарий в путевых заметках о «Путешествии на Восток» 
отразил государственный строй, мировоззрение и дух персов, рассказал об обучении и 
образовании. «В 26-й главе своего «Путешествия на Восток» он называет несколько лучших, по 
его мнению, поэтов, среди которых упомянуто имя Фирдоуси» [2]. 

Впоследствии в Германии произведение Фирдоуси переводилось неоднократно. Можно 
выделить переводы Й. Герреса (1820 г.), Ф. Рюккерта (1838 г.), А. фон Шака (1865). 
Существуют разные точки зрения о переводах. «Своей оригинальностью и прекрасным стилем 
А. фон Шак, в отличие от Ф. Рюккерта, пытался наиболее полно передать содержание 
«Шахнаме» [2]. А об успехе перевода Ф. Рюккертом «Шахнаме» свидетельствуют публикации 
1851 года, 1853 и 1865 гг. в различных изданиях. 

«Немецкий ориенталист Г.Г. Шэдер считает поэму «Шах-наме» своеобразным 
литературным открытием» [2]. Отмечается, что идея «Книги царей» облечена в виде сказа о 
героических событиях прошлого, о вечной борьбе Добра и Зла. Много труда в изучение 
немецкой ориенталистикой персидской литературы внес Ф. Вольф, автор перевода священной 
книги иранцев «Авесты» на немецкий язык и автор словаря «Шах-наме» Фирдоуси. Изучение 
иранистики Ф. Вольфом способствовало созданию словаря национального эпоса «Шах-наме» 
Фирдоуси. «До него подобные словари были созданы Турнером Маканом (Калькутта, 1829), Е. 
Моолем (Париж, с 1838 до 1878), Вуллером Ландауэром (Лейден, 1877-1884)» [2]. 

Книга Фирдоуси продолжает и в современном литературоведении привлекать внимание 
немецких исследователей. «Немецкие ориенталисты В. Хайдукцек и Д. Хайдукцек в своей 
книге «Прекраснейшие сказания «Шах-наме» (Берлин, 1982) впервые попытались передать 
содержание 50 000 строк «Шах-наме» в поэтической прозе» [2]. Для своего исследования 
ученые использовали рукописи «Шах-наме» XVII в. из фондов Государственных библиотек 
Берлина, библиотечных собраний Веймара и Тюрингена. 

Одним из последних трудов по «Шах-наме» в немецкой ориенталистике было 
исследование Клауса Шварца «Женщины в «Шах-наме». Европейские исследователи считают, 
что произведение было переведено очень близко к оригиналу. Образы героинь уникальны. Перу 
К. Шварца принадлежит и другая работа – «Воспитание и образование в «Шах-наме» 
Фирдоуси». «Он подчеркивает образованность и остроумие героев «Шах-наме» – Рустама, 
Сухраба и др., а также их любовь к Отечеству, верность в любви, клятве быть храбрыми, 
справедливыми, честными, уважение старших и т.д.» [2]. 

Все это свидетельствует о том, что немецкая ориенталистика внесла свой вклад в 
распространение персидско-таджикской классики и изучение жемчужины восточной поэзии – 
поэмы «Шах-наме» Фирдоуси. 

Во Франции «Шах-наме» впервые стала известна по энциклопедии «Библиотек 
ориенталь…» (1697) Бартелеми д'Эрбело (1625-1697). Информацию о Фирдоуси исследователь 
поместил в статье первого тома. После путешествия по восточным странам (1755-1762) другой 
француз Анкетиль Дюперрон (1731-1805) привез в Париж ряд рукописей классиков персидско-
таджикской литературы, среди которых был экземпляр «Книги царей». В 1771 году в своем 
исследовании французский ученый написал: «Шах-наме – поэма, состоящая из 64 000 бейтов 
или двустиший, написана в конце X века, содержит историю царей персов от Кавюмарса до 
Яздгирда» [14, с. 4]. 

Ланглэ не только первый французский исследователь Фирдоуси, он первый переводчик 
«Шах-наме» на французский язык. Исследователь считал необходимым ознакомить 
европейского читателя с книгой и «формально называет Фирдоуси лучшим поэтом, которого 
создала Персия». «Французы не знают даже титулы его произведений, поскольку до этого 
времени не существовало никакого перевода на французский язык из «Шах-наме», и что эта 
безвестность лишает их (французов) множества утех… ученые, которые знают восточную 
литературу, должны согласиться со мной, что творение этого великого поэта достойно перевода 
не европейские языки» [14, с. 5]. 

К началу XIX века выходит труд Р. Валленбурга (1763-1806) «Заметки о «Шахнаме» 
Фирдоуси и перевод некоторых отрывков, относящихся к этой поэме» (1810 г.). Серьезное 
изучение и полный перевод «Шах-наме» Фирдоуси выполнен известным французским 
ориенталистом Ж. Молем (1800-1876). Работа длилась сорок лет с 1826 года. «Работа Моля 



233 
 

свидетельствует о глубоком знании ее автора персидско-таджикской средневековой 
литературы, особенно доисламского периода» [14, с. 13]. Для этого автору пришлось глубоко 
изучить материал, для перевода пришлось обращаться ко множеству достоверных источников. 
«Кроме того, для аргументации своих мыслей, уточнения сведений и для решения многих 
проблем, относящихся к «Шах-наме» и его творцу, он обращался непосредственно к 
произведению» [14, с. 13]. Переводы Ж. Моля были высоко оценены современниками-
литературоведами. 

Говоря о значении перевода Ланглэ и Моля, обратим внимание, что французские 
исследователи часто обращались к легендам о поэте. Ланглэ переводит известные легенды о 
жизни писателя, «например, прибытие Фирдоуси в резиденцию султана Махмуда в грязной 
крестьянской одежде, его встреча с придворными поэтами – панегиристами Махмуда – Унсури, 
Асади и Фаррухи…» [14, с. 5]. Ж. Моль отводит также много места этим легендам, к примеру, 
легенде о Фирдоуси и султане Махмуде. «Она заканчивается тем, что султан Махмуд послал 
поэту сто тысяч золотом, которые раньше обещал ему, но когда караван верблюдов с золотом 
вошел в одни ворота Туса, из противоположных ворот выходила погребальная процессия. Дары 
султана вручили дочери покойного, которая от них отказалась, заявив, что ей больше эти 
богатства не нужны. Когда султан узнал о смерти поэта и отказе его дочери, он приказал 
построить на эти деньги плотину на реке Тус» [14, с. 15]. 

Английское востоковедение также активно приобщалось к достижениям восточной 
культуры, и литература Великобритании обогатилась «Книгой царей» в переводах У. Джонса 
(1772), Дж. Аткинсона (1814), С. Робетрсона (1829), Т. Макана (1829) и др. 

Таким образом, следует отметить, что в европейской ориенталистике к началу XIX века 
было несколько переводов сказания о Рустаме и Сухрабе из «Шах-наме». К числу подобных 
работ относится перевод Л.М. Ланглэ (1788), включенный в труд французского востоковеда. В 
начале своего труда исследователь отметил, что при написании исследования выбрал 
материалы из книг восточных авторов и перевел их. «Труд Ланглэ охватывает следующий круг 
проблем: биографическая справка о Фирдоуси, анализ и перевод отрывков «Шахнаме»» [14, с. 
5]. Персидского классика Ланглэ называет «единственным пророком в жанре эпической 
поэзии». 

Л.М. Ланглэ предложил французским почитателям восточной литературы свой перевод: 
«Неутомимый Рустам путешествовал /пешком/ под неизвестным именем, почти как наши 
древние странствующие рыцари. Во время своего путешествия он встретил молодую 
принцессу, в которую сильно влюбился. Этот влюбленный герой испробовал все средства для 
того, чтобы разлюбить ту, которая была объектом его страсти, т.е. принцессу; наконец она 
/Ланглэ имеет в виду Тахмину/ уступила, но скоро эта несчастная возлюбленная, трепеща, 
почувствовала опасные последствия своей ошибки, огорчение и отчаяние в душе пришли на 
смену нежному восторгу любви; наконец, боязнь бесчестья овладела ею, эта растерявшаяся 
мать произвела на свет печальный плод своей несчастной любви. 

Ребенка приютил один добродетельный человек и воспитал его, дав ему имя Сухраб. 
Почувствовав склонность к военной карьере, он очень молодым поступил на службу к 
Афрасиабу, смертельному врагу персов. Его необычные дарования заменили ему родителей и 
протекцию, благодаря своим собственным заслугам он поднялся до самых достойных воинов; 
его повелитель, уважение которого он завоевал, послал его воевать с храбрым Рустамом, 
который воевал за короля Персии. Они не замедлили сразиться, и Рустам признал своего 
родного сына в Сухрабе только после того, как нанес ему смертельный удар» [14, с. 96]. 

Прежде чем сказать об особенностях перевода Ланглэ, обратим внимание на проблему 
перевода в трудах европейских исследователей XIX века. И обратимся к труду поэта-
ориенталиста И.В. Гете «Западно-восточный диван». 

В своих Комментариях (Статьи и примечания к лучшему уразумению «Западно-
восточного дивана») Гете выделил три вида перевода. Первый знакомит с художественными 
произведениями других литератур согласно нашим представлениям, и лучшая форма 
изложения материала – простой прозаический перевод. «Ибо проза полностью снимает любое 
поэтическое своеобразие и даже поэтический энтузиазм снижает до обыкновенного уровня 
моря, а потому поначалу оказывает нам услугу величайшую, ибо чужими красотами поражает 
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нас в самом домашнем кругу, в самой обыденной жизни, так что мы, и сами, не ведая отчего, 
обретаемся в приподнятом настроении и возвышенной душой» [3, с. 325]. 

К другому виду перевода относится попытка изложить материал согласно видению 
автора, что представляет собой более совершенный вид работы переводчиков по знакомству с 
достижениями чужих культур. Но, учитывая уровень развития востоковедения и 
переводоведения, немецкий ориенталист сожалеет, что ориенталисты пытаются перенестись за 
границу, «чтобы, усвоив себе чужое разумение, воссоздать его согласно разумению 
собственному» [3, с. 325]. 

Недостатки первого и второго вида приводят к созданию совершенного перевода – 
перевод должен быть равен подлиннику, произведение не должно быть заменой, а 
восприниматься как оригинал. «Долго противились такому виду перевода, - потому что 
переводчик, неотступно следуя оригиналу, вынужден в той или иной степени расстаться с 
оригинальностью своей собственной народности, - возникает нечто третье, до чего вкусам 
толпы еще надо подняться» [3, с. 326]. 

Гете в исследовании о сложности переводов рассуждает о двух сторонах вопроса. 
«…Одна требует, чтобы автора чужой народности доставляли к нам и мы могли смотреть на 
него как на своего, другая же обращается к нам с требованием, чтобы мы сами отправлялись на 
чужбину и осваивались с его речевой манерой и особенностями» [3, с. 805]. 

Необходимо отметить, что перевод Ланглэ является прозаическим переложением. Это 
соответствует взглядам Гете: «для молодой культуры» рекомендуется прозаический перевод. 
То есть, европейской ориенталистике в период появления переводоведения более закономерен 
простое прозаическое повествование восточного текста. 

При этом обратим внимание на особенности передачи французским переводчиком 
содержания «Рустама и Сухраба» Фирдоуси. 

Первая фраза о «древних странствующих рыцарях» ассоциируется у читателя с рыцарской 
литературой. Напомним – в европейском литературоведении начала XIX века не определились 
с жанром «Шах-наме». Так, одна точка зрения, что это произведение – эпическая поэма и стоит 
«… Шах-Намега на ряду с поэмами Гомеровами» [6, № 12, 291], другая точка зрения – Шах-
наме можно назвать «историческою Поемою, украшенною вымыслами басни» [6, № 12, 292], 
что позволило переводчику представить героя рыцарем, а произведение Фирдоуси уподобить 
рыцарскому роману. «Куртуазный или рыцарский роман (причем оба определения в 
достаточной степени условны и неточны), каким он сложился в Западной Европе, находит себе 
типологическую параллель и на Ближнем Востоке (в произведениях Низами и Гургани), в 
Закавказье (Руставели), в Византии (Евматий Макремволит, Феодор Продром, Никита 
Евгениан): увлекательное повествование о самоотверженной любви молодых героев, об 
испытаниях, выпавших на их долю, об их воинственных авантюрах, о невероятных 
приключениях, воспитавших и формировавших их характер, одинаково увлекали читателей и 
слушателей как на берегах туманной Темзы или медлительной Луары, так и на шумных 
площадях Багдада или Смирны» [7, с. 548]. 

Ланглэ от оригинала сохранил имена героев, историю любви, поединок Рустама и 
Сухраба, в котором отец узнал сына после смертельного удара. Перевод Ланглэ имеет 
необычный сюжет и отличается от произведения Фирдоуси. В нем любовь, которой не смогли 
противостоять герои. Рустам, верный долгу вассала, должен служить государю и стране; 
защищать слабых, снимать заклятие темных сил. Он тщетно боролся со страстями, но любовь 
оказалась сильнее. Вскоре влюбленные осознали свою ошибку (в оригинале была свадьба – о 
чем ничего переводчиком не сказано). Тахмина, героиня, в ужасе от последствий любви, 
печальный плод любви приютил добрый человек и вырастил его. Сухраб, склонный к военной 
карьере, поступает на службу и достигает вершин став предводителем войска. Французский 
ориенталист сохранил трагический финал. 

Обращает на себя внимание следующий отрывок: «Наконец, боязнь бесчестья овладела 
ею, эта растерявшаяся мать произвела на свет печальный плод своей несчастной любви. 
Ребенка приютил один добродетельный человек…». Эта ситуация довольно знакома – ребенок 
с рождения в силу обстоятельств отдан в другие руки; он вырос и, по воле рока, встретил отца, 
что закончилось трагически. Объясняется это довольно просто: подобные произведения 
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относятся к «античному циклу», которые разрабатывают сюжеты, почерпнутые из античных 
легенд и мифов, а также навеяны событиями древней истории [7, с. 551]. 

Как видим, перевод Л. Ланглэ дан в прозе и далек по содержанию от оригинала и при 
передаче содержания оригинала переводчик опирается на европейские литературные традиции 
и представления читателя, что соответствует начальному этапу развития ориенталистики и 
переводоведения – европеец знакомился с произведениями классиков, переводчик давал общую 
информацию о произведении. 

Примечательно, что Фирдоуси для французского читателя стал символом духовного 
величия Востока. Для ориенталистов Европы, а потом и для читателей Фирдоуси стал Гомером 
Востока. 

Рецензент: Русакова М.В. – кандидат филологических наук,  
доцент, РТСУ. 
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«ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ ДАР ШАРЌШИНОСИИ АВРУПОИИ АСРИ XIX 

Хонандагонро аввалин бор бо комёбињои маънавии классикони форсу тољик ва алалхусус бо «Китоби 
шоњон»-и Фирдавсї, осори адабиётшиносони Аврупо Б.Д'Эрбело, И.В. Гёте, А.Журден ошно менамояд. Омӯзиши 

онҳо дар бораи ҳаёт ва фаъолияти нависанда, дар бораи таърихи таълифи асар маълумот дода, тавсифотии онњоро 
медиҳад. Дар шарќшиносии рус бартарият дар омўзиши эљодиёти Фирдавсї ба А. Бестужев-Марлинский ва Д.П. 
Ознобишин таалуќ дорад. Дар маќола инчунин диќќат ба он љалб карда мешавад, ки яке аз аввалин тарљумањои 

«Рустам ва Сухроб»-ро шарќшиноси фаронсавї Л. Ланглэ амалї намудааст. Дар маќола тарљума тањлил карда 
шуда, махсусиятњои он муайян карда шудааст: тарљума њамчун матни насрї пешниход шуда, аз љињати мазмун аз 
нусхаи аслї дур аст. Ҳангоми интиқоли мундариҷаи асари аслї мутарҷим ба анъанаҳои адабии аврупоӣ ва 
таасуротҳои хонанда такя мекунад, ки ба марҳилаи ибтидоии рушди шарқшиносӣ ва тарҷумашиносӣ мувофиқат 

мекунад. Муаллифи маќоларо љамъбаст намуда, амри воќеии манфиати дуру дарози иќтисодии Аврупоро нисбати 
Шарќ кайд мекунад, ки ин ба шиносоїо комёбињои фарњангии халќњо, ба ташаккул ва рушди илми шарќшиносї ва 
тарљумашиносї мусоидат мекунад. 

https://www.dissercat.com/content/istoriografiya-germanskoi-iranistiki-kontsa
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Калидвожаҳо: робитаҳои адабии русу шарқ, адабиёти форсу тоҷик, «Рустам ва Сӯҳроб»-и Фирдавсӣ, И.В. 
Гёте, А.Журден, А. Бестужев-Марлинский, Д.П. Ознобишин, Л Ланглэ, масоили тарљума. 

 

«ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ В ЕВРОПЕЙСКОЙ ОРИЕНТАЛИСТИКЕ XIX ВЕКА 
Впервые знакомят читателей с духовными достижениями персидско-таджикской классики, и в частности с 

«Книгой Царей» Фирдоуси, работы европейских литературоведов Б. д'Эрбело, И.В. Гете, А. Журдена. В их 
исследованиях представлены сведения о жизни и творчестве писателя, об истории написания произведения и дана 
его характеристика. В русской ориенталистике приоритет в освоении наследия Фирдоуси принадлежит А.А. 
Бестужеву-Марлинскому и Д.П. Ознобишину. Также в статье обращается внимание на то, что один из первых 
переводов «Рустама и Сухраба» осуществил французский ориенталист Л. Ланглэ. В статье проанализирован 
перевод и определены его особенности: перевод представлен прозаическим текстом и далек по содержанию от 
оригинала. При передаче содержания оригинала переводчик опирается на европейские литературные традиции и 
представления читателя, что соответствует начальному этапу развития ориенталистики и переводоведения. 
Подводя итог исследованию, автором статьи отмечается факт долговременного экономического интереса Европы к 
Востоку, что способствует знакомству с культурными достижениями народов, становлению и развитию 
ориенталистики и переводоведения. 

Ключевые слова: русско-восточные литературные связи, персидско-таджикская литература, «Рустам и 
Сухраб» Фирдоуси, И.В. Гете, А. Журден, А.А. Бестужев-Марлинский, Д.П. Ознобишин, Л. Ланглэ, проблема 
перевода. 

 

"SHAHNAMEH" BY FERDOWSI IN EUROPEAN ORIENTALISM OF THE XIX CENTURY 
The works of European literary critics B. d'Erbelo, I.V. Goethe, A. Jourdain for the first time acquaint readers with 

the spiritual achievements of the Persian-Tajik classics, in particular with the "Book of Kings" by Ferdowsi. Their research 
provides information about the life and work of the writer, on the history of writing the work and its characteristics as well. 
In Russian Orientalism, the priority in mastering Ferdowsi's heritage belongs to A. A. Bestuzhev-Marlinsky and D.P. 
Chills. The article also draws attention to the fact that one of the first translations of "Rustam and Sukhrab" was done by 
French orientalist L. Langle. The article analyzes the translation and defines its features: the translation is presented in a 
prosaic text and is far from the original in content. When transmitting the content of the original, the translator relies on 
European literary traditions and the ideas of the reader, which corresponds to the initial stage of development of 
Orientalism and translation studies. Summing up the research, the author of the article notes the fact of Europe's long-term 
economical interest in the East, which contributes to acquaintance with the cultural achievements of foreign peoples, the 
formation and development of Orientalism and translation studies. 

Key words: Russian-Eastern literary ties, Persian-Tajik literature, "Rustam and Suhrab" by Ferdowsi, I.V. Goethe, 
A. Jourdain, A. Bestuzhev-Marlinsky, D.P. Oznobishin, L. Langle, the problem of translation. 
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УДК: 892.7(09) 
АРАБСКАЯ НАУЧНАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В КАСЫДАХ МАС’УДА СА’ДА 

 
Сайдализода Ш.А. 

Таджикский национальный университет 

 
В поэзии Мас’уда Са’да встречается группа арабских слов и выражений, связанная с 

арабо-исламской историей, названиями географических местностей, терминами из 
астрономии, медицины, философии, геометрии, таких как масад, са’ир, маоб, зам-зам, 
Кавсар, љинон, муљтасс, саре’, тавил, бурхон, муснид, ахбор, кавси кузах, ра’су занаб, бурч, 
Љавз, са’д, айн-аль-якин, банот-ун-на’ш, акрам-ул-муста’он, масир и другие. В частности, в 
касыде о порицании зодиакальных созвездий упоминаются имена, специфические качества 
двенадцати созведий неба – Хамал (Овен), Савр (Телец), Чавзо (Весы), Акраб (Скорпион), 
Кавс (Стрелец), Чади (Козерог), Далв (Водолей), Хут (Рыба), широко употреблямые в 
арабской астрономии. Это, в свою очередь, свидетельствует о глубоких знаниях поэта в 
области астрономии. Первые бейты упомянутой касыды таковы: 

 . چنان که بختم از او گشت رنجه و پژمان
 بسی شیر اوّل و آخر، بداد ثور 

 . به یک لگد، که بر او زد، بریخت ناگاهان
 چو شخص جوزاءهر دو شدند جفت به هم، 

 . نخست کرت زادند بهر من احزان
 همیشه سرتان با من هر کجا، که روم، 

 . رود کژ و ناچار کژ روند سرتان همی
 آلود،  اسد به سان اسد سهمگین و خشم

 [с.349 ,3]  دندان بخاید بر من ز کین من  همی

От двенадцати созвездий я изнемог, 
Пострадал от них как никто другой, 
Овен стал мелодией каждый день и ночь, 
Счастья опечалено и огорчено, 
Телец дал молоко с начала до конца, 
Вылил молоко, нанеся один удар. 
Как только же соединились Близнецы, 
Сначала немало горя мне принесли. 
Где бы я ни был, Рак со мной, 
По кривизне Рак ходит кривой, 
Лев, как лев, страшен и сердит, 
Метя зубами, он загрызет. 

В касыде под названием «Воспевание Сикат-уль-мулка» Мас’уд Са’д название семь звёзд 
Кайвон (Сатурн), Муштари (Юпитер), Бахром (Марс), Хуршед (Солнце), Зухра (Венера), 
Аторуд (Нептун), Мох (Луна) и качеств, связанных с ними и распространённых в арабской 
поэзии, с целью того, что они служат восхваляемому и действуют в его интересах, использует 
следующим образом: 

 کارسازان کامهای توند، 
  .بر خم هفت چرخ هفت اختر
 دیده و عمر روز را کیوان، 
  .تیره دارد به بدسگال تو بر

 هر سعادت، که مشتری دارد، 
  .بر تو باشد به گنبد اخضر

 دست بهرام جنگی خونریز، 
  .بر خنجر -زد به مغفر ادوت 

 گشت روشن ز فرّ طلعت تو، 
  .گستر چشم خورشید روشنی

 وز برای نشاط مجلس تو، 
 بر چرخ گشت خنیاگر،   زهره

 گه و بیگاه عطارد جاد و، 
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  .شده به نوک کلک تو همسر
 نور بوده در خلقت،  ماه بی

 [с.159 ,3] ... از برای شب تو گشت انور

Желаний твоих защиты опор, 
На семи небесах – семь звёзд. 
Прожил дни и ночи Сатурн тот, 
Наказания получит от него недруг твой. 
Счастье, что Юпитер имеет, 
Тебе отдаст на синем небе. 
Кровожадного Марса рука 
Ударила кинжалом в сердце врага. 
Блеском твоего лица освещены 
Очи Солнца, распространителя света. 
И для веселья твоего собрания 
На небе Венера музыкантом стала. 
И каждый раз Нептун чародей, 
Пером твоим творитель бесед. 
В сотворении блекнет Луна,  
Для ночи твоей стала светла. 

В касыде «Качества слона и восхваление того подишаха» встречаемся с таким бейтом, в 
котором использованы термины аруза: 

Мафоилун, фаъилотун, мафоилун, фаъ 
 [с.213 ,3] ز وزن مجتثس باشد به وزن کمتر

Мафоилун, фа’илотун, мафоилун, фаъ  
В размере муджтаса, но меньше его размером. 

Указание поэта в этом бейте означает, что столпы аруза в форме: мафоилун, фа’илотун, 
мафоилун, фа’илун (V---/VV--/V-V-/-) находится в ритме размера муджтасса. Действительно, 
среди ритмов размера муджтасс, классифицированных У. Тоировым, не встречается размер в 
форме мафоилун, фаилотун, мафоилун, фа’. В 21 бейте использован только один из видов 
муджтасса – муджтасс мусамман махбун макфур (мафоилун, фаилотун, мафоилун, фа’лун). 
Муджтасс мусамман махбун аслам мусаббаѓ (мафоилун, фаилотун, мафоилун, фа’лун), 
муджтасс мусаддас махбун музаффо (мафоилун, фа’илотун, мафоилун) и мучтасс мусамман 
мавкуф мусаббаг (мафоилун, фа’илотун, мафоилун) схожи с упомянутым размером Мас’уда 
Са’да [4, с.144-147]. Но в первом и втором размерах на один слог больше, а в третьем и 
четвёртом – на половину слога, Здесь высказывание Мас’уда Са’да о том, что в известных 
размерах муджтасса меньше мафоилун, фа’илотун, мафоилун фаъ свидетельствует о его 
глубоких знаниях арабско-персидского аруза, так как размер муджтасс считается одним из 
самых распространенных размеров арабской и персидской поэзии. 

В другом бейте Мас’уда Са’да для выражения безграничной щедрости восхваляемого 
пользуется словосочетаниями «бахри тавил» и «би’ри ќаир». Первое из них имеет два 
значения: длинное и широкое море; размер аруза, который длиннее других размеров. Второе 
словосочетание, т.е. «би’ри ќаир» приводится в значении глубокого колодца (ямы): 

 شهی، که بینی دو دست جد او باشد، 

 [с.231 ,3] یکی چو بهر طویل و یکی چو بعر قعیر

И есть же две щедрые руки у благородного шаха, 
Одна - широкое море, другая – глубокий колодец. 

В следующих бейтах поэта при восхвалении правителя упоминаются термины, 
связанные с известными арабо–персидскими размерами – саре’, раджаз, хафиф, рамал и 
создаётся такой смысл, согласно которому пока упомянутые размеры аруза отличаются друг 
от друга, его восхваляемый останется вечным и ему не грозит более небытие: 

 همیشه تا نبود چون سریع بهر رجز، 
 . همیشه تا نبود چون خفیف بهر رمل

 مباد نام تو از دفتر بقا مدروس، 
 [с.266 ,3] مباد عمر تو از علتّ فنا معطل 

Пока саре’ отличается от раджаза, 
Пока хафиф отличается от рамала. 
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Пусть останется твоё имя в тетради вечности, 
Пусть твоей жизни не грозит небытие. 

В диване Мас’уда Са’да также можно обнаружить немало бейтов, в которых 
использованы слова и термины, относящиеся к арабской морфологии и синтаксису, 
философии, геометрии, арабской и исламской истории, географии и т. д. Для утверждения 
мысли приводим некоторые примеры употребления слов и терминов упомянутых наук. 

В следующих бейтах для создания смысла и утверждения мысли приводятся такие 
термины арабской грамматики, как «зам» (надбуквенный знаки а, у, и), «максур» (движение 
или надбуквенный знак и), э’роб (постановка движений, т.е. краткие согласные на словах для 
правильного их чтения), мудгам (ассимиляция, превращение одной буквы в другую в 
произношении, например, произношение «ал-сабр» как «ас-сабр» и др.), му’раб (арабский, 
арабизованный) и «му’чам» (персидский): 

 ز خون دلها خطی نوشته خامة حسن، 
 . که آن به حلقو و خال است موعرب و موعجم

 ز ضم نهادند اعرابش، از چه شد مکسور، 

 [с.294 ,3] به جزم کردند، او را، چرا بود مدغم

И кровью сердца письмо перо написало, 
Как петли и родинки на фарси и арабском, 
Знак поставили на э’роб и максуром стал, 
Поставили знак джазм, почему стал мудгам. 

В следующей кит’е из цикла «шахрашуб» Мас’уда Са’да, называемой «Восхваление 
друга – философа», наблюдаются слова и словосочетания формы шакл (форма), «њал» 
(решение). «мусалсал» (сцеплённый), относящиеся к философии и геометрии: 

 به علم فلسفه چندین چه نازی، 
 که باشد فلسفی دائم معطلّ

 هزاران گونه مشکل بیش بینم
 ...در آن زلفین مفتول مسلسل

 ترا حل گردد اشکال مجستی، 

 [с.530 ,3] اگر شکل دو زلف خود کنی حل 
Чего гордишься философией, 
Философ ведь всегда беспомощен. 
Тысячи сложностей вижу больше, 
В сцепленные завитки волос. 
Тогда всё решают формы Маджасти, 
Если решишь две формы кудрей своих. 

Упоминание названия арабских племён – Тайм и Тамим и их лидеров – Килаб и Удай, 
воевавших друг с другом долгие годы, выражаются словами и выражениями, связанными с 
арабской историей. Мас’уд Са’д использовал их для сравнения подвигов своего 
восхваляемого в процессе газавата в Индии с лидерами арабских племён – Килаб и Удай и 
демонстрировал его превосходство над ними: 

 ای ز تیغ به هند،  خدایگانا، آن رانده
 [с.281 ,3]  که آن نراند کیلوب و ادی به تیم و تمیم

О властелин, ты меч свой в Индии обнажил, 
Что не сделали Килаб, Удай в Тайме и Тамим. 

В касыдах Мас’уда Са’да также встречаемся со словами и выражениями, связанными с 
арабской географией и арабскими городами и регионами. Так, в следующем бейте 
упоминаются названия городов Хиджаз (ныне Мекка) и Ахваз (город в нынешнем Иране) с 
целью показа признания знаний и достоинств поэта в арабских землях: 

 روی سفر نبینم و از دانش
 [с.304 ,3]  گه در حجاز و گاه در اهوازم

Не путешествую я, но посредством своего знания 
Иногда В Хиджазе нахожусь, иногда в Ахвазе. 

В другом бейте Мас’уд Са’д с целью подчёркивания превосходства своего восхваляемого 
в слове и письме сравнивает его с жемчужиной, перлом и упоминает названия двух арабских 
городов, где хранились жемчуга: 

 لوعل و دُر چو خطّ و لفظش، 
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 [с.76 ,3]  ولهّ، که در قطیف و ادن نیست
Жемчуга и пёрлы, подобные его письму и слову, 
Клянусь Аллахом, не существуют в Катифе и Адане. 

В диване Мас’уда Са’да также используются слова и выражения, связанные с исламом, 
Кораном и его предписаниями. Так, в следующем бейте встречаются слова «носих» и 
«мансух» со значениями отменяющего и отменённого. Эти два слова как термины 
употребляются и в Коране. В Коране аяты, вышедшие из употребления по истечению 
времени, называют аятом мансух (отменённый) и аят, появляющийся вместо отменённого 
называют носихом (отменяющим). В следующем бейте Мас’уда Са’да с использованием слов 
«носих» и «мансух» праведность своего восхваляемого называет отменяющей, которая в 
религии отменила праведность Нуширвана: 

 در آیین دین ناسخی گشت عدلت، 

 [с.114 ,3]  که منسوخ از آن عدل نوشیروان شد

В религии отменяющая-праведность твоя, 
И праведность Нушервона отменила она. 

В следующем бейте встерчаемся с выражением «Саб’–аль- масани», считающимся 
специальным термином в Коране и исламе. В «Комментариях терминов суфизма» Сайид 
Садика Гавхарина приводится следующее разъяснение этого термина: «Сабъ-аль-масани – с 
фатхой син и мим, название суры Фатиха, состоящей из семи сур, начинается с Фатиха и 
заканчивается Анфалом и сказано, что является названием Корана. То есть сура «Фатиха» 
называют саб’ (семь), потому что с именем всепрощающего и милостивого установленной. И 
некоторые этих семь сур называют: первая – сура Бакары, вторая – Оли Имрон, третья – Ан-
нисо, четвертая – Маида, пятая – Аль-ан’ом, шестая – аль-А’раф, седьмая – Аль-анфал, так 
как все эти суры длинны. И масани, потому что они одни из обязательных религиозных 
предписаний, и некоторые другие весь Коран считают «Саб’-аль-масани». Саб’ – так как в 
Коране есть семь сур, а масани из-за того, что доказаны границы этих сур, и в терминологии 
суфизма лицо возлюбленной сравнивается с Саб’-аль-масани [165, 2134]. В бейте Мас’уда 
Са’да упомянутый термин использован как указание на Коран: 

 نبودم جز چنین الحمدلالله، 

 [с.515 ,3] به حق حرمت سبعولمسانی 
Не был я в ином состоянии, слава Аллаху, 
Из-за уважения к «Саб’-аль-масани». 

Таким образом, можно продолжить цитирование и других бейтов, в которых арабские 
слова, выражения и термины, связанные с Кораном и исламом, арузом, грамматикой, 
историей ислама и арабов, астрономией, философией, геометрией и географией, 
использованы Мас’удом Са’дом в различных целях. Но, на наш взгяд, упомянутые стихи из 
дивана Мас’уда Са’да достаточны для показа места арабских слов и выражений в его поэзии. 

По рассматриваемому вопросу мы считаем нужным упомянуть еще об одном моменте. 
Нужно омететить, что наравне с умеренным и распространенным использованием арабских 
слов и словосочетаний в диване Мас’уда Са’да встречаются также некоторые касыды, в 
которых поэт будто сознательно и в определённых целях допустил преувеличения в 
использовании арабских слов и словосочетаний. Некоторые востоковеды, в частности доктор 
Мардони, указывает на существование таких касыд [2, с.221]. К таким касыдам, например 
относится «В описании тучи и восхваление одного из великих», состоящая из 39 бейтов. В неё 
входят следующие бейты: 

 زهی هوا را تواف و چرخ را مساح، 
 . ر است و پرّ تو ز ریاهکه جسم تو ز بخا

 اگر به صورت و ترکیب هستی از اجسام، 
 . چرا به بالا تازی زی پست چون ارواح

 پریدن را،   ز دوستی، که تو داری همی
 ...به حرص و طبع همه تن ترا شدست جناح

 بزرگ بار خدایا، تو ملک و دولت را، 
 . چو عقل مایة اونی و چو بخت اصل نجاه

 دست و طبع توراست،  گه وقار و گه جد
 . ثبات تند جبال و مزای تیز ریاه

 ز رای و عزم تو گردون و دهر از آن ترسد، 
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 [с.89-90 ,3]  ...که این کشیده سویوف است و آن زدوده رماه
Протяжённость воздуха и почести неба, 
Твоё тело из пара, и крылья из перьев. 
Формой и структурой ты из тела, 
Зачем как дух бежишь ты на небе. 
Тебе по нраву по небу лететь, 
Тело к желанию тяготеет. 
О великий властелин, ты для страны и государства, 
Подобно разуму основа благополучия, 
Подобно счастью, основа успеха. 
В тебе есть и важность, и щедрость, и нрав, 
Резкая твёрдость, и острое перо. 
Весь мир боится воли и стремления твоего, 
Этого обнаженного меча, того протяженного копья. 

Приводим следующие бейты из другой касыды: 
 قصیر کند این شب طویل،   عمرم همی

 . وز اندوه کثیر شد این عمر من قلیل
 ونه بود، دوشم شبی گذشت، چه گویم، چگ

 . همچون نیاز تیره و همچون عمل طویل
 . خضیب داشت فلک، ورنه گفتمی-ال-کفّ 

 . در سوک مهر جامه فرو زد به نیل
 از ساکنی چرخ و سیاهی شب مرا، 

 . طبع از شگفت خیره و چشم از نظر کلیل
 گفتم، زمین ندارد اعراز مختلف، 

 [с.272 ,3]  ...گفتم هوا ندارد ارکان مستحیل

Мою жизнь укоротила эта долгая ночь, 
И от большой печали жизнь стала короче. 
Прошла ночь, не могу сказать, как прошла, 
Как длинное действие, как жалкая нужда. 
Окрашенная ладонь неба, иначе б сказал, 
В пылу любви окуталась в синий халат, 
От неподвижности неба и ночной тьмы 
Потерял настрой и очи стали слабы, 
Сказал, что нет возражений у земли, 
Сказал, что у воздуха нет опоры. 

Как видно, в обоих упомянутых отрывках встречаются арабские слова и 
словосочетания, такие как «тавоф», «масох», «риёх», «ачсом», «арвох», «чанох», «начох», 
«викор», «субот», «чибол», «мазо», «суюф», «римох», «ќасир», «тавил», «ќалил», «кафф-уль-
хазиб», «а’роз», «мустахил» и т. д. В поэзии Мас’уда Са’да можно найти немало бейтов с 
использованием арабской лексики, и это является доказательством того, что использование 
неизвестных арабских слов и словосочетаний в его поэзии – считается одним из средств 
борьбы и доказательством его могущества в борьбе против завистников и соперников. 

Рецензент: Сафаров У. – доктор филологических наук,  
профеесор, ТНУ. 
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ИСТИЛОЊОТИ ИЛМИИ АРАБЇ ДАР ЌАСИДАЊОИ МАСЪУДИ САЪД 
Дар маќола муаллиф истифодабарии истилоњоти забони арабиро дар ашъори Масъуди Саъд мавриди 

баррасї ќарор додааст. Дар ашъори Масъуди Саъд гурўњи калимањо ва ифодањои арабиро метавон вохўрд, ки бо 
таърихи арабї-исломї, номњои љуѓрофии мањалњо, истилоњот аз илми астрономия, тиб, фалсафа ва геометрия 
алоќаманданд. Аз љумла, дар ќасида оиди мазаммати галаситорањо номњо, сифатњои махсуси дувоздањ бурљи 
осмонї - Њамал, Савр, Љавзо, Аќраб, Ќавс, Љаддї, Далв, Њут сухан гуфта мешавад, ки дар ситорашиносии арабї 
хеле зиёд истеъмол мегарданд. Ин дар навбати худ, аз донишњои амиќи шоир дар соњаи ситорашиносї шањодат 
медињад. Дар ашъори Масъуди Саъд метавон байтњои зиёдеро бо истифодабарии луѓати арабї вохўрд, ки ин 
исботи он аст, ки истифодабарии калимањо ва иборањои бегонаи арабї дар ашъори ў – яке аз воситањои мубориза 
бар зидди њасудхўрон ва њарифон мебошад. 

Калидвожањо: ашъори Масъуди Саъд, истилоњоти арабї, истифодабарии калимањои арабї, донишњои 
амиќи шоир, байтњо бо истифодабарии луѓати арабї. 

 
АРАБСКАЯ НАУЧНАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В КАСЫДАХ МАС’УДА СА’ДА 

В статье автор рассматривает использование Мас’удом Са’дом арабской терминологии в своих 
поэтических сочинениях. В поэзии Мас’уда Са’да встречаются группы арабских слов и выражений, связанные с 
арабо-исламской историей, названиями географических местностей, терминами из астрономии, медицины, 
философии, геометрии. В частности, в касыде о порицании зодиакальных созвездий упоминаются имена, 
специфические качества двенадцати созведий неба – Хамал (Овен), Савр (Телец), Чавзо (Весы), Акраб 
(Скорпион), Кавс (Стрелец), Чади (Козерог), Далв (Водолей), Хут (Рыба), широко употреблямые в арабской 
астрономии. Это в свою очередь, свидетельствует о глубоких знаниях поэта в области астрономии. В поэзии 
Мас’уда Са’да можно найти немало бейтов с использованием арабской лексики, и это является доказательством 
того, что использование неизвестных арабских слов и словосочетаний в его поэзии – считается одним из средств 
борьбы и доказательства его могущества в борьбе против завистников и соперников. 

Ключевые слова: поэзия Мас’уда Са’да, арабские термины, использование арабских слов, глубокие знания 
поэта, бейты с использованием арабской лексики. 

 
ARABIAN SCIENTIFIC TERMINOLOGY IN THE CASIDES OF MAS'UDA SADA 

In the article, the author examines the use of poetry by Mas'ud Sad of Arabic terminology in his poetic works. In 
the poetry of Mas'ud Sa'd, there is a group of Arabic words and expressions associated with Arab-Islamic history, names 
of geographical areas, terms from astronomy, medicine, philosophy, geometry.In particular, in the qasida about the 
censure of the zodiacal constellations, names, specific qualities are mentioned the twelve constellations of the sky - Hamal 
(Aries), Savr (Taurus), Chavzo (Libra), Akrab (Scorpio), Kavs (Sagittarius), Chadi (Capricorn), Dalv (Aquarius), Hut 
(Fish), widely used in Arab astronomy. This, in turn, testifies to the poet's deep knowledge in the field of astronomy. In the 
poetry of Mas'ud Sada, you can find many bayts using Arabic vocabulary, and this is proof that the use of unknown 
Arabic words and phrases in his poetry is considered one of the means of struggle and proof of his power in the fight 
against envious people and rivals. 

Key words: poetry of Mas'ud Sada, Arabic terms, use of Arabic words, deep knowledge of the poet, bayts using 
Arabic lexicon. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК: 323.2. (470) 
МУБОРИЗАЊОИ ИТТИЛООТЇ БАРОИ ИДОРА КАРДАНИ АФКОРИ ОММА 

 
Муќимов М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
16 марти соли 2022 рўзномаи маъруфи «The New York Times» маќолаеро бо номи 

«Hunter Biden Paid Tax Bill, but Broad Federal Investigation Continues» (Њантер Байден 
маблаѓи андозро пардохт кард, аммо тафтишоти густурдаи федералї идома дорад) чоп 
кард, ки аслан дар бораи тафтиши Вазорати адлияи ИМА оид ба муомилоти тиљоратии 
писари раиси љумњур аст. Андозњои Њантер Байден танњо як љузъи тафтишоти васеъ оид 
ба фаъолияти ў дар саросари љањон мебошанд, аз љумла, ваќте ки падараш ноиби 
президент буд, менависад рўзнома.  Дар байни ин маќола эътироф мешавад, ки номањои 
дар ноутбуки аз устохонаи иёлоти Деловэр соли 2019 ёфтшуда ба Њантер Байден, писари 
президенти ИМА Љо Байден тааллуќ доранд [26].  

Њамин тавр, «The New York Times» дар матлаби худ дар бораи Њантер Байден ишора 
кардааст. Манобеъи он, ки бо тањќиќи пас аз кашфи компютери писари рањбари Амрико 
дар соли 2020 оѓоз карда буданд, тасдиќ карданд, ки маълумоти дар компютер пайдошуда 
воќеан њам, њаќиќї аст. Аз љумла, сухан дар бораи мукотибаи Байдени хурдї аз почтаи 
электронии худ бо намояндагони Ширкати нафту гази «Burisma», ки дар он љо ў ба њайси 
узви шўрои директорон кор мекард, меравад.  

Ќаблан «The New York Times» борњо њаќќонияти маводњоеро, ки дар ноутбуки 
Њантер Байден ёфт шудаанд, зери шубња гузошта, исрор мекард, ки онњо як ќисми 
маъракаи иттилоотии дурўѓини аз љониби Россия ташкилшуда мебошанд. Инчунин, 
рўзнома бо истинод ба изњороти Њизби Демократи ИМА, имкони мулоќоти Љо Байденро 
бо намояндагони Ширкати «Бурисма» рад карда буд, менависад рўзномаи «New York 
Post» 17 марти соли 2022 дар маќолаи редаксионии худ «Now that Joe Biden’s president, the 
Times finally admits: Hunter’s laptop is real» (Њоло, ки Љо Байден президент аст, «The Times» 
нињоят эътироф мекунад: ноутбуки Њантер воќеї аст) [27].  

Ин далелро «The New York Times» эътироф кард, ки дар љараёни маъракаи 
интихоботии соли 2020 президенти кунунии ИМА Љо Байденро фаъолона дастгирї 
намуда буд, менависад “New York Post”. 

Илова бар ин, нашрия тавзењ додааст: манобеъи огоњ аз вазъ таъйид кардаанд, ки дар 
соли 2015 Љо Байден, ноиби президенти ваќти Иёлоти Муттањида метавонист дар зиёфате 
дар як тарабхонаи шањри Вашингтон бо намояндагони Ширкати “Бурисма” мулоќот 
кунад. Ба навиштаи рўзнома, сиёсатмадор дар ин тарабхона замоне пайдо шудааст, ки 
рањбарони ширкат низ дар он љо буда метавонистанд. 

Њанўз моњи октябри соли 2020 худи «New York Post» дар бораи далелњои наве 
навишт, ки дар парвандаи Ширкати нафту гази “Burisma” оид ба фаъолияти Љо Байден ва 
писари ў Њантер дар Украина алоќаманд аст.  

Дар љараёни маъракаи интихоботї љонибдорони Доналд Трамп, ки он замон маќоми 
рањбари давлатро дошт, Байденро ба фасод муттањам карданд. Ба аќидаи онњо, 
сиёсатмадор, ки ноиби президенти маъмурияти Барак Обама буд, тиљорати писараш 
Њантерро дар Украина сарпарастї мекард. То соли 2019 Хантер дар њайати шўрои 
директорони Ширкати нафту гази “Burisma Holdings” кор кардааст. Њамзамон худи 
Байден исрор дошт, ки ба њайси ноиби президент њељ гоњ бо писараш корњои ин ширкатро 
баррасї накарда буд. 

Он ваќт дар бораи фаъолияти коррупсионии номзад ба маснади президенти ИМА Љо 
Байден танњо рўзномаи “New York Post” ва Телевизиони “Fox News” иттилоъ дода 
буданд. Аксари расонањои маъруфи Америка аз ин ќазия огоњ бошанд њам, вале барои 
ноком шудани президент Д. Трамп дар интихобот иттилои мазкурро аз мухотабони худ 
пинњон доштанд. Брайан Стелтер, тањлилгари Телевизиони CNN њамон ваќт достони 
ноутбукро "маълумоти бардурўѓ дар пешорўи интихоботи президентї" номида буд.  
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Лесли Стањл, хабарнигори барномаи “60 даќиќа”-и Телевизиони CBS 20 октябри 
соли 2020 бо президенти ваќти ИМА Доналд Трамп мусоњиба карда буд. Он ваќт Трамп 
дар бораи маълумоте, ки дар ноутбук буд, суњбат кард, аммо Стањл ўро такрор ба такрор 
сарзаниш намуда, таъкид мекард, ки CBS дар бораи ноутбук гузориш доданї нест, зеро 
тасдиќи њаќиќати ин маълумот ѓайриимкон аст.  

Сўиистифодаи васоити ахбори омма бо ин хотима намеёбад. Ду платформаи 
бузургтарини васоити ахбори иљтимої - “Twitter” ва “Facebook”  њамон ваќт њар маводе, 
ки дар ин мавзўъ пахш мешуд, масдуд мекарданд. Ба корбарони “Twitter” ва “Facebook” 
иљозат дода нашуда буд, ки маводи “New York Post”-ро интишор кунанд ё бо корбарони 
дигар мубодила намоянд.  Дар рўзњои муњими пеш аз интихобот “Twitter” њатто аккаунти 
“New York Post”-ро дар шабака манъ кард. Воќеан, роњбарияти “Твиттер” њамин тавр дар 
пирўзии номзади дўстдоштааш - Љо Байден сањм гузоштааст. Дар натиљаи бемасъулиятї 
ва бевиљдонии роњбарони расонањо иттилои воќеї аз мухотабон пинњон карда шуд ва 
ѓайриинтизор Љо Байден президенти нави ИМА интихоб шуд.  

Њатто пас аз эътирофи дурустии ќиссаи маълумоти ноутбуки Њантер, маъруфтарин 
нашрияњои ИМА аз ќабили NBC, ABC, CBS, MSNBC, CNN ва ѓайра њоло њам хомўшанд. 
Рўзномаи “Вашингтон Пост” барои пешгирї кардани иттињом алайњи худ як усули 
шаръиро роњандозї кард. Бегоњии рўзи љумъаи 18 марти соли 2022, ваќте таваљљуњи 
хонандагон коњиш ёфт, нашрия матлабе мунташир кард. Дар он рўзнома сабаби хеле 
асоснок овард, ки маълумот дар бораи ноутбукро умуман нашр накунад: " бачањо, ин љо 
чизи диданї нест, биёед, ором пароканда бишавем". 

Бояд гуфт, ки истифодаи тарѓибот ва дурўѓпароканї барои идора кардани тафаккури 
омма аз ќадимулайём аз љониби давлатњо ва гурўњњои манфиатдор роњандозї мешавад. 
Ин амал бо пайдоиши матбуот ва баъдан радиову телевизион густариш ёфт.  

«Љанги сард», ки баъди Љанги дуюми љањон Аврупову Америка бар зидди Иттињоди 
Шўравї ва лагери кишварњои сотсиалистї мебурд, замони муќовимат на танњо бо зўрї, 
балки пеш аз њама зиддињамистии идеологї буд. Барои ин амал љонибњо аз љанги 
иттилоотї ба таври густурда истифода мебурданд.  

«Дар замони муосир љанги иттилоотиро асосан кишварњои абарќудрат барои 
амалисозии њадафњои геополитикии худ мебаранд» [7].  

Чанд сол ќабл дар Лондон таќрибан 2000 санад, як ќисми маълумот дар бораи 
фаъолияти як департаменти махсус таъсисёфтаи Вазорати корњои хориљии Британия, ки 
ба љанги иттилоотї машѓул буд, ошкор карда шуд. Ин санадњо асосан ба аввалњои солњои 
60-уми асри ХХ  тааллуќ доранд.  

Пол Лашмар, муаллифи китоби "Љанги махфии таблиѓотии Британия"  мегўяд, дар 
аввали солњои 60-ум, яъне дар ављи муќовимати Маскав ва Ѓарб дар Департаменти 
пажўњишњои иттилоотї аз 400 то 600 нафар кор мекарданд. Маъмурият маблаѓро бо роњи 
«овоздињии пинњонї» мегирифт — пул аз буљет кариб пинњонї чудо карда мешуд ва 
парламент имконияти назорат надошт, ки маблаѓ барои чї сарф карда мешавад [20].  

Барои пешбурди манфиатњои худ Департаменти пажўњишњои иттилоотии Вазорати 
корњои хориљии Британияи Кабир як гурўњи рўзноманигорони содиќро љалб карда буд, ки 
дар паси парда барои пањн кардани маълумоти бардурўѓ истифода мешуданд. Воќеан, ба 
мисли Британияи Кабир дар бисёр кишварњои дигар барои тарѓибот ВАО-и махсус ва 
сохторњои њукуматї бо буљаи ќавї таъсис дода шудаанд.  

Ќобили зикр аст, ки ИМА аз љумлаи кишварњоест, ки тавассути дастгоњњои 
тарѓиботии љањониаш ба мисли телевизион ва радиои «Садои Америка», Телевизиони 
«Ал-Њурра», Радиои «Сава», радио ва телевизиони Мартї, Радиои «Аврупои 
озод»/Радиои «Озодї», Радиои «Осиёи озод», ки зертобеи Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и 
глобалї (USAGM) мебошанд,  ба 61 забони миллї ва ба 125 кишвари дунё љанги 
иттилоотии густурда мебарад.  

  Њамасола барои фаъолияти расонањои зертобеи Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и 
глобалї маблаѓњои зиёд људо карда мешавад. Масалан, соли 2020 барои расонањои 
зертобеи USAGM 808 млн. доллар људо шуда буд, ки он 180 млн. доллар аз маблаѓи 
дархостшуда бештар аст.  Барои соли 2021 бошад, 10-уми феврали соли 2020 президенти 
ваќти ИМА Доналд Трамп барои ба Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї људо кардани 
637 миллион доллар маблаѓ ба Конгресс дархост фиристода буд, ки ин нисбат ба буљаи 
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соли 2020-и ин ташкилот кам аст. Вале аз рўи таљриба маълум аст, ки Конгресси ИМА 
њамасола барои тарѓибот нисбат ба маблаѓи дархостшуда бештар пул људо мекунад [8, с. 
9].   

Воќеан њам, Конгресс барои соли 2021 ба Ољонсии ИМА оид ба ВАО- глобалї 
809,957 млн. доллар људо кард. Дар соли 2022 бошад, буљаи ољонсии мазкур ба 810,396 
млн. доллар баробар буд.  

28-уми марти соли 2022 президент Љо Байден барои соли 2023 ба Ољонсии ИМА оид 
ба ВАО-и глобалї људо кардани 840 миллион доллар ба Конгресс дархост фиристод, ки ин 
нисбат ба соли равон ќариб 30 миллион доллар зиёд аст. Албатта, ин минбаъд аз афзоиши 
тарѓиботи расонањои љањонии ИМА ба кишварњои раќиб далолат мекунад [21].     

Феълан рушди Интернет ва шабакањои иљтимої барои бурдани љанги иттилоотї 
шароити наву бењтарро ба вуљуд оварданд. Масалан, моњи январи соли 2022 62,5 фоизи 
ањолии љањон аз Интернет истифода мекарданд, ки ин 192 млн. нафар (4%) нисбат ба 
њамин давраи соли 2021 зиёд аст. Њамин тавр дар аввали соли 2022 - 4,95 млрд. нафар 
ањолии љањон корбари Интернет буданд. Дар њамин њол корбарони шабакањои иљтимої 10 
фоиз афзуда, 4,62 млрд. нафарро ташкил доданд, ки он ба 58,4 фоизи ањолии сайёра 
баробар аст [23].  

Афзоиши шумораи корбарони Интернет барои бурдани тарѓибот шароити мусоид бо 
харољоти камро фароњам меорад. Дигар дастгоњњои зиёди аналогї ва моњворавии радиову 
телевизион бо теъдоди зиёди кормандон лозим нест. Ин амалро бо шумораи ками 
мутахассисон ва вебстудияњо иљро кардан мумкин аст.  

5 декабри соли 2018 сомонаи Комиссияи Аврупо хабареро пахш кард, ки ба пешгирї 
аз хабарњои дурўѓ бахшида шуда буд. Тибќи он Комиссияи Аврупо наќшаи мубориза бо 
маълумоти бардурўѓро тањия кардааст, то аз кўшишњои дахолати хориљї ба интихоботи 
Парлумони Аврупо, ки моњи майи соли 2019 баргузор мешуд, пешгирї бикунад.  

4 декабри соли 2018 бошад, хабар дода шуд, ки Комиссияи Аврупо ният дорад аз 
шабакањои иљтимої, аз љумла «Facebook», «Twitter» ва «Google» дархост кунад, ки њар 
моњ дар бораи "маъракањои маълумоти бардурўѓ" дар остонаи интихоботи Парлумони 
Аврупо гузориш дињанд. Комиссияи Аврупо ин гузоришњоро ба хотири огоњ кардани 
шањрвандони Аврупо дар бораи њолатњои эњтимолии дахолат ба интихобот аз љониби 
субъектњои хориљї нашр хоњад кард [4].  

Бояд гуфт, ки ин љо Комиссияи Аврупої мудохилаи эњтимолии Россияро ба 
интихоботи порлумони Аврупо дар назар дорад. Зеро дар интихоботи президентии соли 
2016-уми ИМА мухолифини Доналд Трамп Россияро муттањам карда, ўро дастнишини 
Маскав гуфта буданд. Баъдан тафтишоти махсус собит кард, ки ин иттињом асоси воќеї 
надорад.   

Моњи августи соли 2020 шабакаи иљтимоии «Фейсбук» аломатгузории матолиб ва 
гурўњи расонањоеро оѓоз кард, ки аз сўи давлатњо назорат мешаванд.  Дар сањифањои 
телевизиони давлатии русии RT, телевизиони чинии CCTV ва хабаргузории чинии 
"Синхуа" ишора шуд, ки ин расона ба давлат тааллуќ дорад. Ба љуз ин, сањифаи нашрияи 
расмии Њизби коммунистии Чин - "Женмин жибао" низ чунин аломатгузорї шудааст [22].  

Њадаф аз ин амал огоњ кардани хонандагон буд, то ки бидонанд, ин расонањо 
метавонанд тарѓиботї бошанд.   

Дар љанги иттилоотї наќши журналистон зиёд аст. Ба онњо мухотабон бовар доранд  
ва сухани онњо нисбат ба дигарон бештар таъсиррасон аст. Ин нуктаро ба назар гирифта, 
Кишварњои Ѓарб дар посух ба амалиёти вижаи низомии Россия дар Украина тањримњои 
шахсї ва соњавї љорї карданд. Агар ин тањримњо аввал ба мансабдорони давлатї, 
сиёсатмадорону тољирон равона шуда бошад, пас ба ин фењрист рўзноманигорон низ ворид 
карда шуданд. Аз љумла, вазири корњои хориљии Австралия Марис Пейн алайњи 22 
корманди расонањои Россия бастаи нави тањримњоро эълон кард. 

Ба ин рўйихат сармуњаррири шабакаи телевизионии RT Россия Маргарита Симонян, 
коргардон ва барандаи телевизион Тигран Кеосаян, рўзноманигор ва барандаи шабакаи 
телевизионии "Россия-1" Олга Скабеева њамчун "тарѓиботгароне, ки маълумоти бардурўѓ 
нашр мекунанд" шомиланд [16].  

 Дар њамин њол Додситони кулли Украина хабар дод, ки журнадистони Телевизиони 
Россия Дмитрий Киселев ва Олга Скабеева барои даъвати вайрон кардани ягонагии 
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њудудии Љумњурии Украина дар телевизион муттањам карда мешаванд. Тибќи ин ќазияи 
љиної журналистонро метавонанд якумрї аз озодї мањрум бикунанд [18].  

Бо оѓоз шудани амалиёти вижаи низомии Россия дар Украина баъзе кишварњои Ѓарб 
барои “пешгирї аз дурўѓпароканї” пахши барномањои расонањои Россияро  дар 
мамлакаташон масдуд карданд. Аз љумла, 2 марти соли 2022 Иттињодияи Аврупо пахши 
шабакаи телевизионии RT ("Россия сегодня") ва фаъолияти хабаргузории «Sputnik»-ро 
мамнўъ кард. 

18 март бошад, танзимгари расонањои бритониёии Ofcom эълон кард, ки муљаввизи 
RT-ро барои пахши барномањо дар Британия лаѓв кардааст. 

Шўрои миллии Австрия 24-уми марти соли 2022 дар борои ќатъи пахши барномањои 
Телевизиони Россия – RT ќарор ќабул кард. 

"Австрия ќисми дахлдори тањримњои зидди Россияро амалї карда, ба провайдерњои 
шабакањои австриягї пахши RT-ро манъ мекунад", гуфт шуд дар парлумони кишвар [1].  

Маќомоти Австрия ин тасмимро ба зарурати љилавгирї аз пањншавии “хабарњои 
ќалбакї” дар бораи авзоъ дар Украина шарњ доданд. 

Дар њамин њол намояндагони Њизби озодии Австрия дар порлупон ба чунин иќдом 
мухолифат карда, гуфтанд, ки ин амал озодии баён ва матбуотро мањдуд мекунад. 

Намояндаи расмии Вазорати корњои хориљии Россия Мария Захарова гуфт, ки 
Маскав ба ин васила аз њама гуна имкони баёни назари худ дар бораи рўйдодњои љањон 
мањрум шудааст.  

Албатта, чунин тањримњо барои аз љониби расонањои Ѓарб яктарафа пахш кардани 
иттилои барои њукуматњои худ мувофиќ равона шудааст, то ки ањолии ин кишварњо аз 
воќеият ва њаќиќати њол огоњ нашаванд.  

21 марти соли 2022 Додгоњи ноњияи Твери шањри Москва Ширкати америкоии 
«Meta» - молики «Instagram», «Facebook» ва «WhatsApp»-ро барои даъвати хушунат 
нисбати шањрвандони Россия созмони ифротї эътироф кард ва амр дод, ки фаъолияти он 
дар Россия манъ карда шавад [25].  

«Фейсбук» дар Федератсияи Россия аз 4 марти соли 2022 баста шудааст. Дастрасї ба 
“Инстаграм” рўзи 14 март пас аз он мањдуд шуд, ки ин сомона ба нашри даъватњо ба 
хушунат, тањдид ва тањќир алайњи низомиёни Россия иљозат дод. Нисбати кормандони 
интернет-холдинг барои даъватњои оммавї ба ифротгарої ва тарѓиби терроризм 
парвандаи љиної боз шудааст.  

Ба дунболи чанде аз расонањо сомонањои Телевизиони “Евронюс” аз сўи маќомоти 
Россия масдуд шуданд. Пахши шабакаи телевизионї дар Россия мањдуд ё ќатъ гардиданд. 

Хадамоти федеролии назорати иртиботот, фанноварињои иттилоотї ва васоити 
ахбори оммаи Россия (Роскомнадзор) пахши барномањои Телевизиони “Евронюс” - 
шабакаи хабарии байналмилалии аврупоиро ба далели нашри маълумоти бардурўѓ дар 
бораи амалиёти низомиёни Россия дар Украина ва пањн кардани даъватњо ба эътирозњои 
њамоњангнашуда ќатъ кард. 

Дар њамин њол ин телевизиони аврупої дар сомонааш хабар дод, ки нашри русии ТВ 
“Euronews” дар платформањои раќамї пахши мустаќимро идома медињад ва он тавассути 
VPN дастрас аст [24]. 

Ќобили зикр аст, ки имрўз на танњо дар Интернет ва шабакањои иљтимої, балки дар 
хабарњои расонањои љиддии электронї, бахусус дар сомонањои хабарї маълумоти 
бардурўѓ зиёд пањн карда мешавад. Маълумоти бардурўѓ, метавонад ба зењни мухотабон 
таъсири манфї расонида, муносибатњо, меъёрњои иљтимої, арзишњо ва анъанањои 
гуногунро вайрон кунад.  

Маќсад аз пањн кардани хабари дурўѓ, дидаю дониста ба касе ё чизе зарар расондан, 
бо маълумоти дуруѓ бедор кардани шубња ва нобоварй дар байни мухотабон нисбат ба 
давлат, ягон ташкилоту идора ва шањрвандон мебошад. Аз љумла, таќаллуби фазои 
иттилоотї бо маќсади баланд бардоштани дараљаи норозигии ањолї ва ташкили фитнањои 
гуногун  истифода мешавад [9, с. 8-9].   

Имрўз, њангоми амалиёти махсуси љангии Федератсияи Россия дар Украина 
љонибњои даргир ба манфиати худ аз хабарњои дурўѓин ба таври фаровон истифода 
мекунанд. Хабарњои ќалбакї барои давлат ва љомеа албатта, хатари бузург ва эњтимолї 
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дорад. Мардум ба ѓайбат ва хабарњои ќалбакї ба осонї бовар карда, назарашон нисбат ба 
ин њодисањо дигар мешавад.  

Дар чор рўзи аввали оѓози амалиёти вижаи нерўњои њарбии Россия дар Украина дар 
расонањо ва шабакањои иљтимої беш аз 1 миллиону 300 њазор хабари дурўѓ ё ки фейк пањн 
карда шуд [17].  

Ин амал баъдан боз њам тавсеа ёфта, барои дигар кардани тафаккури мухотабон 
нисбати љанги Россияву Украина истифода мешавад.  

Канали "Реал Киев" дар Telegram воќеан њам дурўѓ мегўяд. Масалан, дар дањаи 
сеюми моњи марти соли 2022 дар он љо хабаре пахш шуд, ки дар канори пойтахти Украина 
отрядхои ихтиёрй хатти мудофиавй месозанд. Аммо ин љо аксњоњое гузошта шудаанд, ки 
ба суратњои машќњои соли 2021 шабењанд. Гузашта аз ин, маълум нест, ки дар охири моњи 
март дар Украина чунин алафу дарахтони сабз дар куљо мерўянд?  

Мушовири роњбари дафтари президенти Украина Алексей Арестович низ 

дурўѓпароканї мекунад. Ӯ дар сањифаи худ дар шабакаи иљтимої аксеро бо 
муваффаќиятњои эњтимолии "љанги роњи оњан" дар вилояти Херсон нашр кард. Аммо акс 
моњи феврали соли 2020 дар Белоруссия гирифта шудааст. Он ваќт ашхоси номаълум дар 
Баранович зиёда аз 300 метр релси роњи оњанро дуздида буданд [19].  

 Љонибњои даргир баъзан ончунон дурўѓ пањн мекунанд, ки барои мухотаби оддї 
муайян кардани чї рост асту чї дурўѓ мушкил аст. 

Ба ќавли директори Маркази кашшофии ИМА Уилям Бернс Россия дар љанги 
иттилоотї дар робита ба вазъ дар Украина ба Ѓарб маѓлуб мешавад.  

Директори Маркази кашшофии ИМА мўътаќид аст, ки талошњои онњо барои ифшои 
маълумот барои пешгирї аз њамлањои марњилавї хеле муњим аст. У. Бернс ќайд кард, ки 
дар тўли солњои кори дипломатї ў њолатњои зиёдеро дидааст, ки онњо дар љанги 
иттилоотї бо русњо маѓлуб шудаанд. Њоло бошад, бартарият дар љанги иттилоотї дар 
дасти Амрикову Аврупо аст [2].  

Њангоми амалиёти вижаи низомии Артиши Россия дар Украина дар шабакањои 
иљтимої хабарњои ќалбакї дар бораи амалиёти мазкур афзоиш ёфт. Дар шабакањои 
иљтимої видео ва аксњое истифода мешуданд, ки ба муноќишаи кунунї рабте надоштанд. 
Аксаран онњо аз филмњои бадеї, муноќишањои пешин гирифта шудаанд ва ё сањнасозї 
буданд.  Дар   каналњои “Телеграм”-и украинї маводњое пайдо шуданд, ки онњоро 
блогерњо њадафмандона бо маблаѓи муайян чун маводи визуалии бардурўѓ тањия 
мекарданд.   

Директори Лигаи Интернети бехатар ва узви Палатаи љамъиятї Екатерина 
Мизулина ба њамкорони худ гуфт, ки арзиши умумии њамлаи иттилоотї ба Россия дар 
Интернет дар шаш рўзи аввали оѓози амалиёти низомї ба 77 миллион доллар расидааст 
[15].  

Дар хориљи кишвар кайњо боз ќонунњое вуљуд доранд, ки бар зидди дурўѓњои 
хатарнок дар Интернет равона шудаанд - барои чунин амал дар кишварњои Иттињоди 
Аврупо љинояткорро ба чанд сол зиндонї мекунанд.   

Њукумати Олмон њанўз моњи апрели соли 2017 бар зидди шабакањои иљтимої, ки дар 
пайи шикоятњои корбарон паёмњои бадбинї ва хабарњои ќалбакиро аз байн намебаранд, 
љарима ба маблаѓи то 53 миллион долларро тасвиб карда буд [10].  

Аз замони ворид шудани беш аз як миллион муњољир дар соли 2015 ба Олмон, забони 
хусумат ва бадбинї дар шабакањои иљтимої ба маротиб афзоиш ёфтааст. 

Њукумат ба ширкатњои интернетї борњо њушдор додааст, ки онњо дар мубориза бо 
чунин мундариља ба ќадри кофї муассир нестанд. 

Дар Олмон яке аз сахттарин ќонунњои љањон амал мекунад, ки ба пањн кардани 
маълумоти тўњматангез, тањрик ва тањдидњо мубориза мебарад.  

Президент Владимир Путин барои пешгирии пањн кардани хабарњои дурўѓ 4 марти 
соли 2022 ќонунеро имзо кард, ки барои маълумоти бардурўѓ дар бораи Ќуввањои 
мусаллањи Россия љавобгарии љиноятї муќаррар кардааст [14].  

Тибќи он Кодекси љиноятии Россия бо моддаи 207.3 «Пањн кардани маълумоти 
бардурўѓ дар бораи истифодаи Ќуввањои мусаллањи Федератсияи Русия» пурра карда 
шудааст, ки он љазои мањрум сохтан аз озодї ба муњлати аз се сол то 15 солро дар бар 
мегирад.   
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Баъди ќабул гардидани санади мазкур чанд нафар тибќи он ба љавобгарї кашида 
шуданд. Масалан, 22 март маълум шуд, ки Сергей Клоков, техники Сарраёсати ВКД дар 
шањри Маскав барои ду моњ бо иттињоми пањн кардани хабари ќалбакї дар бораи артиш 
боздошт шудааст.  

Њамчунин нисбати рўзноманигори машњури рус Александр Невзоров барои пањн 
кардани маълумоти бардурўѓ дар бораи низомиёни Россия парвандаи љиної боз шудааст. 

Ба гуфтаи тафтишот, Александр Невзоров "рўзи 9 март дар сањифаи оммавии худ дар 
шабакаи иљтимоии «Instagram», ки дар Россия мамнўъ аст ва 19 март дар «Ютуб» 
маълумоти бардурўѓро дар бораи њадафи тирборон кардани як таваллудхонаи шањри 
Мариупол аз љониби Артиши Россия нашр кардааст. Кумитаи тафтишот њамчунин таъкид 
кардааст, ки "маводњо бо аксњои беэътимоди шањрвандони аз тирпарронї осебдида 
њамроњї шудаанд. Ин аксњоро расонањои украинї барои иѓво пахш карда буданд" [13].   

25 марти соли 2022 президенти Россия Владимир Путин ќонуни дигареро имзо кард, 
ки барои маълумоти бардурўѓ дар бораи њама гуна маќомоти давлатии Россия, ки дар 
хориља кор мекунанд, љазо пешбинї мекунад.  

Муљозот барои хабарњои бардурўѓ дар бораи нињодњои давлатї ба мисли Ќонун 
барои маълумоти бардурўѓ дар бораи Ќуввањои мусаллањи Россия љавобгарии љиноятї 
муќаррар кардааст - љарима ба маблаѓи то 1,5 миллион рубл ё зиндон ба муњлати аз як то 
се сол барои шањрвандон ва аз панљ то дањ сол. барои шахсони мансабдор. Агар 
пањншавии хабарњои ќалбакї ба оќибатњои вазнин оварда расонад, пас муњлати њабс 
метавонад то 15 солро ташкил дињад.  

Агар ќонуншиканї бо истифода аз маќоми хидматї, ѓаразнокї ё бо ангезањои 
бадбинии сиёсї, идеологї ё мазњабї содир шуда бошад, ќонун љазои то дањ соли зиндон ё 
љарима ба маблаѓи то 5 миллион рублро пешбинї мекунад [12].   

 Бояд зикр кард, ки њанўз соли 2019 Федератсия Россия дар СММ бо ташаббуси 
пешгирї аз љинояткорї дар Интернет баромад карда буд. Аз љумла, 18 ноябри соли 2019 
Кумитаи сеюми СММ ќатъномаи Россияро “Дар бораи муќобилият ба истифодаи 
иттилоот ва фанноварињои мухобиротї бо њадафњои љиноятї” дар як раъйдињї ќабул 
кард. Љумњурии Беларус њаммуаллифи ин ќатънома буда, Чин, Венесуэла, Никарагуа, 
Эрон, Индонезия ва дигар кишварњо аз ин тарњ љонибдорї карданд. ИМА, Иттињоди 
Аврупо дар симои Финляндия, инчунин Канада ва Љопон дар миёни кишварњое буданд, ки 
мухолифи ќабули тарњи ќатънома овоз доданд.  

Ба ќавли ИМА ќатъномаи бо ташаббуси Россия тањияшуда оид ба љиноятњои 
интернетї талош барои роњандозии назорати давлатї дар Интернет аст ва хатари аз 
љониби Маљмаи кулли СММ ќабул шудани он вуљуд дорад. 20 декабри соли 2019 Радиои 
«Озодї» навишта буд, ки ќатъномаи мазкур роњро барои эљоди як созиши нави марбут ба 
љиноятњои интернетї аз љониби Россия боз мекунад [6].  

Њамон ваќт Радиои «Садои Америка» низ ба ќатъномаи пешнињодкардаи Россия зид 
будани ИМА-ро аз номи як нафар корманди департаменти давлатї изњор дошта буд.   

Ба ќавли манбаъ "Россия мехоњад як навъ бастани фазои Интернетро амалї кунад. 
Он озодињоеро, ки Иёлоти Муттањида ќадр мекунад, ба таври куллї мањдуд кунад. Тарси 
љиддї вуљуд дорад, ки кўшиши Россия барои эљоди як созишномаи навбатї оид ба 
љиноятњои кибернетикї танњо як воситаи тањкими дидгоњи худ дар бораи фазои интернетї 
дар тамоми љањон хоњад буд" [3].  

 Бояд гуфт, ки Тољикистон низ яке аз муаллифони ќатъномаи мазкур буда, он  18 
ноябри соли 2019 дар љаласаи 50-уми Комитети сеюм лоињаи ќатъномаи 
A/C.3/74/L.11/Rev.1 бо љонибдории 88 кишвар ва зид 58 давлат ќабул гардид. Намояндаи 
34 узви СММ аз овоздињї худдорї карданд. Баъдан 29 июни соли 2021 лоињаи Конвенсияи 
СММ “Дар бораи муќобилият ба истифодаи иттилоот ва фанноварињои мухобиротї бо 
њадафњои љиноятї” пешнињод гардид.  

Воќеан, соли 2019 Ширкати Би-Би-Си ва Донишгоњи Оксфорд гузориши 
ноумедкунандаро дар бораи мубориза бо маълумоти бардурўѓ нашр карданд. 

Соли 2017 Фейсбук тасмим гирифта буд, ки ба хабарњои ќалбакї мубориза барад ва 
аз муштариёни таблиѓоти сиёсї талаб кард, ки макон ва шахсияти худро ошкор кунанд. 
Тибќи гузорише, ки дар бораи муќовимат бо маълумоти бардурўѓ, ки Донишгоњи 
Оксфорд дар якљоягї бо Би-Би-Си нашр кардааст, ин чандон кумак накард.  
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Муаллифони тадќиќот ќайд мекунанд, ки ин тадбирњо аз як тараф ба њифзи 
институтњои демократї мусоидат мекунанд. Аз сўи дигар, онњо барои ќабули ќонунњои 
саркўбкунанда алайњи озодии баён ва муборизаи одилонаи сиёсї истифода мешаванд [5].   

Охири моњи марти соли 2022 сиёсатшинос Дмитрий Дробнитский дар барномаи 
муаллифии "Шом бо Владимир Соловёв" дар Шабакаи телевизионии "Россия 1" дар бораи 
расонањои ѓарбї ва озодии зоњирии онњо ибрози назар кард. 

Дробнитский таъкид кард, шабакањои иљтимої, ки ба мо њамчун платформаи озодии 
бемањдуд гуфта мешуданд, "васоити сензура ва ѓайриозодтарин дар љањон" шудаанд.  

Ба эътиќоди коршинос, аз истифодаи вожаи "фактчекинг" дар робита ба расонањои 
ѓарбї даст кашидан лозим аст. "Њар коре, ки онњо мекунанд, дурўѓ асту дурўѓ [11].  

Сарфи назар аз гуногунии платформањо ва идеологияњои сиёсї, ки дар љањон 
мављуданд, љонибдорони ин ё он аќида њељ гоњ аз наќшаи тарѓиби љиддии манфиатњои худ 
дар хориља даст намекашанд. Бо дарназардошти он, ки шабакаи љањонии Интернет 
аллакай ќариб тамоми љањонро фаро гирифтааст, њисоб кардани шумораи каналњо барои 
пањн кардани аќидањо, аз љумла тавассути хабарњои дурўѓин ѓайривоќеї менамояд. 
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МУБОРИЗАЊОИ ИТТИЛООТЇ БАРОИ ИДОРА КАРДАНИ АФКОРИ ОММА 

Дар маќолаи мазкур дурўѓпарокании расонањо мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. Истифодаи 
тарѓибот ва дурўѓпароканї барои идора кардани тафаккури омма аз ќадимулайём аз љониби давлатњо ва 
гурўњњои манфиатдор роњандозї мешавад. Масалан, Моњи октябри соли 2020 рўзномаи «New York Post» дар 
бораи далелњои наве навишт, ки дар парвандаи Ширкати нафту гази “Burisma” оид ба фаъолияти Љо Байден 
ва писари ў Њантер дар Украина алоќаманд аст. Дар љараёни маъракаи интихоботии соли 2020 дар ИМА 
љонибдорони Доналд Трамп, ки он замон маќоми рањбари давлатро дошт, Љо Байденро ба фасод муттањам 
карданд. Ба аќидаи онњо, сиёсатмадор, ки ноиби президенти маъмурияти Барак Обама буд, тиљорати 
писараш Њантерро дар Украина сарпарастї мекард. Он ваќт аксари расонањои маъруфи Америка дар бораи 
фаъолияти коррупсионии номзад ба маснади президенти ИМА Љо Байден огоњ бошанд њам, вале барои 
ноком шудани президент Д. Трамп дар интихобот иттилои мазкурро аз мухотабони худ пинњон доштанд. 
Имрўз на танњо дар интернет ва шабакањои иљтимої, балки дар хабарњои расонањои љиддии электронї 
иттилои бардурўѓ зиёд пањн карда мешавад. Махсусан, имрўз, њангоми амалиёти махсуси љангии 
Федератсияи Россия љонибњои даргир ба манфиати худ аз хабарњои дурўѓин ба таври фаровон истифода 
мекунанд. Хабарњои ќалбакї барои давлат ва љомеа, албатта, хатари бузург ва эњтимолї дорад. Мардум ба 
ѓайбат, хабарњои ќалбакї ва постњо ба осонї бовар карда, назарашон нисбат ба ин њодисањо дигар мешавад. 
Маќсад аз пањн кардани хабари дуруѓ, дидаю дониста ба касе ё чизе зарар расондан, бо маълумоти дуруѓ 
бедор кардани шубња ва нобоварй дар байни мутахабон нисбат ба давлат, ягон ташкилоту идора ва 
шањрвандон мебошад. 4 марти соли 2022 барои пешгирї кардан аз пањншавии хабарњои дурўѓ дар бораи 
Нерўњои мусаллањи Россия ба Кодекси љиноятии Россия таѓйирот ворид карда шуд.  

Калидвожањо: ВАО, хабари дурўѓ, фейк, фактчнкинг, интернет, блогер, шабакањои иљтимої, љанг, 
“Инстаграм”, “Фейсбук”, “Ню-Йорк Таймс” “Ню-Йорк Пост”, Россия, Украина, ИМА.  

 
ИНФОРМАЦИОННАЯ БОРЬБА РАДИ УПРАВЛЕНИЯ ОБЩЕСТВЕННЫМ МНЕНИЕМ 

В этой статье исследуется ложь, которую распространяют некоторые СМИ. Использование 
пропаганды и лжи для управления общественным мнением давно практикуется государствами и 
заинтересованными сторонами. Например, в октябре 2020 года газета “New York Post” сообщила о новых 
доказательствах по нефтегазовому делу “Burisma” в отношении Джо Байдена и его сына Хантера в Украине. 
Во время предвыборной кампании 2020 года в США сторонники тогдашнего президента Дональда Трампа 
обвинили Джо Байдена в коррупции. По их данным, политик, который был вице-президентом 
администрации Обамы, поддерживал бизнес своего сына Хантера в Украине. В то время большинство 
видных американских СМИ знали о коррумпированной деятельности кандидата в президенты США Джо 
Байдена, но для провала президента Д. Трамп на выборах скрывали эту информацию от своей аудитории во 
время выборов. Сегодня не только в Интернете и социальных сетях, но и в новостях серьезных электронных 
СМИ распространяется много недостоверной информации. Особенно сегодня, в ходе военной спецоперации 
Российской Федерации в Украине, конфликтующие стороны используют много ложной информации в своих 
интересах. Фейковые новости безусловно представляют большую потенциальную опасность для государства 
и общества. Люди легко верят сплетням, фейковым новостям, постам и меняют свое отношение к этим 
событиям. Целью распространения ложной информации является заведомое причинение вреда кому-либо 
или чему-либо, возбуждение подозрительности и недоверия у аудитории с помощью заведомо ложных 
сведений о государстве, какой-либо организации, учреждении или гражданине. 4 марта 2022 года в 
Уголовный кодекс России внесены поправки, направленные на предотвращение распространения ложных 
сведений о Вооруженных Силах России. 

Ключевые слова: СМИ, ложные новости, фейк, фактчекинг, Интернет, блогер, социальные сети, 
война, “Инстаграм”, “Фейсбук”, “Нью-Йорк Таймс” “Нью-Йорк Пост”, Россия, Украина, США.  
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This article explores the lies that some media outlets are spreading. The use of propaganda and lies to 
manipulate public opinion has long been practiced by governments and stakeholders. For example, in October 2020, 
“The New York Post” reported new evidence in the Burisma oil and gas case against Joe Biden and his son Hunter 
in Ukraine. During the 2020 US election campaign, supporters of then-President Donald Trump accused Joe Biden 
of corruption. According to them, the politician, who was a vice president of the Obama administration, supported 
his son Hunter's business in Ukraine. At that time, most of the prominent American media knew about the corrupt 
activities of US presidential candidate Joe Biden, but for the failure of President D. Trump in the election, they hid 
this information from their audience during the election. Today, not only on the Internet and social networks, but 
also in the news of serious electronic media, a lot of false information is being circulated. Especially today, during 
the military special operations of the Russian Federation in Ukraine, the conflicting parties use a lot of false 
information to their advantage. Fake news certainly poses a great and potential danger to the state and society. 
People easily believe gossip, fake news, posts and change their attitude towards these events. The purpose of 
spreading false information is to knowingly cause harm to someone or something, to incite suspicion and distrust in 
the audience with deliberately false information about a state, any organization, institution or citizen. On March 4, 
2022, the Russian Criminal Code was amended to prevent the spread of false information about the Russian Armed 
Forces. 

Key words: Mass media, false news, fake, factchecking, Internet, blogger, social networks, war, “Instagram”, 
“Facebook”, “The New York Times”, “New York Post”, Russia, Ukraine, USA. 
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УДК: 07(575.3) 
ТОЉИКИСТОН ДАР ОИНАИ АГЕНТИИ ИТТИЛООТИИ БАЊРАЙН 

 
Ќаландаров С.Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар шароити зудтаѓйирёбандандаи љомеаи муосир ва ављ гирифтани љангњои 
байнињамдигарї дар бархе аз нуќтањои дунё наќши ВАО нисбат ба солњои ќаблї хеле 
бориз ва муњим гаштааст. Љањони имрўзаи иттилоотї воситањои ахбор имконияти 
фаровон дорад ва дар самти тањким ва густариши муносибатњои байнидавлатї наќши 
муњим бозида метавонад.  Аз ин рў, мо тасмим гирифтем, ки наќши Агентии иттилоотии 
Бањрайнро рољеъ ба муаррифии Тољикистон дар олами араб, баррасии рўйдоду воќеањои 
кишварамон ва тарзу услуби пешнињоди мавод мавриди бањс ќарор дињем. Вобаста ба ин 
мавзўъ то њанўз аз нигоњи илмї коре анљом дода нашудааст.  

Дар њоли њозир, элитањои њукмрони кишварњои Шарќи Наздик аз љумла давлатњои 
арабии халиљи Форс давраи мушкили таѓйири наслиро аз сар мегузаронанд. Ба љойи 

роњбарони давлатњое, ки дар тӯли дањсолањо дар сари ќудрат буданд, љойгузинони 
(ворисон) наве меоянд, ки гарчанде таљриба ва салоњияти пешгузаштагони худро 
надоранд, аммо омодаанд ислоњоти амиќи љамъиятию сиёсї ва иљтимоию иќтисодиро 
анљом дињанд. Бањрайн низ дар байни кишварњое, ки тањти таъсири ин раванд ќарор 
гирифтааст, истисно нест. Ин давлати љазиравї ба худ ихтилофњои зиёдеро на танњо барои 
минтаќаи Шарќи Наздик, балки љањони ислом тамаркуз кардааст. Махсусан ташаннуљ 
байни равияњои сунниву шиа, сабабгори нооромињои љамъиятиву сиёсї ва иљтимоию 
иќтисодии ин кишвар мегардад [7, с.209]. Ќобили тазаккур аст, ки дар пайравї ба 
њаводиси «Бањори араб» (инќилобњо дар Тунис ва Миср, 14 феврали соли 2011) охири соли 
2012 дар Бањрайн низ эътироз ва ошўбњои оммавї ба амал омадаанд, ки Њукумат маљбур 
шуд аз ќуввањои ќудратии Шоњигарии Арабистони Саудї ёрї пурсад [22].  

Шоњигарии Бањрайн (مملكة البحرين) давлати љазиравї (33 љазира) буда, дар халиљи Форс 
(Осиёи Љанубу Ѓарбї) љойгир аст. Аз љињати масоњат (770 км мураббаъ) байни давлатњои 
арабї (Лигаи давлатњои араб (ЛДА), 23 давлат) хурдтарин ба шумор меравад. Шумораи 
ањолиаш 1 млн.420 њазор (омори соли 2017). Таърихи мухтасари Бањрайн чунин аст: 
асрњои IV-VI дар њайати Империяи Сосониён; сипас Хилофати Араб; асрњои IX-XI 
маркази давлати Ќарматиён; миёнаи асри XIII истиќлолият ба даст овард, вале дер давом 
накард; солњои 1521-1602 тањти тасарруфи Португалия; асрњои XVII-XVIII дар њайати 
давлати Сафавиёни Эрон; соли 1780 дуюм бора мустаќил гардид; аз соли 1871 то замони 
ба даст овардани истиќлолият (14.08.1971) мустамликаи Англия буд [25]. 

Сохти давлатдории Бањрайн монархияи конститутсионї мебошад. Сардори давлат 
подшоњ аст (то соли 2002 - амир) ва Њукуматро сарвазир идора мекунад. Девони вазирон 
аз 23 вазир иборат аст. Парлумони ду палатагї дорад. Палатаи поёнї - Палатаи вакилон 
бо овоздињии умумихалќї интихоб карда мешавад ва Палатаи болої - Шўрои Машваратї 
(Маљлиси аш-Шура) аз љониби подшоњ таъин карда мешавад. Њарду палата аз 40 нафар 
вакил иборат аст. Њизбњои сиёсї манъ аст.  

Баъди аз байн рафтани давлати собиќ Иттињоди Шўравї Шоњигарии Бањрайн яке аз 
иттифоќчиёни муњими сиёсї ва низомии Амрико дар Халиљи Форс ва Ховари Миёна ба 
шумор меравад. Соли 1991 Бањрайн ва Иёлоти Муттањида оид ба масъалањои мудофиа ва 
амният созишнома ба имзо расониданд. Ин санад ба Иёлоти Муттањида њуќуќи нигоњ 
доштани пойгоњњо ва маводи низомиро дар ќаламрави Бањрайн медињад. Дар сурати 
тањдид ба амнияти Шоњигарї дар њолати зарурї Вашингтон аз он дифоъ мекунад. 
Њамчунин оид ба тайёрии љангии ќуввањои мусаллањи ду давлат, таъмин бо силоњ ва 
таљњизоти њарбии Амрико ба Бањрайн шартнома ба имзо расидааст. Дар воќеъ, 
роњбарияти Бањрайн пас аз љанг дар минтаќаи Халиљи Форс (1991), ки шикасти њарбии 
монархияњои арабро ба таври равшан нишон дод, Иёлоти Муттањидаро њамчун кафили 
асосии амнияти салтанат дар сурати њамлаи беруна интихоб кардааст. Аз ин рў, 
маъмурияти Вашингтон соли 2002 ба Бањрайн маќоми иттифоќчии муњими ИМА дар 
берун аз НАТО-ро дод. Манама дар навбати худ манфиатњои сиёсї, иќтисодї ва њарбии 
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Амрикоро дар минтаќаи Халиљи Форс ба назар мегирад ва аз ташаббусњои сиёсї ва 
њарбии Вашингтон дар Шарќи Наздик шадидан дастгирї мекунад [1, с.275].  

Бањрайн узви Шўрои њамкории давлатњои арабии Халиљ (مجلس التعاون لدول الخليج العربي), 
давлати рў ба тараќќї ва содиркунандаи нафт ба шумор меравад. То замоне ки захирањои 
нефт кашф нашуда буд, аниќтараш то соли 1932 соњаи асосии иќтисоди кишвар љамъоварї 
ва фурўши марворид буд ва то њол низ яке аз соњањои асосї боќї мондааст. Ќобили зикр 
аст, ки солњои пеш истењсол ва коркарди нафт 60 %- и маљмўи мањсулоти дохилии 
кишварро ташкил медод ва айни њол бинобар сабаби кам шудани захирањои тиллои сиёњ 
њамагї 30 %–ро ташкил медињад. Дар кишвар захирањои зиёди гази табиї низ истењсол ва 
коркард карда мешавад. Њамчунин дар Бањрайн таъмиргоњи киштињои нефткаш 
(супертанкер) ва корхонаи алюмин, ки хокааш аз Австралия оварда мешавад, мављуд аст 
[2, с.94].  

Бањрайн солњои аввали истиќлолият Љумњурии Тољикистонро ба расмият шинохт ва 
муносибатњои дипломатї байни њарду кишвар 20 майи соли 1995 барќарор шудааст [5, 
с.148]. Бањрайн дар масъалањои байналмилалї аз ташаббусњои Тољикистон дар сатњи 
љањонї дастгирї мекунад. 

Дар солњои соњибистиќлолї Президенти Тољикистон- Эмомалї Рањмон фаќат як 
маротиба барои анљоми сафари расмї (27.05.2014) ба Шоњигарии Бањрайн сафар 
кардаанд. Њангоми сафар Сарвари давлат бо Подшоњи Шоњигарии Бањрайн - Шайх 
Њамад бин Исо Оли Халифа вохўрда, доир ба густариши робитањои сиёсї, иќтисодию 
тиљоратї, сармоягузорї ва фарњангї гуфтушунидњои судманд анљом додааст. Зимни ин 
сафари таърихї заминањои њуќуќии њамкорињои њарду давлат гузошта шуд ва байни њарду 
кишвар 8 санади њамкорї дар соњањои мухталиф ба имзо расид. Дар охири сафар Баёнияи 
муштараки Тољикистон ва Бањрайн мунташир гардид, ки дар он самтњои асосї ва роњњои 
рушди минбаъдаи муносибот ва њамкории ду кишвар дарљ гардидааст. Ќобили тазаккур 
аст, ки дар ин сафар Президенти Љумњурии Тољикистон бо волотарин мукофоти давлатии 
Бањрайн “Ал-Ќилод ал-Халифї”(ордени Подшоњї) сарфароз гардонида шуд. Аз љониби 
Тољикистон ба Подшоњи Бањрайн ордени Исмоили Сомонї дараљаи 1 супурда шуд. 
Њамчунин дар доираи сафари расмии Президенти Љумњурии Тољикистон ба Шоњигарии 
Бањрайн форуми васеи соњибкорону тољирони ду кишвар оѓоз ёфт. Беш аз 200 нафар 
соњибкорону тољирон аз њар ду љониб дар форум иштирок намуданд [23].  

Ќобили тазаккур аст, ки ВАО ва озодии баён дар кишварњои арабї мањдуд аст. 
Тамоми шабакањои телевизионї, радио ва матбуот тањти назорати давлат ќарор доранд [6, 
с.191]. Аз љумла дар Шоњигарии Бањрайн моњи августи соли 2004 њукумат Вазорати 
иттилоотро барњам дода, Комиссияи радио ва телевизион њамчун як нињоди нави назоратї 
ташкил кард. Матбуот бошад, каме озодтар аст. Бањрайн дар байни кишварњои Ховари 

Миёна аз рӯи озодии ВАО дар љои 10-ум ќарор дорад. Дар ин кишвари хурди љазиравї 
беш аз дањ нашрияи даврии давлатї бо забонњои арабї ва англисї бо теъдоди зиёд нашр 
мешаванд. Се рўзномаи бонуфузи Бањрайн моликияти хусусї мебошанд. Мавриди зикр 
аст, ки дар Бањрайн ба ѓайр аз рўзномањои давлатї, инчунин рўзномањои моњонаи 
њизбњову ташкилотњои ѓайрирасмї ба монанди “Ал-Љамоњир” (Љабњаи миллии озодихоњи 
Бањрайн) ва “Хамса марис” (5-уми март) (Љабњаи халќии Бањрайн) низ чоп ва пањн карда 
мешавад. Ќариб њамаи муассисањои чопї дар пойтахти кишвар-шањри Манама љойгиранд. 
Њамчунин дар шањри Манама ќароргоњи Агентии иттилоотии кишварњои халиљи Форс 
(Бањрайн, Ироќ, Ќатар, Кувайт, Амороти Муттањидаи Араб, Арабистони Саудї) љойгир 
аст, ки фаъолияти худро аз соли 1978 оѓоз кардааст [24].  

Аз тадќиќ ва омўзиши маводи Агентии иттилоотии Бањрайн бармеояд, ки 
Тољикистон њамеша мавриди таваљљуњи расонаи мазкур ќарор гирифтааст ва аз воќеаву 
рўйдодњои Тољикистон мардуми худро иттилоъ додаанд. Бояд ќайд кард, ки Агентї дар 
бораи Тољикистон ба таври худ фазои иттилоотии кишвари Бањрайнро таъмин карда, дар 
инъикоси равандњои сиёсиву иќтисодї ва иљтимоии љомеаашон њиссаи хешро мегузорад.    

Дар аввал маълумоти мухтасар дар бораи агентї ва рўзномањои мавриди тањќиќ 
ќароргирифта:  

Агентии иттилоотии Бањрайн васоити ахбори оммаи миллии Шоњигарии Бањрайн ба 
њисоб рафта, фаъолияти худро 1-уми апрели соли 1978 аввал бо номи «Агентии 
иттилоотии Халиљ» (وكالة أنباء الخليج) тањти сарпарастии шоњзода Халифа бин Салмон Ал-
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Халифа оѓоз кардааст. Баъдтар соли 2003 фармони шоњ дар бораи таѓйир додани номи 
агентї ба Агентии иттилоотии Бањрайн (وكالة انباء البحرین) ба тасвиб расид. Агентии 
иттилоотии мазкур дорои технологияњои муосири навтарин буда, ахбори мањаллї ва 
байналмилалиро бо забонњои арабї ва англисї пањн карда, бо як ќатор агентињои 
иттилоотї барои пахши хабарњои худ бо забонњои дигар, ба монанди испанї, португалї, 
итолиёї, њиндї, русї, фаронсавї, олмонї ва ѓайра њамкорї дорад. Инчунин гузоришњои 
иќтисодї, сиёсї, фарњангї ва иљтимої низ нашр ва пахш мекунад. Агентии иттилоотии 
Бањрайн бо зиёда аз 24 агентии арабї ва байналмилалї тафоњуми њамкорї ва мубодилаи 
ахборро ба имзо расонида, шарики фаъол дар бисёр конфронс ва чорабинињои агентињои 
хабарї мебошад [25]. 

Ќобили тазаккур аст, ки Агентии иттилоотии Бањрайн њамчун муассисаи расмии 
кишвар бештар ба хабарњои расмї такя мекунад. Чунончи рољеъ ба љараёни сафари 
расмии Президенти кишвар ба Бањрайн (27-29-уми майи 2014) дар васоити ахбори оммаи 
ин кишвар, бахусус тавассути сомонаи интернетии Агентии иттилоотии мазкур ба таври 
васеъ инъикос гардидааст. Агентии иттилоотї доир ба ин сафар 12 мавод ба табъ 
расонидааст. Аз љумла оид ба истиќболи Президенти кишвар аз љониби Шоњи Бањрайн-
Шайх Њамад бин Исо оли Халифа гузориши муфассал ба табъ расонида, њамзамон рољеъ 
ба мулоќоту музокироти Президенти кишвар бо раиси Маљлиси Шўрои Бањрайн-Алї бин 
Солењ, раиси Маљлиси намояндагон-Халифа бин Ањмад Аззањронї, валиюлањд Салмон 
бин Њамад оли Халифа-љонишини аввали Раиси Шўрои вазирон хабар додааст [10].   

Њамаи мавод дар жанри хабар ба табъ расидааст.  Дар мавод хабар дода мешавад, ки 
љонибњо доир ба роњњои густариши робитањои сиёсї,  байнипарламонї, иќтисодию 
тиљоратї, сармоягузорї ва фарњангї табодули афкор ва гуфтугўйи судманд анљом доданд. 
Њамчунин дар Агентии иттилоотї Баёнияи муштараки Тољикистон ва Бањрайн мунташир 
гардид, ки дар он самтњои асосї ва роњњои рушди минбаъдаи муносибот ва њамкории ду 
кишвар дарљ гардидааст. Дар хабар зикр шудааст, ки байни ду кишвар 8 санади њамкорї 
дар соњањои мухталиф ба имзо расид [11].   

Дар доираи сафари расмии Президенти рўзи 28.05.2014 Агентии мазкур гузориши 
муфассал тањти унвони “Вазири саноат ва тиљорат Форуми соњибкорони Бањрайн ва 
Тољикистонро ифтитоњ мекунад” нашр кардааст. Дар он хабар дода мешавад, ки дар 
фаъолияти Форум зиёда аз 350 нафар сармоягузорон, соњибкорон ва шахсони расмии њам 
Шоњигарии Бањрайн ва њам Љумњурии Тољикистон ширкат варзиданд. Форумро вазири 
саноат ва савдои Бањрайн Њасан Абдуллоњ Фахро ифтитоњ намуда, сараввал ќайд намуд, 
ки ин Форум бо таљлили бистумин солгарди барќарор шудани муносибатњои дипломатї 
байни ду кишвар дўст рост омад. Сипас вазир илова намуд, ки муттаассифона мубодилаи 
тиљоратї ва сармоягузорї байни њарду кишвар дар гузашта љавобгўйи талабот набуд ва 
умедвор аст, ки ин Форум шароит барои рушди њамкорї, тањкими муносибатњо, ба њам 
наздик кардани халќњо, бењтар фањмидани мерос ва анъанањои умумї, баланд бардоштани 
потенсиали њамкорї дар соњањои сиёсї ва иќтисодї  фароњам меорад. Ѓайр аз он, вазир 
илова кард, ки афзоиши ташрифњои сатњи олї ва њайатњои тиљоратии ду кишвари ба њам 
дўст ба тањкими муносибатњои тиљоративу иќтисодии мутаќобилан судманд таъсири 
мусбат хоњад расонд. Ташрифњои бештари њайатњои Тољикистон ба Бањрайн имконият 
медињад, то дар бораи бартарињои соњањои сармоягузории њарду љониб шинос шавем. 
Баъдан дар гузориш рољеъ ба суханронии Президенти Тољикистон дар бораи фазои 
сармоягузорї дар кишвар, соњањои афзалиятнок ва њавасмандгардонии њукумати 
Тољикистон ба сармоягузорони соњањои гуногун иттилоъ оварда шудааст. Сипас рољеъ ба 
суханронии раиси Кумитаи давлатии сармоягузорї ва идораи амволи давлатии 
Тољикистон Ќодири Ќосим ва роњбари Палатаи савдо ва саноати Бањрайн љаноби Холид 
Ал-Моаяд маълумот додааст [12]. Сомонаи Вазорати корњои хориљии Тољикистон аз 
иштироки беш аз 200 нафар соњибкорону тољирон аз њар ду љониб дар форум хабар 
додааст.  

Тањќиќот нишон медињад, ки Агентии иттилоотии расмии Бањрайн (وكالة انباء البحرین) 
бештар ба мавзўи муносибати (робита) Тољикистон бо кишварњои арабї таваљљуњ дорад. 
Аз љумла аз сафару вохўрињои Президенти Тољикистон бо шоњи Урдун, Шоњигарии 
Арабистони Саудї, Ќатар, Амороти Муттањидаи Араб, Кувайт, Дабири кулли Созмони 
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њамкории исломї, инчунин аз мулоќоти Президенти кишварамон бо роњбарони Покистон 
ва Эрон ба мардуми худ иттилоъ додааст [13].  

Чунончи Агентии иттилоотї рўзи 10.12.2017 оид ба сафари Президенти кишвар ба 
Урдун зери сарлавњаи “Шоњи Урдун бо Президенти Тољикистон навигарињои минтаќа ва 
байналмилалиро муњокима мекунанд” мавод ба табъ расонидааст. Дар он хабар дода 
мешавад, ки  шоњи Урдун Абдуллоњи II бо Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї 
Рањмон дар бораи роњњои баланд бардоштани сатњи њамкорињои ду кишвар дар соњањои 
гуногун гуфтушунид кард. Илова бар ин дар музокирот тањаввулоти охири минтаќавї ва 
байналмилалї, аз љумла тасмими Амрико дар бораи эътирофи Байтулмуќаддас њамчун 
пойтахти Исроил ва интиќоли сафорати Амрико ба он мавриди муњокима ќарор 
гирифтааст. Хабар дода мешавад, ки љонибњо аз њимояи њуќуќњои Фаластин дар шањри 
Байтулмуќаддас, ки калиди расидан ба сулњ ва субот дар минтаќа аст, љонибдорї карданд. 
Њамзамон агентї менависад, ки Президент Эмомалї Рањмон њангоми гуфтушунидњо 
љонибдории кишварашро аз мавќеи Урдун нисбати ин масъала таъкид кард. Инчунин дар 
музокирот саъю талошњои минтаќавї ва байналмилалї дар мубориза бо терроризм дар 
доираи стратегияи фарогир баррасї шуданд [14].  

Инчунин Агентї рўзи 2.02.2016 дар бораи аз љониби Шоњи кишвар ба тасвиб 
расидани созишномаи њавасмандгардонї ва њимояи сармоягузорї байни Бањрайн ва 
Тољикистонро хабар додааст. Аз љумла дар моддаи дуввум омадааст, ки "сарвазир ва 
вазирон бояд муќаррароти ин ќонунро иљро кунанд ва дар рўзномањои расмї нашр 
шаванд" [15].   

Мавзўи дигаре, ки мавриди таваљљуњи Агентии иттилоотї ќарор гирифтааст ин 
мавзўи муборизаи муштараки Тољикистон бо кишварњои араб бар зидди терроризму 
экстремизми байналмилалї. Доир ба ин масъала рўзи 17.03.2016 тањти унвони «Амороти 
Муттањидаи Араб ва Тољикистон зарурати таќвияти њамкорињоро дар муќобили 
терроризм ва экстремизм таъкид мекунанд» мавод ба табъ расонидааст, ки дар он љонибњо 
таќвияти њамкориро алайњи тањдидњои терроризм, экстремизм, гардиши ѓайриќонунии 
маводи мухаддир, љиноятњои созмонёфтаи фаромиллї ва дигар мушкилоти амниятї дар 
минтаќа ва љањон зарур мешуморанд [16].  

Њамчунин доир ба ин мавзўъ рўзи 29.05.2014 хабаре бо унвони “Дар изњороти 
муштарак ... Шоњигарии Бањрайн ва Љумњурии Тољикистон азми худро барои тањкими 
њамкорї дар мубориза бо терроризм таъкид мекунанд” нашр кардааст, ки дар он аз љумла 
гуфта мешавад: “Бањрайн ва Тољикистон терроризмро дар њама шаклњо ва зуњуроти он 
мањкум намуда, нияти худро барои тањкими њамкорї дар соњаи мубориза бо терроризму 
ифротгарої дар сатњњои дуљониба ва бисёрљониба тасдиќ  карданд” [17].  

Бояд ќайд кард, ки Агентии иттилоотии Бањрайн дар баробари ахбори расмї 
инчунин ба рўйдоду воќеањои Тољикистон низ таваљљуњ кардааст, аммо нисбатан камтар. 
Масалан Амрико соли 2016 бораи њар касе ки рољеъ ба Гулмурод Њалимов собиќ афсари 
ВКД-и Тољикистон маълумот медињад, мукофот эълон кард. Агентии иттилоотї дар 
робита ба ин масъала ду хабар бо сарлавњањои “Вашингтон ба њар касе, ки дар бораи 
роњбарияти "ДИИШ" маълумот медињад, 3 миллион доллар пешнињод мекунад” 
(31.08.2016) ва “ИМА барои касе, ки дар бораи хатарноктарин нишонзани (снайпер) 
ДИИШ маълумот медињад, 3 миллион доллар љоиза таъйин мекунад” (1.09.2016) нашр 
кардааст. Мавод хабар медињад, ки Њалимов яке аз нишонзанњои (снайпер) бомањорат ба 
њисоб рафта, аз соли 2003 то 2014 панљ маротиба дар барномањои зиддитерроризми 
кишвараш ва ИМА иштирок кардааст. Ў моњи майи соли 2015 ба ДИИШ байъат карда 
буд ва дар як навори видеої Россия, Тољикистон ва Амрикоро тањдид кард. Хулоса њар ду 
хабар Њалимов Гулмуродро њамчун афсари таљрибадор, хатарнок ва террористи 
байналмиллалї барои љомеа муаррифї кардааст [18]. Дар робита ба ин масъала бештари 
расонањои иттилоотии кишварњои дигари арабї низ мавод нашр кардаанд [3,250].  

Инчунин Агентї рўзи 22.05.2016 оид ба раъйпурсї рољеъ ба даровардани таѓйирот 
дар конститутсияи Тољикистон хабари кўтоњ нашр кардааст. Иттилоъ медињад, ки имрўз 
интихобкунандагон дар Тољикистон ба њавзањои интихоботї рафтанд, то дар раъйпурсї 
оид ба таѓйирот ба Конститутсия овоз дињанд. Таѓйироти конститутсионї, ки парлумон 
омода кардааст, ба президент Эмомалї Рањмон, ки аз соли 1994 инљониб кишварро идора 
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мекунад, имкон медињад, ки ба муњлати номањдуд дар давраи президентї номзад шавад. 
Ин таѓйирот инчунин синни њадди аќќали номзадњои президентиро паст мекунад [19].  

Рўзи 23.09.2014 дар сомонаи агентї бо такя ба хабаргузории расмии Чин "Синхуа" 
хабаре тањти унвони “Бозингари Тољикистон дар шањри Инчхон аз санљиши допинг ноком 
шуд” чоп шудааст. Дар хабар иттилоъ дода мешавад, ки рўзи 14-уми сентябр як бозингари 
Тољикистон, ки  дар мусобиќаи футбол дар Бозињои њозираи Осиё ширкат меварзад, 
аввалин бозингаре шуд, ки аз озмоиши допинг дар Asiad 2014 дар Инчхони Кореяи 
Љанубї нагузашт (). Дар хабар номи бозингар оварда нашудааст ва доир ба ин масъала 
дар ВАО-и кишвар маълумот мушоњида нашуд [20].  

Агентї инчунин ба мавзўи њалли масъалаи пойгоњи низомии Россия дар Тољикистон 
таваљљуњ карда, вобаста ба ин масъала рўзи 17.07.2012 тањти сарлавњаи “Тољикистон розї 
аст, ки пойгоњи низомии Русияро дар ќаламрави худ нигоњ дорад” хабар ба табъ 
расонидааст. Хабар дар такя ба изњороти Фармондењи неруњои хушкигарди Россия генерал 
Владимир Чиркин ба хабаргузории "Новости" тањия шудааст. Мувофиќи изњорот дар 
лоињаи созишнома пешнињод карда мешавад, ки Россия минбаъд барои њузури пойгоњи 
низомии худ дар Тољикистон њељ чиз пардохт намекунад ва дар ивази он ќуввањои 
мусаллањи Тољикистонро бо силоњ ва таљњизоти муосири њарбї таъмин мекунад. Чиркин 
тавзењ додааст, ки роњбарияти Тољикистон ният дорад пойгоњи низомии Россияро барои 
49 соли дигар тамдид кунад. Њамчунин дар хабар иттилоъ дода мешавад, ки президенти 
пешини Россия-Дмитрий Медведев кўшиш кард, ки соли гузашта њамтои тољикаш 
Эмомалї Рањмонро розї кунонад, то ки пойгоњи низомии Россия њадди аќќал то соли 2064 
дар Тољикистон боќї монад, дар њоле ки Тољикистон пешнињод кард, ки ин мўњлат на 
бештар аз 29 сол бошад [2.16]. Ва ахиран тибќи Созишнома миёни Тољикистон ва Россия, 
ки 5-уми октябри соли 2012 ба имзо расид, ки мувофиќи он пойгоњи низомии Россия дар 
Тољикистон то соли 2042 боќї хоњад монд [21].  

Хулоса аз пажўњиши маводи сомонаи интернетии Агентии иттилоотии расмии 
Шоњигарии Бањрайн бармеояд, ки асосан инъикос ва баррасии муносибату њамкорињои 
байни њар ду давлат мавриди таваљљуњи махсуси агентии мазкур ќарор гирифтааст. 
Бештари мавод дар жанри хабар (шакли кўтоњ) чоп шуда, ба нашри иттилоъ иктифо 
намудааст ва баъзеи дигар дар шакли хабари васеъ (асосан воќеаву рўйдодњои 
Тољикистон) нашр шудааст. Дар маводи чопшудаи Агентї ба тањлил, баррасї ва 
натиљагирии воќеањо кам таваљљуњ кардаанд. Сарфи назар аз чї гунагии мўњтавои ахбор 
Агентии иттилоотии Бањрайн Тољикистонро њамчун як љузъи љомеаи љањонї ва давлати 
мустаќил дар арсаи байналхалќї (махсусан дар олами араб) муаррифї кардааст.  

Муќарриз: Мухторї Ќ. – номзади илмњои филологї,  
дотсент, ДМТ. 
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ТОЉИКИСТОН ДАР ОИНАИ АГЕНТИИ ИТТИЛООТИИ БАЊРАЙН 

Дар маќола роњу усулњои инъикоси воќеоту рўйдодњои Тољикистон аз нигоњи Ољонсии иттилоотии 
расмии Шоњигарии Бањрайн (وكالة انباء البحرین) мавриди пажўњиш ва тањлил ќарор гирифтааст. Мавзўи 
интихобнамудаи тањќиќ хеле актуалї буда, тањлил ва баррасии он корњои муњиммеро барои дарку шинохти 
Тољикистон ва муаррифии он ба љањони араб анљом хоњад дод. Муаллиф дар заминаи тадќиќи мавод кўшиш 
намудааст, ки наќши Ољонсии иттилоотии Бањрайнро рољеъ ба муаррифии Тољикистон дар олами араб, 
чигунагии инъикоси муносибат ва њамкории њарду кишвар, тарзи шарњу баррасии рўйдоду воќеањои 
Тољикистон ва услуби пешнињоди мавод нишон дињад. Ба андешаи муњаќќиќ Ољонсии иттилоотии Бањрайн 
ба муњтавои сафарњои расмии Президенти Тољикистон ба давлатњои исломї ва арабї, сафарњои кории  
намояндагони њарду љониб ва сатњи њамкорињо бештар таваљљуњ мекунад. Мувофиќи мушоњидањои 
муаллифи маќола тамоми сафарњои расмии Президенти љумњурї ва намояндагони воломаќоми Њукумати 
Тољикистон ба кишварњои арабї дар матбуоти ин ољонсї инъикосу баррасї мешаванд. Дар баробари ин 
рўзноманигорони Ољонсї ба њаводиси Тољикистон низ таваљљуњ намуда, кўшиш кардаанд, ки њодисаву 
воќеањои Тољикистонро низ аз нигоњи худ баррасї ва пахш намуда, ба мардуми кишвари худ расонанд. 
Онњо бештар ба нашри иттилоъ иктифо намуда, ба тањлил, баррасї ва натиљањои ин њаводис эътибор 
надодаанд. 

Калидвожањо: Агентии иттилоотии Бањрайн, тањќиќ, баррасї, сомона, хабар, Тољикистон, 
муносибатњо, њамкорї, воќеа, таваљљуњ ...   

 
ТАДЖИКИСТАН В ЗЕРКАЛЕ ИНФОРМАЦИОННОГО АГЕНТСТВА БАХРЕЙНА 

В статье исследуются пути и средства освещения событий в Таджикистане, с точки зрения Агентства 
официальной информации Королевства Бахрейн (وكالة انباء البحرين). Выбранная тема исследования очень 
актуальна, и ее анализ и рассмотрение важны для понимания Таджикистана и представления его арабскому 
миру. На основе исследования автор пытается показать роль информационного агентства Бахрейна в 
представлении Таджикистана в арабском мире, как оно отражает отношения и сотрудничество между двумя 
странами, как комментирует события в Таджикистане, и таков стиль его изложения. По словам 
исследователя, информационное агентство Бахрейна уделяет больше внимания содержанию официальных 
визитов президента Таджикистана в исламские и арабские страны, рабочим визитам представителей обеих 
сторон и уровню сотрудничества. По словам автора статьи, все официальные визиты Президента 
Республики Таджикистан и высокопоставленных представителей правительства Таджикистана в арабские 
страны освещаются в прессе этого агентства. В то же время журналисты агентства обратили внимание на 
события в Таджикистане и попытались осветить события в Таджикистане со своей точки зрения и 
проинформировать народ своей страны. Они больше сосредоточились на публикации информации и не 
обращали внимания на анализ, рассмотрение и результаты этих событий. 

Ключевые слова: информационное агентство Бахрейна, исследование, обзор, веб-сайт, новости, 
Таджикистан, отношения, сотрудничество, событие, интерес ... 

 
TAJIKISTAN IN THE MIRROR OF BAHRAIN NEWS AGENCY 

The article examines the ways and means of covering events in Tajikistan from the point of view of the 
Agency of Official Information of the Kingdom of Bahrain (وكالة انباء البحرين). The chosen research topic is very 
relevant, and its analysis and consideration will do an important job to understand Tajikistan and present it to the 
Arab world. Based on the study, the author tries to show the role of the Bahrain news agency in representing 
Tajikistan in the Arab world, how it reflects relations and cooperation between the two countries, how to comment 
on the events in Tajikistan and the style of presentation. According to the researcher, the Bahrain News Agency pays 
more attention to the content of the official visits of the President of Tajikistan to Islamic and Arab countries, 
working visits of representatives of both sides and the level of cooperation. According to the author of the article, all 
official visits of the President of the Republic of Tajikistan and high-ranking representatives of the government of 
Tajikistan to Arab countries are covered in the press of this agency. At the same time, the agency's journalists drew 
attention to the events in Tajikistan and tried to cover and cover the events in Tajikistan from their point of view 
and to inform the people of their country. They focused more on publishing information and did not pay attention 
to the analysis, consideration and results of these events. 
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УДК: 070.12(574) 

ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ ЧЕРЕЗ СМИ НА 

ПРИМЕРЕ СОБЫТИЙ В РЕСПУБЛИКЕ КАЗАХСТАН В ЯНВАРЕ 2022 ГОДА 

 

Муллоев Ш.Б., Панков В.В. 
Российско – Таджикский (Славянский) университет 

Кыргызско-Российский (Славянский) университет 

 
События рубежа 2021-22 гг. неизменно привлекают внимание историков, журналистов, 

политических аналитиков и специалистов смежных специальностей. Обострение ситуации в 
Восточной Европе, попытки продвижения западного влияния на территорию СНГ для жителей 
Центральной Азии отошли на второй план в связи с событиями в Республике Казахстан, 
поскольку широко известные обстоятельства показали очевидность возможности не только 
смены руководящих политических элит в этой, ранее стабильной стране, но и 
продемонстрировали вполне очевидный посыл к трансформации внешнеполитического курса 
Казахстана, который являясь однозначным региональным лидером, неизбежно бы 
спровоцировал  изменения во всей Центральной Азии. За истекший с тех пор месяц, экспертизе 
были подвергнуты все аспекты политического взаимодействия, однако, на сегодняшний день, 
практически не рассматривалось отношение широких слоев общества к событиям в Алмате и 
других крупных городах в декабре-январе 2021-22 гг. Безусловно, проведение 
широкомасштабных изысканий по указанным направлениям требует значительное количество 
времени, человеческих и финансовых ресурсов. Однако, применяя методы социально-
политических исследований к информационным потокам СМИ, мы можем сравнительно легко 
и в кратчайшие сроки определить хотя бы в общих чертах основные тенденции как 
общественного мнения [1, с. 52], так и формирующий его посыл со стороны средств массовой 
информации, и достаточно аргументированно рассмотреть отношения в обществе к 
вышеозначенным событиям. Для современного Кыргызстана подобные действия выглядят 
чрезвычайно актуальными. С одной стороны, соседство с Республикой Казахстан при 
очевидной разнице экономического потенциала мгновенно отражается на интересах граждан 
Кыргызской Республики, даже если в самом Казахстане эти изменения рассматриваются как 
незначительные или достаточно узконаправленные. С другой стороны, Кыргызстан, 
неоднократно сталкивающийся с проблемами транзита власти, на собственной практике знаком 
со всеми негативными последствиями подобных действий (2005, 2010, 2020 гг.) В этой связи 
совершенно очевидно неравнодушное отношение населения Кыргызстана к казахстанским 
событиям. 

Наше внимание однозначно привлекает полярность оценочных позиций и суждений, в том 
числе, в первую очередь, транслируемых через СМИ как формирующих общественное мнение 
и провоцирующих рефлексию в процессе коммуникативного акта на следующее развитие 
событий. Так, например, У. Липпман указывает, что общественное мнение формируется через 
систему стереотипов (в силу отсутствия компетентного рассуждения о мировых и 
общественных процессах), а стереотипы не являются следствием личного опыта, и всегда 
являются продуктом упрощения окружающей действительности, таким образом, являясь более 
закрепленными в обществе [3, с.4]. Мы еще рассмотрим озвучиваемые позиции в 
отечественных СМИ в сравнении с оценкой аффилированных СМИ в Кыргызской Республике. 
Сейчас несколько более актуальным видится анализ отечественных СМИ, однозначно, с 
выделением в качестве базовой, тенденции самодемонстрации собственной уникальности и 
самобытности. Д.А. Жукова полагает, что для современных СМИ: «Наряду с социальной 
актуальностью смысловой информации большое значение имеет оценочная информация. 
Получатель информации вольно или невольно «ожидает» оценочную информацию. Это 
ожидание объясняется тем, что СМИ, как социальные институты, имеют статус 
официального источника информации, к которому массовая аудитория имеет доверие. 
Истинность смысловой информации трудно проверить, может быть, поэтому аудитория 
столь чутко прислушивается к оценочной информации, которая отражает преобладающие 
мнения в обществе. Воздействие информации зависит от того, насколько она соответствует 
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социальным запросам аудитории и насколько регулярна. Известно, что информация, которая 
тиражируется при помощи СМИ, находящихся либо под контролем государства, либо во 
владении частных хозяев, отражает интересы владельцев и их мировоззрение. Содержание 
массовой коммуникации оказывает большое влияние на аудиторию в самых разнообразных 
формах. Это может быть обучение, убеждение, внушение и т.п.» [2]. 

Мы имеем в виду, подчеркивание при каждом удобном случае стремления к 
демонстрации приоритетов собственных интересов, даже когда это связано с откровенной 
двойственностью оценочных позиций. Мы уже неоднократно говорили о том, что присутствие 
Кыргызстана в интеграционных схемах весьма двояко оценивается всеми участниками, 
обладающими более-менее заметным мнением. Даже присутствие Кыргызстана в ЕАЭС, в том 
числе конкретные интеграционные механизмы, зачастую подаются с достаточно полярными 
оценками. Так, различные бонусы и преференции, получаемые Кыргызстаном в качестве 
участника евразийских интеграционных процессов, чаще всего подаются в СМИ и оцениваются 
потребителями информации как вполне логичный, закономерный процесс, чаще всего 
обоснованный экономическими или традиционными проблемами Кыргызстана, вызывающими 
к жизни необходимую и логическую помощь со стороны союзников по интеграции: «В мире 
главное - конкуренция. Мы понимали, что у нас экономика слабая. Она не конкурентоспособная 
и нам нужен переходный адаптационный период. Нам нужна была поддержка. Почему возник 
Российско-кыргызский фонд развития? Именно для адаптации нашей экономики и поддержки 
наших бизнес-структур. Для того чтобы мы могли очень плавно войти и постепенно стать 
конкурентоспособными на этом рынке» [11]. Здесь же практически любая попытка 
напоминания о собственных обязательствах, либо исполнения прописанных договорных 
действий, то есть фактически выполнение своих обязательств по договору, может, и зачастую 
рассматривается как принуждение со стороны все тех же более сильных союзников к 
невыгодным для Кыргызстана шагам и действиям, как правило, принудительного характера. 
События в Казахстане дают яркий пример реакции СМИ КР на основании такой 
двойственности. 

Достаточно характерными являются упоминания в СМИ обстоятельств, связанных с 
участием граждан Кыргызстана в Казахстанских событиях. Если мы посмотрим на упоминания 
об этом на интернет - порталах Казахстана, то бросается в глаза механическое перечисление 
государств, граждане которых были задержаны в ходе общественных беспорядков в ряде 
городов Казахстана, с явным акцентом на собственно присутствие иностранных граждан, и 
Кыргызстан упоминается в перечне не более чем как одно из государств, без каких-либо 
конкретных претензий. Так, например, 9 января на сайте информационного агентства Kaktus 
Media опубликовали информацию о задержании иностранных граждан в Казахстане: «Власти 
Казахстана распространили видео, снятое в одном из отделов полиции. На видео показаны 
сами задержанные и изъятый боевой арсенал (ружья, пистолеты, автоматы, коктейли 
Молотова). На видео также показаны паспорта граждан других стран - среди этих 
паспортов можно заметить синий загранпаспорт Кыргызстана. Судя по видео, там минимум 
пять загранпаспортов граждан КР. Настоящие ли это паспорта, пока неизвестно» [7]. В тот 
же день, СМИ опубликовали комментарии президента С. Жапарова, который сообщил, что «мы 
владеем полной информацией о происходящих событиях в Казахстане. Как только появились 
первые сообщения о Викраме Рузахунове, я сразу же дал соответствующие поручения нашим 
министерствам. Между министерствами двух стран ведется необходимая работа. В 
Казахстане много наших трудящихся граждан. Возможно, среди них были и те, кто мог 
принимать участие в акциях» [10]. Сообщение ГКНБ КР также выглядит сдержанным: «ГКНБ 
КР сообщает, что компетентные структуры страны в лице органов безопасности, МИД и 
МВД продолжают поддерживать двусторонние контакты с коллегами из Казахстана по 
вопросу уточнения количества граждан Кыргызстана, попавших в трудное правовое 
положение, связанное с трагическими событиями. По состоянию на вечер 10 января 
задержанными значатся пятеро граждан КР, двое кыргызстанцев погибли. Установлены 
связи с их родственниками. В результате совместного разбирательства компетентных 
структур внесена ясность и освобожден из-под стражи Викрам Рузахунов» [13]. Необходимо 
отметить, что информационное агентство Kaktus Media освещало прошедшие события более 
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или менее равномерно распределяя контент между пострадавшими в беспорядках, 
задержанными гражданами из Кыргызстана, пострадавшими в беспорядках гражданами других 
стран: «Опубликовано видео последних часов жизни россиянки, погибшей во время 
беспорядков в Таразе» [9], «Лица трагедии. Истории людей, погибших во время событий в 
Казахстане» [14]. 

Игнорируя аналитическую и во многом причинно-следственную составляющую, 
концентрируют внимание читателей на личностях задержанных, автоматически трансформируя 
упоминаемые факты в некую попытку давления со стороны Казахстана. Однако уже 11 января в 
таких информационных агентствах, как русская служба BBC, радио «Азаттык» исключается 
риторика о том, что задержанные граждане были в числе задержанных из нескольких соседних 
государств, а также исключается из текстов риторика, прозвучавшая в выступлениях 
президента С.Жапарова о действительно возможном участии части задержанных граждан в 
протестах, сосредотачиваясь на вопросах о правах человека, противодействию пыткам и пр.: 
«Также сообщается, что в свете прошедших событий усилилось негативное настроение в 
отношении граждан Кыргызстана, проживающих в Алматы и Шымкенте, проводятся их 
проверки. Об этом сообщают кыргызстанцы, которые живут в этих городах. По словам 
одного из наших соотечественников, пожелавшего остаться неизвестным, в последние дни 
кыргызстанцы переживают за свою безопасность: - По правде, очень тяжело. 
Разговариваешь с некоторыми и слышишь, что есть люди, утверждающие, что «все сделали 
кыргызы, все разрушили кыргызы». Это сказывается очень сильно. Мы переживаем за свою 
безопасность» [6], «Казахстан попытался обвинить в беспорядках жителей Кыргызстана. И 
получил в ответ ноты протеста» [12]. 

Любопытен оправдывающий наличие кыргызстанцев мотив, укладывающийся в 
традиционную для кыргызстанской протестной модели логику, о необходимости 
предоставления возможности для выражения своего мнения. 

Во многом подобное видение провоцируется как отсутствием склонности к критическому 
анализу у большинства потребителей информационных потоков, так и нежеланием или 
недостаточной квалифицированностью и размытостью эксплуатируемой политической и 
юридической риторики, а главное, стремлением избежать каких-либо аналитических, или 
каузальных заключений. Это, в свою очередь, ведет к ограничению подаваемой информации к 
механическому перечислению фактов, в лучшем случае, удовлетворяющих требованиям 
новостного жанра. Естественно, лишенный как причинно-следственной связи между 
обстоятельствами, так и аналитико-синтетического аспекта факт, например, задержания 
граждан Кыргызстана начинает интерпретироваться читательской аудиторией как акт 
предвзятого отношения со стороны Казахстана: «Власти Казахстана всю вину беспорядков 
возложат на кыргызов, и они окажутся террористами…» (выдержка из комментариев 
читательской аудитории. Авт.) [15]. Особую настороженность не может не вызвать стремление 
СМИ, очевидно в погоне за сенсациями и рейтингами, придать происходящему максимально 
возможный масштаб и статус. В приведенной выше цитате совершенно очевидно стремление к 
эпатажности. Даже если бы модератор пропустил данный комментарий с упоминанием 
политической (кыргызстанцы), а не этнической (кыргызы) принадлежности, комментарий бы не 
выглядел провокационно. Представители государственного аппарата, не скрывая фактов и 
обстоятельств, не создают впечатления каких-либо неразрешаемых проблем: задержание, 
депортация, и последующее разбирательство выглядит обычной рутиной и разбирательством по 
поводу поведения отдельных граждан в соответствующих обстоятельствах. В то же время, 
популярные СМИ подают ту же ситуацию в указанном нами выше аспекте недосказанности и 
новостного жанра, выводя ее на уровне восприятия обывателями в статус международного 
скандала. 

Еще больший резонанс вызвало участие силовых структур ОДКБ в событиях в 
Казахстане. При всем том, что юридическая обоснованность и масштабы принятого участия 
совершенно очевидны, интересы сторон не представляют никакой загадки для грамотного 
обывателя, отсутствие интерпретации в каузальном аспекте, недосказанность, прямое 
цитирование (возможно, вырванное из контекста) отсутствие логически и юридически 
обоснованной финальной точки в материалах на тему участия войск ОДКБ: «Председатель 
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кабмина заявил, что в соответствии с решением главы государства и Совета ОДКБ, 
Кыргызстан подтверждает готовность оказать всемерную поддержку Казахстану и в 
необходимой мере выполнить свои союзнические обязательства в рамках ОДКБ в связи с 
обращением президента Казахстана Касым-Жомарта Токаева» [5]. Однако автором 
материала не освещаются те самые союзнические обязательства, не даются ссылки ни на один 
юридический документ, связанный с этими обязательствами, что для неискушенного читателя 
выглядит едва ли не как иностранное вторжение, что неоднократно озвучивается в 
комментариях интернет-версий СМИ, располагающих механизмами обратной связи. На фоне 
широко известного и демонстративного отказа от участия миротворческих сил ОДКБ в 
конфликтах Армении и Азербайджана, Кыргызстана и Таджикистана, несмотря на вполне 
очевидную разницу в сути конфликтных ситуаций, СМИ провоцируют некую идею об 
избирательном участии силовых структур ОДКБ в силу избирательности, очевидно, 
преследующие цели конкретного заказчика, далее выводя часть читательской аудитории, 
склонной к различного рода мистификациям, на мысль любимой Западом франшизе о «заговоре 
Кремля», которая подхватывается не всегда грамотными комментаторами в процессе 
коммуникативного акта на медиа-платформах: «…Отправляют наших молодых ребят 
защищать диктаторский режим!» (выдержка из комментариев читательской аудитории, в 
силу этических мотивов мы опускаем большую часть комментария. Авт.) [8]. Ключевым 
обстоятельством, мешающим адекватному восприятию сложившейся ситуации и подведению 
логических итогов видится сочетание слабой методологической подготовки 
корреспондентского и редакторского звена, не имеющего достаточного уровня, позволяющего 
идентифицировать себя с одной из сложившихся традиций журналистики (в силу сложившейся 
европейской практики, назовем их континентальной и островной традициями), достаточно 
плотно ложащейся на хроническое противоречие совершенно социального характера, 
определяющего разные пожелания и оценочные суждения владельцев и финансистов масс-
медиа систем и социальной зоны потребления информации. Не имея четко выраженных 
идеологических и личностно-принимаемых политических ориентиров, сотрудник сферы 
массовых коммуникаций сосредотачивает свою энергию на механическом воспроизведении 
наиболее эпатажных фактов, даже не пытаясь предложить причинно-следственные связи. 
Фактически, не предлагая выверенную аналитическую позицию, которая неизбежно вызовет 
как сторонников, так и противников, масс-медиа агенты подают новостной факт как 
информационный повод, который интерпретируется потребителем информации в четкой 
зависимости от субъективной оценки, которая естественным образом может быть полярна по 
тем же субъективным причинам. Эту интерпретацию информационного повода подтверждает 
Е.А. Носова в своей работе «Информационный повод как основа взаимодействия пресс-релиза 
и журналистского текста»: «… некий факт действительности (в том числе то или иное 
событие) может стать информационными поводом (или темой) для новостного сообщения, 
если этот факт подан как нечто, еще не известное аудитории, и влечет за собой 
развертывание всей фактологической системы текста – разные варианты сочетания 
дескриптивной, прескриптивной, валюативной и нормативной информации» [4]. СМИ в 
данном случае компенсируют свою социальную, политическую и идеологическую роль (скорее, 
ее отсутствие) категорией популярности и рейтинга. 

Вызываемая подобным подходом рефлексия со стороны социального пространства может 
базироваться на нескольких оценочных позициях, но в независимости от степени позитивности 
восприятия сводится либо к противостоянию современности и симпатичного для многих, но 
архаичного стремления к реставрации Советского Союза, либо к противостоянию 
национальных интересов и имперских амбиций, либо к романтизированной практике 
противостояния маленьких, но независимых стран к претензиям диктаторов. В любом случае, 
подобное видение позволяет всегда интерпретировать любые интеграционные процессы как 
стремление к ущемлению неких, весьма туманных прав и свобод, и, как следствие, 
мистифицировать противостояние нездоровых сил в обществе процессам цивилизационного 
взаимодействия в качестве борьбы за сохранение черт самоидентификации. 
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МУШКИЛОТИ ТАШАККУЛИ АФКОРИ ҶАМЪИЯТЇ ТАВАССУТИ ВАО ДАР МИСОЛИ РЎЙДОДҲОИ 

ҶУМҲУРИИ ҚАЗОҚИСТОН ДАР МОҲИ ЯНВАРИ СОЛИ 2022 
Дар мақола тамоюлҳои асосии ташаккули афкори ҷамъиятӣ дар Қирғизистон тавассути ВАО бо истифода аз 

мисоли инъикоси ошӯбҳои аввали моҳи январи соли 2022 дар Қазоқистон баррасӣ мешавад. Таъсири воситањои 
ахбори оммавї ба ташаккули стереотипи фаъолияти сиёсї дида баромада, сифати кори звенои мухбир, инчунин 
камбудињои муайяни инъикоси воќеањои сиёсї дар жанри ахбор, имконнопазирии аз доираи жанри ахбор берун 
баромадани коргарони техникии воситањои ахбори омма, сабабњо, њодисањои конкретї ва оќибатњои ин гуна 
инъикоси воќеањо ќайд карда мешавад.Мо ба таври анъанавӣ ба таҳлили ВАО аз нуқтаи назари механизмҳои 
тадқиқоти иҷтимоӣ-сиёсӣ муносибат карда, бори дигар бо мушкилоти мавҷуд набудани таҳлили сиёсӣ дар аксари 
гузоришҳо рӯ ба рӯ мешавем ва дидгоҳи худро оид ба сабабҳои ин падида пешниҳод мекунем, ки он се ҷузъ, аз 
ҷумла: интихоби мундариҷаи иттилоот аз ҷиҳати мантиқӣ асоснок буда, пешниҳоди он ба хонандагон аз ҷониби 
шахсони алоҳида ва сохторҳое, ки соҳибони воқеии қисми муҳимми ВАО мебошанд, назорат карда мешавад; 
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пешниҳоди иттилоот дар шакли мундариҷа-истеъмолкунанда, ки ба манфиатҳои гурӯҳи иҷтимоӣ нигаронида 
шудааст, сурат мегирад; ташаккули мазмунро мухбир ва звенои тањририя бо кўшиши маљбуран ба њам пайвастани 
манфиатњои ќутбии фармоишгар ва истеъмолкунанда дар шароити на њамеша кофии тайёрии љамъиятию сиёсї ва 
методии звенои мухбирї ба амал мебарорад. Татбиқи механизмҳои бозгашт ҳамчун маводи тасвирӣ барои 
инъикоси муҳити иҷтимоӣ дар маълумоти гирифташуда таваҷҷуҳи хосси тадқиқотчиён мебошад. 

Калидвожањо: ВАО, коммуникатсия, ташаккули афкори ҷамъиятӣ, василаи иттилоотӣ, стереотипҳо, 
Ҷумҳурии Қазоқистон, СПАД. 

 
ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ ЧЕРЕЗ СМИ НА ПРИМЕРЕ СОБЫТИЙ 

В РЕСПУБЛИКЕ КАЗАХСТАН В ЯНВАРЕ 2022 ГОДА 
В статье рассматриваются основные тенденции формирования общественного мнения в Кыргызстане через 

СМИ, на примере освещения беспорядков в Казахстане в начале января 2022 года. Рассматривается влияние 
средств массовой информации на формирование стереотипа политической активности, отмечается качество 
работы корреспондентского звена, а также отдельные недостатки в освещении политических событий в новостном 
жанре, техническая невозможность работников СМИ выйти за рамки новостного жанра, причины, специфические 
явления и последствия подобного освещения событий. Традиционно подходя к анализу СМИ с позиций 
механизмов социально-политических исследований, мы в очередной раз сталкиваемся с проблемой отсутствия 
политической аналитики в большинстве репортажей и предлагаем свое видение причин подобного явления, в 
качестве которых рассматриваем три составляющих, а именно: выбор информационного контента логически 
обоснован, а его подача читательской аудитории контролируется со стороны физических лиц и структур, 
являющихся фактическими владельцами значительной части СМИ; подача информации осуществляется в форме 
ориентированной на интересы социальной группы потребителей контента; формирование контента 
осуществляется корреспондентским и редакторским звеном в вынужденной попытке совместить полярные 
интересы заказчика и потребителя на фоне не всегда достаточной социально-политической и методологической 
подготовки корреспондентского звена. Особый интерес для исследователей представляет реализация механизмов 
обратной связи как иллюстративный материал рефлексии социальной среды на получаемую информацию. 

Ключевые слова: СМИ, коммуникация, формирование общественного мнения, информационный повод, 
стереотипы, Республика Казахстан, ОДКБ. 

 
PROBLEMS OF FORMING PUBLIC OPINION THROUGH THE MEDIA ON THE EXAMPLE OF THE 

EVENTS IN THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN IN JANUARY 2022 
The article discusses the main trends in the formation of public opinion in Kyrgyzstan through the media, using the 

example of coverage of the riots in Kazakhstan in early January 2022. The influence of the media on the formation of a 
stereotype of political activity is considered, the quality of the work of the correspondent link is noted, as well as certain 
shortcomings in the coverage of political events in the news genre, the technical impossibility of media workers to go 
beyond the news genre, the causes, specific phenomena and consequences of such coverage of events. Traditionally 
approaching the analysis of the media from the standpoint of the mechanisms of socio-political research, we once again 
face the problem of the lack of political analytics in most reports and offer our own vision of the reasons for this 
phenomenon, which we consider three components, namely: the choice of information content is logically justified, and its 
submission to the readership is controlled by individuals and structures that are the actual owners of a significant part of the 
media; The presentation of information is carried out in the form of content-consumer oriented to the interests of the social 
group; The formation of content is carried out by the correspondent and editorial link in a forced attempt to combine the 
polar interests of the customer and the consumer against the background of not always sufficient socio-political and 
methodological training of the correspondent link. Of particular interest to researchers is the implementation of feedback 
mechanisms as an illustrative material for the reflection of the social environment on the information received. 

Key words: mass media, communication, formation of public opinion, information occasion, stereotypes, Republic 
of Kazakhstan, CSTO. 
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УДК: 07(470) 

СТИЛЬ И ТЕМАТИЧЕСКОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ПУБЛИКАЦИЙ ГРАЖДАНСКИХ 

ЖУРНАЛИСТОВ НА СТРАНИЦАХ ГАЗЕТЫ «СССР» 

 

Рахимов А.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Гражданская ответственность, будучи сложным, социальным явлением представляет 

собой систему, являющуюся непременным условием взаимодействия индивида и социума. Как 
принцип деятельности, она одновременно выступает и потребностью, и целью, и средством 
деятельности личности, согласовывающейся с потребностями и целями общества, и позволяет 
определить детерминанты в поведении личности и выбор индивидом своей социальной роли и 
социально активной позиции в социуме. 

Такую социальную роль и позицию граждане выражают на пространстве Интернет через 
блоги, а на страницах периодической печати через письма и короткие заметки. Письмо - это 
один из давних аналитических жанров публицистики и журналистики, текст которого граждане 
отправляли через почту (в данное время через электронную почту) в редакцию газет и 
журналов. 

Кроме традиционных писем, становящихся после публикации достоянием массовой 
аудитории, появились так называемые гибридные жанры, т.е. «специфические тексты, чья 
жанровая принадлежность неоднозначна» [11, с.111]. 

К таким специфическим текстам, на наш взгляд, можно отнести публикации 
непрофессиональных авторов популярной в Таджикистане частной (независимой) газеты 
«СССР». 

Зарождение, становление и развитие газеты «СССР» связано с именем известного 
таджикского журналиста и менеджера в области СМИ Сайёфа Мизроба. В 2001 году Сайёф 
Мизроб создал информационное агентство «Хатлон-пресс», с целью оперативного освещения 
ежедневных событий в южной Хатлонской области. Впоследствии к С. Мизробу пришла идея 
создания частной (независимой) газеты, но уже общереспубликанского масштаба. 2009 в свет 
вышел первый номер газеты, учредителем которой выступил информагентство «Хатлон-пресс». 
Главным редактором стал сам Сайёф Мизроб. 

С увеличением тиража газеты укреплялась также сама редакция и росло ее влияние на 
массовую аудиторию. Постепенно из редакции одной газеты стал формироваться крупный 
Медиа-холдинг «СССР», в составе которого ныне действуют 2 еженедельные газеты и 2 
интернет-сайта. 

Это: газета «СССР», газета «ФутболVSСССР», сайт «WWW.СССР.TJ», сайт 
«www.football.org». 

Следует отметить, что до марта 2016 года сайт Медиа-холдинга действовал под названием 
«www.khatlonpress.tj», но в 2016 году было решено его переименовать в «WWW.СССР.TJ», что 
является отражением реального положения дел на информационном поле. Массовая аудитория 
мало осведомлена об информагентстве «Хатлон-пресс», но зато хорошо знает газету «СССР». И 
в настоящее время может не только читать газету, но также пользоваться интернет-сайтом и 
оперативно узнать о текущих событиях. Количество пользователей сайта «WWW.СССР.TJ» в 
среднем ежедневно достигает до 2-2,5 человек, а пользователей сайта «www.football.org» до 4-
4,5 человек. 

Одной из особенностей этого медиа-холдинга является то, что имеет Фан-клуб под 
названием «Ихвон-ал-СССР» («Братья СССР»), который охватывает примерно от 40 до 50 
тысяч человек (читателей и авторов из народа, т.е. в подавляющем большинстве гражданских 
журналистов). 

Редакция газеты находится в газетно-журнальном комплексе по адресу: город Душанбе, 
проспект Саади Ширази 16, 4 этаж. В Министерстве культуры республики зарегистрирована 
под номером № 0124, от 17 июля 2008 года. 

Как было отмечено, главным редактором газеты является Сайёф Мизроб. Он же является 
руководителем Медиа-холдинга. Заместитель главного редактора тоже известный журналист 
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Джамиля Хусейнова. Имеет собственных корреспондентов в Москве (С. Бурхонов, Ш. 
Тагоймурод), Санкт-Петербурге (М. Мирзода), а также по областям республики. 

Цель холдинга, опубликованная на сайте, определена следующим образом: «Отражение 
повседневной жизни, работа с населением страны, публикация статей и запросов всех слоев 
населения, пропаганда различных мнений, критические и позитивные материалы Медиа — 
холдинга с первых дней признают как «народные СМИ». 

Материалы простых граждан размещены на отдельной странице газеты под двумя 
рубриками: 

- первое под оригинальной, на наш взгляд, рубрикой – «Гостиница СССР» 
(«Мехмонхонаи СССР»). Выбор такого названия можно понять из содержания публикаций. 
Авторы, простые граждане, приходят в редакцию и свободно, в разговорной форме излагают 
свои мысли по тому или иному поводу, а сотрудник редакции их записывает. 

- второе, под рубрикой «Электронные письма» («Номаҳои электронӣ»). Это письма 
граждан, которые они сами написали и под ними стоит их авторские имена и фамилии. 

Прежде чем приступить к анализу материалов гражданских журналистов газеты «СССР», 
необходимо, на наш взгляд, сказать несколько слов о стиле этих публикаций. Как известно 
средства массовой информации используют публицистический стиль, с целью донесения 
содержания той или иной информации массовой аудитории. Социальные институты, 
действующие в обществе, используют разные языковые стили в соответствии со своей 
терминологией, мало понятной широкой аудитории. Цель СМИ довести специальную 
информацию, касающуюся любой сферы (экономики, медицины, военного дела, точных и 
естественных наук и т.п.) до людей понятным публицистическим стилем, чтобы массовая 
аудитория постигла суть той или иной проблемы. 

В свою очередь публицистический стиль можно также разделить на ряд типов в 
соответствии с требованиями жанров журналистики. В художественно-публицистических 
текстах (очерк, памфлет, эссе и т.п.) данный стиль роднится с художественным стилем, а в 
информационных жанрах становится близким к устному литературному языку. Вместе с тем 
нужно отличить разговорный (устный) литературный язык от просторечия, диалекта и 
жаргонизмов. Следует иметь в виду, что разговорный литературный язык является устной 
передачей книжной формы литературного языка. Этот тип используется в своем большинстве 
городской и образованной частью общества в то время, как другие части общества обычно 
используют диалекты, просторечие и жаргоны (социальный диалект). 

Изучение материалов газеты «СССР» показывает, что в целом их стиль 
публицистический, как и всех других газет, но вместе с тем он максимально приближен к 
просторечию и жаргонизмам, что является его отличительной чертой. И такой стиль мы 
наблюдаем, как в статьях профессиональных журналистов редакции, в особенности ее главного 
редактора Сайёфа Мизроба, так и авторов-непрофессионалов, т.е. гражданских журналистов. 

Исследователи И. Усманов и Р. Бободжониён определяют стиль газеты «СССР» таким 
образом: «материалы страниц этой газеты написаны стилем разговоров в чайхане (чойхонагап), 
просторечием. Это не является изъяном, это стиль, который выбрал издатель» [22, с.30]. 

На наш взгляд, такой стиль выбран С. Мизробом не потому, что он, профессиональный 
журналист с соответствующим высшим журналистским образованием, не знает или же не 
уважает нормы литературного языка, а потому что хочет максимально приблизить язык своей 
газеты к народному языку. Его цель – добиться понимания и познания опубликованных в газете 
материалов, массовой аудиторией независимо от их уровня образования и через это 
эмоционально воздействовать на читателя. 

Как на этот счет пишет С.В. Ляпун, «изучение языка СМИ в нормативно-стилистическом 
аспекте показывает, как существенно отличаются друг от друга современные газетные тексты: в 
одном случае, мы наблюдаем оригинальное творчество журналистов, стилистическую культуру 
и блестящее мастерство, а в другом – банальную небрежность и отсутствие языкового чутья» 
[8, с.71]. 

Далее, развивая свою мысль, отмечает, что «нарушение языковой нормы, будучи 
стилистическим приемом, акцентируется в контексте и поэтому привлекает внимание читателя. 
Поскольку в настоящее время на язык СМИ оказывает большое влияние устная разговорная 
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речь, ходячие выражения закономерно входят в число стилистических ресурсов современной 
публицистики» [8, с.171-172]. 

Другой исследователь, А.Р. Яковлева считает, что авторы газетных текстов сознательно 
отходят от языковой нормы: «в современных газетных текстах можно встретить сознательное 
искажение правильной речи. Сознательные отклонения от нормы широко применяются в 
прессе, для достижения определенной экспрессии, яркости и привлекательности текста» [21, 
с.71]. 

В качестве примера приведем отрезок из статьи Сайёфа Мизроба «Миллат ва Иззат» [15, 
с.2], («Нация и Уважение»): "Кроме того! Вы когда-нибудь видели иранца, который живет в 
Таджикистане «миллиард лет», и как только мы его видим, открывает рот и губы и кричит из 
глубины пупка в затылок: «Брат, нет слов. Как это случилось, что вы пришли к нам? Или 
скажет: «Ты кажешься очень умным»? Вы не слышали и не услышите! Но любой ученый, 
лингвист, фольклорист или таджикский чиновник, как только увидит иранца… э-э-э, начинает: 
«Брат, как получилось, что пришли? Или «Вы очень умный»! 

Или вы видели афганца, который, как только увидит таджика, режет губу и говорит с 
нами? Видели? Вы не правы! 

Вы не видели и не увидите!. Но, к сожалению, даже на уровне наших академиков есть 
тенденция к этому. Держу пари: если на каком-либо таджикском диалекте Иран произносится 
Иирон или Ирун, «вежа» — это «виже», «перомуни» — «пииромуни» и так далее, я официально 
извиняюсь за этот удар, нанесенный таджику в рот. И это при том, что наш таджикский язык 
самый лучший, лучший персидский диалект! Этого чистого таджикского персидского нет ни в 
Афганистане, ни в Иране!» 

Несомненно, подстрочный перевод, не может полностью отразить разговорно-жаргонный 
стиль С. Мизроба, но, по нашему мнению, даже в такой форме можно проследить особенности 
стиля публикаций данной газеты. 

В связи с этим, необходимо упомянуть следующее утверждение вышеуказанного С.В. 
Ляпуна: «Без преувеличения можно сказать, что среди модных слов и выражений, 
свойственных современной газетной практике, немало таких, которые с точки зрения 
литературной нормы оцениваются как стилистически сниженные, просторечные. И эта 
«неправильность» заключает в себе потенциальные стилистические возможности» [8, с.72]. 

Так как нас интересуют тексты, прежде всего непрофессиональных журналистов здесь в 
качестве примера ряд из них подвергнем контент-анализу из рубрик «Гостиница СССР» и 
«Электронные письма». Пишущих граждан-авторов или внештатных (мысль!!!) (их так можно 
назвать, конечно с большой долей условности) редакция газеты включает в специальную 
группу под названием «Ихвон-ал-СССР» («Братья СССР»), о проблеме обучения девушек, в 
заметке (пока будем их жанр называть заметкой) «Сперва диплом, потом муж» [2, с.5], 
студентка 5-го курса факультета журналистики Таджикского национального университета 
Гулрафтор Джалолова сообщает, что на Памире (так как она сама является уроженкой села Рин, 
Ишкашимского района ГБАО) существует условие, что, пока женщина и девушка не получат 
высшее образование, замуж не выходят. Так как бадахшанцы являются приверженцами 
исмаилизма, то Г. Джалолова сообщает, что учеба и получение образования в исмаилитском 
толке ислама считается обязательным, и что почти все ее одноклассники (порядка 30 человек) 
поступили в вузы. Другой причиной того, что памирцы стремятся получить высшее 
образование и стать специалистами – это тяжелые горные условия. Данный фактор также 
побуждает их учиться и поступать в вузы. По ее словам, у ее семьи не было условий, чтобы она 
продолжила свою учебу, но ей помогла квота Правительства РТ. Благодаря этому, она 
поступила на факультет журналистики, и более того, составила пятилетний план своих целей. 
Свою мысль она подытоживает тем, что хочет учиться с целью достижения успехов в своей 
дальнейшей жизни. 

В заметке «Родился «Мой Эдип» » [10, с.5], известный таджикский актер, Народный 
артист СССР Хошим Гадоев сообщает, что тиражом в 500 экземпляров, в издательстве 
«Шуджоиён» в свет выпущен четырнадцатый том из серии его книг. Последняя книга 
называется «Мой Эдип», в котором актер вспоминает о впечатлениях сыгранной им роли 
Эдипа. По словам автора, книга состоит из трех частей, в которых рассказывается о 
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титанических трагедиях, человеческих судбах, духовной силе человека, а также великих 
театрах, на сценах которых ставилась эта великая пьеса. 

В электронном письме «Есть ли 3 том Бурхони котеъ» [4], директор учреждения 
«Парандис» Пенджикентского района Мухаммаднозир Дустбаев спрашивает редакцию о том, 
что будет ли напечатан третий том словаря «Бурхони котеъ», так-как, по его мнению, без 
третьего тома издание кажется неполным. Также он просит редакцию публиковать больше 
материалов по истории идей национального самосознания. 

В электронном письме под названием «Кто такой таджик?» Маннон Махсумов из города 
Истаравшана [9] излагает свои мысли о том, что во время арабского владычества таджики 
называли себя этнонимом «озодагон». Этноним «таджик» указывает на наше арийское 
происхождение. Также этноним «таджик» является не только самоназванием таджиков Средней 
Азии, но также сегодняшних афганцев и иранцев. Термин «иранец» не выражает этническое 
происхождение, а указывает на гражданство. А потому, на его взгляд, этническое имя всех 
иранцев и персоязычных – это этноним «таджик». До начала ХХ века тегеранцы, кирманцы, 
жители области Парс и, в целом, все граждане современного Ирана называли себя таджиками. 

В заметке «Мы не безграмотны, у нас нет книг» [12], гость редакции Зебуннисо Олим, 
жительница Кубадиянского района, студентка 2-го курса республиканского медколледжа 
говорит о том, что некоторые авторы газеты «СССР» пишут, что современная молодежь 
полностью безграмотна. Лично ей обидно слышать и читать подобное, так как не вся молодежь 
является таковой. Она приводит в пример себя и своих сокурсников, которые всегда находятся 
в поиске знаний, постоянно читают книги. Проблема заключается в том, нет книг на 
таджикском языке по медицинской специальности. Все книги привозят из Москвы. Необходимо 
хотя бы перевести некоторые учебники на таджикский язык. 

В электронном письме Ходжи Мухтора под названием «Будьте толерантны» [18], 
выражается несогласие с агрессивной позицией журналиста Нурулло Хасанова. Автор письма 
говорит о том, где его профессиональная этика и почему Н. Хасанов позволяет себе оскорблять 
своих соотечественников. Он призывает его к толерантности и напоминает ему о том, что в 
этом и заключается смысл общего соглашения о мире, который положил конец гражданской 
войне в стране. 

В электронном письме «Необходимо пропагандировать туризм Родины» [10], Мухиддин 
Одилов из города Вахдат сообщает, что его брат вернулся из Южной Кореи и сказал, что эта 
страна проявляет большое уважение к туристам и иностранным гостям. Народ Кореи работает 
только во имя своей нации и родины. Обслуживание гостей находится на самом высоком 
уровне. Это указывает на то, что они хотят создать имидж. Корея находится на острове, 
территория которого намного меньше нашей республики, но с большим количеством населения 
(48, 74 миллиона к 2009 году). Природы, которая есть в Таджикистане, в Корее нет, но туризм 
очень развит. М. Одилов говорит, что после рассказа своего брата пришел к выводу, что 
Таджикистан нуждается в активной пропаганде своих туристических возможностей. Мы 
должны познакомить мир с туристическими регионами нашей страны и стать известными как 
южнокорейцы. 

В заметке «Национальное чувство матчинцев высоке» [26], житель села Оббурдон Горно-
Матчинского района Ходжи Бахриддинхуджа Зокиров, постоянный читатель газеты, ответил 
«авторам, стоящим на позициях ленинизма - сталинизма». Он выражает несогласие с их 
высказываниями о басмаческом движении, поэтому написал об истинном патриотизме 
басмачей. Он отмечает, что матчинцы, в отличие от жителей других регионов, наверное, 
больше обладают высоким национальным чувством и гордостью. И мы являемся потомками 
тех, которые после Октябрьской революции до 30-х годов ХХ века защищали свою родину и 
нацию. Матчинец никогда не был басмачом. Наши предки были героями и патриотами. 

В электронном письме «Президент был верен своему слову» [14], житель Хуросонского 
района Мирзонори Таварали излагает свое мнение о том, что в те годы, когда в республике 
лилась кровь, кроме отважного Эмомали Рахмона, никто не осмелился взять власть в свои руки 
и руководить страной. Он, несмотря на большую опасность, прибыл в Афганистан, встретился с 
беженцами и оппозицией. Он сдержал свое слово, всех вернул, разместил, обеспечил мир в 
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стране, представил Таджикистан с трибуны ООН всему миру. В конце он призывает всех 
проголосовать за его кандидатуру. 

В заметке пенсионера Тоджиддина Курбонова из Муминабадского района под названием 
«Мулла отделен от государства» [7], говорится о том, что он постоянно читает материалы 
журналиста Саади Махди. Последний хорошо владеет ситуацией и анализирует. Но содержание 
его последней статьи меня обеспокоило. В соответствии с первой статьей Конституции наша 
страна является суверенной, демократической, правовой, светской и унитарной республикой. 
Но он утвердительно написал, что «Религия не отделена от государства!». И как же это понять? 
Ведь во всех таких государствах религия отделена от государства. 

По его мнению, во всех светских государствах религия отделена от государства, но вместе 
с тем, религиозные учреждения должны в своей деятельности соблюдать законы светского 
государства. Муллы занимаются не своим делом, они должны заняться воспитанием молодого 
поколения, среди которых наблюдается рост нарушения законов. Муллы в качестве граждан 
должны активно пропагандировать научные достижения нашего времени. 

В электронном письме Шокира Наимова «Не идите за искусственными религиозными 
толками» [28]. По мнению этого гражданина, различные направления ислама создаются 
врагами ислама. Он рассказывает о временах своего детства, когда он со своей мамой и тётями 
навещали деда по матери, глубоко верующего человека. Мой дед говорил: «То, что мой отец 
услышал от своего отца, а тот в свою очередь от своего, т.е. все наши предки говорили, а я вам 
говорю, что не идите за искусственными религиями и толками, соблюдайте наши древние 
обычаи. Эти обычаи правдивые и чистые. Соблюдайте прежние традиции народа, любите их. 
Передайте мои слова своему потомству». 

Внештатный корреспондент газеты «СССР» Шокир Наим в заметке «Субҳи Рашт» - новая 
газета Рашта» [17], сообщает о том, что в Раштском районе увидела свет новая газета под 
названием «Субҳи Рашт» («Утро Рашта»). Газета студенческая, печатается в филиале 
Таджикского педагогического института в Раште тиражом в 1000 экземпляров. Появление 
такой газеты — это важное культурное событие для творческой молодежи района. На ее 
страницах они могут оттачивать свое мастерство. Уже напечатан третий номер газеты, а 
студенты с интересом ее читают и активно подписываются. 

28 ноября 2016 года редакцию посетил известный таджикский поэт Бозор Собир. В 
кратком интервью под названием «Причиной войны были муллы» [3], поэт отвечает на 
трехуровневый вопрос: а) о вкладе русских в развитие Таджикистана; б) языке периодической 
печати; в) причинах гражданской войны. По мнению Б. Собира «таджикский язык периода 
советской власти был самым лучшим языком, а язык прессы был понятен массовому читателю. 
А сегодня всё, что находят в персидском языке Ирана и дари Афганистана - насильно включают 
в язык прессы. Иран и Афганистан арабизировали свой язык до предела, мы не нуждаемся 
более в арабских словах, нужно больше перенимать интернациональные слова. Мы в СССР 
привыкли к России, как с психологической точки зрения, так и с языковой. У таджиков два 
языка: таджикский и русский. Русская нация нам близка, с расовой точки зрения. Ни одна 
другая нация не является к нам более близкой, чем русские… Что касается причин гражданской 
войны, то главными виновниками являются муллы того времени. Государство должно быть 
отделено от религии и муллы не должны вмешиваться в дела государственного управления. 
Муллу ни в коем случае нельзя допустить в политику, мечеть никогда не будет сотрудничать с 
государством и защищать национальные интересы. Мечеть должна заниматься своим делом, а 
правительство своим». 

В электронном письме отличника образования РТ из Восейского района Даврона 
Айниддина под названием «Хошим Гадо достоен» [25] выражается большая радость от 
присуждения этому известному артисту звания почетного доктора РТСУ. Житель Восейского 
района также выражает благодарность ректору РТСУ Нурали Салихову за то, что он таким 
образом оценил труд Хошима Гадо. 

В кратком электронном письме «Почему Саъди Махди не пишет?» [5], читатель по имени 
Дилшод из Вахдатского района пишет: «Здравствуй, СССР! Хочу, чтобы Саъди Махди в 
каждом номере газеты опубликовал материал. Так как он действительно пишет интересно и со 
смыслом». 
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В своем сообщении Назрулло Тураева из района Рудаки под названием «Почему мы не 
имеем «Пусть говорят» [21], пишет о том, что он в газете прочитал статью о недостатках 
телевизионных каналов Таджикистана. Автор статьи правильно отмечает, что все каналы стали 
музыкальными, а критические и проблемные программы почти отсутствуют. На взгляд Н. 
Тураева, который выступает как зритель, на таджикском телевидении не хватает таких 
программ, как «Пусть говорят» и «Привет Андрей» Андрея Малахова. 

По мнению Н. Тураева, минус всех таджикских каналов заключается именно в этом. То 
есть нет живой программы в прямом эфире или же ближе к прямому эфиру. Почему на 
российских радио и телеканалах много таких интересных программ, в то время как на наших 
они отсутствуют – вопрошает автор заметки. 

В электронном письме Талбона Сафарова «Рагун должен быть в Гербе» [16], говорится, 
что, без сомнения, строительство Рагунской ГЭС является для нас вопросом жизни или смерти. 
По его мнению, хлопок-сырец и пшеница не являются таковыми. Поэтому он предлагает 
обязательно отразить в государственном гербе Таджикистана облик Рагунской ГЭС. Он 
отмечает, что Рагун является шедевром человеческих рук и одним из чудес света, который 
строится по инициативе и упорными усилиями Лидера нации уважаемого Эмомали Рахмона и 
народа Таджикистана. 

В заметке «Для ТВ не хватает конкурсов» [24, с.5], автором которой является З. Хошматов 
из кишлака Шайнак, района Рудаки, поднимается проблема соотношения патриотизма и 
просмотра отечественного телевидения. З. Хошматов отмечает, что он является патриотом, но 
поневоле смотрит иностранные телеканалы через параболическую антенну, так как их качество 
на высоком уровне. Жаль, что наши телеканалы такие интересные программы не могут 
подготовить. Для этого необходимо объявить конкурс и выбрать из их среды самых 
талантливых. Тогда у нас появятся хорошие режиссеры и ведущие. А сейчас мы смотрим 
российские телеканалы, которые привлекают к себе массовую аудиторию. Во время рекламы 
еще просят зрителей «оставаться с ними», так как для них важна и аудитория, и реклама. За 
счет рекламы они дают своим сотрудникам хорошие зарплаты, а они в свою очередь стараются 
еще больше хорошо работать. У нас даже нет такой прямой программы, чтобы мы, зрители, 
могли связаться по телефону с режиссером или ведущими. 

В электронном письме аспиранта из Худжанда Идриса Фаттоева под названием «Нельзя 
всех назвать ворами» [23, с.5], речь идет о теме плагиата среди певцов. Он как поклонник 
считает, что иногда в прессе пишут о проблеме воровства чужих песен и музыки среди певцов. 
По его мнению, такие певцы есть, но всех огульно винить нельзя. Существуют такие певцы и 
музыканты, которые в своем репертуаре продолжают традиции известных исполнителей таких, 
как Ахмад Бобокулов, Боймухаммад Ниязов, Зафар Нозимов, Одина Хошим, Дустмурод Алиев, 
Нигина Рауфова и многих других. А потому автор рекомендует нынешним певцам опираться на 
традиции наших национальных исполнителей, а не афганцев и иранцев. 

В сообщении преподавателя ТНУ А. Нарзиева «Являются ли арабы Кубадияна 
действительно арабами» [13, с.5], речь идет о корректности ответа от имени шести тысяч 
арабского населения Кубадиянского района на статью З. Абдулло «Чаламулло» (т.е. 
полумулла). По мнению А. Нарзиева, этот ответ спорный, так как не может, чтобы его написали 
одновременно шесть тысяч человек. Ответ написан одним лицом, а затем в принудительном 
порядке или упрашиваниями собраны подписи. Если подписи неправильны, то это называется 
подделкой. И еще А. Нарзиев спрашивает о том, что в паспорте шести тысяч кубадиянских 
арабов их нация указана в качестве араба или же таджика? 

В заметке ветерана труда, врача с большим стажем Вайсиддина Шамсова из города Рагун 
под названием «Наша гражданская была из-за отсутствия пиров» [27, с.5]. 

Под словом «пир» (старец, глава общины, старшина, настоятель) автор имеет в виду 
предводителей из гущи народа. Они своими советами и поступками направляют людей на 
правильный путь, предостерегают их от плохих дел и т.п. По мнению В. Шамсова, именно 
отсутствие таких предводителей и привело республику к кровопролитной гражданской войне. 
И этот фактор был использован экстремистски настроенными муллами для организации 
беспорядков. Автор считает, что нужно говорить и писать о гражданской войне, чтобы 
нынешние и будущие поколения считали ее уроком и не повторяли ошибок своих предков. 
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Таким образом, мы рассмотрели достаточное количество материалов газеты «СССР», 
авторами которых являются гражданские журналисты. 

Характеристика рассмотренных текстов (заметок) больше соответствует первичной 
реальности, т.е. в их основе заложен какой-либо факт с учетом, которого авторы строят свои 
рассуждения. 

Источники заметок, которыми пользовались авторы, очень разнообразны: это и 
предметно-вещественная среда, и человек, и информационная среда. 

Содержательная часть, т.е. тема или замысел заметок зависят, во-первых, от источников, 
которые служат поводом для авторов, а во-вторых, от интерпретации автора в соответствии с 
его позицией по отношению к увиденному им событию. 

У авторов различные методы предъявления информации, но больше всего сообщение, 
изложение, объяснение и рассуждение. 

Форма персонификации больше монологическая, и как видим авторы рассуждают о 
событиях и фактах от своего имени. 

Авторы относятся к освещенной ими проблеме как положительно, так и негативно. 
По этим публикациям мы можем наблюдать ежедневный пульс общества, хотя сама газета 

«СССР», как и большинство других газет, является еженедельным периодическим изданием. 
Одна из отличительных черт этих заметок – отметка не только даты публикации, но также и 
точного времени. 

Следует отметить, что наше граждане очень наблюдательны и для них представляют 
интерес все направления социальной жизни. Как известно, метод наблюдения является одним 
из эмпирических методов журналистики. Как пишет А.А. Тертычный, «в отличие от 
обыденного наблюдения, которое часто носит непреднамеренный, случайный характер, 
журналистское наблюдение целенаправленно» [20, с.35]. 

Исследователь несомненно имеет в виду профессиональную журналистику и 
журналистов. Какой характер носит наблюдение гражданских журналистов – случайный или же 
целенаправленный, это требует дополнительного теоретического изучения. Несомненно то, что 
наблюдения активных граждан (а гражданские журналисты относятся к активной части 
гражданского общества) отличаются от наблюдений неактивных граждан. Подтверждением 
тому служат рассмотренные выше заметки гражданских журналистов в газете «СССР», которые 
не только сообщают о каком-либо факте, но также высказывают свое мнение и предлагают пути 
решения поставленной ими проблемы. Кроме того, гражданские журналисты длительное время 
взяв под наблюдение и контроль определенную проблему, анализируют ее с критических 
позиций. 

Спектр наблюдений гражданских журналистов газеты «СССР» очень широк, и они 
охватывают все сферы общественной жизни. Они включают такие проблемы, как: образование 
девушек в традиционном обществе; негативная роль колдунов, знахарей и суеверов; 
обеспечение энергетической независимости; воспитание патриотического сознания; нехватка 
учебных пособий в колледжах; неиспользование туристических возможностей; отделение 
религия от государства; низкое качество телепрограмм таджикских телеканалов; плохое 
состояние общественного транспорта и т.п. 

Эти и многие другие проблемы общества наши граждане по своей инициативе, в 
соответствии со своим личным активным характером выносят на страницы периодической 
печати с целью улучшения социальной жизни и воздействия на мнение массовой аудитории, 
частью которой являются сами. 

Известно, что периодическая печать, наряду с другими видами СМИ, формирует и 
воздействует на общественное мнение – это одна из идеологических функций журналистики. 
Как отмечает С.Г. Корконосенко, «максимальный объем прямого воздействия на 
общественность определяется словами «власть над умами», но право на выполнение этой 
миссии пресса завоевывает сама – благодаря авторитетности и полезности своих материалов. В 
идеологическом плане печать является участницей духовного производства – через отражение, 
формулирование и внесение в массовое сознание определенных представлений, воздействие на 
идеологическое, морально-нравственное, художественно-эстетическое содержание 
общественной жизни» [6, с.171-172]. 
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Общественное мнение формируется через разнообразные публикации профессиональных 
журналистов, аналитиков, экспертов и т.п., которые формулируют видение той или иной 
проблемы, того или иного события. 

Но теперь, на новейшем этапе развития средств массовой информации сложилась 
интересная ситуация, когда общество формирует общественное мнение и воздействует как бы 
на самое себя через публикации самих граждан, гражданского общества. 

Рецензент: Муллоев Ш.Б. - доктор филологических наук,  
профессор РТСУ. 
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УСЛУБ ВА МАХСУСИЯТЊОИ МАСОИЛИ МАВОДЊОИ ЖУРНАЛИСТОНИ ГРАЖДАНЇ ДАР 

НАШРИЯИ «СССР» 

Дар маќола услуб ва махсусиятњҳои масоили маводњои журналистони гражданї дар нашрияи «СССР» 
мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Тањлили маводњо дар нашрияи мавриди омўзиш нишон дод, ки дар кулл 
барои онњо услуби публитсистї хос аст. Њамзамон услуби ин маводњо ба услуби гуфтугўї ва жаргонизмњо 
наздиканд, ки хусусияти хосси онњо мебошад. Чунин услуб на танњо дар маќолањои журналистони касбии 
нашрия, њамчунин ба муаллифони ѓайрикасбї, яъне журналистони гражданї низ хос аст. Ин услуб барои 
наздик сохтани забони нашрия ба забону услуби мардум аз љониби ношир махсус интихоб шудааст. 
Тањќиќоти анљомдодашуда нишон медињад, ки доираи мушоњидоти журналистони граждании нашрияи 
«СССР» хеле васеъ аст ва тамоми соњањои њаёти љамъиятиро дар бар мегиранд. Ин маводњо чунин 
масъалањоро баррасї менамоянд: маълумотгирии духтарон дар љомеаи анъанавї, наќши манфии љодугарон, 
табибон ва хурофотпарастон, таъмини мустаќилияти энергетикї, тарбияи ватандўстї, норасоии маводи 
дарсї дар коллељњо, истифода нашудани имкониятњои туристї, сифати пасти барномањои шабакањои 
телевизионї, њолати ислоњталаби наќлиёти љамъиятї ва ѓайра. Ин гуна масъалањоро шањрвандон бо хоњиши 
худ, ки ба фаъолнокии онњо рабт дорад, дар сањифањои матбуоти даврї чоп менамоянд. Маќсади онњо 
бењтар намудани њаёти иљтимої буда ва њамчунин таъсир расонидан ба аудиторияи умум аст, ки худашон 
низ як ќисмати онро ташкил медињанд. 
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Калидвожањо: шањрванд, рўзноманигор, рўзнома, матбуоти даврї, услуб, мавзуъ, масъала, аудитория, 
нашрия, љомеа. 

 

СТИЛЬ И ТЕМАТИЧЕСКОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ПУБЛИКАЦИЙ ГРАЖДАНСКИХ ЖУРНАЛИСТОВ НА 

СТРАНИЦАХ ГАЗЕТЫ «СССР» 
В настоящей статье рассматриваются стилистические особенности и тематическое своеобразие публикаций 

гражданских журналистов, опубликованных в газете «СССР». Изучение материалов, опубликованных на 
страницах изучаемого издания, показало, что в целом их стиль публицистический, но вместе с тем они 
максимально приближены к просторечию и жаргонизмам, что является их отличительной чертой. И такой стиль 
наблюдается, не только в статьях профессиональных журналистов редакции, но и авторов-непрофессионалов, т.е. 
гражданских журналистов. Этот стиль выбран издателем специально, чтобы максимально приблизить язык своей 
газеты к народному языку. Проведенное исследование показало, спектр наблюдений гражданских журналистов 
газеты «СССР» очень широк, и они охватывают все сферы общественной жизни. Они включают такие проблемы, 
как: образование девушек в традиционном обществе; негативная роль колдунов, знахарей и суеверов; обеспечение 
энергетической независимости; воспитание патриотического сознания; нехватка учебных пособий в колледжах; 
неиспользование туристических возможностей; низкое качество телепрограмм таджикских телеканалов; плохое 
состояние общественного транспорта и т.п. Эти и многие другие проблемы общества наши граждане по своей 
инициативе, в соответствии со своим личным активным характером, выносят на страницы периодической печати с 
целью улучшения социальной жизни и воздействия на мнение массовой аудитории, частью которой являются они 
сами. 

Ключевые слова: гражданин, журналист, газета, периодическая печать, стиль, тема, проблема, аудитория, 
издание, общество. 

 

STYLE AND THEMATIC UNIQUENESS OF PUBLICATIONS OF CIVIL JOURNALISTS ON THE PAGES OF 

THE NEWSPAPER "USSR" 
A study of the materials published on the pages of the publication under study showed that, in general, their style is 

journalistic, but at the same time they are as close as possible to vernacular and jargon, which is their distinguishing 
feature. And this style is observed not only in the articles of professional editorial journalists, but also in non-professional 
authors, i.e., citizen journalists. This style was chosen by the publisher specifically in order to bring the language of their 
newspaper as close as possible to the vernacular. The study showed that the range of observations of civilian journalists of 
the newspaper "USSR" is very wide, and they cover all spheres of public life. They include such issues as: the education of 
girls in a traditional society; the negative role of sorcerers, healers and superstitions; ensuring energy independence; 
education of patriotic consciousness; shortages of teaching aids in colleges; non-use of tourism opportunities; low quality 
of TV programs of Tajik TV channels; poor state of public transport, etc. These and many other problems of society, our 
citizens, on their own initiative, in accordance with their personal active character, bring them to the pages of the periodical 
press in order to improve social life and influence the opinion of the mass audience, of which they themselves are a part. 

Key words: citizen, journalist, newspaper, periodical press, style, theme, problem, audience, edition, society. 
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МЕСТО ОТЕЧЕСТВЕННЫХ РУССКОЯЗЫЧНЫХ ПЕЧАТНЫХ ИЗДАНИЙ В 

КОНТЕКСТЕ СОВРЕМЕННЫХ ЦИФРОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 

 

Ашурова Д.А. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Современная таджикская журналистика и средства массовой информации Республики 

Таджикистан находятся в состоянии беспрецедентной в своей истории трансформации, и мы 
становимся свидетелями того, как в последние десятилетия наибольшее значение придается 
процессу проникновения цифровых технологий в деятельность масс-медиа и активному 
формированию новой конвергентной среды, в которой существуют и развиваются средства 
массовой информации [1, с. 7 -26]. Этот процесс уже представляется вполне очевидным для 
исследователей журналистики и массовой коммуникации не только в Республике Таджикистан, 
но и во всем мире. Таджикские исследователи в свою очередь также отмечают влияние 
информационных технологий и бурное внедрение Интернета в Таджикистане, когда не 
существует преград при передаче информационного сообщения между теми, кто создает 
информацию и кто ее потребляет в силу единого цифрового формата транслируемого 
сообщения, так как печатные издания в целом стали переходить на просторы Интернета, 
поскольку гражданскому населению страны стало удобнее получать информацию из Интернет 
– среды.  

Изменения, происходящие в связи с этим в массмедиа РТ, сопровождаются сложными и 
неоднозначными процессами. С одной стороны, традиционные коммуникации стали активно 
перемещаться в интернет, создавая свои сайты. Спустя несколько лет потребляемый контент в 
интернете стал быстро переходить с сайтов в социальные сети, которые, в свою очередь, стали 
выстраивать новые форматы рекламы и связи с аудиторией. В связи с чем наблюдается 
формирование принципиально новых типов медиа, обладающих уникальными качествами - 
мультимедийностью, неограниченным объемом информации, интерактивностью, 
беспрецедентной скоростью распространения и доставки информации и рядом других 
бесспорных преимуществ. С другой стороны, наблюдается масштабный и скоротечный кризис 
традиционных, старых СМИ, которые по-прежнему составляют более чем значимый сегмент 
современных массмедиа и современной журналистики как института общества и как 
профессии. Прогнозы, транслируемые медиа-аналитиками, медиа - исследователями и самими 
журналистами, постепенно сформировали в общественном сознании уверенность в скорой 
гибели традиционных изданий, первыми в этой цепочке смертников, разумеется, оказались 
печатные СМИ.  

В настоящий момент сначала журналисты-практики, а затем и медиа - исследователи 
заговорили об активном наступлении новых медиа, технологически соответствующих времени, 
на «старые», традиционные медиа, которые по многим критериям не в состоянии 
конкурировать с ними. Новаторский процесс модернизаций, по сути, воспринимался не столько 
как обновление медиа, сколько как быстрая перспектива замены старых медиа новыми. 

Из этого можно сделать вывод, что отрасль масс-медиа в XXI веке меняется ускоренными 
темпами. Сегодня многие технологии будущего становятся вчерашним днём, однако в силу 
этого же факта издания не успевают к ним приспосабливаться. Необходимо заметить, что 
каналы коммуникации СМИ с аудиторией меняются столь же быстрыми темпами, вынуждая 
редакции газет находить новые способы доставки информации до человека. Между тем, как бы 
ни изощрялись некоторые газетные редакции в привлечении аудитории к своему изданию 
путём внедрения различных информационных технологий, некоторые представители печатного 
бизнеса утверждают, что периодика находится на стадии увядания. В этой связи приоритетной 
задачей является переход на цифровое вещание. 

Начиная с 2010 – 11 гг., тиражи медленно стали снижаться. Связано это было, как видно 
из всего сказанного выше, с появлением Интернета, с которым газетам стало все труднее 
конкурировать в информационном пространстве страны. Дополнительно к этому в 2014 году 
наступил очередной финансовый кризис, резко обрушивший газетный рынок, после которого 
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русскоязычная печатная пресса стала конкретно сдавать свои ведущие позиции. В наихудшем 
положении оказались частные печатные издания. Очень многие газеты не смогли выдержать 
кризис и прекратили выпускаться, а журналисты этих изданий в своём большинстве либо 
сменили профессию, либо выехали в другие страны. Важно отметить, что в Интернете стали 
появляться ресурсы, фиксирующие очередные случаи закрытия печатных СМИ, а также 
анализирующие причины и возможные последствия этих процессов. Сложившаяся ситуация с 
каждым годом все более усугубляется. Уже сейчас в республике количество газет сократилось 
на несколько десятков наименований по сравнению с последними годами. Таким образом, 
довольно быстро в отношении медиа возобладали технооптимистические настроения, в 
соответствии с которыми Интернет признавался единственно возможной медиаплатформой.  

История развития первой фазы отечественного Интернета берет свое начало с середины 
90-х годов ХХ века, когда для многих потенциально заинтересованных в применении данных 
технологий и реально владеющих необходимыми для этого ресурсами сторон, такая практика 
считалась роскошью. Появление и широкое распространение Интернета в РТ после 2000 г., а 
также лавинообразное развитие мобильного Интернета в последние годы привели к появлению 
новых форм цифровых медиа вообще и медийной журналисткой активности в частности [4, с. 
57]. 

По результатам исследования, проведенного ОО «ЦСИ «Зеркало», в феврале 2017 года в 
Таджикистане пользователями Интернета являлись 36% населения [9, c.5]. Несмотря на 
относительно низкий уровень проникновения Интернета, различные виды СМИ, такие, как 
газеты и журналы, в нашей стране находятся в стадии осмысления и принятия нововведений. 
Например, большинство отечественных независимых СМИ имеют собственные сайты в 
Интернете, но каналы Youtube, Instagram, Telegram или Viber имеют лишь единицы.  

Деятельность в сфере СМИ в Таджикистане является регулируемой со стороны 
государства. В то же время ведение блога или канала в Интернете не лицензируется, имеет 
высокую оперативность, и при этом формат публикации может иметь любые вариации, 
включая специфический диалект, отсутствие логической связи, несоблюдение и незнание 
стилистики языка выступлений, массу орфографических ошибок и нецензурной лексики. 
Главное условие успеха – принятие аудиторией идеи поста с обильными комментариями, 
лайками и репостами. Это также создает сложности официальным СМИ в формировании 
контента. Надо отметить, что основное преимущество интернет-изданий в сравнении с 
печатными заключается в том, что они передают оперативную информацию в сжатых объемах, 
можно сказать тезисно. Кроме того, читательской аудитории нет необходимости ждать выхода 
в свет газеты для того, чтобы ознакомиться с происходящими в мире событиями.  

Можно с уверенностью утверждать, что русскоязычные печатные СМИ республики 
сегодня вышли на новый уровень, свидетельством чему создание традиционными печатными 
изданиями (за последнее десятилетие) собственных сайтов, отличных от бумажной версии 
издания. Однако есть случаи, когда онлайн-версия недоступна, находится «в разработке» либо 
попросту отсутствует (или «блокируется»), в связи с чем таджикистанцы вынуждены 
использовать VPN или другие прокси-серверы [4, с.50]. По результатам исследования, 
проведенного «ЦСИ «Зеркало»» лишь 14 % от общего числа интернет-пользователей знают о 
том, как можно зайти на заблокированный сайт. Остальные 86 % не используют 
заблокированные сайты [9, с.67]. 

К началу второго десятилетия нового века Таджикистан был лидером по развитию 
Интернета в Центральной Азии. Уровень пользователей неуклонно рос год от года, а отрасль 
имела большие перспективы. Но в 2018 году вступило в силу постановление № 765 «О едином 
коммутационном центре электрической связи», обязывающее операторов проводить весь 
входящий и исходящий трафик через единый центр государственного оператора 
«Точиктелеком». Качество связи заметно ухудшилось, а развитие интернет-бизнеса и 
мобильной связи оказалось в тупике. Сегодня, согласно международному рейтингу Speedtest 
Global Index, республика находится на 123-м месте в мире по скорости Интернета, уступая в 
этом даже  Афганистану, который не выходит из состояния войны более 40 лет [9, с.50].  

Все это не могло несказаться и на развитии средств массовой информации, которые 
активно запускали свои онлайн-ресурсы. Трудно предоставлять мультимедийную информацию, 
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где наиболее вовлекающую форму контента приобрело видео, имея все еще дорогое и низкое 
качество интернет-связи.  

Если рассматривать общую тенденцию рынка, то ещё в 2010-ом гг. издания пришли к 
тому, что Интернет – особенная среда, для которой необходимо иное, нежели в печатных 
версиях, содержание, которое должно удовлетворить потребности аудитории. К примеру, во 
всех независимых еженедельниках Таджикистана освещаются почти одни и те же темы. 
Читательской аудитории нет необходимости ждать выхода в свет газеты для того, чтобы 
ознакомиться с происходящими в республике событиями, так как информация, опубликованная 
в печатной версии, давно устарела и эту же необходимую информацию можно исчерпать из 
онлайн- изданиях. Также ежедневную информацию можно найти в информационных сайтов 
республики.  

Что касается рынка русскоязычной печатной прессы республики в настоящее время, то 
можно отметить, что газеты активно используют всевозможные каналы дистрибуции контента, 
вводят новые цифровые технологии, создают социальные медиа, меняют отношение к 
контенту, стараются разнообразить его, сделать в определенной степени эксклюзивным, с 
креативным подходом и использованием современных мультимедийных возможностей. Так как 
принцип устройства Интернета, то есть организация информации внутри него, а также способы 
ее использования доказывает, что он стал альтернативой традиционным печатным изданиям. 
Издатели, понимая, что большое количество рекламных денег уходит именно в Интернет, а 
также оценивая все его преимущества, помимо выпуска печатных изданий переходят в онлайн. 

Можно наблюдать несколько противоборствующих точек зрения относительно 
дальнейшего существования печатных СМИ. Таджикские исследователи пытаются 
сформулировать ответ на вопрос: почему традиционная журналистика оказалась в кризисе? По 
их мнению, этот «кризис» связан с бизнес-моделью, свойственной традиционным СМИ. 
Поскольку любой человек теперь может получить информацию из множества источников, 
большинство из которых являются бесплатными, его желание и готовность заплатить за 
информацию уменьшается. Поэтому все реже люди выбирают газеты, журналы и даже 
телевидение как источник информации. Интересно и то, что и реклама, следуя за читателями, 
зрителями и пользователями плавно и целенаправленно переходит в Интернет, что, в свою 
очередь, подвергает сомнению бизнес-модели, основанные на продаже места для рекламы в 
печатных изданиях и на телевидении. Исходя из этого явления, исследователи делают вывод, 
что кризис медиаиндустрии не обязательно является также и кризисом журналистики. Тем не 
менее, многие профессионалы все же чувствуют, что таджикская журналистика, а именно 
русскоязычные печатные СМИ,  находится в кризисе. Почему? Медиамагнаты снижают 
расходы, не вкладываются в обучение сотрудников, но при этом хотят, чтобы эффективность их 
работы и прибыль от нее продолжали расти. Конкуренция среди журналистов растет, 
ухудшаются условия их труда и увеличиваются рабочие нагрузки, а также из соображений 
экономии больше не вкладываются средства в обучение сотрудников, в результате чего 
снижается общий уровень качества журналистики. Для медиа-организаций очень важна 
грантовая помощь иностранных организаций. При этом желательно увеличить размер и 
представляемой помощи. В противном случае, состояние печатных изданий в целом и 
русскоязычных изданий в частности, подвергающихся частым финансовым кризисам, еще 
больше усугубится, и вероятность их закрытия очевидна.  

Безусловно, оценить этот уровень трудно, но все же есть некоторые признаки: в 
публикациях, опубликованных в русскоязычных печатных СМИ РТ все меньше точек зрения, 
факты все чаще оказываются недостаточно проверенными, нет больше захватывающего 
повествования, которое отличало печатную журналистику в ее лучшие времена. Если 
тенденция сохранится, то это приведет к настоящему кризису журналистики в стране. 
Обращает на себя внимание и тот факт, что таджикские исследователи средств массовой 
информации возвращают нас к концепции журналистики как общественного блага, 
подчеркивая, что в демократическом обществе основной целью журналистики является не 
экономическая прибыль, а производство достоверных новостей и анализ информации. 
Журналистика, приносящая пользу обществу, должна оставаться доступной и, вероятно, 
поддерживаться из альтернативных источников финансирования. Тогда кризис традиционных 
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бизнес-моделей журналистики не будет затрагивать интересы журналистики и общества в 
целом. Кроме удовлетворения финансовых запросов своих акционеров, у газет есть и иные 
исторические обязанности. Они должны информировать, просвещать, вести дискуссию и 
выступать от имени общества. 

Таким образом, можно констатировать, что все еще не все традиционные русскоязычные 
печатные издания РТ стремятся к адаптации своих изданий под цифровые форматы. Это 
объясняется  различием проникновения и разветвления потока Интернета на территории 
страны, наличия материальной базы, финансовых и интеллектуальных ресурсов. 

Главным аргументом сторонников идеи об исчезновении русскоязычных печатных СМИ, 
конечно, является их тревожное экономическое состояние и падение тиражей. Однако, если 
верить объективным фактам и цифрам, падение тиражей печатных изданий на самом деле не 
носит столь масштабного характера, как представляется. Роль прессы при этом ничуть не 
уменьшается, но, скорее наоборот, увеличивается. Так как по-прежнему в обществе существует 
потребность в получение достоверной, оперативной информации, которую в силу сегодняшнего 
разнообразия СМИ стало возможным добывать из разных источников. 

Говоря о слиянии традиционной прессы с мультимедийными технологиями, стоит 
отметить, что в настоящее время в Таджикистане онлайн СМИ имеет больше аудитории, чем 
бумажные версии газет и принцип устройства Интернета, то есть организация информации 
внутри него, а также способы его использования как СМИ доказывают, что он стал 
альтернативой традиционным печатным изданиям. 

Так, по данным Министерства культуры РТ, в настоящее время в республике 
зарегистрированы и функционируют 376 газет, из них: 112 государственных и 264 
негосударственных. Исходя из результатов исследования ОО «ЦСИ «Зеркало», потребление 
печатных медиа за несколько лет снизилось существенно, но спрос на газетные издания все еще 
достаточно высок. Почти половина респондентов (47,7 %) указали в своих анкетах, что по-
прежнему покупают для чтения отечественные газеты. Каждый третий от 25 до 34 лет готов 
полностью перейти на онлайн-контент [9, с.32].  

Гражданское население Таджикистана стало больше предпочитать читать небольшие 
новостные сообщения, нежели объемные большие материалы. Здесь всё реже стали 
использоваться художественно-публицистические жанры журналистики, многие жанры исчезли 
с просторов веб-среды.   

Рост числа пользователей Интернета, мобильных абонентов и читателей сетевых изданий 
повлиял на свободу получения информации. Информационный поток таджикского сегмента 
был переполнен различной информацией, которая имела как положительное, так и 
отрицательное влияние на гражданское население страны, в связи с чем стали блокироваться 
наиболее популярные интернет-сайты, новостные издания веб-среды и информационные 
агентства.  

Отмечается также, что несмотря на то, что печатные тиражи газет продолжают падать, в 
совокупности же их печатная, онлайновая и мобильная аудитория достигла небывалых 
размеров. Вероятно, из-за относительно низкого уровня проникновения Интернета различные 
виды СМИ, а именно русскоязычные издания, в нашей стране находятся в стадии осмысления и 
принятия нововведений. Например, большинство отечественных независимых СМИ имеют 
собственные сайты в Интернете, но каналы YouTube, Instagram, Telegram или Viber имеют лишь 
единицы [9, с.5].  

Таким образом, факты, приведенные в Исследовательском отчете ОО «ЦСИ «Зеркало», 
опровергают тезис о смерти печатных СМИ, не только русскоязычных, но и таджикских 
печатных изданий, скорей подтверждая тезис о том, что газеты и журналы в РТ не исчезнут в 
ближайшее время. Более того, они смогут приносить хороший доход, это будет возможно в том 
случае, если они будут ценить и использовать свои преимущества. Печатные издания обязаны и 
в будущем сохранить за собой традиционную роль поставщиков качественной информации. 
Для решения этой задачи им необходимо провести корректировку стратегий, которые позволят 
им успешно функционировать и в цифровую эру, не только выжить, но и завоевать новые 
позиции.  
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Цифровое развитие печатных СМИ предполагает, в первую очередь, развитие 
конвергентных и мультиплатформенных СМИ. При этом развитие интернет-версии, создание 
цифрового издания по примеру, скажем, «Азия-Плюс», не предполагает обязательного отказа 
от печатного формата, а требует необходимости, скорее, дополнить его новыми инструментами, 
которые позволят идти в ногу со временем. «Азия-Плюс» интересна тем, что сочетает в себе 
примеры современной, модернизированной редакции СМИ. В её структуре можно увидеть как 
и выпускаемую печатную версию газеты, так и электронно-информационную. Данный пример 
как раз характерен для объединённой редакции, когда на сайте печатается одна информация, а в 
её печатной версии она частично дублируется и добавляется своя. В «Азия-Плюс» происходит 
тенденция, подобная медиа-холдингу, когда несколько издательских групп сливаются в одну. 

Нельзя не согласиться с тем, что в современной эпохе новые информационные 
технологии, в том числе Интернет, стали неотъемлемой частью профессии журналиста. 
Поэтому важнейшим направлением в контексте данной стратегии является развитие цифровых 
компетенций журналистов и сотрудников редакции СМИ. 

Российские исследователи подчеркивают, что изменения традиционных СМИ должны 
предусматривать сохранение их приоритетных качеств, отказ от которых может нанести 
огромный вред всему обществу. Масс-медиа являются важнейшим социально-политическим 
институтом, а также институтом культуры в обществе, который способствует развитию 
образования, сохранению языка, различных форм высокого искусства. В первую очередь, СМИ 
должны отвечать запросам общества и затем только потребностям экономически 
заинтересованных групп [2, с. 31-32]. Вероятно, что часто под экономическим, а также и 
технологическим давлением, создаются условия, когда СМИ хуже выполняют стоящие перед 
ними социальные задачи, препятствуя развитию общественной сферы в интересах всех ее 
участников. 

В ходе проведённого исследования было выявлено, что самые популярные среди 
таджикских ресурсов информационные сайты Ozodi.org и News.tj улучшают свои позиции из 
года в год. Ставший за последний год популярным веб-ресурс Akhbor.com, за короткое время 
сумел набрать высокий рейтинг, что и старейшее информагентство страны Khovar.tj. Также 
стоит отметить, что среди отечественных информационных сайтов, несмотря на многолетнюю 
блокировку, лидерство сохраняется за сайтом Медиа-группы «Азия-Плюс» - www.news.tj. Да, к 
сожалению, блокировка сайтов - это наша реальность.  

По данным Службы связи при Правительстве Таджикистана в республике активно 
мобильной связью пользуются 4,9 млн. абонентов [12]. Ныне молодежь в основном используют 
мобильные цифровые устройства, которые соединены с Интернетом. Они общаются в 
социальных сетях и иногда просматривают информационные ресурсы. Социальные сети также 
служат платформой обмена информации. К примеру, некоторые газеты распространяют свои 
онлайн-версии через Фейсбук, Instagram и Telegram. Это открывает новые возможности для 
привлечения новой аудитории и распространения онлайн версии газет. 

В то же время существует позиция, что те качества прессы, которые считаются ее 
недостатками, - платность информации, недостаточная оперативность, ограниченность в 
объемах, - могут в какой-то момент оказаться ее достоинствами. Да, количество информации, 
доступной в Интернете, практически безгранично, однако ценность этой информации 
стремительно движется к нулю. Многие, найдя информацию из неизвестных сайтов и делясь ею 
в социальных сетях, часто не задумываются о ее достоверности.  

На основании всего вышесказанного мы можем констатировать, что настоящие 
профессионалы в области журналистики понимают, что цифровизация СМИ несет печатным 
изданиям не смерть, а скорее дает им уникальные возможности для завоевания новых 
территорий и для реализации новых задач. Необходим поиск новых форм укрепления 
«здоровья» русскоязычной периодической печати Республики Таджикистан, создавать условия 
для развития самого динамично развивающегося вида СМИ – Интернет. Из-за ограниченности 
интернет-контента самыми популярными сайтами в наших рейтингах становятся иностранные. 
Исходя из этого, при внедрении новых технологий издательства имеют возможность создания 
электронных версий печатных изданий.  

http://www.news.tj/
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Не секрет, что появление Интернета в Таджикистане, как и в других странах мира, 
заметно облегчило работу граждан и коснулось всех сфер жизнедеятельности общества. 
Постепенно стали появляется различные Интернет-СМИ, которые осуществляли свою 
журналистскую работу уже на просторах Интернета. Следует отметить, что традиционно 
исследователи говорят только о конкуренции Интернета и печатных СМИ, перечисляя те 
победы, которые удалось одержать новой технологической платформе над старой [3, с.50-51]. 
Сложился еще один устойчивый стереотип о том, что новые и традиционные медиа могут 
находиться только в состоянии конкуренции, в то время как конструктивные, взаимно 
обогащающие отношения могли бы оказать благотворное влияние на развитие медиа в целом. 
Отечественным СМИ необходимо научиться использовать бум на мессенджеры для 
продвижения своего контента. А для этого необходимо изучить опыт других стран, и 
использовать его в работе отечественных медиа.  

Говоря же о внедрении информационных технологий в периодику, стоит отметить, что 
они не должны создавать разногласия с первостепенным форматом печати, но помогать 
изданиям, делать больший охват аудитории. На наш взгляд редакциям газет следует заниматься 
просвещением своих сотрудников в плане работы в сфере информационных технологий. В силу 
того, что далеко не каждое учреждение печатных СМИ может безболезненно расширить свой 
штат и добавить в него SMM специалистов, системных администраторов, маркетологов, 
видеооператоров и других, эти должности замещают сами журналисты и исходя из этого 
медиамагнатам нужно вкладываться в обучение сотрудников, чтобы эффективность их работы 
и прибыль от нее продолжали расти. В настоящее время конкуренция среди журналистов 
растет, ухудшаются условия их труда и увеличиваются рабочие нагрузки, а также из 
соображений экономии больше не вкладываются средства в обучение сотрудников, в 
результате снижается общий уровень качества журналистики. На наш взгляд, для редакций 
средств массовой информации очень важна грантовая помощь иностранных организаций. В 
противном случае, состояние русскоязычных печатных изданий, подвергающихся частым 
финансовым кризисам, еще больше ухудшится, и они могут закрыться. А это говорит о том, что 
печатные СМИ на самом деле исчезнут.  

На основании всего вышесказанного мы можем смело утверждать, что отечественные 
сетевые СМИ сегодня находится на особом месте в совершенствовании журналистики, 
развивается и формируется ряд баз, способствующих развитию пиар и маркетинга в рамках 
СМИ, формируются каналы взаимодействия средств массовой информации и сетевой 
аудитории. Эксперты сходятся во мнении, что аудитория печатных газет сократится в 
значительной степени, и будущее останется за онлайн-версиями изданий. 

Рецензент: Муллоев Ш.Б. - доктор филологических наук,  
профессор РТСУ. 
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ҶОЙГИРШАВИИ НАШРИЯҲОИ ЧОПИИ ВАТАНИИ РУСЗАБОН ДАР ЗАМИНАИ ТЕХНОЛОГИЯҲОИ 

МУОСИРИ РАҚАМЇ 
Мақола ба таҳлили равандҳое, ки бо нашрияҳои чопии русзабони Ҷумҳурии Тоҷикистон ба амал меоянд, 

муайян ва арзёбӣ намудани омилҳои асосии буҳрони нашрияҳои русизабони ватанӣ бахшида шуда, хулосаҳои 

муаллифро дар робита бо рушди онҳо дар заминаи воридшавии технологияҳои муосир ва пешрафтаи рақамї ба 
фаъолияти онҳо пешниҳод менамояд. Муаллиф дар асоси пажўҳишҳои коршиносони ватанї ва маълумотҳои 
омори расмии Маркази таҳқиқоти стратегии «Зеркало» андешаеро матраҳ мекунад, ки сарфи назар аз пешбиниҳои 

пессимистӣ, нашрияҳои хусусии чопии русизабон чашмандозҳои воқеї барои рушду пешрафти пурсамар дар 
бозори иттилооти кишвар доранд, аз ҷумла, эҷоди расонаҳои нави технологӣ ба замон ва иваз кардани онҳо бо 
расонаҳои «куҳна», анъанавӣ, ки аз рӯйи меъёрҳои зиёд қодир ба рақобат бо онҳо нестанд. Дар мақола 
муайянсозии фаҳмидани он, ки оё нашрияҳои анъанавии матбуотии ҷумҳурӣ барои мутобиқшавии наширётҳояшон 
ба шакли рақамӣ кӯшиш мекунанд ё не, мақоми муҳим дорад. Муаллифи мақола инчунин кӯшидааст бифаҳмад, ки 

чӣ тавр тағйирёбии фазои ягонаи иттилоотии кишвар дар таҳти таъсири «даврони рақамӣ» ба тамоили ВАО-и 
чопии ҷумҳурӣ ба ташаккулёбии контент таъсир мегузорад. Муаллиф чунин мешуморад, ки яке аз омилҳои 
ҳалли мушкилоти мутобиқшавии онҳо ба шароити нав пурзӯр намудани кор оид ба ҳифзи истеҳсолкунандаи 
ВАО ватанӣ ва андешидани тадбирҳои мушаххас оид ба фароҳам овардани шароити қобили қабул барои 
рушд ва рақобатпазирии онҳо мебошад, ки имкон медиҳад дар давраи рақамӣ бомуваффақият фаъолият 
намуда, мавқеъҳои нави арзанда ба даст оранд. 

Калидвожаҳо: технологияҳои рақамӣ ва медиаи оммавӣ, ВАО, Интернет, рақамикунонӣ, истеъмоли 
аудиториявӣ, медиапойгоҳ, медиасаноат, мултимедиянокӣ.  

 

МЕСТО ОТЕЧЕСТВЕННЫХ РУССКОЯЗЫЧНЫХ ПЕЧАТНЫХ ИЗДАНИЙ В КОНТЕКСТЕ 

СОВРЕМЕННЫХ ЦИФРОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ  
Статья посвящена анализу процессов, происходящих с современными русскоязычными печатными 

изданиями Республики Таджикистан, выявлению и оценке основных факторов кризиса отечественных 
русскоязычных печатных СМИ и представляет выводы автора в связи с их развитием в контексте проникновения в 
их деятельность современных и передовых цифровых технологий. На базе исследований отечественных 
специалистов и официальных статистических данных, предоставленных ОО «ЦСИ «Зеркало», автор выдвигает 
тезис о том, что, несмотря на пессимистические прогнозы, у частных русскоязычных печатных изданий есть 
реальные перспективы плодотворного развития и продвижения в информационном рынке страны, а именно, 
создание новых медиа, технологически соответствующих времени, и замене их на «старые», традиционные медиа, 
которые по многим критериям не в состоянии конкурировать с ними. Процесс модернизации, по сути, 
воспринимается не столько как обновление медиа, сколько как быстрая перспектива замены старых медиа - 
новыми. Автор считает, что одним из факторов решения задач по их адаптации к новым условиям является 
активизация работы по защите отечественного медиапроизводителя и принятие конкретных мер по созданию 
приемлемых условий для их развития и конкурентоспособности, которые позволят им успешно функционировать в 
цифровую эру и завоевать новые достойные позиции.  

Ключевые слова: цифровые технологии, массмедиа, СМИ, Интернет, цифровизация, аудиторное 
потребление, медиаплатформа, медиаиндустрия, мультимедийность.  

 

THE PLACE OF DOMESTIC RUSSIAN-LANGUAGE PRINTED PUBLICATIONS IN THE CONTEXT OF 

MODERN DIGITAL TECHNOLOGIES  
The article is devoted to the analysis of the processes taking place with modern Russian-language print media, the 

main factors of the crisis of Russian-language print media in the Republic of Tajikistan are considered and the forecasts of 
their development are analyzed in connection with the penetration of digital technologies into their activities, market trends 
in Russian-language domestic periodicals, and promising business opportunities of business strategies of representatives of 
the traditional printing industry are identified. It is important to determine whether traditional print publications of the 
republic are striving to adapt their publications to digital formats. We also tried to trace how the change in the single 

https://www.zerkalo.tj/uploads/files/2020/MediaPreff-2019_Final_RUS.pdf
https://cyberleninka.ru/article/n/pechatnye-media-v-epohu-tsifrovyh-tehnologiy
https://wciom.ru/index.php?id=236&uid=116624
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information space of the country under the influence of the "digital age" will affect the commitment of the print media of 
the republic in the formation of content. Based on the results of research and statistical data, the author puts forward the 
thesis that, despite pessimistic forecasts, print publications have prospects for development. To solve the problems of their 
adaptation in the new conditions, it is necessary to intensify work to protect the domestic media producer and take 
measures to create acceptable conditions for their development and competitiveness, which will allow them to successfully 
operate in the digital era and gain new positions. 

Key words: digital technologies and mass media; media; the Internet; digitalization; classroom consumption; media 
platform; media industry; multimedia. 
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УДК: 07.1(575.3) 

К ВОПРОСУ О КОНЦЕПТУАЛЬНО-ТЕМАТИЧЕСКОЙ СУЩНОСТИ МАТЕРИАЛОВ 

НЕЗАВИСИМОЙ И ПРАВИТЕЛЬСТВЕННОЙ ПРЕССЫ (НА ПРИМЕРЕ РЕСПУБЛИКИ 

ТАДЖИКИСТАН) 

 

Хасанова Т.Г. 

Филиал Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова в г. Душанбе 

 
Миссия СМИ в социально-политической проекции заключается в трансляции 

государственной идеологии, в формировании и развитии гражданско-патриотической позиции 
населения страны и  ярковыраженного чувства национальной идентичности. Данная функция 
на порядок расширяется за счет декламирования универсальных общечеловеческих ценностей 
(традиционная структура семьи, социальные табу, гендерный баланс, важность образования и 
пр.), которые сегодня  (в ряде стран) подвергаются определенной стигме.  Роль журналистики в 
этом вопросе в нынешних условиях может показаться неоднозначной, поскольку она 
(журналистика) становится платформой разноречивых убеждений, на которой сталкиваются 
приверженцы всевозможных мнений и позиций. Тем не менее,  именно эта контрадикторность 
формирует мощнейшую базу для продвижения национальной идеи, основу которой составляют 
соответствующие концепты. Следовательно, чем больше концептов, объективирующих идеи 
правящей политической элиты, используются в материалах СМИ, тем успешнее происходит 
реализация государственной политики во всех общественных и экономических институтах, в 
частности, в вопросах сохранения и пропаганды народных идеалов и традиционных ценностей 
страны или целой нации. Поток концептов, несмотря на кажущуюся «банализацию» (по 
Виноградовой и Мельнику [2]), осуществляет важную интегративную, или консолидирующую, 
функцию. 

Концептуальная сущность современных СМИ в определенной степени формируется за 
счет публикаций независимой прессы страны, под которой в условиях Таджикистана 
подразумеваются СМИ, не находящиеся на государственном финансировании или дотации, они 
также экономически независимы от каких-либо политических партий. Функционируют эти 
массмедийные субъекты исключительно за счет саморентабельности, поскольку формально и 
практически являются самостоятельными субъектами предпринимательской деятельности. 
Независимые СМИ  представляют читателям свой, основывающийся исключительно на 
собственных редакционных принципах и политике, взгляд на явления и процессы в жизни 
страны. 

Современная независимая таджикская пресса начала складываться в конце 80-х, на фоне 
перестроечного ослабления и деградации советского государства. С 1988 года и до конца 1992 
года она из зажатой советской периодики превратилась в раскованную и практически 
самостоятельную силу, способную эффективно влиять на развитие политических процессов в 
республике. Зарождавшаяся независимая пресса была новой по тематике, языку, подаче 
материала; разрушала прежние стереотипы, клише; хорошо ощущала пульс времени, а также 
настрой и психологию людей, пробудившихся к активной деятельности в позднеперестроечные 
времена. Независимые периодические издания («Чароги руз», «Адолат», Сухан», 
«Хафтгандж») буквально с первых же вышедших в свет номеров заняли особую, никем не 
занятую,  нишу. Однако  идеологический кризис конца 80-х – начала 90-х годов стал причиной 
появления в независимой прессе «девиантной» концепции в освещении событий, в результате 
чего в конце 1992 года выпуск независимых изданий  в Таджикистане был прекращён.  

Постсоветская разруха и гражданская война (1992–1997 гг.) на время прервали развитие 
независимой прессы как самостоятельного института. Прекращение гражданского 
противостояния и запущенные процессы миростроительства (1997–2000 гг.) стимулировали 
оживление и развитие независимых СМИ. Яркими представителями современной независимой 
прессы в Таджикистане являются два еженедельника «Азия-Плюс» и «Фараж», а позиции их 
главных редакторов Умеда Бабаханова и Хуршеда Атовулло считаются созвучными 
настроениям общества. 
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«Азия-Плюс» «давно стала национальным брендом; социальные сети «Азия-Плюс» (FB, 
Instagram, YouTube, Telegram и др.) насчитывают сегодня 500 тысяч подписчиков» [1]. 
Еженедельник «Фараж», который считается одним из самых читаемых в стране, известен, 
прежде всего, публикацией критических материалов о чиновниках. 

Деятельность Умеда Бабаханова и Х. Атовулло  отмечена целым рядом наград. 
У.Бабаханов –  Лауреат премии имени А.Лахути,  Лучший журналист года (2006г.), участник 
саммитов и член многих правительственных делегаций по налаживанию сотрудничества и 
дипломатических отношений. Х. Атовулло – Отличник прессы (2001 г.) и культуры Республики 
Таджикистан (2012г.); обладатель Премии Абулькасыма Лахути, он был признан Лучшим 
публицистом (2008г.) и журналистом (2009г.) 

Все эти регалии и серьезный послужной список Х.Атовулло и У.Бабаханова и, 
соответственно, изданий, которые они представляют, позволяют сделать вывод о том, что 
независимые СМИ официально признаны непосредственными участниками процесса 
демократизации таджикского общества, имеют политическую силу и оказывают определенное 
влияние на формирование политического мышления и имиджа страны. 

Безусловно, материалы официальной прессы  также оказывают стимулирующее 
воздействие на уменьшение степени политической индифферентности граждан страны. Доля 
«политических пофигистов» (по Л.И. Никовской [10, с. 100]) значительно сократилась, что 
видно по результатам различных предвыборных кампаний (президентские выборы - 1999, 2006, 
2013, 2020 гг.; парламентские выборы - 2000, 2005, 2010, 2015, 2020 гг.) и референдумов (1999, 
2003, 2016 гг.). Во многом этому способствовали журналисты, почувствовавшие вкус 
политической публицистики. К подобным материалам можно отнести публикацию под 
авторством Я. Тиллоева «Почему Президентом Таджикистана станет Эмомали Рахмон?» (дата 
создания: 11.07.2013). Автор статьи, опубликованной на официальном сайте «Народной газеты» 
(http://www.narodnaya.tj/), предпринимает попытку рассмотреть причины, по которым  «все 
складывается так, что действующий президент, желает он того или нет, вынужден будет 
отслужить народу на своем посту еще один 7-летний срок» [12]. Следует отметить 
определенную смелость и рациональный критицизм анализа и прогнозов автора материала. 
Несмотря на то, что текст пестрит разнообразными клише, отметим своеобразный стиль автора 
в их использовании, который не позволяет материалу превратиться в сухой, протокольный 
отчет и значительно повышает степень его читабельности. 

Приведенная в качестве примера статья является лишь небольшой частью того обширного 
материала, который сегодня представлен официальными изданиями страны. Уже по фрагменту 
текста видно, что современные правительственные СМИ  готовы: а) к обсуждению различных 
законодательных коллизий; б) дать объективную оценку деятельности представителей 
властных структур; в) критически осмыслить юридические перспективы действий чиновников 
и инициативных общественных коллективов; г)  спровоцировать дискуссию; д) трезво оценить 
факторы, препятствующие полноценному, объективному освещению актуальных социально-
политических вопросов. 

Однако путь к относительно свободному выражению позиций бесспорно был сложен и 
долог. Первое десятилетие государственного суверенитета было ознаменовано затянувшимся 
политическим кризисом и гражданской войной, повлекшими за собой множество гуманитарных 
проблем. После подписания Соглашения о мире и национальном согласии наступил новый 
период – война закончилась, а мир еще не наступил. В этих сложнейших условиях укрепилось 
понимание того, что журналистика – это ценнейший политический ресурс. В этой связи 
правомерны, на наш взгляд, суждения М.Р. Желтухиной о том, что «политика и массмедиа 
давно тесно взаимосвязаны и взаимообусловлены. В СМИ политика является одной из самых 
важных тем. Взаимодействие массмедиа и политической идеологии состоит в том, что СМИ 
могут поддерживать или, наоборот, подрывать уже существующие в обществе политические 
структуры. Поскольку источники новостей транснациональны, то они неизбежно связаны с 
политикой тех стран, откуда они поступают» [4, с. 40]. 

Эту же взаимосвязь видит М.А. Мукимов: «Средства массовой информации не только 
пропагандируют, созидают, поддерживают, но и разрушают, дезинформируют, борются, 
воюют, издеваются, возвышают, а иногда ниспровергают. Они – необходимая часть сложной 

http://www.narodnaya.tj/
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политической машины. <...> В целом, современные органы информации превратились в самое 
мощное средство идейно - политического воздействия на население земного шара, причем 
средство исключительно массовое, охватывающее одновременно беспрецедентное в истории 
число людей» [7, с. 3] 

Полагаем, что СМИ первых тридцати лет государственной независимости Таджикистана 
следует разделить на 3 основных этапа: 1) медиа гражданской войны (1990-1996 гг.), 2) медиа 
национального примирения (1996-2000 гг. (прекращение деятельности Комиссии по 
национальному примирению (КНП))) и 3) медиа национальных интересов. 

Первый период (медиа гражданской войны (1990-1996 гг.)) характеризуется 
деятельностью СМИ трёх направлений: правительственных (официальных), оппозиционных и 
независимых; главным образом, они функционировали в условиях «информационной войны». 
Отсутствие цензуры и возросшие возможности наложили свой отпечаток особенно на 
независимую прессу республики. Бесспорно, информацию, предоставленную медийными 
субъектами, нельзя назвать ограниченной в плане объема, однако в контексте объективности и 
достоверности информационный поток отличался своей неадекватностью. В большей степени 
это относится и к публикациям  оппозиционной и независимой прессы, в чьих изданиях начали 
часто появляться статьи-однодневки, без указания авторов или под вымышленными 
псевдонимами. Правительственная печать придерживалась определенных рамок, публикуя 
проверенную информацию, ссылаясь на официальные источники, в противном случае не писала 
о каком-либо событии вообще. Субъективизм (в частности, в интерпретации и оценке военно-
политической обстановки), тенденциозность, явная приверженность конкретному 
политическому лагерю, «едкие» газетные заголовки,  провокация, спекуляция на страхе людей, 
несоблюдение профессиональной этики могут считаться базовыми элементами творчества 
авторов первого периода – медиа гражданской войны (1990-1996 гг.). 

Медиа национального примирения (1996-2000 гг. (прекращение деятельности Комиссии 
по национальному примирению (КНП))) – это бескомпромиссная поддержка законодательных 
инициатив. В качестве центрального жанра авторами выбирается информационный, к которому 
относятся: новость, заметка, интервью, беседа, реплика, репортаж (по сравнению с остальными 
гораздо реже), отчёт. Интервью и беседа, как показал анализ, занимает в жанровом листе одну 
из «топовых» позиций. Можно предположить,  что данный выбор обусловлен практикой 
первого периода, которая показала насколько далеко может зайти журналист в высказывании 
своих мнений и оценок и насколько «весомо» журналистское слово. 

Медиа национальных интересов – этап, который продолжается и сегодня. СМИ являются 
ретранслятором флагманских проектов президентской площадки; благодаря СМИ власть 
прислушивается к запросам общества; материалы выходят за рамки сухих цифр и прогнозов; 
наблюдается отход от хрестоматийных стереотипов; отсутствуют «истерики» в 
информационном поле; активизировалась работа над общественной моралью; беспрецедентный 
уровень пропаганды национальной идентичности и самопознания. 

Тематика национальной идентичности эксплицитно или имплицитно присутствует 
абсолютно во всех публикациях СМИ независимого Таджикистана, что оказывает 
стимулирующее воздействие на формирование и развитие национального самосознания всех 
без исключения граждан страны – тех, кто пережили шок общественно-политических 
трансформаций (старшее поколение), и тех, кто находятся на стадии личностного и 
гражданского становления. 

В этой связи весьма интересной представляется идея отождествления процесса 
становления национальной идентичности с этапами психологического формирования ребенка, 
предложенная еще в 1951 году швейцарским психологом и философом Жаном Вильямом 
Фрицом Пиаже. Ученый выделяет три этапа в развитии этнических характеристик: «в 6-7 лет 
ребёнок приобретает первые – фрагментарные и несистематичные знания о своей этнической 
принадлежности; к 8-9 годам ребёнок уже чётко идентифицирует себя со своей этнической 
группой, выдвигает основания идентификации – национальность родителей, место проживания, 
родной язык; в 10-11 лет этническая идентичность формируется в полном объёме, в качестве 
особенностей разных народов ребёнок отмечает уникальность истории, специфику 
традиционной бытовой культуры» [14]. 
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Если провести аналогию этой теории с процессом формирования национальной 
идентичности таджиков в период постсоветских трансформаций, то вполне резонно можно 
отметить, что в республике этот процесс проходит с определенными задержками в силу 
идеологического разлома и военного противостояния 90-х годов, хотя на сегодняшний день 
находится на беспрецедентно высоком уровне своего развития. 

Политика таджикских властей совпадает с тенденциями мировой политики в вопросах 
формирования и развития национального самопознания. Анализ концептуальной репрезентации 
политических трансформаций в отечественном медиа-дискурсе  в контексте национальной 
идентификации показал, что национальная идеология имеет и определенную экономическую 
базу; ее также формируют отдельные исторические явления, поскольку историческая 
составляющая играет важную роль в таджикском понимании национальной идентичности и 
менталитете. Отметим, что новым, но при этом одним из основополагающих витков в процессе 
формирования чувства таджикского национального самосознания считается период 
гражданского противостояния в Республике Таджикистан 1992-1997 годов, то есть условия 
кризиса и даже угрозы исчезновения таджикской государственности.   Тематический охват 
публикаций второй и третьей декад государственного суверенитета  основывается на 
нескольких стратегиях: технологизация, политизация СМИ, активная языковая политика, 
исламизация, экономика. При этом сегодня фиксируется  его расширение за счет акцента на 
социальную, культурно-историческую и гражданско-патриотическую составляющие, а 
лексическое и, соответственно, концептуальное наполнение контента по всем повесткам 
определенно отличается полнотой, разнообразием и некоторой новизной. 

Такие вопросы, как государственная независимость, национальное согласие и единство, 
политические и общественные институты, энергетическая  независимость, международное 
сотрудничество, образование, здравоохранение, экономика, сельское хозяйство, культурно-
историческое наследие, инновационные технологии, гражданское общество, борьба с 
религиозным экстремизмом и терроризмом, а также тотальной исламизацией и другие остаются 
лейтмотивом публикаций независимой и правительственной прессы. 

Однако в этом же контексте важно отметить и высокую степень утрирования отдельных 
материалов, что, возможно, является некой приметой времени и создает дополнительный 
эмоциональный фон для усиления упора на национальный компонент в каждом сегменте 
общественно-политической сферы. 

Отечественный политический медиа-дискурс изобилует именами политических, 
общественных деятелей, представителей различных научных сфер, литературы, искусства, 
спорта – Каххор Махкамов, Рахмон Набиев, Эмомали Рахмон, Нурулло Хувайдуллоев, 
Сафарали Кенджаев, Саид Абдулло Нури, Ходжи Акбар Тураджонзода, Абдумаджид Достиев, 
Махмадсаид Убайдуллоев, Рустами Эмомали, Садриддин Айни, Бободжон Гафуров, Ибрагим 
Усмонов, Отахон Латифи, Муродулло Шерализода,  Минхонж Гулямов, Юсуф Исхаки, 
Мухаммад Осими, Муссо Диноршоев, Ато Мухаммаджонов, Малика Собирова, Хошим Гадоев, 
Давлат Худоназаров, Зебунисо Рустамова, Дилшод Назаров и др. 

В условиях современного Таджикистана важное значение имеет историческая память и ее 
место в таджикском самосознании и менталитете, где ключевая роль отводится концепту 
«Национальная идентичность» и его лексической репрезентации. В фокусе внимания 
публицистов периода независимости находится идея единства нации и кризиса национальной 
идентичности в начале 90-х годов ХХ века. 

Концепт «Национальная идентичность» актуализируется через обращение современных 
авторов к важнейшим историческим событиям суверенного  Таджикистана, а также ценностям 
таджикской нации, которые определяют некоторые стереотипы поведения. 

Следует обратить внимание и на то, что реализация концепта «Национальная 
идентичность» происходит в рамках интереса таджиков к собственной истории, примером чему 
являются книги «Таджики» Б. Гафурова, «Таджики в зеркале истории» Э. Рахмона, 
«Таджикнаме» И.К. Усмонова. 

Таким образом, активную объективизацию этого концепта можно рассматривать как один 
из способов преодоления кризиса национальной идентичности таджиков, пик которого 
приходится на первую половину 90-х годов. 
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Прагматическую доминанту дискурс отечественных публицистов получает посредством 
актуализации прецедентного высказывания Лидера нации Эмомали Рахмона «Я приведу вас к 
миру» (1992 г.) и понимания того, что кризис национальной идентичности возникает в условиях 
политических катаклизмов (здесь развал СССР, приобретение суверенитета, гражданская 
война). 

Объективизация концепта «Национальная идентичность» происходит на всех уровнях 
концептуального пространства современных отечественных СМИ (как правительственных, так 
и независимых), что призвано убедить аудиторию в духовном и культурном единстве 
Таджикистана, таджикистанцев, таджиков, которое существует, несмотря на изменения в 
политическом устройстве. Более того, не следует игнорировать и факт возрастающего влияния 
политических событий как внутри страны, так и за ее пределами на осмысление данного 
концепта и способов его тематической  актуализации. 

Рецензент: Балхова С.Я. – доктор филологических наук,  
профессор ДФМГУ им. М.В. Ломоносова. 
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ОИД БА МОЊИЯИ КОНСЕПТУАЛЇ ВА МАВЗУИ МАТЕРИАЛЊОИ МАТБУОТИ МУСТАЌИЛ ВА 

ДАВЛАТЇ  
(дар мисоли Љумњурии Тољикистон) 

Наќши журналистика дар масъалаи интиќоли мафкураи давлатї ва њувияти миллї на њамеша якранг 
аст, зеро расонањои муосир ба минбари эътиќодњои мухталиф табдил ёфтаанд, ки дар он тарафдорони 
афкору мавќеъњои гуногун бархўрд мекунанд. Зимнан, мањз њамин хусусияти зиддиятнок заминаи 
тавонотарин барои пешбурди ѓояи миллї ташкил медињад, ки ба мафњумњои мувофиќ асос ёфтааст. 
Моњияти консептуалии ВАО-и муосирро то андозае нашрияњои матбуоти мустаќили кишвар ташкил 
медињанд, ки рушди онњо дар пайи буњрони иљтимоиву сиёсии ибтидои солњои 90-ум ќатъ шуда буд. Аммо 
равандњои барќарорсозии сулњ (1997-2000) ба эњё ва рушди он мусоидат карданд. Гуфта мешавад, ки маводи 
матбуоти расмї низ ба шарофати љасорат ва интиќоди оќилонаи тањлилу пешгўињои рўзноманигорон ва 
публитсистон дар коњиши мизони бепарвоии сиёсии шањрвандони кишвар таъсири љиддї мерасонад. Дар 
маќола таснифи муаллифии ВАО-и ватанї дар се дањсолаи аввали соњибихтиёрии давлатї оварда шудааст. 
Таъкид мешавад, ки давраи баъди имзои Созишномаи сулњ ва ризоияти миллї як давраи гардиш дониста 
мешавад - љанг ба охир расид, аммо сулњ њанўз нарасидааст. Дар ин шароити душвор дарки пурарзиштарин 

манбаи сиёсї будани журналистика мустањкам гардид. Гуфта мешавад, ки доираи мавзуии нашрияњои 

http://rr.eastera.tj/ru/news/tajikistan/society/20210402/nam-25-let-idem-dalshe
http://www.narodnaya.tj/index.php?option=com_content&view=article&id=322%3A2013-07-11-06-18-45&Itemid=213
http://www.narodnaya.tj/index.php?option=com_content&view=article&id=322%3A2013-07-11-06-18-45&Itemid=213
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матбуоти њукуматї ва мустаќил дар дањсолањои дуюм ва сеюми соњибихтиёрии давлатї бар пояи идеяи 
вањдати миллї ва тарѓиби фаъоли њувияти миллї асос ёфтааст. 

Калидвожањо: ВАО-и давлатї, матбуоти мустаќил, консепт, мавзуъњо, истиќлолияти давлатї, 

њҳувияти миллї, љанги шањрвандї. 
 

К ВОПРОСУ О КОНЦЕПТУАЛЬНО-ТЕМАТИЧЕСКОЙ СУЩНОСТИ МАТЕРИАЛОВ НЕЗАВИСИМОЙ И 
ПРАВИТЕЛЬСТВЕННОЙ ПРЕССЫ  
(на примере республики таджикистан) 

Роль журналистики в вопросе ретрансляции государственной идеологии и национальной идентичности не 
всегда однозначна ввиду того, что современные СМИ стали платформой разноречивых убеждений, на которой 
сталкиваются приверженцы всевозможных мнений и позиций. Между те,  именно эта контрадикторность  
формирует мощнейшую базу для продвижения национальной идеи, основу которой составляют соответствующие 
концепты. Концептуальная сущность современных СМИ в определенной степени формируется за счет публикаций 
независимой прессы страны, развитие которой было прервано из-за общественно-политического кризиса начала 
90-х ХХ века. Однако запущенные процессы миростроительства (1997–2000 гг.) стимулировали ее оживление и 
развитие. Отмечается, что материалы официальной прессы также оказывают серьезное  воздействие на 
уменьшение степени политической индифферентности граждан страны, благодаря смелости и рациональному 
критицизму анализа и прогнозов журналистов и публицистов. В статье  приводится авторская классификация 
отечественных СМИ  первых трех декад государственного суверенитета.  Подчеркивается, что переломным 
считается период после подписания Соглашения о мире и национальном согласии –  война закончилась, а мир еще 
не наступил. В этих сложнейшим условиях укрепилось понимание того, что журналистика – это ценнейший 
политический ресурс. Констатируется, что тематический охват публикаций правительственных и независимых 
СМИ второй и третьей декад государственного суверенитета  основан на идее единства нации и активной 
пропаганде национальной идентичности. 

Ключевые слова: правительственные СМИ, независимая пресса, концепт, тематика, государственная 
независимость, национальная идентичность, гражданская война. 

 
REGARDING THE CONCEPTUAL AND THEMATIC ESSENCE OF  INDEPENDENT AND GOVERNMENT 

PRESS MATERIALS  
(case study on the republic of tajikistan) 

The role of journalism in the issue of relaying the state ideology and national identity is not always unambiguous 
due to the fact that modern media have become a platform of divergent beliefs, on which adherents of various opinions and 
positions collide. Meanwhile, it is this contradictory nature that forms the most powerful basis for promoting the national 
idea, which is based on the corresponding concepts. The conceptual essence of modern media is to a certain extent formed 
by the publications of the independent press of the country, the development of which was interrupted due to the socio-
political crisis of the early 1990s. However, the launched processes of peacebuilding (1997-2000) stimulated its revival and 
development. It is noted that the materials of the official (government) press also significantly impact on reducing the 
degree of political indifference of the citizens of the country, thanks to the courage and rational criticism of the analysis and 
forecasts of journalists and publicists. The article provides the author's classification of domestic media in the first three 
decades of state sovereignty. It is emphasized that the period after the signing of the Agreement on Peace and National 
Accord is considered a turning point - the war is over, but peace has not yet come. In these most difficult conditions, the 
understanding that journalism is the most valuable political resource has strengthened. It is stated that the thematic scope of 
publications of government and independent media in the second and third decades of state sovereignty is based on the idea 
of the unity of the nation and active promotion of national identity. 

Key words: government media, independent press, concept, themes, state independence, national identity, civil war. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  

 
1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар 
аз 15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати 
адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 

национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов 

на русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на 

таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 

интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста 

формата А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 

предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 

автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 

национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 

(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 

ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и 

английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 

вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 

оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском 

языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 

журналов в течение 30 дней.  
 

 

 

 

 



291 
 

ВЕСТНИК  

ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК 

 

Научный журнал «Вестник Таджикского национального университета. Серия филологических наук» 

основан в 2012 г. Выходит 6 раз в год. Печатная версия журнала зарегистрирована в Министерстве 

культуры Республики Таджикистан. Журнал включен в Перечень рецензируемых научных изданий, 

рекомендованных ВАК Министерства образования и науки Российской Федерации. Журнал принимает 

научные статьи по следующим группам специальностей: 10.01.00 – Литературоведение и 10.02.00 – 

Языкознание. Журнал включен в базу данных Российского индекса научного цитирования (РИНЦ), 

регулярно предоставляет в РИНЦ информацию в виде метаданных. Полнотекстовая версия журнала 

доступна на сайте издания (www.vestnik-tnu.com). 

 

_____________________________________________ 

 

ВЕСТНИК 

ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК 

 

2022. №3 

 

Над номером работали: 

Ответственный редактор: М.К.Ибодова 

Ответственный редактор серии филологических наук: М.Н.Набиева 

Редактор русского языка: О.Ашмарин 

 

Издательский центр  

Таджикского национального университета  

734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, проспект Рудаки, 17. 

Сайт журнала: www.vestnik-tnu.com 

E-mail: vestnik-tnu@mail.ru 

Тел.: (+992 37) 227-74-41 

_________________________________________________________ 

 

Формат 70х108/16. Бумага офсетная. Печать офсетная. 

Тираж 200 экз. Уч. изд. л. 31,125 усл. п.л. 8. 

Подписано в печать 30.05.2022 г. Заказ №2018/04-01 

 

http://www.vestnik-g.tnu.tj/
http://www.vestnik-ec.tnu.tj/
mailto:vestnik-tnu@mail.ru

